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„My silní jsme povinni snášet slabosti slabých a nemít zalíbení sami v sobě.

Každý z nás ať vychází vstříc bližnímu, aby to bylo k dobru společného růstu.“

 

ŘÍMANŮM 15, 1-2




Kapitola 1.

Léta Páně 1192 v čase těsně před svátkem svatého Eskila, kdy noci zesvětlaly a brzy již měly započít práce se setbou vodnice, se nad Západním Götalandem strhl mohutný nečas. Bouře zuřila tři dny a tři noci a přeměnila světlou roční dobu plnou příslibů v podzim.

Třetí noc po půlnoční mši však většina bratří v klášteře ve Varnhemu přesto spravedlivě spala v přesvědčení, že jejich modlitby se postaví mocím temna a bouře se brzy přežene. Bratr Pietro venku v receptoriu si zprvu myslel, že ho ze sna vytrhl pouze přelud. Probudil se a posadil na lůžku, aniž chápal, co vlastně slyšel. Za klášterními zdmi a mohutnou dubovou branou receptoría kvílela pouze bouře a déšť bičoval střešní tašky a listnaté koruny vysokých jasanů.

Pak to však zaslechl znovu. Jako by na bránu zabušila železná pěst.

Vyděšeně se vymotal z lůžka, popadl růženec a začal drmolit modlitbu, kterou si příliš dobře nepamatoval, ale která ho měla chránit před zlými mocnostmi. Pak vyšel do klenutého průchodu a zaposlouchal se do tmy. Tehdy se znovu ozvala tři dunivá zabušení a bratru Pietrovi nezbývalo, než zakřičet přes dubovou bránu, aby se cizinec prohlásil. Zavolal v latině, protože ten jazyk měl nad temnými silami největší moc, a navíc byl příliš rozespalý, aby dal dohromady cokoliv v té podivně zpěvavé lidové řeči, kterou se hovořilo mimo klášterní zdi.

„Kdo přichází této noci po Božích stezkách?“ zvolal s ústy u zámku dveří.

„Služebník Boží s čistými úmysly a v bohulibé záležitosti,“ odpověděl neznámý naprosto bezchybnou latinou.

Bratra Pietra to uklidnilo a chvíli lomcoval s těžkou černou tepanou klikou, než se mu podařilo bránu pootevřít.

Venku stál cizinec v koženém kabátci dlouhém k patám, s kapuci na ochranu proti dešti. Cizinec rozrazil bránu silou, které by bratr Pietro nemohl čelit, vstoupil pod ochranu klenby a mnicha přitom strkal před sebou.

„Pokoj s tebou, předlouhá cesta je nyní u konce. Nehovořme však ve tmě, dojdi do receptoría pro lampu, můj neznámý bratře,“ řekl cizinec.

Bratr Pietro učinil, co mu bylo řečeno, znovu uklidněný tím, že cizinec hovořil církevním jazykem a navíc věděl, že je v receptoriu lampa. Chvíli tam zápolil s posledními žhavými uhlíky na ohřevném tácu, než se mu podařilo podpálit knot, který zasunul do olejové lampy. Když znovu vyšel do průchodu před receptoriem, ozářilo jeho i cizince světlo odražené od nabílených stěn. Cizinec stáhl kožený plášť, který ho předtím chránil před deštěm, a zatřepal s ním. Bratr Pietro nevědomky zatajil dech, když spatřil bílou tuniku s červeným křížem. Z dob, kdy pobýval v Římě, velmi dobře věděl, koho vidí před sebou. Do Varnhemu přijel templář.

„Jmenuji se Arn de Gothia a nemáš se čeho obávat, bratře, zde ve Varnhemu jsem byl vychován a odsud jsem se kdysi vydal do Svaté země. Tebe však neznám, jak se jmenuješ, bratře?“

„Jsem bratr Pietro de Siena a jsem tu teprve dva roky.“

„Jsi tu tedy nový. Proto máš na starosti bránu, když nikdo jiný nechce. Hned mi ale řekni, žije otec Henri?“

„Ne, zemřel před čtyřmi roky.“

„Modleme se za spásu jeho duše,“ řekl templář, pokřižoval se a na chvíli sklonil hlavu.

„Žije bratr Guilbert?“ zeptal se, když opět vzhlédl.

„Ano, bratře, je to starý muž, ale je stále při síle.“

„To mě nepřekvapuje. Jak se jmenuje náš nový abbé?“

„Jmenuje se otec Guillaume de Bourges, přišel k nám před třemi roky.“

„Zbývají ještě téměř dvě hodiny do první ranní pobožnosti, mohl bys ho však přesto vzbudit a říci mu, že do Varnhemu přijel Arn de Gothia?“ zeptal se templář s téměř škádlivým zábleskem v očích.

„Raději ne, bratře. Otec Guillaume říkává, že spánek je Boží dar, který jsme povinni dobře spravovat,“ odpověděl bratr Pietro ustaraně a ošíval se při nepříjemném pomyšlení, že by měl otce Guillauma vzbudit pro záležitost, která možná ani není dostatečně důležitá.

„Chápu, jdi tedy místo toho vzbudit otce Guilberta a sděl mu, že jeho učedník Arn de Gothia čeká v receptoriu,“ řekl templář přívětivě, přesto však jeho žádost zazněla jako rozkaz.

„Bratr Guilbert by se také mohl rozzlobit… nemůžu přece opustit své místo v receptoriu uprostřed tak strašlivé noci,“ pokoušel se bratr Pietro z úkolu vyvléct.

„Určitě ne!“ řekl templář a krátce se zasmál. „Zaprvé můžeš s důvěrou svěřit stráž jednomu z Hospodinových templářů, silnějšího náhradníka bys nenašel. A zadruhé přísahám, že toho starého medvěda Guilberta vzbudíš s dobrou zprávou. Tak! Teďjdi a já tu počkám a zhostím se tvého úkolu podle nejlepších schopností, to slibuji.“

Templář vyslovil rozkaz způsobem, kterému se nedalo odporovat. Bratr Pietro mlčky přikývl a průjezdem zmizel na malý dvůr, který byl poslední zastávkou, než se dalšími dubovými vraty vešlo do samotné klausury.

Netrvalo dlouho a dveře mezi klausurou a dvorem receptoria se s bouchnutím rozlétly a pod bílou klenbou se rozlehl dobře známý hlas. Dlouhými kroky přicházel chodbou se smolnou loučí v ruce bratr Guilbert. Nevypadal tak mohutně jako dřív, už nepřipomínal obra. Když zpozoroval cizince dole u brány, zvedl louči, aby lépe viděl. Pak podal louči bratru Pietrovi, přistoupil k cizinci a objal ho, a jeden ani druhý dlouhou chvíli nepromluvili.

„Myslel jsem, žes padl u Tiberiady, můj drahý Arne,“ řekl nakonec bratr Guilbert ve franštině. „Myslel si to i otec Henri, a tak jsme se za tvou duši odmodlili mnoho zbytečných modliteb.“

„Ty modlitby jistě nebyly tak zbytečné, když ti mohu poděkovat už v tomto životě, bratře,“ odpověděl Arn de Gothia.

Jako by pak ani jeden z nich nebyl schopen víc promluvit a oba se museli ze všech sil ovládat, aby se příliš nepoddali citům. Bratru Pietrovi došlo, že si museli být velmi blízcí.

„Přijel ses pomodlit u hrobu své matky, paní Sigrid?“ zeptal se konečně bratr Guilbert tónem, jako by hovořil k běžnému poutníkovi.

„Ano, to bych velmi rád udělal,“ odpověděl templář stejným tónem. „Musím však tady doma ve Varnhemu zařídit i celou řadu jiných věcí a nejdříve tě musím požádat o pomoc s pár maličkostmi, které by se měly učinit předtím, než se pustím do těch velkých věcí.“

„Víš, že ti pomohu se vším, řekni jen, s čím, a pustíme se do toho.“

„Venku v dešti mám dvacet mužů a deset vozů. Mnozí z mužů nemohou jen tak vstoupit na území samotného kláštera. Mám také deset těžce naložených vozů a první tři by měly být raději uvnitř klášterních zdí,“ odpověděl templář rychle, jako by hovořil o běžných věcech, ačkoliv naložené vozy, které by se měly chránit uvnitř klášterních zdí, musely znamenat cosi velmi důležitého.

Mohutný bratr Guilbert beze slova popadl smolnou louč, kterou v ruce třímal mladší bratr, a vyšel branou z receptoría do deště. Venku skutečně stála řada deseti zablácených povozů, které za sebou zjevně měly nelehkou cestu. U volských otěží seděli mrzutí a zimou roztřesení muži, kteří nevypadali, že by v cestě hodlali pokračovat.

Bratr Guilbert se při pohledu na ně zasmál a zakroutil hlavou, zavolal na mladšího bratra a začal udílet rozkazy, jako by byl templář a ne cisterciácký mnich.

Neutekla ani hodina a vše, co se mělo pro návštěvníky udělat, bylo zařízeno. Jedno z mnoha pravidel ve Varnhemu znělo, že ten, kdo přicestoval za noci, má být přijat se stejnou pohostinností, jako by byl samotným Hospodinem. Toto pravidlo si bratr Guilbert tu a tam pro sebe zopakoval, zprvu zpola v žertu, ale o to pobaveněji, když od templáře uslyšel, že uzené šunky by jen sotva byly tím nejvhodnějším pokrmem na uvítanou. V čem spočívalo veselí s nevhodností šunek, však bratru Pietrovi zcela unikalo.

Celé hospitium Varnhemu před klášterními zdmi bylo zatím pusté a potemnělé, protože v nečase panujícím v posledních dnech přicestovalo jen několik poutníků, a hosté byli tedy zanedlouho ubytováni i zaopatřeni.

Poté bratr Guilbert s Arnem de Gothia otevřeli obě velká těžká křídla klášterních vrat, aby tři vozy, které vyžadovaly ochranu zdí, mohly vjet na dvůr vedle dílen, a voli mohli být vypřaženi a ustájeni na noc.

Když byla tato práce vykonána, déšť začal slábnout a v černých mracích se zřetelně objevily světlé trhliny. Počasí se mělo změnit. Do první ranní pobožnosti stále ještě zbývala nějaká hodina.

Bratr Guilbert kráčel před svým hostem do kostela a odemkl dveře. Beze slova vstoupili dovnitř.

Arn se mlčky zastavil hned za dveřmi u křtitelnice. Svlékl široký kožený kabátec a položil jej na zem, s tázavým pohledem ukázal na vodu v křtitelnici, která nebyla ani opatřena poklopem, a od staršího bratra se mu dostalo souhlasného přikývnutí. Vytáhl meč, smočil prsty ve svěcené vodě a třemi prsty přejel jeho plochou stranu, než jej opět zasunul do pochvy. Znovu nabral svěcenou vodu a dotkl se čela, obou ramen a srdce. Pak se bok po boku vydali střední uličkou k místu, které bratr Guilbert označil, tam poklekli a v tichosti se modlili, dokud neslyšeli přicházet bratry k první ranní pobožnosti. Nikdo z nich nepromluvil. Arn znal klášterní řád o tichých hodinách dne stejně dobře jako každý jiný bratr.

Když se shromáždili ke zpěvu, bouře ustala a v prvním světle se už ozvalo ptačí trylkování.

Boční lodí přicházel jako první v řadě bratří otec Guillaume de Bourges. Oba modlící se muži povstali, mlčky se uklonili a on jim úklonu opětoval. Pak si však všiml rytířova meče a zakoulel očima. Bratr Guilbert ukázal na Arnův rudý templářský kříž a pak na křtitelnici u vchodu kostela a otec Guillaume s upokojeným úsměvem přikývl na znamení, že pochopil.

Když započal zpěv, bratr Guilbert klášterní tajnou znakovou řečí svému příteli na cestách vysvětlil, že nový abbé přísně trvá na dodržování pravidla mlčenlivosti.

Arn de Gothia zpíval spolu se všemi ostatními, protože žalmy dobře znal, a kradmo si přitom bratry prohlížel jednoho po druhém. Do prostoru kostela proudilo čím dál silnější světlo a bylo už možné rozpoznat tváře. Třetina mužů templáře znala a opatrně mu mohla opětovat pozdrav pokývnutím. Většina mu však byla zcela cizí.

Když pobožnost skončila a bratři se v průvodu vydali do křížové chodby, přistoupil k nim otec Guillaume a bratru Guilbertovi naznačil, že s nimi oběma chce po snídani mluvit v parlatoriu, a oni přikývnutím setkání potvrdili.

Arn a bratr Guilbert stále ještě mlčky vyšli ze vrat kostela, minuli dvůr s dílnami a pokračovali ke koňským ohradám. Ranní rudé slunce již zářilo na obloze a ze všech stran se ozýval ptačí zpěv. Konečně opět nastane krásný letní den.

Když došli ke koním, ihned se vydali k ohradám, kde chovali hřebce. Templář se oběma rukama chytil nejvyšší příčky a jedním skokem se přes ni přehoupl a přehnaně dvorně bratru Guilbertovi naznačil, aby učinil totéž. Ten však s úsměvem zakroutil hlavou a pomalu, ale jistě přelezl, jak to lidé obvykle dělávají. Na druhém konci ohrady stálo pohromadě deset hřebců a vyčkávali, jako by se ještě nerozhodli, co si o muži v bílém myslet.

„Nuže, můj drahý Arne,“ porušil bratr Guilbert jakoby nic zákaz mluvení do snídaně, „naučil ses konečně řeči koní?“

Arn na něj dlouze zkoumavě pohlédl a pak teprve pomalu významně přikývl. Hvízdl, aby koně na druhé straně zbystřili. A pak na ně koňskou řečí tiše zavolal:

„Ve jménu Boha milosrdného, slitovného, vy, synové větru, pojďte ke svým bratrům a ochráncům!“

Koně ihned zbystřili a našpicovali uši. Pak se mohutný grošák vydal k nim a brzy ho již následovali i všichni ostatní, a když první grošák zvedl ohon a přešel do klusu, přidali se i ti druzí a řítili se nakonec tryskem, až se zem chvěla.

„U Proroka, mír s ním, ty ses skutečně na jihu v Outremeru naučil řeči koní,“ zašeptal bratr Guilbert arabsky.

„Tak jest,“ odpověděl Arn ve stejné řeči a mávl bílým pláštěm, aby přibrzdil pádící hřebce, „a zdá se, že ty si stále ještě pamatuješ jazyk, o kterém jsem se kdysi skutečně domníval, že je řečí koní a ne nevěřících.“

Nasedli na hřebce, ačkoliv bratr Guilbert musel svého dovést k ohradě, aby se na něj s její oporou mohl vyšvihnout. Pak se rozjeli po pastvině bez sedel a levačkou se pouze zlehka přidržovali hřívy.

Arn se zeptal, jestli stále ještě platí, že Západní Götalanďané jako jedni z posledních lidí světa nepochopili cenu těchto koní, a bratr Guilbert s povzdechem přisvědčil, že tomu tak je. Ve většině jiných míst v cisterciáckém světě byli koně nejlepším artiklem. Ne tak zde na Severu. Sem se ještě jízdní válečné umění nedostalo. Tyto koně proto nemají větší cenu než koně západogötské, spíše ještě menší.

Arn užasl a zeptal se, zda jeho krajané stále ještě tvrdí, že se jízda nedá použít ve válce. Bratr Guilbert opět s povzdechem přisvědčil. Severští muži dojedou koňmo ke své válce, sesednou a pak se na sebe na nejbližší louce zuřivě vrhnou.

Nyní však už bratr Guilbert nemohl déle udržet všechny otázky, které se mu draly ke rtům od první chvíle, kdy spatřil svého, jak věřil, ztraceného syna, když tam venku v receptoriu stál zalitý deštěm a zablácený z dlouhé pouti. Arn započal své velmi dlouhé vyprávění.

  *

Mladý, nevinný a čistý Arn Magnusson, který kdysi odjížděl z Varnhemu, aby sloužil ve Svaté válce, dokud nepřijde smrt nebo neuplyne stanovených dvacet let, což obvykle bývalo totéž, už neexistoval. Z války se žádný čistý rytíř Perceval nevrátil.

Bratr Guilbert to pochopil takřka okamžitě, když venku v křížové chodbě započal rozhovor s otcem Guillaumem. Bylo zářivě krásné ráno s jasnou oblohou a bezvětřím, a otec Guillaume se proto rozhodl vzít svého neobvyklého hosta a bratra Guilberta ven do křížové chodby k místu určenému rozpravám u kamenných lavic, místo aby je zavolal do parlatoria. Takto seděli s nohama bezmála na hrobě otce Henriho, neboť on a jeho zlomená pečeť spočívali právě tady, jak znělo jeho přání na smrtelném loži. Setkání započali modlitbou za spásu duše otce Henriho.

Bratr Guilbert Arna bedlivě pozoroval, když ten posléze začal vysvětlovat důvody svého příjezdu otci Guillaumovi. Otec mu naslouchal pozorně, laskavě a jako obvykle trochu s despektem jako někomu, kdo toho ví méně. Otec Guillaume byl bezesporu zdatný teolog, avšak ani zdaleka nedokázal prohlédnout templáře, pomyslel si bratr Guilbert, který brzy pochopil, kam Arn míří.

Arnova tvář nesla jasné stopy, že nesloužil nejvyšší moci písařskou prací a účetnictvím. Největší část svého působení ve Svaté zemi musel strávit v sedle s mečem a kopím. Bratr Guilbert si teprve v tu chvíli všiml dole na Arnově plášti černého pruhu, který byl v řádu templářů označením hodnosti hradního pána, a jako takový měl tedy Arn na povel vojáky i obchod. Ať už chce cokoliv, brzy přiměje mladšího a nezkušenějšího otce Guillauma, aby na to přistoupil, aniž sám věděl, jak.

Na otázku, co si ve Varnhemu přeje, Arn odpověděl, že hlavně přijel uskutečnit donaci o nic menší než deset marek zlata. Varnhem byl místem, kde ho bratři s Boží pomocí vychovali, a deset marek zlata nebyla dozajista zanedbatelná částka, jak vyjádřit svůj vděk. Navíc by si přál, aby místo svého posledního odpočinku jednou našel ve zdejším kostele vedle matčina hrobu pod uličkou vedoucí k oltáři.

K tak bohulibým křesťanským návrhům se mladý a nezkušený otec Guillaume postavil právě tak vstřícně, jak o to Arn podle bratra Guilberta usiloval. A vstřícnost se ještě prohloubila, když se Arn omluvil a odešel k volským povozům v bezpečí klášterních zdí a za chvíli se vrátil s těžkým, zvonivým koženým vakem, který nanejvýš uctivě a s hlubokou poklonou předal do rukou otce Guillauma.

Bylo vidět, že otec Guillaume jen stěží odolává pokušení vak otevřít a začít zlaťáky přepočítávat.

Arn přistoupil k dalšímu tahu. Chvíli hovořil o krásných varnhemských koních, o tom, jak je smutné, že jeho příbuzní v tomto severním kraji nechápou skutečnou cenu těchto zvířat, a o velké a chvályhodné práci, kterou jeho starý přítel Guilbert bez nároku na odměnu po mnoho let vynakládá na chov koní a jejich zušlechťování. Dodal, že mnozí vytrvalí dělníci na Hospodinových vinicích dostali svou mzdu pozdě ve vztahu k práci, kterou vynaložili, zatímco jiní, kteří naopak k práci přišli později, dostali mzdu mnohem velkoryseji. Když se otec Guillaume zamyslel nad tímto známým příkladem, jak se pohled člověka na spravedlnost často tak velmi liší od Božího záměru, Arn navrhl, že by koupil všechny varnhemské koně a to za velmi dobrou cenu. Takto, dodal rychle, než se otec Guillaume stačil vzpamatovat z úžasu, by byl Varnhem konečně odměněn za tu těžkou práci. A navíc by se zbavili činnosti, která stejně zde na Severu nenese příjmy, jediným rozhodnutím by se tedy vše vyřešilo.

Arn v tomto místě zmlkl a s pokračováním počkal na chvíli, kdy se zdálo, že se otec Guillaume vzpamatoval a hodlá se pustit do díkůvzdání.

Tak velký obchod by mohl mít jeden háček, dodal rychle Arn. Na chov koní bude kupec potřebovat odborníka a takový odborník je právě zde ve Varnhemu a je jím bratr Guilbert. Ale na druhou stranu, pokud nejdůležitější práce bratra Guilberta spolu s koňmi zmizí…?

Otec Guillaume ihned navrhl, aby bratr Guilbert koupené koně doprovázel, aby alespoň po nějaký čas, ne, tak dlouho, jak bude potřeba, kupci vypomohl. Arn uvážlivě pokyvoval, jako by padl velmi moudrý názor, a bratr Guilbert, který nyní jeho tvář bedlivě pozoroval, neviděl jediný záchvěv, jenž by prozrazoval, zda to skutečně bylo Arnovým záměrem. Pouze vypadal, jako by se po zralé úvaze podvolil moudrému návrhu otce Guillauma. Pak navrhl, že by se měli postarat, aby darovací listiny byly vyhotoveny a opatřeny pečetí ještě téhož dne, protože obě strany se nacházejí na témže místě.

Když otec Guillaume ihned souhlasil i s tímto návrhem, rozhodil Arn rukama na znamení vděku a úlevy a požádal druhé dva muže, aby se s ním alespoň trochu podělili o informace, které mohou znát jen muži církve, totiž jaká je skutečná situace v jeho domovině.

Protože, jak rychle vysvětlil, informace o tom, kdo je králem, jarlem a královnou, získal již na jihu v obchodním středisku v Lôdôse. Že už dlouho v zemi panuje mír, věděl také. Avšak odpověď na otázku, zda tento mír mezi götskými zeměmi a Svey vydrží i do budoucna, získá pouze od mužů církve, neboť pouze u nich lze nalézt hlubší pravdy.

Otec Guillaume vypadal spokojeně při pomyšlení, že hlubší pravdy lze nalézt pouze u mužů církve, souhlasně a zálibně přikyvoval, ale přesto se zdálo, že si není jistý, o jaké informace Arnovi jde. Arn mu pomohl stručnou, ale velmi tvrdou otázkou, kterou pronesl tichým hlasem, aniž změnil výraz tváře.

„Pokud přesto v naší zemi opět propukne válka, proč a kdy?“

Oba řeholní bratři nakrčili čelo a chvíli přemýšleli a pak odpověděl bratr Guilbert jako první, s dovolením otce Guillauma, že dokud moc drží v rukou Knut Eriksson a jeho jarl Birger Brosa, válka nehrozí. Otázkou tedy je, co nastane po králi Knutovi.

„Tehdy by opravdu hrozilo, že vypuknou nové války,“ vzdychl otec Guillaume.

Vyprávěl, že při loňském církevním sněmu v Linköpingu dal nový arcibiskup Petrus mužům církve jasně najevo, kde stojí. Byl stoupencem sverkerovského rodu a své pallium získal od dánského arcibiskupa Absalona v Lundu, a tentýž Absalon intrikoval proti erikovskému rodu a chtěl, aby se Sverkerové opět stali nositeli královské koruny Götů a Sveů. Existoval také jeden způsob, jak cíle dosáhnout, o kterém král Knut věděl stejně málo, jako věděl, že jeho nový arcibiskup byl mužem Dánů a Sverkerů. U arcibiskupa Absalona byl dopis od zesnulé abatyše Rikissy, který nechala napsat na smrtelném loži a informovala v něm, že královna krále Knuta, Cecilia Blanka, v čase stráveném mezi familiares v gudhemském klášteře složila řeholní sliby čistoty a věčného setrvání Boží služebnicí. A protože král Knut poté Cecilii Blanku z Gudhemu odvezl a učinil ji svou královnou a ona mu pak porodila čtyři syny a dvě dcery…

Dalo se tvrdit, že královy děti jsou nemanželské a nemají na korunu nárok, shrnul Arn rychle. Vyjádřil se v této záležitosti Svatý otec v Římě?

Ne, právě nastoupil nový papež, který přijal jméno Celestinus III., a proto se neví nic o tom, co Svatý stolec míní o manželských či nemanželských královských synech z götských zemí. Kdo byl povýšen na Petrův stolec, se musí jistě vypořádat se závažnějšími otázkami.

A pokud po Knutovi nebude moct nastoupit žádný z jeho synů, konstatoval Arn, spíše než by se ptal, arcibiskup Petrus a možná i jiní biskupové podle očekávání navrhnou za nového krále někoho ze Sverkerů?

Oba řeholníci chmurně přikývli na souhlas. Arn chvíli zamyšleně seděl, pak vstal s výrazem, jako by tyto malicherné starosti už zapudil, poděkoval za důležité informace a navrhl, aby se ihned odebrali do scriptoria, kde pečlivě zváží zlato a sepíší darovací listiny a stvrdí je pečetí.

Otec Guillaume, kterému nějakou chvíli připadalo, že rozhovor nabral příliš světský a nezajímavý směr, okamžitě návrh přijal.

  *

Když neobvyklý konvoj volských povozů obklopený lehkými a rychlými saracénskými koňmi vyjel druhého rána z varnhemského kláštera a vydal se ke Skaře, mezi vším tím nově nakoupeným zbožím se nacházel i bratr Guilbert. Takto on sám poněkud ironicky pohlížel na nečekaný obrat ve svém životě. Arn ho koupil se stejnou lehkostí, jako si koupil místo posledního odpočinku, všechny koně a téměř veškeré postroje a řemeny, které se ve Varnhemu zhotovily. Bratru Guilbertovi by nepomohly žádné protesty, protože otce Guillauma zjevně zaslepilo všechno to zlato, kterým Arn mohl zaplatit. Místo aby v poklidu ve Varnhemu vyčkal na konec svého života, jel teď na koni s neznámými muži k neznámému cíli a připadalo mu to velmi dobré. Arnovy plány neznal, ale nevěřil, že by všechny ty koně zakoupil pouze pro potěchu oka.

Saracénští jezdci kolem konvoje – neboť pro bratra Guilberta nebylo tajemstvím, že to jsou Saracéni – se zdáli dětinsky nadšení, že mohou pokračovat ve své dlouhé pouti na koňském hřbetě, což bylo pochopitelné, zvláště když mohli jet na tak vynikajících koních. Bratra Guilberta napadlo, že svatý Bernhard ve svém nebi zažertoval se svým mnichem, který jednou v zoufalství nad tím, že nikdo nechtěl koupit varnhemské koně, bezmocně vykřikoval, že tedy musí přijít saracénští kupci. Nyní tito nečekaní Saracéni jeli všude kolem něj a hlučně žertovali a povídali si. U volských otěží seděli muži jiné řeči. Bratr Guilbert ještě nepřišel na to, kdo jsou a odkud.

Byla tu však jedna velká starost. Arn se totiž dopustil jistého druhu podvodu, který mladý a nezkušený otec Guillaume svým rozumem neodhalil, jak byl oslněn veškerým zlatem. Templář totiž nemůže vlastnit víc než mnich ve Varnhemu. Templář, u kterého by se našla jediná zlatá mince, by se musel okamžitě vzdát svého bílého pláště a v hanbě řád opustit.

Bratr Guilbert se jako správný templář rozhodl, že je lepší tu nepříjemnost neodkládat. Pobídl grošáka, dojel Arna v čele konvoje a přímo se ho zeptal.

Arna se však tvrdá otázka vůbec nedotkla, pouze se usmál a otočil svého znamenitého hřebce, který byl z Outremeru, ale druhu, který bratr Guilbert neznal, a odklusal k vozu na konci karavany, vyskočil na něj a v zavazadlech cosi hledal.

Ihned se vrátil s nepropustným koženým pouzdrem a mlčky je podal bratru Guilbertovi, který je otevřel stejně zvědavě jako znepokojeně.

Byla to listina vyhotovená ve třech jazycích a podepsaná velmistrem templářů Gérardem de Ridefort. Psalo se v ní, že Arn de Gothia po dvacetileté službě jako dočasný bratr opouští své postavení v řádu templářů, vyvázán ze služby samotným velmistrem, avšak za všechny služby prokázané řádu má při každé příležitosti, kterou si dle vlastního uvážení zvolí, právo nosit bílý plášť téže hodnosti, jakou měl, když řád opouštěl.

„Takže vidíš, drahý bratře Guilberte,“ řekl Arn a vzal arch, sroloval jej a opatrně zasunul zpět do koženého pouzdra, „jsem templář, a přesto nejsem. A upřímně řečeno, nevidím nic špatného na tom, že ten, kdo tak dlouho sloužil rudému kříži, se za něj občas schová.“

Co tím Arn mínil, nebylo zprvu bratru Guilbertovi zcela jasné. Po chvíli jízdy však začal Arn vyprávět o cestě domů a tehdy slova o úkrytu za rudým křížem byla náhle pochopitelnější.

Muže, kteří s nimi nyní v karavaně jeli, Arn koupil, zajal nebo najal do svých služeb na cestách po Outremeru, kde se všichni stali nepřáteli všech a kde Saracén, který sloužil křesťanům, žil ve stejném nebezpečí jako křesťan, který sloužil Saracénům. Získat posádku a skupinu mužů, která by byla k užitku, pokud by člověk zvládl celou cestu až do Západního Götalandu, nebylo těžké.

Horší bylo najít vhodnou loď, i když v Norovi Haraldu Øysteinssonovi měl kapitána, který by zvládl téměř vše. Když tedy v přístavu v Saint Jean d’Acre našel několik templářských lodí, kterým po všech velkých porážkách křesťanů chyběla posádka i náklad, nápad se nabízel sám. Pokud by převážel pouze drahocenný náklad, ale málo mužů, kteří by se uměli bít, byla by cesta přes Středozemní moře noční můrou. Ne však, pokud loď nesla plachtu a barvy templářů, jak se také ukázalo. On sám nebyl na palubě jediný, kdo nesl bílý plášť templářů. Jakmile se objevila cizí loď, aby prozkoumala možnou kořist, museli si všichni na palubě obléknout bílý plášť. Pouze jednou narazili na piráty, kteří byli tak hloupí, že zaútočili; bylo to v úzkém průlivu vedoucím ze Středozemního do Velkého moře. Díky Boží ochraně a velmi obratné práci kormidelníka Haralda Øysteinssona přesto vyvázli se zdravou kůží.

A na sever podél pobřeží Portugalska a Francie byl kříž templářů tak znám, že jim žádné nebezpečí nehrozilo, dokud nenechali za sebou Anglii a nepřiblížili se severským zemím. V Lödöse jen málokdo věděl, co je to za cizí plachtu, která připlouvala po řece Göta.

Když Arn skončil vyprávění o dlouhé cestě po moři, možná proto, že bratr Guilbert ke konci jevil známky netrpělivosti, jeli chvíli mlčky, jako by Arn čekal na další otázku.

Bratr Guilbert tu a tam pátravě pohlédl do přítelovy tváře, když si myslel, že ho nevidí. Na Arnově zevnějšku neshledal nic překvapivého. Pokud by ho někdo požádal, aby odhadl, jak bude Arn vypadat, kdyby vzdor veškerému zdravému rozumu přežil dvacet let v Outremeru coby templář, hádal by, že zrovna takto. Světlé vousy, které ještě nezačaly šedivět, ale přesto pozbyly lesk. Samozřejmě, všichni templáři měli vousy. A stejně tak samozřejmě krátké vlasy. Bílé jizvy na rukou a po celé tváři, stopy po šípech a mečích a snad i po ráně sekyrou přes jedno obočí, díky níž byl pohled toho oka poněkud strnulý. Přibližně tak by hádal. Válka v Outremeru nebyla žádným hodokvasem.

Arn však v nitru choval neklid, který nebylo tak snadné okem zachytit. Že považoval službu ve Svaté válce za ukončenou, řekl už předešlého dne, a neuvedl špatné důvody. Když však nyní zdolával předposlední denní dávku jízdy domů a navíc s nesmírným bohatstvím, což byl pro templáře vskutku nezvyklý způsob návratu, měl by být šťastnější, pohlcenější a naplněnější dychtivými plány. Místo toho z něj vyzařovala velká nejistota, téměř strach, pokud se takové slovo dá o templáři použít. Tolik ještě zbývalo pochopit a na tolik se zeptat.

„Odkud jsi získal takové množství zlata?“ zeptal se bratr Guilbert zarputile, když minuli Skaru, aniž do města vjeli, a cítil, že musí znovu navázat hovor.

„Kdybych ti na tu otázku odpověděl hned teď, možná bys mi nevěřil, drahý Guilberte,“ odpověděl Arn a zároveň pohlédl do země před sebou. „Nebo ještě hůř, mohl by sis myslet, že jsem se dopustil zrady, a taková domněnka, byť jen dočasná, by tobě i mně způsobila zármutek. Věř mému slovu. Toto bohatství není nabyto neprávem. A já ti vše povím, až na to budeme mít dost času, protože to není jednoduchá historie.“

„Já ti samozřejmě věřím, ale nikdy mě už nežádej, abych ti věřil,“ odpověděl bratr Guilbert mrzutě. „My dva jsme si ve zdech kláštera nikdy nelhali a mimo ně beru za samozřejmé, že spolu budeme hovořit jako templáři, kterými jsme oba kdysi byli.“

„Přesně tak bych si přál, aby to mezi námi bylo. Už nikdy nebudu opakovat přání, abys mi věřil,“ téměř zašeptal Arn, s pohledem stále ještě upřeným k zemi.

„Zeptám se tedy na něco jednoduššího,“ řekl bratr Guilbert hlasitěji a veselejším tónem. „Jedeme nyní do Arnäsu, dvorce tvého otce, nemám pravdu? Přijíždíš s nákladem, který není špatný, včetně koní z Outremeru a mnicha, kterého jsi právě koupil ve Varnhemu, ne, nevyvracej to! Jsem také částí tvé koupě, přiznávám, že mi to je cizí, ale tak tomu je. A jiné muže jsi koupil, možná za obtížnějších vyjednávání, než jsi vedl s otcem Guillaumem, ale budou k něčemu užiti, stejně jako já. Řekl bys mi něco o tom všem? Kdo jsou, mimochodem, všichni ti ostatní v naší karavaně?“

„Dva muži, ti, co jedou každý na své klisně vzadu nalevo od tebe, jsou lékaři z Damašku,“ odpověděl Arn bez váhání. „Ti dva, kteří sedí na volských povozech až vzadu, jsou dezertéri z armády Richarda Ccer de Lion, lučištník a kušiník. O Noru Haraldu Øysteinssonovi, který jede v plášti templářského seržanta a sloužil jako seržant u mě, jsem už vyprávěl. Ti dva, co sedí na volském povozu hned za námi, jsou arménští obchodníci se zbraněmi a řemeslníci z Damašku a jinak vidíš hlavně stavbaře a sapéry z obou stran války. Všichni jsou v mých službách, kromě Haralda, protože jsem jim v jejich nejslabší chvíli učinil nabídku, kterou nemohli odmítnout. Je to odpověď na otázku, kterou jsi chtěl vlastně položit?“

„Ano, do značné míry,“ odpověděl bratr Guilbert zamyšleně. „Hodláš postavit něco velkého. Řekneš mi, co chceš, abychom my všichni vybudovali?“

„Mír,“ odpověděl Arn zarytě.

Bratra Guilberta jeho odpověď tak překvapila, že dlouhou chvíli nebyl schopen se dál ptát.

  *

Když se karavana druhého dne jízdy přiblížila ke kostelu ve Forshemu, vrátilo se léto v plné své síle. Bylo těžké představit si, že ještě před několika dny celým krajem otřásaly bouře a nečas. Stromy a ulámané větve, které popadaly přes cesty a dvorce, byly již odklizeny. Na polích bylo vysazování vodnic v plném proudu.

V zemi už dlouho vládl mír, a proto po cestách nepřejížděli žádní ozbrojení družiníci a nikdo cestující nerušil, ačkoliv bylo již z dálky vidět, že mnozí z nich musí být cizinci. Ti, co pracovali na polích, na chvíli narovnali záda a zvědavě pozorovali volské povozy a jezdce na bujných koních, pak se však opět vrátili ke své práci.

Když dojeli ke kostelu ve Forshemu, vedl Arn celou svou karavanu nahoru na kopec na prostranství před kostelem a dal znamení, že je čas k přestávce a odpočinku. Když všichni sesedli, zašel k Prorokovým lidem, kteří se většinou drželi stranou sami pro sebe, a řekl, že k odpolední modlitbě ještě zbývá dost času, zde se však budou modlit lidé Písma. Pak vyzval dva arménské bratry spolu s Haraldem a bratrem Guilbertem, aby vešli do kostela. Když se blížili ke vchodu, přispěchal ze svého dvorce kněz a volal na ně, aby nevstupovali do Božího příbytku takto neupravení. Přiběhl ke vchodu a s rozpaženýma chvějícíma se rukama se postavil před dveře dřevěného kostela zdobené starobylými ornamenty.

Arn klidně pověděl, kým je, že je synem pána Magnuse z Arnäsu a že všichni v jeho společnosti jsou dobrými křesťany a že po dlouhé cestě chtějí u oltáře přednést své díkůvzdání a při té příležitosti také něco obětovat. Po těch slovech je kněz ihned pustil dovnitř, zjevně si teprve tehdy všiml, že jedním z cizinců je cisterciák v bílé kutně a dva z nich že nesou jako erbovní znamení velké rudé kříže. Roztřesenýma rukama a s omluvami odemkl dveře kostela.

Přesto Arn nestačil dojít ani do poloviny hlavní uličky, když ho kněz dohnal a zatahal ho za meč a podivnou směsicí latiny a lidové mluvy pronesl cosi o tom, že meč je v Božím příbytku ohavností. Bratr Guilbert ho odmávl jako mouchu a vysvětlil, že u boku pána Arna visí meč posvěcený, templářský meč, ač jistě jediný, který se kdy nacházel právě ve forshemském kostele.

U oltáře křesťané poklekli, zažehli několik svící od té jediné, která na něm plála, a pomodlili se své modlitby. Položili na oltář také stříbro, což okamžitě uklidnilo rozrušeného muže církve za nimi.

Po chvíli Arn požádal, aby směl zůstat se svým Bohem o samotě, a všichni ho bez námitek uposlechli, vyšli ven a zavřeli za sebou dveře.

Arn se dlouho modlil o podporu a radu. Dělával to často. Nikdy předtím však v sobě nikterak necítil ani nespatřil znamení toho, že by mu Panna Maria odpověděla.

Vzdor neustálé absenci odpovědí ho nikdy nepřemohly pochybnosti. Lidé naplnili zemi, tak jak Bůh přikázal. V každém okamžiku musí Bůh a svatí slyšet tisíce prosebníků, a kdyby obětovali čas a všem odpovídali, nastal by pouze chaos. Kolik jen prostoduchých modliteb lidé každou chvíli předkládají a žádají o lovecké štěstí, zdařilý obchod, narození syna, setrvání na zemi?

A cožpak Arn sám nejméně tisíckrát nežádal Pannu Marii o ochranu Cecilie a jeho a jejího dítěte? Kolikrát žádal o válečné štěstí? Před každým útokem ve Svaté zemi, kdy všichni v bílých pláštích seděli bok po boku na koních, aby se chvíli nato vyřítili vstříc smrti nebo vítězství, musela Panna Maria tyto modlitby poslouchat. Téměř všechny měly sobecký záměr.

Tentokrát se však Arn modlil k Panně Marii proto, aby vedla jeho kroky a radila v tom, co mohl a hodlal učinit s veškerou mocí, kterou přivážel domů, aby nesešel z cesty a nestal se z něho chamtivec, aby se nenechal zlákat vědomím, že je válečníkem, který umí víc než jeho příbuzní, aby všechno zlato a znalosti, které nyní drží v ruce, nepřišly vniveč.

A tehdy Panna Maria poprvé modlícímu se Arnovi odpověděla tak, že v nitru uslyšel její jasný hlas a spatřil ji ve světle, které mu právě oslnivě dopadlo na tvář jedním z vysokých oken dřevěného kostelíka. Nebyl to žádný zázrak, protože mnoho lidí mohlo odezvu modlitby dosvědčit. Pro Arna to však bylo poprvé a nyní s jistotou věděl, co učiní, protože mu to řekla sama Panna Maria.

Z forshemského kostela na sever k hradu Arnäs už zbýval jen úsek se dvěma přestávkami. V polovině cesty se zastavili ke krátkému odpočinku, protože nastala hodina modlitby pro Prorokův lid. Křesťané tehdy ulehli ke spánku.

Arn však vyšel na mýtinu a nechal Boží světlo prýštit křehkými světlezelenými bukovými listy na svou zjizvenou tvář. Poprvé za dlouhou cestu v sobě cítil pokoj, protože konečně pochopil, jaký měl Bůh záměr, když ho tak dlouho zachoval při životě.

A to bylo nejdůležitější, rozhodující, a alespoň v tu chvíli se nenechal znepokojovat tím, co pro něj bylo druhé nejdůležitější.

  *

Již nějaký čas se po Západním Götalandu šířila podivná zvěst. Mohutná cizí loď byla spatřena nejprve u Lödöse na řece Göta a poté až na severu u Trollova vodopádu. Cizí muži se snažili táhnout loď proti vodopádu pomocí množství volů a najatých tahačů. Nakonec však byli nuceni to vzdát a vrátit se po řece k obchodnímu centru u Lödöse.

Nikdo nepochopil záměr táhnout takovou loď do jezera Vánern. Někteří z norských družiníků na hradě Arnäs mínili, že loď má jistě nějaké poslání na norské straně Vánernu, neboť král Sverre v Norsku už nejednou uskutečnil nejpodivnější válečná tažení tím, že připlul lodí tam, kde to nikdo nečekal. Právě nyní se však k válce v Norsku neschylovalo, i když tam nepanoval ani mír.

Nikdo ani nemohl s jistotou tvrdit, že je to loď válečná, protože pověst zněla, že velká, našikmo posazená plachta nesla rudý kříž tak velký, že člověk mohl na velkou vzdálenost tento kříž vidět, aniž viděl cokoliv jiného. Takový znak žádné lodě na Severu nenesly, to bylo jisté.

Několik dnů sledovali lidé z vysoké věže Arnäsu obzvláště pečlivě klidné letní vody Vánernu, dokud nepřišly tři bouřlivé dny. Žádná loď se však neukázala, a protože v Západním Götalandu panoval mír, vše se brzy vrátilo ke každodenním povinnostem a opožděné Práci se sadbou vodnice.

Jednoho muže však sezení ve věži a trýznění starých uslzených očí vyhlížením přes světélkující vodní hladinu neomrzelo. Byl to pán Arnäsu, Magnus Folkesson, který byl jeho pánem po celý život. Před třemi zimami byl stižen mrtvicí a od té doby nemohl srozumitelně mluvit a levou stranu měl ochrnutou od tváře po prsty u nohou. Žil v ústraní nahoře ve věži pouze se dvěma domácími otroky, jako by se styděl ukazovat mezi lidmi. Nebo to možná bylo proto, že se jeho nejstaršímu synovi nelíbilo vidět svého otce na lopatkách terčem posměchu ostatních. Nyní však stařec přesto seděl nahoře dennodenně všem na Arnäsu na očích. Vítr mu rval zcuchané bílé vlasy, ale jeho trpělivost se zdála být nevyčerpatelná. Lidé mezi sebou žertovali, co tak asi stařec nahoře vyhlíží.

Toho posměchu měl každý špiýmař litovat. Pán Magnus měl totiž předtuchu. Ukázalo se, že čekal na zázrak seslaný Pannou Marií. To on nahoře díky svému rozhledu první spatřil, co se děje.

Tři chlapci otroků přibíhali po stále ještě mokré a rozbahněné cestě, která vedla z Forshemu na Arnäs. Hlasitě volali a šermovali rukama a všem třem stejně záleželo na tom, aby dorazili první, protože se stávalo, že chudák, který přinesl důležitou novinu jako první, dostal stříbrňák.

Když se dostali na dlouhý vratký dřevěný most, který vedl přes mokřiny k samotnému hradu, nastavil ten o něco větší a silnější nohu nejprve jednomu a pak druhému, takže bez dechu a rudý ve tváři doběhl sám první. Zbylí dva se belhali daleko za ním.

Z hradu je spatřili, ještě než dorazili na most, a přivolali Sveina, velitele družiníků, a ten si z moci svého úřadu počkal na prvního běžce v bráně hradu, a ve chvíli, když hodlal proběhnout kolem něj, ho popadl za šíji a vmáčkl na kolena do kaluže. Pevně ho tam železnou rukavicí držel a žádal vysvětlení. Toho se mu tak snadno nedostalo, snad proto, že sevření tak bolelo, že chlapec jen naříkal, možná i proto, že se zbylí dva, kteří nyní konečně doběhli, sami vrhli na kolena a jeden přes druhého se snažili říct, co viděli.

Družiník Svein je všechny zpohlavkoval, aby zmlkli, a vyslechl chlapce jednoho po druhém. Tak z nich nakonec dostal o něco srozumitelnější informaci, co vlastně spatřili. Z Forshemu se k Arnäsu blížila karavana s mnoha válečníky a těžce naloženými volskými povozy. Nebyli to Sverkerové, ani rod se Sverkery spřažený, stejně málo to však byli Folkungové nebo Erikové. Byli z cizí země.

Rohy začaly troubit na poplach, družiníci se rozběhli ke stájím, kde otroci již začali sedlat koně. Sloužící běželi vzbudit pána Eskila, který v té denní době vyspával spánkem pánů, a další byli posláni zvednout padací můstek dole u mostu, aby se cizinci nedostali do hradu dřív, než se zjistí, zda to jsou přátelé či nepřátelé.

Zanedlouho již pán Eskil spolu s deseti družiníky seděl v sedle u zvednutého padacího mostu před Arnäsem a napjatě pozorovali druhou stranu mokřiny, kde se cizinci měli každou chvíli objevit. Bylo pozdní odpoledne a mužům před Arnäsem slunce svítilo přímo do očí, protože počátek mostu ležel na jihu. Když se cizinci objevili na druhé straně, nebylo snadné je v protisvětle vidět. Někdo řekl, že vidí mnichy, jiný, že to jsou cizí válečníci.

Cizinci na druhé straně se na chvíli zarazili, když zjistili, že padací most je zvednutý a na druhé straně čekají muži v plné zbroji. Pak však jezdec v bílém plášti a bílé tunice s rudým křížem vjel sám pomalu na most a vydal se ke zdvihnutému padacímu mostu.

Pán Eskil a jeho muži čekali za napjatého ticha, zatímco se vousatý prostovlasý jezdec blížil. Kdosi zašeptal, že cizinec přijíždí na podivně ubohém koni. Dva z družiníků sesedli, aby mohli napnout luky.

V tu chvíli se stalo cosi, co někteří dodatečně měli nazvat zázrakem. Starý pán Magnus shora z vysoké věže cosi zvolal a poté se objevili tací, kteří přísahali, že pán Magnus zřetelně vyslovil: „Bohu budiž chvála, neboť ztracený syn se navrátil ze Svaté země.“

Eskil byl jiného názoru. Jak později vysvětlil, pochopil vše v téže chvíli, kdy zaslechl slova jednoho družiníka o ubohém koni, neboť choval hezké i trapné vzpomínky z mládí na to, jaký druh koní se nazýval ubohý a zženštilý a jací muži na takových koních jezdili.

Hlasem, ve kterém někteří zaslechli zachvění a slabost, zavelel pán Eskil, aby byl padací most pro cizího jezdce spuštěn. Musel zavelet dvakrát, než jeho slov uposlechli.

Pán Eskil poté sesedl a sklesl na kolena v modlitbě před skřípějícím padacím mostem, který byl nyní spouštěn, takže všechny zanedlouho oslnilo slunce. Zdálo se, jako by kůň bíle oděného muže přes padací most přetančil ještě dlouho předtím, než byl most zcela usazen dole v pilířích. Jezdec seskočil z koně pohybem naprosto nevídaným, a ihned se ocitl i on na kolenou před pánem Eskilem. Objali se a v tváři pána Eskila se zaleskly slzy.

Zda šlo o dvojitý nebo jednoduchý zázrak, zůstalo poté předmětem sporů. Nebylo zcela jisté, zda se právě v té chvíli starému pánu Magnusovi nahoře ve věži vrátil rozum. Jisté však bylo, že Arn Magnusson, válečník, o kterém do té doby kolovaly pouze pověsti, se po mnoha letech ze Svaté země vrátil domů.

  *

Toho dne zavládl na Arnäsu velký spěch a zmatek. Když paní domu Erika Joarsdotter vyšla, aby hostům podala pivo na přivítanou, a spatřila, jak po dvoře přichází Arn s Eskilem s pažemi navzájem kolem ramen, upustila vše, co nesla, a s otevřenou náručí se k nim rozběhla. Arn pustil bratra Eskila a poklekl, aby nevlastní matku dvorně pozdravil, byl však téměř sražen k zemi, když se mu vrhla kolem krku a políbila ho tak beze studu, jak může učinit jen matka. Každý mohl vidět, jak válečník, který strávil tolik let mimo domov, takovým způsobům odvykl.

Vozy byly s vrzáním a skřípěním dovlečeny na nádvoří, těžké truhly a množství zbraní vyloženy a vyneseny do věžní komnaty. Za hradbami spěšně vyrostl stanový tábor z lodních plachet a cizokrajných koberců a množství ochotných rukou pomohlo zbudovat vrata a ohrady pro veškeré koně pána Arna. Mláďata byla odvedena na porážku a obraceči pečení zažehli ohně. Kolem Arnäsu se brzy začala šířit slibná vůně nadcházejícího večera.

Když Arn pozdravil všechny družiníky, z nichž někteří nebyli ochotni před ním pokleknout, zeptal se pojednou s napjatou tváří na svého otce, jako by se připravoval na smutnou zprávu. Eskil drsně odpověděl, že jejich otec už není při smyslech a zdržuje se nahoře ve věži. Arn se ihned vydal dlouhými kroky k věži a bílý plášť s rudým křížem se kolem něj vzdouval jako plachta, takže lidé, kteří mu přišli do cesty, rychle uskakovali.

Nahoře u nejvyšší parkánové zdi nalezl otce v zuboženém stavu, ale se šťastným výrazem ve tváři. Otec stál u hradby a vedle sebe měl domácího otroka, o něhož se opíral ochrnutou stranou těla, a ve zdravé ruce třímal mohutnou hůl. Arn rychle sklonil hlavu a políbil otcovu zdravou ruku a pak ho obejmul. V jeho rukou byl otec křehký jako dítě, zdravá paže byla stejně útlá jako ta nemocná, a nakysle páchl. Arn tak stál, aniž přišel na to, co říct, když se otec s velkou námahou a s třesoucí se hlavou k němu naklonil a zašeptal:

„Hospodinovi andělé… se budou radovat… a vykrmené tele… bude poraženo.“

Arn slyšel ta slova naprosto zřetelně, a byla i smysluplná, protože tak jasně odkazovala na příběh z Písma o návratu marnotratného syna. Veškeré řeči o otcovu pozbylém rozumu byly tedy nesmysl. Arn ho s úlevou zvedl do náruče a vydal se kolem parkánové zdi, aby se obeznámil s tím, jak tam nahoře žil. Když spatřil temnou věžní místnost, bylo to horší, než se obával. Nakrčil čelo nad kyselým pachem moči a nedojedeného jídla, prudce se otočil a vydal se ke schodišti, zatímco hovořil na otce jako na člověka obdařeného rozumem, jaký mají všichni ostatní, způsobem, jímž na něj nikdo nepromluvil po mnoho let, a řekl, že v takovém chlévě už pán Arnäsu žít nebude.

Na těsném točitém věžním schodišti se střetl s Eskilem, který pomalu stoupal vzhůru, protože tyto schody nebyly stavěny pro muže jeho vzrůstu a břicha. Eskil se musel otočit a začal sestupovat dolů s Arnem za sebou, který nesl jejich otce jako raneček přes jedno rameno, zatímco přísně hovořil o všem, co se nyní musí učinit.

Venku na nádvoří si Arn otce přendal do náruče, protože by bylo nedůstojné nést ho jako pytel ovsa, a Eskil přikázal domácím otrokům, aby přinesli stůl a podušky a dračí vyřezávaný stolec do jednoho z menších varných domků u jižní zdi, který se užíval při velkých slavnostech. Arn zahřímal, že otcův pokoj ve věži se musí vydrhnout od podlahy po strop, a mnoho párů očí překvapeně sledovalo cestu tří hradních pánů přes celé nádvoří.

Stolec s propletenými dračími motivy ihned přibyl do varny a Arn do něj jemně otce posadil a přiklekl k němu. Vzal otcův obličej do rukou, hleděl mu do očí a řekl, jak dobře věděl, že hovoří k otci, který všemu rozumí stejně jasně jako dříve. Eskil stál tiše za ním, aniž promluvil.

Starý pán Magnus se však nyní zdál být tak ohromený a dýchal tak prudce, že hrozilo, aby nedostal znovu mrtvici. Arn sňal ruce z otcova obličeje, vstal a dlouhými kroky vyšel kolem bezradného staršího bratra ven na nádvoří a rozkázal cosi řečí, které nikdo nerozuměl.

Ihned k němu z množství cizinců, kteří tvořili Arnův doprovod, přistoupili dva muži. Oba byli oděni do tmavých plášťů a kolem hlavy měli ovinutou modrou látku, jeden byl mladý a druhý starý a oči měli černé jako havrani.

„Tito muži se jmenují… Abrahám a Josef,“ řekl Arn váhavě bratrovi, ale i otci. „Jsou mými přáteli ze Svaté země. Oba jsou mistry v lékařském umění.“

Pronesl cosi nesrozumitelnou řečí k mužům s havraníma očima, kteří pokývli, že rozumí, a opatrně, ale bez přehnané úcty, začali vyšetřovat pána Magnuse. Zkoumali mu bělmo, naslouchali jeho dechu a srdci, paličkou ho ťukli do pravého kolene, až noha vykopla kupředu, pak totéž několikrát zopakovali s levou, kde docílili pouze nepatrné škubnutí, což se zdálo, že je obzvláště zaujalo, a pak několikrát zvedli a pustili jeho bezvládnou levou paži a neustále si při tom mezi sebou šeptali.

Eskil, který stál za Arnem, se cítil odstrčený a bezradný, když pozoroval, jak cizinci zacházejí s pánem Arnäsu, jako by šlo o to vyšetřit jakékoliv dítě otroka. Arn mu však naznačil, že je vše v pořádku, a pak krátce šeptem promluvil cizí řečí, načež se lékaři s hlubokými úklonami k Eskilovi vytratili.

„Abrahám a Josef mají dobré zprávy,“ řekl Arn, když s Eskilem osaměli. „Náš otec je nyní příliš unavený, ale zítra započne léčení. S Boží pomocí bude náš otec chodit i mluvit.“

Eskil neodpověděl. Jako by se první velké štěstí z toho, že se opět setkal s Arnem, již zakalilo a jako by se trochu styděl za to, že vypadá jako muž, který se nestaral o vlastního otce. Arn hleděl pátravě na svého bratra a zdálo se, že jeho skrytým pocitům rozumí. Pojednou rozpřáhl paže a padli si do náruče. Mlčky tak dlouho stáli. Eskil, kterému mlčení bylo nepříjemnější než Arnovi, nakonec zabručel, že to ale na návštěvu přijel hubený bratříček.

Arn pobaveně odpověděl, že mu připadá, jako by Bskil dobře udržel hladomor ode dveří Arnäsu a nikterak se nezpronevěřil otci rodu Folkemu Tlustému. Eskil se rozesmál a s předstíranou ublížeností zatřásl mladším bratrem a Arn si to nechal líbit a smál se s ním.

Když se jejich veselí uklidnilo, vedl Arn bratra k otci, který seděl naprosto nehybně s levou rukou bezvládně visící ve svém milovaném stolci s vyřezávanými dračími motivy. Arn poklekl a stáhl Eskila k sobě, takže měli hlavy těsně u sebe. Pak promluvil, naprosto běžným tónem a ne jako k muži, který pozbyl rozum.

„Vím, že slyšíte a rozumíte všemu jako dřív, otče. Nemusíte mi odpovědět nyní, protože pokud byste se namáhal příliš, bude to horší. Zítra však začne léčba a od zítřka u vás budu sedět a budu vám vyprávět o všem, co se stalo ve Svaté zemi. Teď ale s Eskilem odejdeme, aby mi nejdříve pověděl, co je nového doma, protože už jsem celý nedočkavý, abych se všechno dozvěděl.“

Poté oba synové vstali a svému otci se uklonili jako dříve a zdálo se jim, že v jeho zkřivené tváři zahlédli nepatrný úsměv, jako žár ohně, který ještě zdaleka nevyhasl.

Když vyšli z varny, chytil Eskil domácího otroka, který spěchal kolem, a přikázal, aby pán Magnus do varny dostal lůžko, vodu, noční nádobu a že místnost mají oživit březovými větvičkami.

Po nádvoří běhalo služebnictvo a domácí otroci ve velkém spěchu, tolik byli zaměstnaní nejrůznějšími činnostmi před nečekanou uvítací hostinou, která se musela rychle připravit velkolepěji než obvyklé hoštění na Arnäsu. Avšak ti, kteří se dostali do blízkosti dvou folkungovských bratrů, kteří nyní zavěšeni do sebe kráčeli ke vchodu, těměř ustrašeně před nimi ustupovali. Říkalo se, že pán Eskil je nejbohatším mužem v celém Západním Götalandu, a všichni s obavami chápali moc, která spočívá ve stříbru a zlatě, ačkoliv samotný pán Eskil u mnohých vzbuzoval spíš posměch než strach. Vedle něj však kráčel jeho bratr, zmizelý válečník Arn, kterého pověsti učinily mnohem vyššího a rozložitějšího, než ve skutečnosti byl. Přesto všichni viděli na Jeho chůzi, zjizvené tváři, způsobu, jak nosí meč a kroužkovou zbroj, jako by to bylo jeho běžným ustrojením, že na Arnäs dorazila jiná moc, moc meče, které se většina rozumných lidí obávala víc než moci stříbra.

Eskil a Arn vyšli branou a vydali se ke stanovému táboru, který už téměř vystavěli všichni ti cizí muži z Arnova doprovodu. Arn prohlásil, že musí pozdravit pouze muže, kteří jsou svobodní, a ne otroky. Nejdříve vyzval Haralda 0ysteínssona, aby předstoupil, a Eskilovi pověděl, že byli spolubojovníky téměř patnáct let. Když Eskil to norské jméno zaslechl, nakrabatil čelo, jako by pátral po něčem v paměti. Pak se zeptal, zda snad Harald nemá příbuzného téhož jména v Norsku, a když to Harald potvrdil a řekl, že ten muž byl jeho dědem a že se jeho otec jmenoval Øystein M0yla, Eskil zamyšleně přikývl. Pospíšil si a pozval Haralda na večerní hostinu v dlouhém domě. A dodal, že nebude chybět v dostatečném množství severské pivo, což byla zpráva, o které byl přesvědčen, že vzdáleného příbuzného potěší. Harald se rozzářil a pronesl slova tak vřelá, téměř jako požehnání, že i on se rychle odchýlil od tématu svých otců.

Poté pozdravili starého mnicha bratra Guilberta, jehož věnec vlasů byl úplně bílý a lesklá lebka ukazovala, že už si nemusí dělat hlavu s holením tonsury. Arn krátce vysvětlil, že otec Guillaume ve Varnhemu bratra Guilberta z kláštera uvolnil, dokud bude pracovat na Arnäsu. Eskil se podivil, když vzal mnicha za ruku a ucítil drsný stisk, jako by patřila kováři a vykazovala i jeho sílu.

Více mužů, kteří by hovořili seversky, už v Arnově doprovodu nebylo, a Eskil měl brzy zatěžko pochytit cizí jména, která Arn před uklánějícími se muži odříkával řečí, která v Eskilových uších občas zněla jako franština a občas jako zcela jiný jazyk.

Arn chtěl představit především dva bratry tmavé pleti, kteří však oba měli na krku zlatý kříž. Jmenují se Marcus a Jacob Wachtianové, vysvětlil Arn a dodal, že oba budou velkým přínosem stejně při stavbách ve velkém či malém jako v obchodech.

Pomyšlení na dobré obchodníky Eskila rozjařilo, ale jinak už se začínal cítit nesvůj mezi všemi těmi cizinci, jejichž jazykům nerozuměl, zato se obával, že z jejich obličejů vyčetl až příliš. Měl za to, že říkali nepříliš uctivé věci o jeho mohutném břiše.

Zdálo se, že i Arn si brzy povšiml Eskilových rozpaků, protože propustil všechny muže kolem a vedl bratra zpátky na nádvoří. Když vešli branou dovnitř, pojednou zvážněl a požádal, zda by se brzy mohli sejít sami dva nahoře ve věži v účetní komnatě k rozhovoru, který je určen pouze jejich uším. Nejdříve však musí vyřídit jednu jednoduchou věc, na kterou by bylo před hostinou mrzuté zapomenout. Eskil trochu v rozpacích přikývl a vydal se k věži.

Arn odkráčel dlouhými kroky k velkým cihlovým kuchyním, které stály na stejném místě, kde je jako mladý pomáhal stavět. Spokojeně si stačil všimnout, že byly tu i onde opravené a zesílené a vůbec nejsou zchátralé.

Uvnitř našel podle očekávání Eriku Joarsdotter s dlouhou koženou zástěrou přes prostou hnědou plátěnou kytlici, jak stojí před domácími otrokyněmi a služebnými jako velitel jízdy v plné zbroji před bojem. Když si ho všimla, rychle odložila velký podnos s kouřící kořenovou zeleninou a už podruhé mu padla kolem krku. Tentokrát to dopustil, aniž upadl do rozpaků, protože uvnitř byly pouze ženy.

„Víš, můj nejdražší Arne,“ řekla Erika poněkud hůře srozumitelně, protože její řeč vycházela stejně nosem jako ústy a Arn ji už dlouho neslyšel, „že když jsi sem kdysi přišel, děkovala jsem Panně Marii, že na Arnäs poslala anděla. A teď jsi tu zpátky, v bílém plášti a tunice se znakem Pána, vpravdě jako Boží bojový anděl!“

„To, co vidí člověk a co vidí Bůh, nebývá vždycky totéž,“ zamumlal Arn v rozpacích. „Máme si spolu mnohé co říct, a také si to jistě povíme. Nyní však čeká můj bratr a já tě pouze chci požádat o jednu malou službu na večer.“

Erika radostně rozhodila rukama a velmi vyzývavě prohodila cosi o tom, že pro něj večer udělá cokoliv, což Arn zcela nepochopil, zato ženy v kuchyni uprostřed všeho shonu propukly ve špatně skrývaný chichot. Arn si toho nevšímal, i když rozuměl pouze zpola, a rychle požádal, aby menší hostina venku u stanů sestávala ze skopového, telecího a vysoké, avšak ne z vepřového, ani z divočáka ani z tučnějšího, krotšího vepře. Jeho žádost jim zprvu připadala nepochopitelná, pospíšil tedy a dodal, že ve Svaté zemi, odkud hosté pocházejí, vepřové maso není a všichni odtamtud ještě s větším požitkem upřednostňují skopové maso. Požádal také, aby se kromě piva k jídlu podávalo dostatečné množství čerstvé vody.

Erice Joarsdotter tato žádost připadala podivná. Chvíli tiše zamyšleně stála, se zrudlými lícemi z tepla kuchyně a udýchaná z veškerého shonu, až jí hruď stoupala a klesala. Pak však slíbila, že se o vše postará tak, jak si Arn přeje, a odspěchala, aby zařídila další porážky a sehnala další obraceče pečení.

Arn zamířil k věži, jejíž dolní bránu nyní střežili dva družiníci, kteří jako zkamenělí zírali na jeho bílý plášť a tuniku se znakem, když se k nim blížil. Na tento pohled mužů, když proti sobě viděli přicházet templáře, si už Arn za ta dlouhá léta zvykl.

Nalezl svého poněkud netrpělivého bratra nahoře v místnosti, kde se provozovalo účetnictví, a bez vysvětlení odepnul bílý plášť, stáhl ze sebe tuniku se znakem a oba kusy oděvu pečlivě složil tak, jak předepisoval Svatý řád. Opatrně je položil na stoličku, posadil se a pohybem ruky požádal Eskila, aby také usedl.

„Stal se z tebe muž zvyklý rozkazovat,“ zamručel Eskil zpola v žertu a zpola podrážděně.

„Ano, mnoho let jsem ve válce velel a bude chvíli trvat, než přivyknu, že vládne mír,“ odpověděl Arn, pokřižoval se a jako by se pro sebe krátce pomodlil. „Jsi můj milovaný starší bratr. Já jsem tvůj milovaný mladší bratr. Naše přátelství nikdy neskončilo, ale vzájemná ztráta byla velmi silná. Nepřišel jsem domů, abych rozkazoval, vrátil jsem se, abych sloužil.“

„Když mluvíš, zníš stále ještě jako Dán nebo spíše jako dánský církevní hodnostář. Nemyslím, že bychom to měli s tím sloužením přehánět, jsi přece můj bratr,“ odpověděl Eskil s žertovně přehnaným velkorysým pohybem ruky nad stolem.

„Nyní i přesto nadešla chvíle, které jsem se obával nejvíce, když jsem tak dlouho myslel na návrat domů,“ pokračoval Arn s neochvějnou vážností, jako by chtěl ukázat, že zrovna v tuto chvíli není na žertování vhodná chvíle. Eskil ihned zvážněl.

„Vím, že náš přítel z dětství Knut je králem, vím, že bratr našeho otce Birger Brosa je jarlem, vím, že v zemi už po mnoho let vládne mír. Nyní tedy ke všemu tomu, co nevím…“

„Přesto víš to nejdůležitější, jak jsi však k takovým informacím na své dlouhé cestě přišel?“ přerušil ho Eskil, jak se zdálo, z upřímné zvědavosti.

„Přijíždím z Varnhemu,“ odpověděl Arn soustředěně. „Nejdříve jsme chtěli plout celou cestu až ke zdejším molům, ale nepodařilo se nám dostat se přes Trollův vodopád, protože naše loď byla příliš velká.“

„To tys připlul na lodi s křížem na plachtě?“

„Ano, je to templářská loď, která pojme velký náklad. Jistě se bude hodit. O tom si ale promluvme později. Byli jsme tedy nuceni z Lödöse pokračovat po souši a tehdy mi připadalo moudré zastavit se ve Varnhemu. Odtamtud mám informace a mého přítele bratra Guilberta a koně, které jsi viděl venku v ohradě. Nyní k mé otázce. Žije Cecilia Algotsdotter?“

Eskil překvapeně zíral na mladšího bratra, který skutečně vypadal, jako by před odpovědí zažíval muka, když se oběma zjizvenýma rukama pevně chytil desky stolu a napjal se jako před úderem biče. Když se Eskil vzpamatoval z úžasu, že bratr položil tuto nečekanou otázku ve chvíli, kdy bylo tolik důležitějších témat hovoru, nejprve se rozesmál. Pod Arnovým planoucím pohledem si však rukou zakryl ústa, odkašlal si a rychle zvážněl.

„Ze všeho nejdřív se ptáš na Cecilii Algotsdotter?“

„Mám i jiné otázky, které jsou pro mne stejně důležité, ale tahle je na prvním místě.“

„Tak tedy,“ vzdychl Eskil a trochu otálel s odpovědí a usmíval se způsobem, při kterém se v Arnovi probudila vzpomínka z mládí na Birgera Brosu. „Tak tedy… Cecilia Algotsdotter žije.“

„Je svobodná, složila řeholní sliby?“

„Je svobodná a je yconomou v risebergském klášteře.“

„Nesložila tedy řeholní sliby, stará se o obchody kláštera. Kde ta Riseberga leží?“

„Tři dny jízdy na koni odsud. Ale tam bys jezdit neměl,“ škádlil ho Eskil.

„Proč ne? Jsou tam nepřátelé?“

„Ne, to opravdu nejsou. Nějaký čas tam ale pobyla královna Blanka a nyní je na cestě na Näs, což je králův hrad…“

„Pamatuji se, že jsem tam byl!“

„Ano, to je pravda. Když Knut zabil Karla Sverkerssona, na něco takového by člověk neměl zapomenout, i když by rád. Nyní ale královna Blanka míří na Näs a já jsem si jistý, že je Cecilia s ní. Ty dvě jsou nerozlučné jako jíl a sláma. Ne, teď se uklidni a nedívej se tak na mne!“

„Já jsem klidný! Naprosto klidný.“

„To vidím. Poslouchej tedy klidně dál. Za dva dny pojedu na Näs na zasedání rady, abych se setkal s králem, jarlem a biskupy. Jsem přesvědčen, že by všichni na Näsu měli radost, kdybys přijel se mnou.“

Arn poklekl a sepjal ruce v modlitbě a Bskil neměl důvod ho přerušovat, i když jemu samotnému bylo neustále padání na kolena cizí. Místo toho se zamyšleně zvedl, jako by zkoumal nějaký nápad, sám pro sebe přikývl a tiše se vykradl ke schodům, které vedly dolů do zbrojnice. To, co hodlal donést, mohl stejně tak dobře učinit i později, ale už se rozhodl.

Když se s hlasitým funěním vrátil nahoru, aniž se Arn jeho návratem nechal vyrušit, znovu se posadil a čekal, dokud mu nepřipadalo, že odříkávání modliteb probíhalo už dostatečně dlouho, a odkašlal si.

Arn byl hned na nohou a v očích se mu zračilo štěstí, které Eskil shledal víc než dětinským. Navíc mu připadalo, že tento ovčí výraz ve tváři vůbec nejde dohromady s mužem v drahocenném kroužkovém brnění od hlavy až po ocelí zesílené obutí s ostruhami ze zlata.

„Podívej!“ řekl Eskil a přisunul k Arnovi tuniku s erbem. „Pokud už nutně musíš mít válečnický oděv, měl bys od nynějška ctít tyto barvy.“

Arn mlčky rozložil tuniku a krátce pohlédl na vzpřímeného folkungovského lva nad třemi proudy a jakoby na důkaz souhlasu přikývl, než na sebe rychlým pohybem oděv navlékl. Eskil vstal s modrým pláštěm na ruce a obešel stůl. Vážně Arnovi krátce pohlédl do očí. Pak mu folkungovský plášť pověsil přes ramena.

„Ještě jednou vítej. Nejen na Arnäsu, ale i v našich barvách,“ řekl.

Když chtěl nyní Eskil na stvrzení svých slov obejmout bratra, kterého tak snadno znovu přijal do svého rodu a dědického práva, Arn opět v modlitbě poklekl. Eskil vzdychl, ale neušlo mu, jak Arn navyklým pohybem odsunul plášť na levou stranu, aby se mu do něj nezamotal meč. Jako by byl každým okamžikem připraven vstát s taseným mečem.

Tentokrát však Arn nebyl pohroužen do modlitby tak dlouho, a když vstal, byl to on, kdo Eskila objal.

„Pamatuji si na zákon o poutnících a kajícnících, chápu, cos učinil. Přísahám přísahou templáře, že vždy budu tyto barvy ctít,“ řekl potom.

„Co se mne týká, můžeš klidně přísahat jako Folkung, raději jako Folkung,“ odpověděl Eskil.

„Ano, teď už klidně mohu!“ zasmál se Arn a oběma pažemi roztáhl folkungovský plášť, jako by napodoboval dravce, a tomu se zasmáli oba.

„A teď už je snad, k čertu, čas na první pivo po tak nekonečně dlouhé době, co se bratři v modrých barvách viděli naposledy!“ zahřímal Eskil hlasitě, ale ihned se zarazil, když viděl, jak sebou Arn při těch bezbožných slovech trhl. Aby rychle zahnal trapnou chvíli, vstal, přistoupil k střílně vedoucí na nádvoří a křikl cosi, čemu Arn nerozuměl, ale domníval se, že jde o pivo.

„Nyní k mé další otázce. Odpusť mou sobeckost, protože pro naši zem i Arnäs jsou jistě jiné věci důležitější, ale přesto se musím zeptat,“ řekl Arn. „Když jsem odjížděl na svou pouť kajícníka, Cecilia Algotsdotter čekala moje dítě…“

Jako by se Arn neodvažoval dokončit otázku. Eskil, který věděl, že má pro něj dobrou zprávu, však s odpovědí otálel a řekl, že má příliš vyschlé hrdlo, aby o tom mluvil dříve, než dostane své pivo. Pak netrpělivě vstal a znovu přistoupil k střílně a zahřímal cosi, co se nyní podle Arna s naprostou jistotou týkalo piva. To už však dělat nemusel. Dole na točitých věžních schodech už bylo slyšet uspěchané bosé nohy. O chvíli před bratry stály dva dřevěné korbely pěnivého moku a mladičká otrokyně, která je přinesla, zmizela jako duch.

Bratři pozvedli korbely. Eskil pil mnohem déle a mužněji než Arn, což nikoho z nich nepřekvapilo.

„Tak ti tedy povím, jak je to s tou druhou záležitostí,“ řekl Eskil a přisedl blíž ke stolu, jedno koleno vytáhl a postavil na něj korbel. „Ano, ohledně tvého syna, nuže…“

„Mého syna!“ přerušil ho Arn.

„Ano. Tvého syna. Jmenuje se Magnus. Vyrůstal u bratra svého děda, Birgera Brosy. Nepřevzal tvé jméno, ale ani jméno Birgersson. Říká si Magnus Månesköld a na erbu nosí vedle našeho lva měsíc. Byl uveden do našeho rodu na sněmu a je tedy pravým Folkungem. Ví, že je tvým synem, a vycvičil se nejlepším lučištníkem v celém Východním Götalandu, protože slyšel, že ty bys měl být něčím mimořádným. Co ještě o něm chceš vědět?“

„Jak může vědět, jaký jsem lučištník, ví také, kdo je jeho matka?“ zeptal se Arn zmateně i vzrušeně.

„O tobě se, drahý bratře, zpívají písně a vyprávějí pověsti. Některé mají původ na sněmu všech Götů, když jsi tehdy zvítězil v souboji s… jak se jmenoval?“

„Emund Ulvbane.“

„Ano, tak se jmenoval. A mniši také ledacos vyprávěli, jako když jsi vedl dvacet tisíc templářů ke skvělému vítězství u hory Krysa, kde sto tisíc nevěřících padlo pod vašimi meči, nemluvě o…“

„Hory Krysa! Ve Svaté zemi?“

Arn pojednou propukl ve smích, který nemohl ovládnout. Opakoval pro sebe slova hora Krysa a smál se ještě víc, pozvedl korbel piva k Eskilovi a pokusil se napít jako muž, ale okamžitě mu zaskočilo. Když si otřel ústa, zamyslel se a rozzářil se.

„Mont Gisar,“ řekl. „Bitva se odehrála u Mont Gisar a bylo nás čtyři sta templářů proti pěti tisícům Saracénů.“

„No vida, to také nebylo špatné,“ usmál se Eskil. „Byla to přece pravda, a že pravda dostane větší lesk v písních a ságách, na tom není nic špatného. Kde jsme ale přestali? Aha! Magnus z pověstí ví, kdo jsi, proto se neustále cvičí s lukem. To je jedna věc. Druhá je, že zná svou matku Cecilii. Rozumějí si.“

„Kde žije?“

„Na Bjälbo u Birgera Brosy. Vyrostl u Birgera a Brigidy. Ano, pravda, ty Brigidu neznáš, je to dcera krále Haralda Gilleho a stále ještě mluví jako Norka, stejně jako ty mluvíš jako Dán. Nuže! Mnoho let žil na Bjälbo jako jejich syn a sám si to i myslel. Nyní je považován za nevlastního bratra Birgera, proto ta věc s měsícem ve znaku místo Birgerovy lilie. Co chceš ještě vědět?“

„Tuším, že si myslíš, že jsem se měl začít ptát z jiného konce. Doufám ale, že mi promineš. Nejdříve jsem viděl tebe, pak našeho otce Magnuse a nemusel jsem se ptát na to, co bylo nejblíže a tak zjevné. Ve všech válkách jsem se však před každou bitvou modlil za Cecilii a dítě, které jsem neznal. Po celou dlouhou cestu po mořích nebylo téměř na co jiného myslet. Vyprávěj nyní o sobě a své rodině a o otci a Erice Joarsdotter.“

„Dobře řečeno, drahý bratře,“ řekl Eskil a žertovně zamlaskal, když oddálil rty od korbele, jako by to bylo to nejlepší víno. „Umíš se slovy dobře zacházet a snad pro to umění najdeš uplatnění, až bude třeba opatrně jednat s klikou biskupů v královské radě. Teď ale nezapomínej, že jsem tvůj bratr a že jsme si vždycky byli blízcí a s Boží pomocí budeme i nadále. Se mnou nemusíš opatrně, stačí, když se mnou budeš mluvit jako se svým bratrem, a tím také jsem!“

Arn pozvedl korbel na znamení souhlasu.

Eskil pak vyprávěl velmi stručně, což vysvětlil tím, že po tolika letech je toho tolik, co by se dalo říct, že kdyby to měl udělat pořádně, strávil by tím celou noc. Jen co odbudou večerní hostinu, budou na to mít dost času.

O sobě pouze řekl, že má jednoho syna, Torgilse, kterému je sedmnáct let a nyní je jako svobodný mládenec v králově družině, aby se přiučil. Měl i dvě dcery, Beatu a Sigrid, které byly obě dobře vyvdány ve Svealandu do rodu královny Blanky, ale ještě neporadily syny. Sám si neměl na co stěžovat. Bůh při něm stál. Seděl v královské radě a odpovídal za veškerý obchod s cizinou. Nyní již ovládl řeč, kterou se hovořilo v Lůbecku, a dvakrát se tam sám plavil, aby uzavřel smlouvu s Heinrichem Lvem Saským. Ze země Sveů a Götů se loděmi dováželo železo, vlna, kožešiny a máslo, ale především sušené ryby, které se lovily a připravovaly v Norsku. Z Lübecku lodě vozily ocel, koření a látky, zlaté a stříbrné nitě a zvonivé stříbro, které bylo platidlem za sušené ryby. Tímto obchodem plynulo do země nemalé bohatství a Eskilův podíl nebyl zanedbatelný, protože sám obchodoval právě se sušenými rybami mezi Norskem a oběma götskými zeměmi, Svealandem a Lubeckem. Nyní byl Arnäs jistě dvojnásob bohatý než v době, kdy Arn odjel.

Když Eskil hovořil o svých obchodech, celý ožil. Byl zvyklý, že posluchače jeho vyprávění brzy unavilo a chtěli zavést řeč na jiné téma. Když se však nyní vychloubal déle než obyčejně, aniž byl přerušen, byl potěšen i udiven, že se jeho bratr zdá být velmi zaujat, jako by obchodování rozuměl. Téměř pojal podezření, že Arn zájem pouze předstírá. Položil mu několik otázek, aby zjistil, zda ho skutečně sleduje nebo zda jen sedí a sní si o něčem jiném s výrazem, jako by naslouchal.

Arn si však vzpomněl, jak tehdy, když jeli na sněm všech Götů, který skončil tak nešťastně pro sverkerovského bojovníka a tak šťastně pro Folkungy, hovořili právě o nápadu dopravovat ve velkém sušené ryby z Lofot v Norsku. Stalo se to tedy skutečností.

Arn to pokládal za velmi dobrou zprávu. Stejně považoval za velmi moudré nechat si za sušené ryby platit v čistém stříbře a ne v něčem, co mělo cenu pouze pro ješitnost. Přesto se sám sebe ptal, jak dobrý to může být obchod, dopravovat železo do Lůbecku a odtamtud ocel, místo aby vyráběli ocel z železa, které již měli?

Eskila velmi potěšil nečekaný bratrův smysl pro obchod, který tehdy, když putoval do Svaté země, neprokazoval, i když oba museli podědit hlavu po matce Sigrid. Nyní však Eskilovi došlo pivo a znovu vstal a do otvoru střílny zahalekal příkaz, zatímco Arn žíznivějšímu bratru za zády přelil přes polovinu svého piva.

Tentokrát domácí otrok s dalším pivem už čekal dole u brány do věže, neboť dva nové korbele přibyly nahoru rychle jako vítr.

Když znovu začali pít, byl Eskilův zpola plný korbel odnesen, aniž si toho všiml, a Arn cítil mladistvé uspokojení, že nebyl přistižen. Oba ztratili nit v tom všem, co ještě mělo být řečeno. Oba viděli situaci toho druhého a oba se snažili chopit se slova jako první.

„Náš otec a Erika Joarsdotter…,“ řekl Eskil.

„Je ti přece jasné, že hodlám s Cecilií vypít svatební pivo!“ pronesl Arn zároveň.

„O tom ty nerozhoduješ!“ řekl prudce Eskil, ale hned svých slov zalitoval a máchl rukou, jako by je chtěl odehnat.

„Proč ne?“ zeptal se Arn potichu.

Eskil vzdychl. Nebylo jak se bratrově otázce vyhnout, jakkoliv rád by to a mnoho jiného nechal na druhý den.

„Když ses nyní vrátil domů, a nechť Bůh požehná tvůj návrat, který je nám všem nezměrnou radostí, hrací deska se zcela mění,“ odpověděl rychle a trochu tišeji, jako by hovořil o obchodech se sušenými rybami. „Rodový sněm rozhodne, pokud ale znám dobře našeho Birgera Brosu, řekne, abys vešel do manželského lože s Ingrid Ylvou. Je dcerou Sune Sika a jejím dědem z otcovy strany je Karl Sverkersson, tedy král Karl.“

„Měl bych pít svatební pivo se ženou, na vraždě jejíhož strýce jsem se podílel!“ vybuchl Arn.

„To je právě tím bohulibým záměrem, rány a spory se zahojí kvůli zachování míru a toho se lépe docílí svatebním ložem než mečem. Takový zastáváme názor. Mužův úd je silnější v míru než mužův meč. Proto Ingrid Ylva.“

„A pokud v tom případě dávám přednost mužovu meči?“

„Nemyslím, že by se s tebou kdokoliv chtěl střetnout, a ty jsi jistě stejného názoru. Tvůj syn Magnus už je také ve věku na ženění, stejně jako ona. Někdo z vás to bude, záleží však také na tom, kolik stříbra bude zapotřebí. Ne, s tou věcí si nedělej hlavu, bratře, jitřní dar zaplatíme my z Arnäsu.“

„Jitřní dar zaplatím sám. Neměl jsem na mysli něco nezměrného, ale Forsvik, jak bylo kdysi dohodnuto při mých a Ceciliiných zásnubách. Smlouvy se mají dodržovat,“ odpověděl Arn tiše a rychle, aniž dal náznakem najevo, co cítí, ačkoliv jeho bratr by měl přesto pochopit.

„Pokud mě žádáš o Forsvik, jen těžko mohu odmítnout. První večer, jako je tento, ti nemohu odmítnout nic,“ pokračoval Eskil stejným tónem, jako kdyby spolu hovořili dva zkušení obchodníci. „Přesto tě chci požádat, abys počkal až po našem prvním společném dnu a večeru po tolika letech.“

Arn neodpověděl a zdálo se, že záležitost zvažuje. Pak pojednou vstal a vyndal tři klíče, které měl na koženém řemínku kolem krku, a přistoupil ke třem velmi těžkým truhlám, které byly jako první vyneseny z jeho karavany nahoru do věže. Když jednu po druhé rychle odemkl, v místnosti, kam nyní západní střílnou dopadalo už pouze světlo sklánějícího se slunce, se rozlila silná zlatá zář.

Eskil pomalu vstal a s korbelem v ruce obešel stůl. K Arnově radosti i překvapení nevypadal při pohledu na zlato chtivě.

„Víš, kolik to je?“ zeptal se Eskil, jako by stále ještě mluvil o sušených rybách.

„Ne naším způsobem počítání,“ odpověděl Arn. „Je to přibližně třicet tisíc besantů nebo zlatých denárů íránským způsobem počítáno. Možná tři tisíce marek naším způsobem.“

„A není to nabyto neprávem?“

„Ne, není.“

„To si tedy můžeš koupit celé Dánsko.“

„To nemám v úmyslu. Mám lepší koupi.“

Arn pomalu tři truhlice opět zavřel, zamknul a pak klíče hodil kolem Eskila, takže sklouzly přes stůl a zastavily před Eskilovým místem. Pak se pomalu vydal ke své stoličce a gestem paže bratra vybídl, aby se opět posadil. Eskil mlčky zamyšleně usedl.

„Mám tři truhly a tři myšlenky,“ řekl Arn, když se napili piva a pozvedli k sobě korbely. „Mé tři myšlenky jsou jednoduché. Jako se vším ostatním povím víc, až budeme mít také víc času. Nejdříve však chci postavit ve Forshemu kamenný kostel s nejkrásnějšími výjevy, které lze z kamene v Západním Götalandu zhotovit. Pak, nebo přesněji řečeno zároveň, protože veškerý kámen musí pocházet ze stejného místa, bych chtěl vystavět Arnäs tak silný, aby ho nikdo zde na Severu nemohl dobýt. Jak se takovým způsobem staví, vím já i muži, kteří se mnou přicestovali, a to k nám na Sever ještě nedošlo. A o třetí truhlu, která pak zbude, se rád rozdělím se svým bratrem… poté, co koupím Forsvik, samozřejmě.“

„Tak bohatému muži bude mít přízeň Cecilie Algotsdotter práci dát dohromady pořádné věno, její otec je mimochodem mrtvý, při minulém vánočním pivu se přejedl tak, že ochrnul a oslepl.“

„Pokoj jeho duši. Cecilia však potřebuje věno pouze tak velké, jako je cena Forsviku.“

„Ani na to nemá prostředky,“ odpověděl Eskil, nyní však s malým pousmáním, které ukazovalo, že v tom obchodu nehodlá vážit každou minci.

„To jistě má. Za Forsvik nemusí zaplatit víc než čtyři nebo pět marek zlata a vím stejně jistě jako ty, odkud tak malou částku může získat,“ odpověděl Arn rychle.

Nyní už se Eskil neudržel a vybuchl v burácivý smích, až mu pivo vyšplíchlo z korbele.

„Můj bratr! Můj bratr, vpravdě můj bratr!“ chrochtal a znovu se zhluboka napil, než pokračoval. „Myslel jsem, že na Arnäs přijel válečník, ale ty jsi obchodník mně rovný. Na to si musíme připít!“

„Jsem tobě rovný, protože jsem tvůj bratr,“ řekl Arn, když svěsil ruku s korbelem poté, co pití pouze předstíral. „Jsem však také templář. My templáři uzavíráme mnohé obchody, kde se směňuje to nejpodivnější zboží, a umíme takové obchody vést se samotným ďáblem a dokonce i se Seveřany!“

Eskil se smíchem se vším souhlasil a zdálo se, že potřebuje další pivo, ale ihned si to rozmyslel, když střílnou na západě pohlédl ven do slábnoucího světla.

„Bez nás by to nebyla žádná zdařilá hostina,“ zamumlal.

Arn mu přikývnutím dal zapravdu a řekl, že by rád stihl ještě chvíli v lázních a že by také měl přivést toho ze svých mužů, který nejlépe zachází s břitvou. Ve folkungovském plášti člověk nemůže zapáchat tak jako v templářském. Nyní začíná nový život a vpravdě nezačal špatně.

  *

Pro bratry Marcuse a Jacoba Wachtianovy byl příjezd na Arnäs utrpením. Ubožejší hrad v životě neviděli a Marcus, který měl větší smysl pro humor, řekl, že muž jako hrabě Raymond Tripolský by se takového hradu zmocnil za kratší čas, než trvá odpočinek vojáků a koní při tvrdém pochodu. Jacob bez úsměvu namítl, že muž, jako je Saladin, by ho rovnou minul, protože by ho ani nenapadlo, že Je to hrad. Zda ta velká a důležitá práce, o které Sir Arn mluvil, spočívala v tom, udělat z tohoto vraního hnízda nedobytnou pevn°st, bude to spíš tvrdá dřina pro tělo než pro hlavu.

Samozřejmě byla pravda, že neměli mnoho na výběr, když je Sir Arn zachránil ze šlamastyky po pádu Jeruzaléma. Vlna vítězného opojení, která se tehdy přehnala Damaškem, učinila brzy město nesnesitelným pro křesťany, jakkoliv zručnými řemeslníky a obchodníky byli. A při útěku do Sain Jean d’Acre příliš často narazili na křesťany, kteří věděli, že tito bratři byli ve službách nevěřících. Táké byli obráni o veškerý majetek, který měli s sebou, a i kdyby se jim podařilo dostat se až do posledního křesťanského města v Jeruzalémském království, netrvalo by dlouho a opět by je někdo poznal. V nejhorším případě by to skončilo šibenicí nebo hranicí. A touto dobou jejich domovinu Arménii pustošili divocí Turkové, takže cesta tam by byla nejistější než cesta do Saint Jean d’Acre.

Když tehdy bezradně zastavili na kraji cesty a modlili se poslední modlitby k Matce boží a svatému Šebestiánu o zázračnou záchranu, v hloubi duše něčemu takovému už nevěřili.

V této zoufalé chvíli je nalezl Sir Arn. Přijížděl s malým doprovodem z Damašku a jel zázračně nebojácně, ačkoliv se kraj hemžil saracénskými lupiči, jako by bílý templářský plášť měl chránit před vším zlem. Ihned je poznal z obchodů a dílen v Damašku, což jim právě tehdy připadalo nepochopitelné, protože žádný templář by z Damašku neměl vyváznout živý. Hned nato jim nabídl ochranu oproti slibu, že vstoupí do jeho služeb na čas ne menší než pět let, a navíc ho budou následovat do jeho domoviny na Severu.

Volba bratří nebyla složitá. A Sir Arn jim nenastřel nic jiného než tvrdou a nebezpečnou cestu a tvrdou a zpočátku i špinavou práci při příjezdu na místo. Přesto bylo to, co stačili z této Bohem zapomenuté země na Severu spatřit, horší, než si dokázali představit v nejchmurnějších a mořskou nemocí nejstíhanějších chvílích.

Právě nyní neměli žádnou možnost dohodu porušit. Čekaly je tedy tvrdé, chmurné a špinavé čtyři roky, pokud mohli odečíst jeden rok, který cesta trvala. V tom ohledu byla jejich smlouva nejasná.

Nějak se jim podařilo ubytovat v táboře za nízkou a chatrnou hradbou. Pro zjednodušení byl tábor rozdělen na dvě části, takže muslimové měli jedno oddělení sami pro sebe a křesťané druhé. Žili sice přes rok ve shodě na jedné těsné lodi, modlitby však probíhaly v různou dobu a za nocí to bylo velké škobrtání jedněch o druhé, když muslimové měli vstát a modlit se a křesťané spát, a naopak.

Z hradu přišly mladé ženy s velkými ranci ovčích kožešin, které cizí hosté zprvu přijali s velkou radostí, protože již poznali, že Sever má chladné noci. Kdosi však brzy zjistil, že teplé, lákavé ovčí kožešiny jsou zavšivené, a smějíce se navzájem bezbožným řečem a nevděčným žertům stáli věřící i nevěřící dlouho bok po boku a společně vyklepávali vši z kožešin.

Bylo však zvláštní, jak mladé ženy, některé velmi krásné, přišly k cizím mužům odvážně s nezakrytými vlasy a nahými pažemi. Jeden z anglických lučištníků napůl žertem chňapnul po zadku jedné mladé rusovlásky a ona se vůbec nevyděsila, pouze zkušeně a mrštně jako gazela uskočila hrubým rukám, které se po ní natáhly.

Poté dva nevěřící lékaři vynadali lučištníkovi v řeči, které stejně nerozuměl. Bratři Wachtianové vše s potěšením překládali a ve všem s nimi souhlasili, a všichni v táboře se brzy shodli na tom, že v tak cizí a podivné zemi musí být zpočátku opatrní, obzvláště pokud jde o ženské pokolení, dokud se nenaučí, co je dobré a co špatné a co je zákonné a nezákonné. Pokud ovšem tito divoši nějaké zákony mají.

Večer těsně před modlitbami sešel do tábora Sir Arn bez doprovodu. Zprvu ho nikdo nepoznal, protože se zdál být mnohem menší. Odložil templářský plášť a tuniku s erbem a měl na sobě místo toho modré, trochu vybledlé šaty, které mu splihle visely na těle. Navíc si oholil vousy, takže měl tvář dohněda ošlehanou uprostřed a bledou kolem a vypadal jako muž a chlapec zároveň, ačkoliv válečné stopy ve tváři byly nyní znatelnější, než když nosil vousy.

Sir Arn však svolal všechny muže se stejnou samozřejmostí, jak činil po celou cestu, a zanedlouho stáli tiše kolem něj. Promluvil jako vždy nejdříve řečí Saracénů, které většina křesťanů nerozuměla.

„Ve jménu Boha milosrdného, drazí bratři,“ začal. „Jste všichni mými hosty, věřící i nevěřící, a urazili jste se mnou dlouhou cestu, abyste stavbou zajistili mír a štěstí, tedy to, co již v Outremeru nebylo. Nyní jste v cizí zemi s mnoha zvyky, které by mohly urážet vaši čest. Proto máme tento večer dvě oslavy na uvítanou, jednu zde mezi stany a druhou nahoře v domě. Nahoře se bude hojně požívat toho, nad čím Prorok, mír s ním, pronesl zatracení. Zde dole ve stanech, a na to máte mé slovo emíra, nebude na podnosech předloženo nic nečistého. Až k vám bude jídlo doneseno, požehnáte je ve jménu Toho, který vše vidí a slyší, a budete se z něj těšit s důvěrou.“

Sir Arn zopakoval jako obvykle přibližně stejnou věc ve franštině, avšak se správným pojmenováním Boha, a aniž jmenoval nějakého proroka. Marcus a Jacob, kteří oba hovořili arabsky a ještě čtyřmi pěti jinými jazyky, se na sebe významně usmáli, když jako vždy vyslechli poněkud odlišnou verzi ve franštině.

Poté Sir Arn požádal, aby vyvalili sud s vínem, zavolal k sobě křesťany, a pak se muži navzájem poklonili a odešli každý ke správné hostině.

Křesťanští hosté kráčeli v zástupu vzhůru k velkému dlouhému domu a v půli cesty je čekala skupina šesti ozbrojenců, kteří je obklopili jako čestná stráž.

U vchodu do tmavého hrozivého kvádrového domu s travou na střeše čekala žena v zářivě rudém šatě, který klidně mohl pocházet z Outremeru. Měla silnou zlatou šerpu s modrými kameny a modrý plášť přes ramena téhož druhu, jako nyní oblékl Arn. Malá čapka na hlavě jí nikterak nezakrývala dlouhé vlasy, které naopak v tlustém copu splývaly po zádech.

Nyní rukama pozvedla chléb a přivolala služebnou s mísou, jejíž obsah nebyl vidět, a pronesla požehnání.

Sir Arn se otočil a přeložil, že všichni jsou v Božím jméně vítáni a že ten, kdo vejde, se má nejprve pravou rukou dotknout chleba a pak namočit prst téže ruky v míse se solí.

Haraldu Øysteinssonovi, který stále ještě v černé templářské košili a černém plášti kráčel v čele křesťanských hostí, nebyl tento obyčej cizí. Marcus a Jacob, kteří kráčeli za přítelem „Aralem ďAustin“, jak občas žertem vyslovovali jeho jméno ve franštině, aniž se proto na ně zlobil, učinili totéž, ale šeptali s hranou vážností dozadu do řady, že sůl pálí jako oheň a je možná očarovaná. Ti, kteří je následovali, namáčeli proto prst v soli velmi rychle a opatrně.

Když však vešli do dlouhého sálu, jako by bratry Wachtianovy něco očarovalo. Sál neměl téměř žádná okna a bylo by tam zcela temno, nebýt velkého ohniště u čelní zdi, smolných loučí, které hořely v železných držácích podél stěn, a voskovic na dlouhé tabuli podél jedné stěny. Chřípí jim naplnil pach kouře, dehtu a pronikavá vůně pečené.

Sir Arn rozmístil své křesťanské hosty uprostřed tabule a pak obešel stůl na druhou stranu a usedl až na konci na pravé straně do čehosi, co vypadalo jako pohanský trůn s dračími hlavami a cizími ornamenty propletenými jako hadi. Vedle něj se posadila žena s uvítací solí a po jejím druhém boku muž, který vypadal jak sud a který byl starším bratrem Sira Arna, tedy mužem, ze kterého by si člověk neměl tropit posměch nebo si ho znepřátelit.

Když křesťanští hosté a jejich hostitelé usedli na lavice, vešlo dvanáct mužů ve stejných modrých tunikách se znakem, jako měli Sir Arn a jeho bratr, a usedli po obou stranách tabule pod čestné místo a hosty. Horní polovina stolu byla ponechána prázdná, zcela jistě by se k ní vešlo více než dvojnásob hostí.

Sir Arn pronesl modlitbu u stolu v latině, takže pouze urostlý starý mnich byl schopen odříkat ji s ním, zatímco ostatní seděli s důstojně sklopenými hlavami a sepnutýma rukama. Poté Sir Arn zazpíval s mnichem dvojhlasně krátké požehnání z Žaltáře a pak vstala žena mezi oběma bratry a třikrát hlasitě tleskla.

V té chvíli se otevřely dvojité dveře až dole v sále a vstoupil podivný průvod, nejprve řada panen s rozpuštěnými vlasy a v bílých lněných kytlicích, které více ukazovaly, než skrývaly jejich lepost, všechny s hořícími smolnými třískami v rukou. Poté následovali dohromady muži a ženy, i oni v bílých šatech, s těžkými nádobami Plnými piva a velkými kouřícími podnosy s masem, rybami a zeleninou a kořenovou zeleninou nejrůznějšího druhu, kterou hosté niohli znát, ale i takovou, kterou neznali.

Sir Arn rozdával velké skleněné poháry, které měly těžkopádnější tvar než sklo z Outremeru; již dlouho věděl, kdo co bude pít. Bratr Guilbert dostal sklenku, stejně tak bratři Wachtianové a námořník Tanguy. Sir Arn sám si vzal sklenku, kterou s přehnaně zřetelným pohybem postavil před vlastní místo, zatímco ve franštině zažertoval, že je to ochrana proti kouzlu v severském pivu. Tehdy Nor hlasitě protestoval a předstíral hněv a chtivě popadl korbel, který stál napěněný před ním, avšak zarazil ho pohyb ruky Sira Arna. Zjevně ještě nikdo nesměl začít jíst nebo pít, ačkoliv už nad jídlem byla pronesena modlitba i odzpíván žalm.

Nyní přišlo to, na co se čekalo, a od válečníků v dolní části tabule se rozlehl mocný hukot. Dovnitř byl vnesen strašlivý kravský roh se stříbrným kováním a dokonce i tato věc byla naplněna pivem. Roh byl donesen k tlustému bratru Sira Arna, který jej v síni vysoko pozvedl, zatímco pronesl cosi, co přimělo válečníky začít bušit pěstmi do stolu, až korbele s pivem nadskakovaly.

Poté podal roh pomalým a slavnostním pohybem Siru Arnovi, který, nyní zjevně v rozpacích, roh přijal a řekl cosi, nad čím všichni v sále, kteří rozuměli severštině, propukli v smích. Pak se do sebe pokusil obrátit celý roh najednou, ale zjevně podváděl, protože většina piva mu tekla po tunice s erbem. Když roh oddálil od úst, předstíral, že zavrávoral, a opřel se o hranu stolu, zatímco třesoucí se rukou podal roh svému bratru. Severští válečníci tento žertík odměnili bouřlivými salvami smíchu.

Obřady však stále ještě nebyly u konce, protože nikdo ani brvou nenaznačil, že by začal jíst. Sloužící znovu naplnil roh a podal jej bratru Sira Arna, který jej pozvedl nad hlavu, řekl cosi, co bylo asi ušlechtilé a silné, protože to bylo odměněno zálibným mumláním, a aniž vylil byť jedinou kapku, vyzunkl veškeré pivo stejně snadno, jako opilec do sebe hodí sklenici vína. V sále nyní znovu zesílil jásot a všichni muži se džbány piva před sebou je pozvedli, požehnali je a začali pít jako zvěř. První ze všech zabušil prázdným dřevěným žejdlíkem o stůl Harald Øysteinsson, vstal a krátce pohovořil zpěvným rytmickým způsobem, který se setkal s velkým zalíbením.

Sir Arn naléval víno těm, které chtěl zachránit před hrůzami piva, jak řekl ne zcela v žertu a přeložil těm, kteří pili víno, co přítel Harald řekl ve svém verši. Ve franštině to znělo přibližně takto:

Zřídkakdy chutnalo pěnivé pivo tak dobře jako bojovníku, který je dlouho postrádal. Dlouhá byla cesta. Delší čekání. Nyní mezi druhy se bude pít ne hůře, než by pil sám Tór.

Sir Arn vysvětlil, že Tór odkazuje na pohanského boha, který podle ságy hodlal vypít celé moře, když chtěl udělat dojem na obry. Bohužel to byl pouze začátek přednesu, který měl následovat, a Sir Arn mínil, že by stěží mohl překládat všechno, neboť bude stále obtížnější slyšet i rozumět.

Mladé ženy, které lehce běhaly na bosých nohou, přinesly do síně další nádoby s pivem a na dlouhé tabuli se vršily podnosy s masem, rybami, chlebem a zeleninou jako nepřátelské vojsko. Bratři Wachtianové se ihned vrhli každý na své pečené selátko, obrovský mnich si vzal stejně jako mořeplavec Tanguy jednoho z lososů, které přinesli ještě kouřící na prkénku. Angličtí lučištníci si naložili obrovské kusy telecích kýt, zatímco Sir Arn si vzal střídmý kus lososa a dlouhou ostrou dýkou uřízl kus líčka z jedné z prasečích hlav, které náhle žuchly na stůl přímo před očima bratrů Wachtianových.

Oba zprvu vyděšeně zírali na prasečí hlavu, která náhodou spočinula obrácená rypákem přímo proti nim. Jacob se nevědomky trochu zaklonil, zatímco Marcus se naopak naklonil na loktech kupředu a začal s prasetem konverzovat, takže všichni, kdo v jeho blízkosti rozuměli franštině, se brzy ohýbali smíchy.

Řekl, že předpokládá, že Sir Prase je spíše domovem v této zemi a málo pravděpodobně v Outremeru, že je však jistě lepší skončit u arménských bratří než venku ve stanech, kde by hrozilo, že by Sir Prase nebyl přijat s takovou dvorností.

Při pomyšlení, co by se stalo, kdyby byla vepřová hlava přinesena ven muslimům, se Marcus a Jacob Wachtianové ohýbali smíchy a o to víc se zanedlouho smáli všichni fransky hovořící hosté, protože se ze stanů pod nimi právě rozlehl zpěv modlitby, neboť slunce zapadalo v této prapodivné zemi velmi pozdě. I Sir Arn se poněkud pousmál při pomyšlení na prasečí hlavu podávanou uprostřed muslimské večerní modlitby, pouze však vyhýbavě mávl rukou, když se jeho bratr ptal, co způsobilo takové veselí.

„Alláh je vééélikýýý…,“ chrochtal Marcus arabsky a pozvedl pohár s vínem k Siru Arnovi, ale ihned mu zaskočilo dalším smíchem a poprskal vínem svého hostitele, který mu bez nejmenšího hněvu nalil další.

Netrvalo dlouho a Sir Arn a domácí paní vedle něho od sebe opatrně odstrčili talíře, otřeli dýky a zasunuli je do opasků. Bratr Sira Arna snědl ještě několik obrovských kusů masa, než učinil totéž. Poté se všichni tři na trůně věnovali pouze pití, dva z nich potichu, zatímco třetí pil jako válečníci, Nor a dva angličtí lučištníci, John Strongbow a Athelsten Crossbow, kteří, jak se ukázalo, v pití drželi krok s barbary.

Hlomoz sílil a sílil. Angličané a Nor se nebojácně přestěhovali ze svých míst dál od čela k severským válečníkům, a tam propukl velký boj o čest, kdo do sebe dříve nalije celý džbánek piva, aniž jej oddálí od úst. Zdálo se, že Nor a Angličané v severské soutěži dobře obstáli. Arn se naklonil ke zbývajícím čtyřem fransky mluvícím hostům a vysvětlil, jak je dobré pro zachování dobrého jména, že se alespoň někteří muži z Outremeru mohli v této podivné soutěži prosadit, neboť, jak prohlásil, severští muži si cení schopnosti rychle se propít ze zdravého rozumu téměř stejně jako schopnosti zacházet s mečem a štítem. Proč tomu tak je, vysvětlit neuměl, pouze pokrčil rameny jako nad něčím, co se prostě nedá pochopit.

Když se první muž se zvracením skácel na zem, paní domu vstala a s milým výrazem a bez přehnaného spěchu se rozloučila se Sirem Arnem, kterého k jeho zjevným rozpakům políbila na čelo, s bratrem Sira Arna a s fransky hovořícími hosty, kteří tou dobou byli krom hostitelů již jediní schopni odpovědět.

Sir Arn poté nalil další víno fransky hovořícím hostům a řekl, že musejí zůstat ještě chvíli sedět, aby nikdo nemohl tvrdit, že ti, kteří pili víno, byli přepiti pod stůl těmi, kteří pili pivo. Ačkoliv, mínil po krátkém pohledu pod stůl, to celé bude hotovo za nějakou hodinu, přibližně do prvního světla svítání.

  *

Když slunce vycházelo nad Arnäsem a drozd umlkl, stál Arn o samotě ve vysoké věži a zasněně se vracel do země svého dětství. Vzpomínal si, jak honil jelena a divočáka nahoře na Kinnekulle s otroky, jejichž jména si musel s námahou vybavovat. Myslel na to, jak přijel na krásném hřebci z Outremeru, který se jmenoval Šamál, ale který mu nikdy nebyl tak blízký jako Chamsín. Vzpomínal, jak se tehdy jeho otec a bratr styděli za ubohého koně, který byl podle jejich názoru k ničemu.

Nejvíce však snil o Cecilii. Viděl před sebou, jak spolu jeli vzhůru na Kinnekulle jednoho jara, kdy měla široký zelený plášť, tehdy, kdy jí měl vyznat lásku, ale nezmohl se na slovo, dokud mu Panna Maria neseslala slova z Písně písní, slova, která choval v paměti po všechna léta ve válce.

Panna Maria dozajista vyslyšela jeho modlitby a ustrnula se nad jeho věrností a nikdy neztracenou nadějí. Nyní zbývalo méně než týden této touhy, za dva dny započne cesta na Näs, kde Cecilia možná již pobývá, aniž by tušila, že je jí tak nablízku.

Při tom pomyšlení se zachvěl, jako by se ho zmocnily obavy. Jako by jeho snění bylo náhle příliš veliké a již je nemohl ovládat.

Dole na prostranství bylo téměř prázdno a ticho. Ojedinělí otroci vykydávali zvratky a chvojí na močení dole u vchodu do dlouhého domu. Několik mužů s klením a sténáním táhli bezvládného družiníka, který by vypadal jako mrtvý, kdyby člověk nevěděl, že byl na štědré hostině na Arnäsu.

Když se nad obzorem na východě konečně ukázalo celé slunce, dole ze stanového tábora se ozvalo jako samozřejmost svolávání k modlitbě.

Arn zprvu vůbec nereagoval, protože svolávání k modlitbě bylo doposud v jeho uších každodenním zvukem, který ani nevnímal. Když však vzhlédl k hoře Kinnekulle a kostelu v Husaby, uvědomil si, že to musí být první svítání nad Arnäsem, které bylo přivítáno takovým způsobem. Snažil se vybavit si, kde ve Svatém Koránu byla předepsána výjimka ke svolávání k modlitbě. Možná Pokud by se nacházeli v nepřátelské zemi, nebo pokud by byli ve válce a svolání k modlitbě by nepříteli prozradilo pozice pravověrných?

Něco podobného to muselo být. Až všichni dojedou do Forsviku, mohou se svolávat, kdykoliv se jim zachce. Kdyby to však na Arnäsu pokračovalo dlouho, bylo by těžké vyhýbavě odpovídat na otázky a vzletnými slovy vysvětlovat, že ve Svaté zemi se láska k Bohu ubírala v lidské mysli mnoha nevyzpytatelnými cestami. Možná by nestačilo ani vysvětlení, že tito muži jsou otroci, a proto se nedají počítat za nepřátele víc než koně a kozy.

Brzy měli být dole s modlitbami hotovi, byl čas započít s denní prací. Arn cítil, jak mu v hlavě poněkud buší, když scházel po úzkém točitém schodišti ve věži.

Dole v táboře se, jak Arna vůbec nepřekvapilo, ukázalo, že všichni, kteří nocovali ve stanech pravověrných, vstali, a uvnitř křesťanských stanů všichni ještě spali, kdosi dokonce s chrápáním tak ohlušujícím, že bylo jen těžko k pochopení, jak druhové vedle mohou takové pazvuky vydržet.

U pravověrných byly všechny modlitební koberce srolované a nad ohně postavili vodu, aby připravili ranní mocca. První, kdo ho spatřili přicházet, byli dva lékaři. Ihned vstali a popřáli mu Boží mír.

„Boží mír i vám, Ibrahime Abd al-Máliku a Ibn Ibrahime Júsufe. Vy, kteří se zde v zemi nevěřících musíte jmenovat Abrahám a Josef,“ odpověděl na pozdrav Arn a uklonil se. „Doufám, že vám chutnalo jídlo z mého domu?“

„Jehňata byla tučná a chutná a voda velmi studená a čerstvá,“ odpověděl starší z nich.

„To mě těší,“ řekl Arn. „Nastává tedy čas dát se do práce, shromážděte bratry!“

O chvíli již kráčelo podivné procesí cizích mužů kolem hradeb Arnäsu, ukazovali a gestikulovali a přeli se. V něčem se shodli ihned, jiné bylo třeba prozkoumat, než si mohli udělat jasnou představu. Pro stavbu hradu, který by nepřítel nemohl vzít útokem, bylo totiž zapotřebí důkladnosti. Země kolem hradeb se musí prozkoumat zkušebními hloubeními, mnoho věcí se musí změřit a propočítat, a ta spousta vodních cest kolem Arnäsu se musí také změřit a důkladně prozkoumat, aby mohli rozhodnout, kudy mají vést nové hradní příkopy. Mokřina, která oddělovala hrad na mysu od vnitrozemí, byla velkou výhodou, šlo tedy o to ji nevysoušet nebo neúmyslně neodvést vodu příkopy. Při současném stavu terénu by bylo nemožné přivléct k hradu obléhací věže nebo katapulty, vše takto těžké by se neodvratně probořilo do mokřinaté půdy. O důležitou část hradní obrany se tedy postarala sama příroda, tak jak ji stvořil Ten, kdo vše vidí a slyší.

Když se Arnovi zdálo, že dostatečně vysvětlil své myšlenky a svá přání, které stavitelé nyní přezkoumají a propočítají, vzal s sebou dva lékaře do malé varny svého otce a cestou se jim snažil vtisknout do hlavy, že se zde na Severu jmenují Josef a Abrahám a nejinak. Byla to přece stejná jména v Bibli jako ve Svatém Koránu, lišila se jen výslovností. Oba lékaři mlčky přikývli na znamení, že rozumí, nebo že se podřídí.

Jak čekal, otec byl již vzhůru, když vešli do jeho nocležny. Pán Magnus se pokusil vzepřít na zdravém předloktí, ale šlo to ztuha a Arn mu přispěchal na pomoc.

„Vyžeň na chvíli ty cizince ven, musím močit,“ pozdravil pán Magnus a Arna více potěšilo, že slyší otce zřetelně mluvit, než by ho rozzlobil příkrý způsob, jak mu popřál dobré ráno. Požádal lékaře, aby na chvíli vyšli ven, a poté na otcův příkaz našel noční nádobu a neobratně mu pomohl tuto starost vyřídit.

Když bylo po všem, zvedl otce do stolce s dračími propletenci a požádal lékaře, aby znovu vstoupili. Opět se dali do vyšetřování z předešlého dne a tu a tam zašeptali zprávu Arnovi. Překládal ji otci, ovšem odstranil většinu květnaté mluvy a rozvleklé zdvořilosti, jichž byla arabština občas až příliš plná.

Pán Magnus trpěl následky toho, že mu příliš hustá krev uvízla v mozku. Pokud tento neduh nevedl ke smrti ihned, což se mohlo stát, existovala naděje. Někteří se vyléčí zcela, jiní téměř a opět jmi natolik dobře, že je to znát pouze trochu. S rozumem to však nemá co do činění, pouze neznalí lidé si to myslí.

Krom jistých posilujících bylin, které se nejdříve musí připravit a svařit, je zapotřebí silných modliteb a cvičení. Je třeba uvést ochrnuté svaly jeden po druhém do pohybu a vykázat velkou trpělivost. A co se řeči týče, existuje pouze jedno cvičení, a to mluvit, tedy cvičení nejsnazší.

Naproti tomu se člověk nesmí krčit stranou v hanbě a tmě a přestat mluvit a pohybovat se. Tehdy se nemoc zhorší.

Júsuf, mladší z lékařů, vyšel na chvíli ven a vrátil se s oblázkem velikosti půlky zaťaté pěsti a podal ho Arnovi. Pak vysvětlil, že během jednoho týdne se ctěný otec pána Al Ghútího naučí kámen zvedat slabou levou rukou nad kolenem ke své zdravé pravačce. Pokaždé, když se mu to nezdaří, vezme kámen zdravou rukou, položí jej zpět do ruky nemocné a začne znovu. Člověk se nesmí vzdát. S vůlí a modlitbami se dá mnohé dokázat. Za týden začne další cvičení. Nejdůležitější je cvičení a vůle, posilující byliny jsou až na druhém místě.

To bylo všechno. Lékaři se nejprve poklonili Arnovi a pak jeho otci a odešli, aniž řekli víc.

Arn vložil kámen otci do levé ruky a vysvětlil znovu cvičení. Pán Magnus se pokusil, ale kámen mu ihned vypadl. Arn mu jej vložil zpátky do ruky. A otec jej znovu upustil a cosi vztekle zasyčel, z čehož Arn pouze pochopil slova cizinci.

„Nemluvte se mnou tak, otče, řekněte to ještě jednou zřetelně, vím, že to umíte, a vím i to, že rozumíte všemu, co říkám,“ řekl Arn a pohlédl otci vážně do očí.

„To k ničemu… není… poslouchat… cizince,“ řekl otec a námahou se mu trochu třásla hlava.

„To se, otče, mýlíte,“ řekl Arn. „Právě jste to sám dokázal. Řekli, že znovu můžete nabýt řeči. Mluvil jste, nyní oba víme, že mají pravdu. V lékařském umění jsou tito muži mezi nejlepšími, jaké jsem potkal v celé Svaté zemi. Oba byli ve službách templářů, proto tu teď jsou se mnou.“

Nyní pán Magnus neodpověděl, ale přikývl, že souhlasí, že si protiřečil, poprvé po třech letech.

Arn vložil kámen zpátky do otcovy levé ruky a řekl téměř jako rozkaz, že nyní se bude cvičit, jak lékaři nařídili. Pán Magnus učinil neochotný pokus, ale uchopil pak kámen pravou rukou, zvedl jej nad zem a pustil. Arn ho se smíchem zvedl a položil otci do klína.

„Řekněte, co byste chtěl vědět o Svaté zemi, a já vám to povím, otče,“ řekl Arn a poklekl před pánem Magnusem, takže měli tváře blízko u sebe.

„Tak… nejde… dlouho sedět,“ řekl pán Magnus namáhavě, ale s úsměvem, který byl křivý, protože měl jeden koutek úst ochablý.

„Mám kolena tak ztvrdlá modlením, že si to nedovedete představit, otče,“ odpověděl Arn. „Boží válečník ve Svaté zemi se musel i hodně modlit. Řekněte ale, co chcete, abych vám vyprávěl, a já to udělám.“

„Proč jsme… ztratili Jeruzalém?“ zeptal se pán Magnus a v téže chvíli dopravil kámen napůl cesty ke zdravé ruce, než ho upustil.

Arn opatrně vložil kámen otci do nemocné ruky a řekl, že bude vyprávět, jak Jeruzalém pozbyli. Avšak pouze pod podmínkou, že otec bude při poslechu cvičit s kamenem.

Pro Arna nebylo těžké začít s vyprávěním. Nad ničím si tolik nenalámal hlavu, pokud šlo o nevyzpytatelné cesty Páně, jako nad otázkou, proč křesťané byli potrestáni ztrátou Jeruzaléma a Božího hrobu.

Bylo to pro naše těžké hříchy. V té odpovědi měl teďjasno. A tak obšírně vyprávěl o hříších, o patriarchovi Svatého města Jeruzaléma, který otrávil dva biskupy, o prostopášné královně matce, která dosazovala tu toho, tu onoho ze svých nově přišedších milenců z Paříže do postavení nejvyšších velitelů křesťanského vojska, o chamtivých mužích, kteří tvrdili, že se bijí za Boží věc, ale pouze pro sebe kořistili, kradli, vraždili a vypalovali jen proto, aby se, jakmile měli měšce dostatečně plné, vrátili domů s odpuštěním hříchů, jak věřili.

Během této části vyprávění, kde nejhoršími příklady, na které mohl přijít, popisoval hříchy křesťanů, co chvíli vzal kámen a znovu jej vložil otci do levé ruky.

Když se však zdálo, že se výčet hříchů začíná opakovat, otec netrpělivě mávl zdravou rukou, aby už tu bídu ukončil. Pak se zhluboka nadechl a sebral síly k další otázce.

„Kde jsi byl… můj synu… když Jeruzalém padl?“

Arn při otázce ztratil nit, protože se sám rozohnil, když myslel na špatné muže, jako byl patriarcha Heraclius, na muže, kteří z rozmaru či ješitnosti posílali ostatní na smrt, jako velmistr templářů Gérard de Ridefort, nebo na takové lotry v pozici vojevůdce, jako byl prostopášník Guy de Lusignan.

Pak odpověděl popravdě, že byl v Damašku jako zajatec nepřítele. Jeruzalém nepadl statečným bojem u městských hradeb, Jeruzalém padl šílenou bitvou u Tiberiady, kdy hejskové a prostopášníci, kteří nevěděli nic o válce, přivedli celou křesťanskou armádu do záhuby. Přežilo jen několik zajatců, z templářů pouze dva.

„Ty ses… přesto vrátil… bohatý?“ namítl pán Magnus.

„Ano, to je pravda, otče. Vrátil jsem se domů a jsem bohatý, bohatší než Eskil. To proto, že jsem byl přítelem saracénského krále,“ odpověděl Arn popravdě, ale ihned zalitoval, když viděl, jak otci zaplály oči hněvem.

Tehdy pán Magnus zvedl kámen a jedním pohybem jej přemístil z levé do pravé, a pak jej rychle vrátil do nemocné ruky, aby mohl zvednout zdravou ruku v zatracení syna, který byl zrádcem, a proto bohatým.

„Ne, ne, tak to vůbec nebylo,“ zalhal rychle Arn, aby otce uklidnil. „Chtěl jsem jen vidět, že dokážete zvednout kámen a donést ho až k druhé ruce. Vztek vám dal nečekanou sílu, odpusťte mi tuto malou nezbednost!“

Pán Magnus se ihned uklidnil. Pak překvapeně pohlédl na kámen, který opět ležel v nemocné ruce. A usmál se a přikývl.




Kapitola 2.

Eskil nebyl zrovna v nejlepší náladě a bylo to znát, i když se ze všech sil snažil nedat to najevo. Nejen že musel jet ke kamenolomu a zpět, což zabere celý horký letní den a dobrý kus večera. Měl také pocit, že není pánem ve vlastním domě, jak byl za celá ta léta zvyklý.

Podél hradeb Arnäsu se již tyčila lešení a lidé, kteří byli nasazeni do práce, aniž se ho kdokoliv zeptal, přinášeli z lesů další kmeny. Jako by se Arn v mnohém stal cizincem. Zdálo se, že nechápe, že mladší bratr nemůže zaujmout postavení staršího bratra a ani to, proč Folkung v královské radě musí jet se značným ozbrojeným oddílem, ačkoliv v zemi panuje mír.

Za nimi jelo deset mužů v plné zbroji a stejně jako Arn v nesnesitelně rozpáleném kroužkovém brnění pod plášti. Eskil sám se oblékl, jako by jel na lov nebo hostinu, do krátkého pláště a klobouku s pery. Starý mnich jel ve své kutně z tlusté bílé vlny, která musela činit cestu nesnesitelnou, i když mu ve tváři nebylo nic znát. Přesto vypadal trochu legračně, protože byl nucen vyhrnout si kutnu ke kolenům, až mu byla vidět holá lýtka. Jako Arn jel i on na jednom z cizích menších a neklidných koních.

Na prvních svazích Kinnekulle se dostali do příjemného stínu, když vjeli pod vysoké buky. Eskilovi se ihned zlepšila nálada a pomyslel si, že nastal čas promluvit si o tom, zdaje tato stavba rozumná či pošetilá. Za mnoho let obchodování se naučil, že je nemoudré přít se byť o maličkostech, když je člověku buď příliš horko, nebo má žízeň či špatnou náladu. V chládku pod stromy to půjde lépe.

Pobídl koně, aby dojel Arna, který vypadal, že je v myšlenkách daleko odsud, určitě dále než u nějakých kamenolomů.

„Ty jsi už jistě jel za parnějšího letního dne, než je tento?“ začal Eskil nevinně.

„Ano,“ odpověděl Arn, kterého zjevně vytrhl ze zcela jiných myšlenek, „ve Svaté zemi byla vedra v letním období občas tak obrovská, že nikdo nemohl stoupnout na zem bosou nohou, aniž se zle nespálil. Jízdu takto v chládku lze přirovnat k rajským lukám.“

„Ty však trváš na tom, že musíš mít kroužkové brnění, jako bys stále ještě jel do boje?“

„To je víc než dvacetiletý zvyk, možná by mi dokonce byla zima, kdybych jel oblečený jako ty, bratře,“ odpověděl Arn.

„Ano, tak to asi bude,“ řekl Eskil, který nyní dostal rozhovor tam, kam zamýšlel. „Nezažils nic jiného než válku, cos nás jako mladík opustil?“

„To je pravda,“ odpověděl Arn zamyšleně. „Je to téměř jako zázrak, jet v tak krásné zemi, v takovém chládku, bez uprchlíků a vypálených domů podél cest, aniž bych neustále pátral v lese nebo za sebou po nepřátelských jezdcích. Je těžké vůbec ti poPsat, jaké to je.“

„Stejně jako je těžké popsat tobě, jaké to je prožít patnáct let v míru. Když se Knut stal králem a Birger Brosa jeho jarlem, zavládl v naší zemi mír a od té doby trvá. Měl bys to vzít v potaz.“

„Ano?“ řekl Arn tázavě a pohlédl na bratra, protože tušil, že tento rozhovor nemá být pouze o slunci a horku.

„Tvou stavbou přivozuješ veliké výdaje,“ vyjádřil se jasněji Eskil. „Myslím tím, že se to může zdát nemoudré, chystat se za drahé peníze na válku, když vládne mír.“

„Pokud jde o výdaje, přivezl jsem platbu ve třech truhlách zlata,“ odpověděl Arn rychle.

„Ale všechen ten kámen, který teď sami spotřebujeme, místo abychom ho prodali, je velký náklad, válečný náklad, když je mír,“ namítl Eskil trpělivě.

„Musíš se vyjádřit jasněji,“ vybídl ho Arn.

„Míním… pravda je, že všechny kamenolomy vlastníme. Nemusíme tedy vynakládat stříbro za kámen, který chceš použít. V těchto mírových letech se však staví mnoho kamenných kostelů po celém Západním Götalandu. A velká část kamene, co je třeba, pochází z našich kamenolomů…“

„A když bereme kámen na vlastní stavbu, přijdeme o zisk, chceš říct?“

„Ano, tak se musí při obchodování počítat.“

„To je pravda. Kdybychom však tyto kamenolomy nevlastnili, stejně bych za kámen zaplatil. Toho výdaje jsme ušetřeni. I tak se musí při obchodování počítat.“

„Přesto zbývá otázka, zdaje moudré užít tolikeré bohatství, abychom stavěli pro případ války, když je mír,“ vzdychal Eskil nespokojen, že se projednou nemůže nikam dostat svými vysvětleními, jak se vše v životě dá přepočítat na stříbro.

„Zaprvé, nebudeme stavět pro případ války, ale pro zachování míru. Když je válka, není na stavbu ani čas ani prostředky.“

„Co když ale válka nebude,“ trval na svém Eskil, „nebude tehdy všechno toto úsilí a všechny tyto výdaje zbytečné?“

„Ne,“ odpověděl Arn. „Neboť zadruhé, nikdo nevidí do budoucnosti.“

„Tedy ani ty ne, jakkoliv moudrý jsi ohledně všeho, co se týče války.“

„To je naprostá pravda. A proto je moudřejší vyzbrojit se, abychom byli silní, dokud je čas a mír. Pokud chceš mír, připrav se na válku. Víš, jaké největší štěstí by bylo s touto stavbou? Že cizí vojsko nikdy nerozbije tábor před hradbami Arnäsu. Tehdy jsme stavěli naprosto oprávněně.“

Eskil nebyl zcela přesvědčen, ale přece trochu znejistěl. Kdyby se dalo s jistotou pohlédnout do budoucnosti a vidět, že čas válek je pryč, nebyla by stavba hradu takového druhu, jaký mínil Arn, hodna veškerého úsilí ani stříbra.

A podle stavu věcí v zemi to nyní vypadalo, že čas válek je pryč. Delší mír než za krále Knuta nezažili, kam až paměť ság sahá.

Eskil si uvědomil, že nyní zavrhl válku jako prostředek zápasu o moc. Jako ochranu proti válce viděl spíše moc, která pocházela z toho, že se správní synové a dcery položili do správných svatebních loží, a bohatství, které přinášel obchod s cizími zeměmi. Kdo chce zpřetrhat své obchody? Stříbro bylo silnější než meč a muži přiženění do různých rodů proti sobě neradi tasili meč.

Tak moudře se to pokusili zařídit za časů krále Knuta. Zcela jistý si však přesto nikdo nemohl být, protože nikdo neviděl do budoucnosti.

„Jak silný hrad můžeme postavit na Arnäsu?“ zeptal se po dlouhé odbočce v úvahách.

„Dostatečně silný, aby se ho nikdo nemohl zmocnit,“ odpověděl Arn s jistotou, jako by to byla daná pravda. „Můžeme postavit Arnäs tak silný, že bychom mohli ubytovat tisíc Folkungů a domácí služebnictvo uvnitř hradeb více než rok. Ani nejsilnější vojsko nevydrží bez obrovského strádání tak dlouhé obléhání před hradbami. Vezmi v potaz pouze mráz v zimě, déšť na podzim a mokrý sníh a bahno na jaře.“

„Co ale budeme jíst a pít po tak dlouhou dobu!“ vybuchl Eskil s tak vyděšeným výrazem, že svedl bratra k širokému úsměvu.

„Obávám se, že pivo dojde již po nějakém měsíci,“ řekl Arn. „A ke konci budeme možná muset žít o vodě a chlebu jako kajícníci v klášteře. Voda však v hradu je, pokud vyhloubíme dvě nové studny. A ječmen a pšenice, stejně jako sušené ryby a uzené maso, mají tu výhodu, že se dají skladovat déle a ve velkém množství. Tehdy ale musíme postavit nový druh zásobáren z kamene, který dovnitř nepropustí vlhko. Postavit takové zásobárny je stejně důležité jako postavit silné hradby. Pokud pak budeme vést důkladné účty toho, co máme a nemáme, je možné, že budeme dokonce moci uvařit další pivo.“

Eskilovi se po Arnových slovech o vyhlídkách na pivo okamžitě ulevilo. Podezíravost začala přecházet v údiv a ptal se s čím dál větším zájmem, jak se s válkou nakládalo ve Franské zemi a ve Svaté zemi a v Sasku a dalších zemích s větším počtem obyvatel a bohatstvím než nahoře na Severu. Arnovy odpovědi ho zavedly do zcela nového světa, kde vojska sestávala ponejvíc z jezdců a kde mohutné dřevěné praky vrhaly balvany na hradby, které byly dvakrát tak vysoké a dvakrát tak široké než na Arnäsu. Nakonec se Eskil vyptával tak dychtivě, že sesedli z koní k odpočinku. Arn ze země u tlustého kmene buku odhrabal listí a větvičky a uhladil povrch svým železným obutím. Vyzval Eskila, aby usedl najeden z tlustých kořenů, a zavolal na svého mnicha, který se mlčky uklonil a usedl vedle Eskila.

„Můj bratr je obchodníkem, který chce vytvořit mír stříbrem. Nyní mu povíme, jak se dělá totéž ocelí a kamenem,“ prohlásil Arn, vytáhl dýku a začal hrotem do uhlazené hnědé půdy kreslit hrad.

Hrad, který zpodobnil, se jmenoval Beaufort a nacházel se v Libanonu, v severní části Jeruzalémského království. Byl obléhán více než dvacetkrát delší i kratší dobu a několikrát nejobávanějšími saracénskými vojevůdci. Nikdo ho však nedokázal dobýt, ani velký Núr al-Dín, který jednou přivezl deset tisíc válečníků a vytrval rok a půl. Arn i mnich na hradu Beaufort byli a dobře si jej pamatovali. Pomáhali si vzpomenout na nejmenší podrobnosti, zatímco Arn dýkou kreslil.

Vysvětlovali všechno popořádku a začali nejdůležitějším. Nejdůležitější byla sama pozice, buď vysoko na hoře jako Beaufort, nebo vybíhající do vody jako Arnäs. Jakkoliv dobrá však mohla být poloha pro obrannou válku, musel mít člověk přístup k vodě uvnitř hradeb, ne mít pramen venku, ten by mohl nepřítel objevit a odříznout.

Po vodě a dobré pozici přišla schopnost udržovat dostatečně velké zásoby potravy, především zrna na chléb a krmivo pro koně. Teprve poté se dalo začít myslet na výstavbu hradeb a hradních příkopů, které by nepříteli zabránily vztyčit obléhací věž nebo dopravit k hradu praky metající do hradu kameny a nečistotu. A nejdůležitější poté bylo umístění věží a parkánů, aby odtamtud s co nejmenším počtem střelců kryli veškeré úhly podél hradeb.

Arn nakreslil věže, které ve všech rozích vyčnívaly z hradeb, a vysvětlil, jak se z takových věží dá střílet podél hradeb a ne jen přímo ven. Takto se dal zmenšit oddíl střelců nahoře na hradbách na pouhou hrstku, což bylo velkou výhodou. Lepší úhly střelby a méně střelců, to bylo důležité.

Zde ho Eskil přerušil, ačkoliv poněkud váhavě, že dává najevo svou hloupost, když nechápe výhodu menšího počtu střelců, která připadala Arnovi a mnichovi tak samozřejmá. Co člověk získá, když zmenší síly nahoře na hradbách?

Výdrž, vysvětloval Arn. Obléhání není jako třídenní hostina. Jde o to vydržet, aby únava neotupila obezřetnost. Oblehatelé hradu jej chtějí nakonec dobýt útokem, pokud to nejde vyjednáváním. Oblehatelé k tomu mohou zvolit jakoukoliv dobu, po dni, týdnu nebo měsíci, ráno, v noci nebo uprostřed jasného odpoledne. Náhle všichni zaútočí se žebříky na hradbách a zároveň ze všech stran, a pokud jsou natolik šikovní, že se jim záměry podařilo utajit, obránci jsou naprosto zaskočeni.

To je rozhodující okamžik. Třetina obránců, která je na hradbách, musí být ve službě pouze několik hodin. A dvě třetiny musí být odpočaté nebo spát. Když se ozve poplašný signál, ti odpočatí musí vmžiku doplnit mužstvo na bojových pozicích. Pokud toto několikrát nacvičí, obranná síla hradu vzroste z jedné třetiny v plnou sílu za stejnou dobu, co útočníkům zabere přistavit žebříky. Důležitou složkou obrany je tedy spánek. Takovým uspořádáním se také ušetří mnoho míst na spaní, protože třetina obránců je vždy na hradbách. Zato se jim dostane zahřátého lůžka, když se vrátí ze služby.

Avšak zpět k hradu Beaufort. Byl jedním z nejsilnějších na světě, ale zároveň leží v zemi, kde jde o to, bránit se proti nejsilnějším vojskům světa. Trvalo by deset let postavit takový hrad na Arnäsu, a bylo by to příliš práce, navíc nevedoucí k žádnému užitku. Nebo, Jak Arn objasnil s významným pohledem na Eskila, by to znamenalo vynaložit zbytečně mnoho stříbra. Taková válka jako ve Svaté zemi, s takovými vojsky, Arnäs nepostihne.

Arn nohou smazal nákres Beaufortu a začal rýsovat budoucí podobu Arnäsu, s hradbami, které obklopovaly dvakrát tak velké území než nyní. Celá vnější část mysu se opevní a v místech, kde mys přechází v mokřinu, se postaví nová brána, ale výše ve hradbách. To se pak ovšem musí zbudovat stejně vysoký vjezd z kamenů a hlíny s příkopem mezi hradbou a pilířem mostu na druhé straně. Tak nebude nikdo moci přivézt beranidla až k bráně, která, ať už ji postaví jakkoliv silnou, bude mnohem slabší než kamenné hradby. Brána u země, jak tomu je nyní, to je jako pozvat nepřítele na rychlou oslavu vítězství.

Pokud se toto všechno dá do pořádku, ujišťoval Arn, ubrání Arnäs s méně než dvěma stovkami mužů v hradu proti jakémukoliv severskému vojsku.

Eskil se zeptal na nebezpečí požáru a Arn i mnich souhlasně pokývli, že je to moudrá otázka. Arn se znovu dal do kreslení a popisoval, jak se prostranství uvnitř hradeb vydláždí a drnové střechy se vymění za břidlicové. Vše, co by se mohlo vznítit, se vymění za kámen nebo se při obléhání bude chránit volskými kůžemi, které se budou neustále udržovat mokré.

Toto je však pouze defenzivní stránka celé věci, pokračoval Arn dychtivě, když viděl, že se mu skutečně podařilo Eskila zaujmout. Eskil však nechápal, co míní, musel tedy výklad přerušit a promluvit si o významu toho slova s mnichem. Shodli se na vysvětlení, že toto je část obrany, která je nehybná, kde se člověk pouze brání.

Druhou částí je, pokud by se rozhodli nepřítele sami napadnout. To se dělá nejlépe s jezdci a dlouho předtím, než nepřítel započal obléhání. Přitáhnout na Arnäs s obléhatelským vojskem je totiž velký a časově náročný podnik. Cestou na místo budou jezdci, kteří jsou rychlejší než ti jejich, neustále napadat povozy se zásobami a již to umenší bojový zápal a sílu nepřítele.

A když už obléhání potrvá nějaký týden a nepřítelova obezřetnost ochabne, brány hradu se pojednou otevřou a z nich se vyřítí jezdci v plné zbroji a připraví o život dvakrát tolik válečníků, než sami pozbudou. Arn rýsoval dýkou do země silné čáry.

Eskil si nemohl pomoci a čím dál víc se ztrácel ve vyprávění, jak jiná válka se vede v jiných zemích než na Severu. Chápal Arnův záměr tak, shrnul, že to, co již existuje ve světě, dříve či později dojde i do Západního Götalandu. Nejlepší tedy bude naučit se vše nové daleko před svými nepřáteli a tuto sílu nabýt. Jak však toho všeho docílit, krom stavby?

Znalosti jsou jedna věc, řekl Arn. A on sám, stejně jako mnozí z jeho lidí, tyto dovednosti ovládají.

Stříbro je druhá věc. Tak, jak se vede válka ve velkém světě, nejsilnější je ten, kdo má nejvíce stříbra. Jízdní vojsko nežije ze vzduchu nebo víry, ač obé je zapotřebí, ale ze zásob, které se musejí koupit, a ze zbraní, které se také musejí koupit. Války v nové době jsou více obchodem než vůlí rodu bránit své životy a majetek. Za každým mužem v plné zbroji a brnění stojí stovka mužů, kteří pěstovali obilí, řídili volské povozy, pálili dřevěné uhlí pro kovárny, kuli zbraně a brnění, dopravovali je přes moře, stavěli lodě a plavili je, kovali koně a krmili je, a za tím vším stálo stříbro.

Válka už není bojem mezi dvěma sedláckými rody, které si vyřizují účty ohledně cti či kdo bude nazýván králem nebo jarlem. Je to obchod a to ten největší, jaký kdy existoval.

Ten, kdo se tímto obchodem zabýval s dostatečným rozumem, množstvím stříbra a dovednostmi, si v případě války mohl vítězství koupit. Nebo ještě lépe, koupit si mír. Protože ten, kdo se dostatečně silně vyzbrojí, nebude napaden.

Náhlé poznání, že on sám a jeho obchody by mohly být pro válku či mír dvakrát tak důležité než všichni jeho družiníci dohromady, Eskila tak ohromilo, že zmlkl. Mnich a Arn náhlé vyschnutí otázek nepochopili a mysleli, že už ho poučování unavilo, a ihned se chystali do sedel.

Toho dne navštívili tři kamenolomy, než se zdálo, že mnich a Arn konečně našli, co hledali, ve čtvrtém, který byl celý pískovcový a kde se začalo lámat teprve nedávno. Byla tam jen hrstka lamačů, zato však zásoba již nasekaných kvádrů, které ještě nebyly prodány.

Tím ušetříme mnoho času, vysvětloval Arn. Pískovec bývá často příliš měkký, zvláště pokud je použit ve zdech, které jsou vystaveny útokům těžkých beranidel. Na takový útok se však na Arnäsu připravovat nemusíme, protože země na mysu se prudce zdvíhá vzhůru až k hradbám a beranidla se nedají použít. A na východě směrem k hradnímu příkopu a padacímu mostu je půda příliš měkká a bažinatá. Pískovec tedy bude dostačující.

Pískovec má navíc tu výhodu, že se dá sekat a brousit rychleji než vápenec, nemluvě o žule, a navíc tu již máme zásobu, se kterou můžeme začít neprodleně stavět.

To byla dobrá zpráva. Volba správného kamene mohla stavbu urychlit o více než rok, takže pokud vezmeme toto všechno do úvahy, je to zcela jistě správný kámen.

Eskil nic nenamítal a v Arnových očích byl nečekaně poddajný, když souhlasil se všemi rozhodnutími ohledně prací, které bylo nutné v kamenolomu v nejbližším týdnu vykonat, a toho, odkud a jak sehnat nové lamače.

Stěžoval si však na obrovskou žízeň, a když mu bratr Guilbert ochotně podal kožený vak s vlažnou vodou, udiveně na něj pohlédl.

  *

Další jejich společná cesta byla jen o něco málo delší, pouze dva dny cesty z Arnäsu na Näs na ostrově Visingsö v jezeru Vättern. Pro Arna to však byla nejdelší cesta jeho života.

Nebo, jak o ní raději uvažoval, to byl konec cesty, která trvala skoro celý jeho život.

Přísahal jí svatosvatě, že dokud dýchá a dokud mu bije srdce, vrátí se. Dokonce přísahal na svůj čerstvě posvěcený meč templáře, byla to tedy přísaha, kterou nelze porušit.

Dozajista se mohl sobě pousmát, když se pokoušel představit si, jaký tehdy musel být, sedmnáctiletý mladík, nepoznamenaný válkou na těle i na duchu. Byl pošetilý, jak jen neznalý člověk může být. Stejně tak se mohl s poněkud smíšenými pocity pousmát, když se pokoušel představit si mladíka, takového Percevala, jak by řekl bratr Guilbert, jak s planoucím pohledem přísahá, že přežije dvacet let ve válce v Outremeru. Navíc jako templář. Byl to nemožný sen.

Nyní se však tomuto nemožnému snu nemohl pouze pousmát, protože se právě měl vyplnit.

Po celých dvacet let se každý den modlil, možná ne úplně každý den v době některých válečných výprav nebo vleklých bitev, kdy měl meč přednost před modlitbou, ale téměř každý den žádal Pannu Marii, aby držela ochrannou ruku nad Cecilií a jeho neznámým dítětem. A to také učinila. A jistě tak nečinila pro nic za nic.

Pokud se na to díval tímto způsobem, což byl, ať si člověk jakkoliv namáhal mozek, jediný logický způsob, neměl by se nyní bát ničeho na světě. Bylo její nejvyšší vůlí svést je opět dohromady. Nyní se tak dělo, tak čeho se obávat?

Mnohého, ukázalo se, když se přinutil představit si, jak k tomu dojde. Miloval sedmnáctiletou pannu, která se jmenovala Cecilia Algotsdotter, a milovat člověka byl tehdy i nyní výraz nevhodný úst Folkunga a navíc téměř výsměchem vzhledem k lásce k Bohu. I ona milovala sedmnáctiletého mládence, který byl jiným Arnem Magnussonem, než je ten, který žije nyní.

Jací jsou však nyní? Za dobu víc než dvacetileté války se s ním mnohé událo. Stejně tak, byť jiným způsobem, se muselo mnohé přihodit jí za dvacetiletého pokání v gudhemském klášteře za abatyše, o které slyšel, jak hrozivá to byla žena.

Poznají se vůbec?

Pokoušel se porovnat sám sebe v současnosti s mladíkem, jakým byl v sedmnácti letech. Že je mezi nimi velký rozdíl v tělesné stavbě, bylo zjevné. Pokud snad měl v mládí krásnou tvář, zcela jistě nebyla zrovna krásná nyní. Polovina levého obočí byla spolu s lící a skrání jednou velkou bílou jizvou, kterou utržil ve chvíli obrovské porážky u Hattinských rohů, na místě navždy bezectném a prokletém. Zbylou tvář pokrývalo ne méně než dvacet bílých Jizev, většinou od šípů. Zdalipak se žena z mírného a pokojného klášterního světa Panny Marie znechuceně neodvrátí před takovou tváří a zjištěním, co o muži vypovídá?

Skutečně ji pozná? Ano, tím si byl jistý. Jeho nevlastní matka, Erika Joarsdotter, byla jen o několik let starší než Cecilia, a ji poznal Jhned, stejně jako ona poznala už na dálku jeho, utěšoval se.

Nejhorší z obav byla přesto ta, co jí má říct, až se potkají. Jako by se mu hlava uzamkla, když se pokoušel vymyslet krásná slova prvního pozdravu. Pro ně musí hledat ještě větší útěchu a radu u Matky boží.

Pluli po řece Tidan, proti proudu a s osmi veslaři. Arn seděl sám na přídi, hleděl do hnědé vody, ve které tušil obraz své zubožené tváře. Uprostřed říční lodi s plochým dnem, která odžívala svůj lodní život pouze na této řece, stáli jejich tři koně. Arn přemluvil Eskila, že na tuto cestu družiníci nejsou potřeba, protože on i Harald jsou v plné zbroji a mají s sebou své luky a dostatek šípů. Severští družiníci by nebyli k užitku, jen by zbytečně zabírali místo.

Náhle se probral ze snů, když mu Eskil položil ruku na rameno. Při dotyku sebou trhl a Eskil se na celé kolo rozesmál, že toto má být ten družiník, který ostražitě hlídkuje na přídi. Podal Arnovi uzenou šunku, ten však odmítl.

„Je příjemné plout po řece v tak krásný letní den,“ řekl Eskil.

„Ano,“ přisvědčil Arn a pozoroval vrby a olše, které smáčely větve ve slabém proudu. „O něčem takovém jsem snil dlouho, ale nevěděl jsem, jestli to ještě někdy spatřím.“

„Přesto je načase, abychom si promluvili o nepříjemných věcech,“ řekl Eskil a těžce usedl na lavici vedle Arna, „které jsou dozajista velmi smutné…“

„Raději mi to pověz hned teď, beztak se to musím dozvědět,“ vyzval ho Arn a z pololeže na obití lodě se posadil zpříma.

„Ty a já jsme měli bratra. Máme dvě sestry, které jsou již vyvdané, ale našeho bratra, který se jmenoval Knut, zabil jakýsi Dán, když mu bylo osmnáct let.“

„Pomodleme se tedy poprvé společně za jeho duši,“ řekl Arn rychle.

Eskil vzdychl, ale podřídil se. Modlili se mnohem déle, než Eskilovi připadalo nezbytné.

„Kdo ho zabil a proč?“ zeptal se Arn, když vzhlédl. Ve tváři měl méně smutku a hněvu, než Eskil čekal.

„Ten Dán se jmenuje Ebbe Sunesson. Bylo to při rozlučce se svobodou, když jedna z našich sester měla vejít do manželského lože, a stalo se to na Arnäsu.“

„Takže naše sestra byla provdána ke Sverkerům a Dánům?“ zeptal se Arn, aniž hnul brvou.

„Ano, Kristina je paní domu u Konrada Pederssona u Roskilde.“

„Jak k tomu ale došlo? Jak mohou šprýmy při rozlučce se svobodou skončit smrtí?“

„Někdy se rozpálí hlavy, jak víš… Tehdy se, stejně jako jindy, vypilo mnoho piva a mladý Ebbe Sunesson se vychloubal, jaký je šermíř a mínil, že nikdo nemá odvahu se mu s mečem postavit. Kdo takto mluví u sudu piva, obelhává častěji sebe než ostatní. S tímto Ebbem to však bylo jiné, skutečně měl jistou ruku. Nyní je jezdcem v družině dánského krále.“

„A ten, kdo se nechal vyprovokovat, byl náš bratr Knut?“

„Ano, Knut žádný bojovník s mečem nebyl, byl jako já a náš otec, ale ne jako ty.“

„Řekni tedy, co se stalo. Když si někdo na hostině zahrává s někým, kdo s mečem zachází lépe, bývají z toho modřiny a rány. Ale smrt…?“

„Ebbe nejdříve usekl Knutovi ucho a bylo z toho hodně smíchu. Možná by se Knut po prvním krveprolití stáhl. Ebbe se mu však vysmíval, takže následoval ještě hlasitější smích, a když tehdy Knut v hněvu zaútočil…“

„Byl ihned zabit. Je mi jasné, jak k tomu došlo,“ řekl Arn více smutně než hněvivě. „Pokud je to Boží vůle, jednou se Ebbe Sunesson střetne s Knutovým bratrem s mečem v ruce, jinak ne. Nevyhledám z vlastní vůle pomstu. Vy jste se vražedníkovi ale také nepomstili? To jste museli žádat velké odškodné.“

„Ne, my jsme se ho vzdali,“ řekl Eskil zahanbeně. „Nebylo to snadné, ale ani opak by nebyl snadný. Ebbe Sunesson je z rodu Hvidů, do kterého se naše sestra Kristina měla druhého dne přivdat. Jsou nejmocnějším rodem v Dánsku, hned po rodu králově. Arcibiskup Absalon v Lundu je Hvide.“

„To tedy nebyla žádná veselá svatba,“ řekl Arn klidně, jako by hovořil o počasí.

„Ne, to skutečně nebyla,“ přisvědčil Eskil. „Všichni dánští hosté odjeli druhý den na jih, aby hostinu dokončili doma. My jsme pohřbili Knuta ve Forshemu a den poté dostal náš otec mrtvici, myslím, že byla následkem zármutku.“

„Drahé věno jsme zaplatili za vychytralý obchod, jak se sňatkem spojit s rodem Hvidů,“ mručel Arn a pohlédl do temné vody. „A o jakých dalších neštěstích mi ještě povíš?“

Na Eskilovi bylo vidět, že taková existují. Dlouho však váhal a Arn ho musel ještě jednou vyzvat, aby raději tu nepříjemnost vyřídil hned a neprotahoval to.

Další neštěstí se týkalo Katariny Algotsdotter, Ceciliiny sestry, Eskilovy paní domu a matky dvou již vyvdaných dcer a syna Torgilse, se kterým se snad již zanedlouho setkají na králově Näsu.

Katarina nebyla špatnou manželkou a ani špatnou matkou. Jistě byla lepší, než se dalo čekat, protože bylo známo, jak je záludná a intrikánská.

Kvůli cti více než kvůli věnu a moci pojal Eskil Katarinu za manželku. Algot Pålsson, otec Cecilie a Katariny, měl smlouvu o sňatku Cecilie a Arna. Smlouva však byla narušena tím, že si Arn s Cecilií přivodili trest církve a dvacetileté pokání, Algot tedy žádal náhradu, což bylo jeho právem.

Folkungovská čest tak byla jednou částí dohody. Druhou bylo věno zahrnující kamenolomy a lesy a dlouhý úsek pobřeží podél Vánernu. Výhodu této části obchodu viděl Eskil lépe než kdo jiný, nyní měl v rukou veškerý obchod po vodě v celém Západním Götalandu.

A kamenolomy dávaly mnoho stříbra v době, kdy se po celé zemi stavělo tolik kostelů. Mnoho stříbra, pokud člověk neplýtval kamenem na vlastní stavby, dodal v nezdařeném pokusu o žert. Arn se ani nepousmál.

Obdarovat Katarinu jitřním darem a klíči po všem zlu, co Arnovi a Cecilii způsobila, když běžela s pomluvou za abatyší Rikissou, nebylo snadné. Přesto to byl nejlepší způsob, jak po sobě zamést. Nikdo nemohl o Folkunzích říct, že nedodržují sliby a uzavřené dohody.

Po mnoho let byla Katarina mírnou manželkou, která plnila své povinnosti ve všem, co bylo potřeba. Když však uběhlo patnáct let, začala se dopouštět těch nejhorších z hříchů.

Eskil býval dlouhý čas na Näsu nebo ve Východním Arosu nebo dokonce až na jihu ve Visby a Lübecku, a tuto dobu jako paní domu bez pána využívala Katarina k radovánkám takového druhu, že by se stěží daly očistit pokáním. Mívala za nocí u sebe jednoho z družiníků.

Když se to Eskil dozvěděl poprvé, přísně Katarině domluvil a prohlásil, že jestli se o nějakém takovém hříchu v jeho domě bude ještě někdy špitat, hrozí velké nebezpečí jim všem. Tvrdá slova zákona o cizoložství byla pouze jen částí celého zla. Nejhorší by bylo, kdyby se jejich děti ocitly bez matky.

Zprvu se zdálo, že se Katarina napravila. Brzy se však opět rozšířila šeptanda a Eskil si toho všiml nejen na Arnäsu, ale i z rozhořčených obličejů na královských poradách. Učinil tehdy, co čest žádala, rozhodnutí však nebylo snadné, ale velmi bolestné.

Družiník Svein učinil, jak mu bylo přikázáno. Jedné noci, kdy se Eskil nacházel u krále na Näsu, ačkoliv ve vlastním pokoji a jakoby stižen nočními můrami, vstoupil Svein a dva jeho muži do varny, kde se, jak všichni na Arnäsu věděli, ti dva hříšníci scházeli.

Nezamordovali Katarinu, pouze muže, se kterým cizoložila. Krvavá prostěradla byla dopravena na sněm, aby byl hříšník postaven mimo zákon. Katarina byla odvezena do gudhemského kláštera, kde složila řeholní sliby.

Nejsnazší otázkou bylo v této záležitosti stříbro. Eskil věnoval Gudhemu tolik pozemků, kolik pokládal za nezbytné, a Katarina se ve chvíli, kdy složila řeholní sliby, zřekla svého majetku ve prospěch Folkungů. Byla to cena za to, že směla zůstat naživu.

Po těchto zprávách cesta dlouhou chvíli pokračovala chmurně. Harald Øysteinsson seděl sám na zádi u kormidelníka, protože cítil, že se nemá míchat do hovoru bratří na přídi. Jak bolestný byl, viděl jasně i na dálku.

  *

Na jih od starého sněmovního místa v Askeberze, kde se řeka Tidan prudce otáčela k jihu, se nacházel hostinec. Několik dalších skut podobných té jejich, dlouhých a s plochým dnem, ač s těžším nákladem, již zpola vytažených spočívalo na břehu a mezi veslaři a lidem z hostince propuklo velké pozdvižení, když tam dorazil folkungovský majitel pán Eskil. Méně urození lidé byli hbitě vyhozeni z jediného dlouhého domu a ženy běžely zamést, zatímco správce hostince, který se jmenoval Gurmund a byl propuštěným otrokem, přistoupil k pánu Eskilovi s pivem.

Arn a Harald Øysteinsson vzali své luky a toulce, z jedné stodoly přinesli slámu a zhotovili terč, a pak poodešli kus stranou se cvičit. Harald žertoval, že jediný výcvik, který mohli během roku na moři provádět, vyžadoval nepřátele nablízko, ale nyní se budou opět moci s Boží pomocí připravovat lépe. Arn pouze stručně odpověděl, že výcvik je povinností, protože by bylo rouhačské věřit, že Panna Maria bude vždy pomáhat tomu, kdo je lenoch. Pouze ten, kdo na své střelbě těžce pracuje, si zasluhuje střílet dobře.

Několik chlapců z rodin otroků se za nimi přikradlo, aby se podívali, jak tito muži, z nichž ani jednoho neznali, umějí zacházet s lukem a šípy. Brzy však přiběhli bez dechu zpátky do dvorce a vyprávěli každému, kdo byl ochoten naslouchat, že tito lučištníci musí být ze všech nejlepší. Několik svobodných mužů se proto kradmo přikradlo směrem ke střelcům a brzy na vlastní oči viděli, že je to pravda. Folkung i družiník v červené norské košili zacházeli s luky a šípy způsobem naprosto nevídaným.

Nastal večer a pánové měli večeřet a pít, a brzy bylo jasné, že neznámý válečník v šatě Folkungů je bratrem pána Eskila, a netrvalo dlouho a pověst se rozšířila po celém askeberském kraji. Muž ze ság se vrátil do Západního Götalandu. Muž ve folkungovském plášti nemohl být nikdo jiný než Arn Magnusson, jak vyprávělo tolik písní. Ve varnách a na dvorech se o to šeptem přeli. Nikdo si však nemohl být zcela jistý.

Dva mladší správcovi synové vběhli bez uvážení do dlouhého domu, zastavili se ve dveřích a zavolali na Arna, že musí říci své jméno. Taková opovážlivost je mohla stát kůži ze zad a správce Gurmund, který sám seděl uvnitř u stolu pánů, rozhněvaně vstal, aby chásku ztrestal, a zároveň se omlouval svému pánu Eskilovi.

Arn ho však zarazil a sám se vydal k chlapcům, žertem je vzal za šíje a vyvedl na dvůr. Tam poklekl najedno koleno, s hranou přísností na ně pohlédl a požádal je, ať otázku zopakují, pokud se odváží.

„Jste… pán Arn Magnusson?“ zajíkl se odvážnější z nich a hned nato zavřel oči, jako by čekal ránu.

„Ano, jsem Arn Magnusson,“ odpověděl Arn a dal si záležet, aby se už netvářil přísně. Chlapci přesto vypadali trochu vyděšeně, když očima těkali z válečných stop v jeho tváři k meči se zlatým křížem na jílci i pochvě, který mu visel u boku.

„Chceme k vám vstoupit do služeb!“ řekl ten smělejší, který se zeptal první, když se konečně odvážil uvěřit, že mu od válečníka nehrozí bič ani kletby.

Arn se zasmál a vysvětlil, že s tou věcí budou asi muset několik let počkat. Pokud ale oba budou pilně cvičit dřevěným mečem a lukem, není to zcela vyloučené.

Menší z chlapců nyní také sebral odvahu a požádal, aby se směli podívat na meč pána Arna. Arn vstal a zaváhal, než rychlým nehlučným pohybem vytáhl meč z pochvy. Chlapci se zajíkli, když ve večerním slunci zazářila lesklá ocel. Jako všichni chlapci ihned věděli, že to je zcela jiný druh meče, než viděli u družiníků i pánů. Byl delší a užší, ale bez nejmenšího plamene nebo vlnovky podél čepele. Hrozivé byly i dračí propletené ornamenty nebo tajné znaky v zářivém zlatě, které byly vyryty v horní části čepele.

Arn vzal ruku většího chlapce a opatrně mu položil ukazovák na ostří a zlehounka jím pohnul. Na špičce prstu se okamžitě objevila kapka krve.

Vstrčil chlapci prst do úst, kouzelný meč znovu zasunul do pochvy, pohladil oba po hlavě a prohlásil, že tak ostrý meč čeká na všechny, kdo vstoupí do jeho služeb. Čeká je však i tvrdá práce. Pokud stále ještě budou chtít, ať ho vyhledají za pět let.

Pak je pozdravil úklonou, jako by již byli jeho družiníky, otočil se na patě a dlouhými kroky a s poletujícím pláštěm se odebral zpět k večeři. Oba správcovi chlapci stáli a očarovaně hleděli na folkungovského lva na jeho zádech, aniž se odvážili pohnout, než za sebou zavřel dveře dlouhého domu.

Arn byl v tak dobré náladě, když vešel do dlouhého domu, až Eskil zamumlal, že nechápe, co na jejich hovoru během plavby mohlo být tak radostného. Arn ihned zvážněl, posadil se ke stolu naproti Eskilovi, udiveně pohlédl na dřevěný podnos s kukuřičnou kaší, omastkem a vepřovým, který stál před ním, odstrčil ho stranou a položil zjizvenou ruku na Eskilovu.

„Eskile, bratře,“ řekl. „Musíš u mě a Haralda pochopit jedno. Mnoho let jsme jezdili v doprovodu smrtky. Při ranním zpěvu s milovanými bratiy rytíři jsme nikdy nevěděli, kdo bude chybět při zpěvu večerním. Mnohé z mých bratrů jsem viděl umírat, i mnoho lepších, než jsem já. Hlavy některých z těch nejlepších bratří jsem viděl useknuté a nabodnuté na kopí pod hradbami Beaufortu, hradu, o kterém jsme ti vyprávěli včera. Zármutek si nechávám na chvíle modliteb, a věř, že se do nich zcela ponořím, až usneš. A věř, že se mě hluboce dotklo, cos vyprávěl.“

„Válka ve Svaté zemi ti dala podivné zvyky,“ mručel Eskil, přece ho však přemohla náhlá zvědavost. „Bylo mnoho lepších templářů než ty, bratře?“

„Ano,“ odpověděl vážně Arn. „Harald je mým svědkem, zeptej se jeho.“

„Nuže, co o tom soudíš ty, Haralde?“ zeptal se Eskil.

„Že to je i není pravda,“ odpověděl Harald, když vzhlédl od podnosu s kaší plavající v omastku a vepřovým, kterému se věnoval s větší ochotou než Arn. „Když jsem přijel do Svaté země, myslel jsem si, že jsem válečník, protože jsem od čtrnácti let nedělal nic jiného, než válčil, a považoval jsem se za jednoho z nejlepších válečníků s mečem v ruce. Ta mylná představa mě stála mnoho modřin. Templáři byli válečníky, jaké jsem v životě neviděl a o jakých se mi ani nezdálo. Podle Saracénů se jeden templář vyrovnal pěti běžným mužům. A v tom jim dávám za pravdu. Pravdou ale také je, že byli takoví templáři, kteří vysoko převyšovali všechny ostatní, a ten, kterému se říkalo Arn de Gothia, tvůj bratr, byl mezi nimi. Na Severu není muže, který by se s mečem v ruce mohl měřit s Arnem, na to přísahám při Matce boží!“

„Neznesvěcuj naši Pannu!“ řekl Arn přísně. „Vzpomeň na bojovníky jako Guy de Carcasonne, Sergio de Livorne a především Ernesto de Navarra.“

„Ano, pamatuji si je všechny,“ odpověděl Harald nevzrušeně. „Měl by sis také vzpomenout na naši dohodu, že jakmile vystoupíme z lodě na severskou půdu, nebudu už tvým seržantem nebo ty mým pánem, který mi udílí rozkazy, ale tvým norským bratrem. A tobě, Eskile, s potěšením říkám, že jména, která jmenoval Arn, byla jména nejnepřekonatelnějších bojovníků s mečem v ruce. Nyní jsou však všichni mrtvi a to Arh není.“

„To však nezáleželo na meči, kopí a koni,“ řekl Arn a pohlédl do stolu. „Panna Maria nade mnou držela ochranné, něžné ruce, protože k tomu měla důvod.“

„Živý bojovník je lepší než mrtvý,“ řekl Eskil stručně tónem, jako by tuto diskusi považoval za uzavřenou. „Kukuřičná kaše se špekem však našemu bojovníku příliš nevoní?“

Arn připustil, že mu je cizí pohrdat u stolu Božími dary, ale že mu je přesto zatěžko pozřít rozpuštěné vepřové sádlo. Chápal však, že takové jídlo za severských zim zahřeje.

Eskil nacházel nepochopitelné potěšení v tom, že se bratr ještě dnes šťourá v jídle, jak řekl. Ihned přikázal jednomu z mužů, kteří seděli u stolu veslařů na druhé straně dlouhého ohniště v síni, aby došel do zásobárny škuty vzadu pod podlahou a přinesl několik Arnäských šunek a svazek uzených klobás z Lödöse.

Po jídle, kdy nakonec každý dostal podle vlastní chuti, vstoupil Eskil do ohniště a vzal do ruky uhlík. Vrátil se ke stolu, loktem smetl zbytky jídla a uhlíkem lychle a snadno namaloval na desku stolu cestu z Lödöse na jihu u řeky Göta vzhůru do jezera Vánému kolem Arnäsu a až k ústí řeky Tidanu, kde jejich cesta po řece započala. Po řece Tidanu nyní zamíří k Forsviku u Vätternu a na druhé straně Vätternu bude cesta pokračovat do Bořenu a dále k Linköpingu. Odtamtud začínaly další čáry a vedly vzhůru do Svealandu i na jih do Visby a Lůbecku. Toto byla páteř jeho obchodní říše, prohlásil hrdě. Ovládal veškeré vody z Lödöse do Linköpingu, všechny lodě byly jeho, říční lodě stejně jako větší a bachratější lodě, které pluly přes Vánern a Vättern, stejně tak tažné truhly, které byly u Trollova vodopádu na řece Göta. Více než Pět set mužů, většinou propuštěných otroků, plavilo jeho lodě na těchto štrekách. Pouze za nejkrutějších a nejzasněženějších zim byl obchod nucen po několik týdnů ustat.

Arn s Haraldem tiše a pozorně sledovali linie, které Eskil narýsoval uhlem na stůl, a souhlasně přikyvovali. To byla velká věc, mínili oba upřímně, spojit Západní moře a Norsko s Východním mořem a Lubeckem. Takto mohli dánské velmoci vypálit rybník.

Eskil se zachmuřil a vzrušená sebejistota z něj odplynula. Co tím míní a co vědí o Dánech?

Arn vyprávěl, že když se plavili podél jutského pobřeží, míjeli Limfjorden. Vpluli do něj, aby se Arn mohl pomodlit a věnovat nějaké zlato kláštěru Vitsk0l, kde v dětství strávil téměř deset let. Ve Vitsk0lu se nemohli to či ono nedozvědět a nevidět. Dánsko bylo velmocí sjednocenou nejdříve pod vládou krále Valdemara a nyní jeho syna Knuta. Dánští válečníci se podobali více íránským a saským válečníkům než severským a vojenská síla, kterou Dánsko disponovalo, neměla zcela očividně zůstat nevyužitá. Měla vzrůstat, a nejpravděpodobněji na účet německých zemí.

Z Norska se však přesto dalo plout do Lödöse po řece Göta, aniž by je Dánové mohli chytit a vymáhat clo. Poslat však obchodní loď na jih od Lödöse mezi dánské ostrovy do Saska a Lubecku nebylo možné bez tučné platby.

A spor o clo by neměli vyhledávat, protože ten, kdo je silnější, by se brzy uchýlil k válce, aby prosadil svou vůli. Válce s dánskou velmocí by se člověk měl vyhnout především.

Eskil nepřesvědčivě namítl, že se vždy dá k Dánům přiženit či přivdat a udržet je tak v šachu. Tomu se však Harald i Arn zasmáli tak nedvorně, že se Eskila dotkli a dlouho se pak mrzoutil.

„S Haraldem jsme mluvili o způsobu, jak tvůj obchod posílit, což ti myslím teď zvedne náladu,“ řekl Arn. „Podpoříme tvůj obchod ze srdce, jsme zajedno, že vše zařídíš tím nejlepším způsobem, tak vyslechni náš nápad. V Lödöse kotví naše loď, se kterou se Harald jako norský kormidelník dokáže plavit přes jakékoliv moře. Navrhujeme, že Harald se bude s touto lodí plavit za dobrou odměnu ve stříbře mezi Lofotami a Lödöse. Vezmi v úvahu, že je to loď, která pojme tři koně a dva tucty mužů s veškerým potřebným proviantem a pící a navíc těch deset volských povozů se zbožím, které jsme táhli z Lödöse. Přepočítej to teď v sušených rybách z Lofot a zjistíš, že dvě takové letní cesty zdvojnásobí každý rok tvé příjmy v sušených rybách.“

„Že si ještě pamatuješ můj nápad se sušenými rybami,“ řekl Eskil už poněkud rozveselen.

„Stále ještě si pamatuji naši jízdu, kterou jsme spolu jen my dva v mládí podnikli na sněm všech Götů v Axevalle,“ odpověděl Arn. „To tehdy jsi mi pověděl, že chceš s našimi norskými příbuznými zkusit dovážet tresky z Lofot. Vzpomínám, že nám ihned přišel na mysl čtyřicetidenní půst před Velikonocemi a že mi ihned bylo jasné, jak dobrý to je nápad. Jako kluk z kláštera, kterým jsem tehdy byl, jsem již okusil různé kabalao. Sušené ryby nejsou nyní o nic méně drahé než tehdy. Musí to být výnosné zboží pro tvé obcnody.“

„Vskutku jsme pravými syny matky Sigrid,“ řekl Eskil cituplně a do místnosti mávl pro další pivo. „Jako první ze všech pochopila to, o čem tu nyní mluvíme. Náš otec je čestný muž, bez ní by však nevytvořil takové bohatství.“

„V tom máš jistě pravdu,“ odpověděl Arn a přesměroval pivo, které mu přinesli, k Haraldovi.

„Takže ty bys, Haralde, chtěl vstoupit do našich služeb jako kormidelník té cizí lodě? A hodláš se plavit kolem Norska a dovážet tresky?“ zeptal se vážně Eskil, když do sebe vpravil značné množství právě přineseného piva.

„To je pravda. Tak je to mezi mnou a Arnem domluveno,“ odpověděl Harald.

„Vidím, že sis opatřil novou tuniku se znakem,“ řekl Eskil.

„Mezi tvými družiníky na Arnäsu je přece více Norů, jak víš. Ve tvých službách všichni nosí modré barvy a mají pramalé použití pro šaty, ve kterých sem přišli. Od jednoho z nich jsem koupil tuto birkebeinerskou tuniku a cítím v ní větší přináležitost než v barvách, které jsem nosil ve Svaté zemi,“ odpověděl Harald ne bez jisté hrdosti.

„Dva zkřížené zlaté šípy na rudém pozadí,“ pronesl Eskil zamyšleně.

„Hodí se ke mně o to lépe, že luk je mou nejlepší zbraní a tyto barvy jsou mým právem,“ ujišťoval Harald. „Luk a šípy byly předními zbraněmi birkebeinerů v boji a v Norsku se mi s lukem nikdo nevyrovnal. Ve Svaté zemi jsem se nezhoršil.“

„Ne, to jistě ne,“ odpověděl Eskil. „Birkebeineři se velmi spoléhali na sílu luku a v tom spočívalo těžiště jejich vítězství. Odjel Jsi do Svaté země v pro vás nejtemnější chvíli. O rok později přijel z Perských ostrovů Sverre Munsson. Birger Brosa a král Knut ho zásobili zbraněmi, muži a stříbrem. Nyní jste zvítězili a Sverre je králem. To všechno však víš?“

„Ano, a proto chci doprovodit vás bratry na Näs, abych poděkoval králi Knutovi a Birgeru Brosovi, kteří nás podpořili.“

„O to právo tě nikdo nechce připravit,“ zamručel Eskil ustaraně. „A ty jsi synem Øysteina Møyly?“

„Ano, to je pravda. Můj otec padl před Tónsbergem u Re. Byl jsem tam, ještě velmi mladý. Uprchl jsem před mstiteli do Svaté země, nyní se vrátím v našich barvách.“

Eskil přikývl a znovu se napil a zcela zjevně důkladně přemýšlel, kam nyní rozhovor zavede. Druzí dva muži viděli, že nechce být vyrušen, a čekali, až se rozhodne.

„Pokud jsi synem Øysteina M0yly, můžeš uplaňovat nárok na norskou královskou korunu,“ řekl Eskil tónem, který užíval, když hovořil obchodně. „Jsi naším přítelem, stejně jako Sverre, a to je dobré. Máš však na vybranou. Buď můžeš podporovat vzbouřence a stát se králem, nebo zemřít. Nebo můžeš odplout ke králi Sverremu s průvodním dopisem od jarla a krále Knuta a přísahat mu věrnost. Tak to je a nic mezi tím.“

„A kdy se stanu vaším nepřítelem?“ zeptal se Harald rychleji, než se stačil zamyslet, co tato nová informace může znamenat.

„Doufám, že se jím nikdy nestaneš,“ odpověděl Eskil stejně rychlým obchodním tónem. „Buď zemřeš v boji proti králi Sverremu a tehdy se nestihneš stát naším nepřítelem. Nebo také zvítězíš. A to budeš stále naším přítelem.“

Harald vstal, oběma rukama uchopil korbel piva, vypil jej do dna a s bouchnutím jej postavil na stůl, až se prach z uhlem namalované Eskilovy obchodní říše rozlétl do všech stran. Pak pozvedl odmítavě obě dlaně k folkungovským bratřím, ukázal si na hlavu a na nejistých nohách se vydal ke dveřím, zatímco se těsněji zahalil do červeného pláště. Když otevřel dveře, zazářila severská světlá letní noc a ozval se slavičí zpěv.

„Cos to nasadil Haraldovi do hlavy?“ zamračil se Arn.

„Co jsem se za ten krátký čas, po který jsme teď spolu, naučil od tebe, bratře. Co má být řečeno, řekni raději hned než později. Co o tom soudíš ty sám?“

„Nejmoudřejší by bylo, kdyby Harald odpřisáhl věrnost králi Sverremu hned při první cestě,“ řekl Arn. „Král přece zle neoplatí synu hrdiny padlého na stejné straně jako on sám. Pokud se Harald smíří se Sverrem, stane se to nejlepší pro Norsko, Západní Götaland a nás Folkungy.“

„To si také myslím,“ řekl Eskil. „Avšak muži, kteří zavětří královskou korunu, nejednají vždy nejmoudřeji. Co tedy, pokud se Harald připojí ke vzbouřencům?“

„Tehdy Sverre bude čelit nepříteli nebezpečnějšímu než kdokoliv ostatní v Norsku,“ řekl Arn klidně. „Totéž však platí i opačně. Pokud se připojí ke Sverremu, Sverre získá takovou vojenskou sílu, že válka o korunu vyprchá. Znám Haralda dobře z mnoha let ve válce po mém boku. Pokud se zamotá hlava tomu, kdo se bez varování dozví, že se může stát králem, je to naprosto pochopitelné. Stalo by se to i tobě nebo mně. Avšak zítra, až se nad tím zamyslí, stane se raději naším kormidelníkem, než aby se honil za norskou korunou ohněm a deštěm šípů.“

Arn vstal a odmítavě zvedl ruku, když mu chtěl Eskil nabídnout další pivo, přitáhl k sobě několik ovčích kůží, uklonil se s přáním dobré noci svému bratrovi a vyšel ven. Znovu se ozval slavík, a než se dveře zavřely a Eskil se mohl natáhnout pro další pivo, udeřilo ho studené ranní světlo do očí.

Arn zavřel oči a zhluboka se nadechl, když vyšel do letní noci, kterou znal ze svého dětství. Olše a břízy vydávaly silnou vůni a mlha se vznášela dole nad řekou jako tanec vil. Nikde ani živáčka.

Zahalil se do letního pláště bez podšívky, vydal se napříč prostranstvím a odebral se do kravské ohrady, aby vyhledal samotu. Venku v mlze se pojednou vztyčil černý býk. V mlze člověk často neodhadne vzdálenost ani velikost, pomyslel si Arn.

Býk začal jeho směrem hrabat přední nohou a funět. V nejistotě, Co si počít, Arn tasil meč a pomalu pokračoval v cestě na druhou stranu ohrady. Zašilhal přes rameno a viděl, že býk čím dál divočeji vykopává jeden drn za druhým, a pomyslel si, že bude mrzuté vysvětlovat svému bratrovi, proč odešel od pití piva jen proto, aby usekl přední nohy jednomu z místních býků.

Přesto se dostal k ohradě na druhé straně, aniž na něj býk zaútočil, a zanedlouho již seděl pod vysokou vrbou, která máčela nejnižší větve v řece. Kolem něj se ze všech stran ozývali slavíci. Zde na Severu zněl jejich zpěv jinak, jako by jim jasný mrazivý vzduch dával zpěvnější hlas.

Modlil se za svého neznámého bratra Knuta, kterého zahubila mladická pýcha a vůle mladého dánského pána zabíjet, aby se cítil jako skutečný válečník. Modlil se za hříchy dánského mladého pána, aby mu je Bůh odpustil, stejně aby mu je odpustili bratři mrtvého a aby jeho samého nepřemohla pomstychtivost.

Modlil se za otce, aby se mu navrátilo zdraví, za Eskila a Eskilovy dcery a syna Torgilse a za sestry, které neznal a které již byly vdanými paními.

Modlil se za Katarinu, Ceciliinu podlou sestru, aby se za svého pobytu v Gudhemu smířila se svými hříchy a žádala o jejich odpuštění.

Nakonec se dlouho modlil, aby mu Matka boží vnukla slova před setkáním, ke kterému mělo dojít, a aby nic zlého nepotkalo Cecilii a jejich syna Magnuse, než všichni budou spojeni církevním požehnáním.

Když se pomodlil poslední modlitbu, nad mlhy se vyhouplo žhnoucí slunce. Tehdy si uvědomil obrovskou milost, která mu byla dána, že byl jeho život ušetřen, ačkoli jeho kosti měly už dávno zbělet pod nemilosrdným sluncem Svaté země.

Matka boží se nad ním slitovala víc, než zasluhoval. Na oplátku mu dala úkol a on Jí slíbil, že nezklame. Ze všech sil bude pracovat, aby vyplnil Její vůli, což bylo jeho nejniternějším tajemstvím od chvíle, kdy se mu ukázala ve forshemském kostele.

Zahalil se do ovčích kůží, zhluboka dýchal a ulehl mezi kořeny vrby, které se rozprostíraly jako náruč. Často takto spával venku při vojenském tažení, dobře po modlitbách, ale s jedním uchem nastraženým, aby ho nepřekvapil nepřítel.

Ze starého zvyku se pojednou vzbudil, aniž věděl proč, a neslyšně tasil meč, tiše se postavil a zatím si uvolňoval ruce a opatrně se rozhlížel.

Po říčním břehu přicházela s opatrným šustěním bachyně a v závěsu za ní osm malých pruhovaných selátek. Tiše se posadil a pozoroval je, a dával si dobrý pozor, aby ostřím meče nevrhal záblesky světla.

  *

Druhý den ráno se vydali na cestu o něco později, než zamýšleli. Zpoždění souviselo s Eskilovou špatnou náladou a zarudlýma očima. Několik hodin veslovali přímo na jih a veslaři se museli víc namáhat, protože se řeka zúžila a byl v ní silnější proud. Uprostřed dne dorazili do Tidantáljet, kde loď měli táhnout voli a tahači na jezero Braxenbolet, a to už byla nejhorší dřina za nimi. Museli čekat, protože tahači právě přivlekli loď z druhé strany a potřebovali sobě i volům dopřát odpočinek, než se opět zapřáhli.

Cestou sem potkali několik škut a dvě dorazily před nimi a čekaly, až na ně přijde řada. Mezi posádkou zavládla nespokojenost, když jejich kormidelník vystoupil na břeh a začal rozkazovat, že dvě čekající jim mají postoupit místo. Tvrdá slova rychle odezněla, když se ukázal sám Eskil. Všichni byli přece jeho lidé a to on vlastnil všechny škuty.

Eskil, Arn a Harald převedli na pevninu své koně a jeli napřed podél stezky volských potahů vedle dřevem obložené lodní cesty. Arna zajímalo, jestli Eskil propočítal, zda by nebylo lepší vyhloubit kanál, místo aby užíval voly a lidi jako tahouny. Eskil mínil, že by to stálo stejně, protože v tom případě by musel hloubit kanál dále na jih, neboť výška vodopádu byla v tomto místě příliš velká. A s kanálem dále na jih by se prodloužila doba plavby, takže by přesto ztratili ve srovnání s tím, kdyby nechali v chodu tahání lodí. V tu část zimy, kdy se zboží převáželo na saních, bylo toto místo stejně snadno sjízdné jako led na řece. Menší škuty dostávaly v zimě pod plochá dna skluznice a daly se tahat jako saně celou říční cestu.

Na začátku krátké jízdy koňmo potkali tahače, kteří za sebou vlekli těžkou loď, pravděpodobně naloženou železem z Nordanskogenu, mínil Eskil. Bylo to v nejvyšším místě tahu a Eskil proto P jel až k nim a zvolal, ať nikdo nepouští, co drží v rukou, jen Proto, aby pozdravil svého pána.

Zadrželi koně a ustoupili z cesty volům a jejich poháněčům, kteří byli zapřaženi do tažného lana první. Arn si všiml, že tahači svou práci dobře ovládají, že všichni mají na nohou bytelné a celistvé kožené boty a že nikdo nevrhá skryté zlostné pohledy otroků na tři pány na koních. Naopak vícero mužů pustilo jednou rukou lano, pozdravilo a prosilo Pannu Marii, aby Eskilovi požehnala.

„Ti všichni jsou propuštěnci,“ odpověděl Eskil na Arnův tázavý pohled. „Některé jsem koupil a propustil výměnou za práci, jiným jsem jen dal práci za výplatu, a všichni pracují pilně, s lany i na polích, které mají v nájmu. Je to dobrý obchod.“

„Pro tebe nebo pro ně?“ zeptal se Arn se sotva slyšitelným posměchem v hlase.

„Pro obě strany,“ odpověděl Eskil, aniž věnoval pozornost bratrovu tónu. „Pravdou je, že tato obchodní cesta mi dává hodně stříbra. Pravdou je však i to, že tito muži a jejich potomci by bez této práce žili mnohem hůř. Možná se člověk musí narodit jako otrok, aby chápal jejich radost z této dřiny.“

„Možná,“ řekl Arn. „Máš takových míst na tahání lodí víc?“

„Ještě jedno na druhé straně Vätternu, za jezerem Bořen. Není to však mnoho, když uvážíš, že se plavíme s plachtami nebo veslujeme celou cestu mezi Lödöse a Linköpingem,“ odpověděl Eskil se zjevným uspokojením, jak dobře všechno zařídil.

Zpoždění, které měli ráno, dohnali, když se dostali na vody jezera Braxenbolet a zamířili na sever. Větry vály od jihozápadu a mohli tedy napnout plachty a po další řece do jezera Viken se plavili po proudu, což usnadňovalo veslování. Na Vikenu znovu napnuli plachty a udržovali rychlost.

Do Forsviku připluli brzy zvečera a dobrý vítr vyrovnal veškeré ranní zpoždění.

Forsvik spočíval jako ostrov mezi jezery Viken a Bottensjön, které vlastně bylo součástí Vätternu. Na jedné straně Forsviku byl proud silný a široký, na druhé straně byla výpusť užší a hlubší a točila se na ní dvě mlýnská kola. Domy byly postaveny do velkého čtverce a většinou byly malé a nízké, krom dlouhého domu, který se táhl podél břehu jezera Bottensjön. Vše bylo postaveno ze zešedlého dřeva a všechny střechy pokrývaly drny a tráva. Na břehu k severu stála řada chlévů.

Přirazili se svou říční škutou ke břehu u mol na straně jezera Viken. Kotvila tam již podobná loď a nakládala ji řada nosičů s kárami, kteří přicházeli z druhé strany jezera. Eskil stručně vysvětlil, že lodě na Vätternu jsou větší a plaví se pouze mezi Forsvikem a Vadstenou nebo u místa v Mo, kde na ně navazují říční lodě z Linköpingu. No, a pak tu jsou dvě menší a rychlejší lodě, které plují mezi Forsvikem a královým ostrovem Visingsö.

Arn chtěl ihned osedlat koně a vydat se obhlédnout okolí, ale Eskil mínil, že se nehodí prokázat takovou neúctu správcům dvorce. Byli to přece Folkungové. Arn se podřídil, zavedli tedy koně na dvůr a přivázali je k hrazení u žlabu s vodou. To už ve dvorci zavládl velký rozruch, když si obyvatelé všimli, že nepřijel jen tak ledajaký host.

Paní domu samou horlivostí klopýtla, když přiběhla s pivem na uvítanou, a Eskil žertoval, že by raději měl pivo v sobě než na sobě. On i Harald se hned mužně napili, zato Arn jako obvykle nabídnuté pivo poctil jen pramálo.

Paní domu, nyní s čepečkem nakřivo, se poněkud bázlivými slovy, která klopýtala jedno přes druhé, pokusila vysvětlit, že hospodář je na Vätternu a vybírá ze sítí sivěny, a protože sama hosty nečekala a je ještě brzy zvečera a v největší varně se pere prádlo, a přidala ještě další vysvětlení, a pro to všechno mělo nějakou dobu trvat, než bude možné s hosty povečeřet.

Eskil se poněkud zachmuřil, ale Arn rychle řekl, že se to hodí, protože všichni tři hodlali objet forsvické državy. Vrátí se za několik hodin.

Hospodyně s úlevou přikývla, aniž si všimla nespokojenosti v Eskilových očích. S nechutí přistoupil ke koni a s funěním a vzdycháním utáhl podpěnku, než odvedl koně kolem žlabu, aby tam mohl snáze vylézt nahoru jednou nohou o něj opřenou. Pak se těžce svalil do sedla.

Arn i Harald měli již koně osedlány a Arn na Haralda významně Pohlédl a plácl oba jejich koně, aby se mírným klusem, ale bez jezdců, vydali kolem Eskila. Když Eskil znepokojeně vzhlédl ke koním bez jezdců, přiběhli rychle Arn i Harald zezadu a skokem se vymrštili do vzduchu, přistáli s oběma rukama na zadní části hřbetu svých koní a v další chvíli dopadli na sedla a ihned zrychlili. Předvedli způsob, jakým nasedali všichni templáři při poplachu.

Eskila to v nejmenším nepobavilo.

Nejdříve se vydali na jih. Před čtvercem domů dvorce se rozprostírala chmelnice, kde světlý chmel již po opěrách vyšplhal do výšky člověka. Poté k peřejím a mostu, kde rostl jabloňový sad, který právě odkvetl, takže zemi jako by pokrýval sníh.

Za mostem přes bystřinu se před nimi rozprostíraly forsvické polnosti. Nejbližší pole leželo ladem a tam ke svému překvapení spatřili čtyři mladíky, jak se cvičí v boji na koni s dřevěnými kopími a štíty. Chlapci byli tak zabraní do hry, že si nevšimli tří cizích pánů, kteří přijížděli krokem, až zastavili na kraji pole, kde s velkým potěšením chlapce dobrou chvíli pozorovali, než byli zpozorováni.

„Jsou z našeho rodu, všichni čtyři jsou Folkungové,“ vysvětlil Eskil, když pozvedl ruku a mávnutím k sobě přivolal čtyři mladé jezdce. Ti okamžitě rychle přijeli, seskočili z koní, vzali je za uzdu, přistoupili k Eskilovi a rychle před ním poklekli.

„Co to má být za cizí móresy, myslel jsem, že hodláte zaujmout místo v královské družině, u Birgera Brosy nebo u mě samotného?“ pozdravil Eskil bodře.

„Toto je nový způsob, tak cvičí všichni na dvoře krále Valdemara v Dánsku, sám jsem to viděl,“ odpověděl nejstarší z chlapců a pevně při tom Eskilovi hleděl do očí.

„Chceme se vycvičit na rytíře!“ vysvětlil jeden z mladších nebojácně, protože to mohlo vypadat, jako by Eskil nerozuměl.

„Tak? Nestačí už být družiníkem?“ zeptal se Arn a trochu se v sedle předklonil a přísně hleděl na chlapce, který právě promluvil na Eskila jako na staršího příbuzného, který ničemu nerozumí. „Řekni mi tedy, co takový rytíř dělá?“

„Rytíř…,“ začal chlapec, ale okamžitě znejistěl, když viděl, jak norský družiník marně skrývá veselí, když si čelo a oči zakryl rukou.

„Nestarej se o toho norského berana, můj mladý příbuzný, neboť toho příliš neví,“ řekl Arn přátelsky bez sebemenšího výsměchu. „Pouč místo toho mě! Co dělá takový rytíř?“

„Rytíř jezdí na koni s kopím a štítem, brání panny v nebezpečí, zabíjí temné síly nebo draka jako svatý Óijan a ve zlých časech se jako první vydá bránit svou zem,“ odpověděl chlapec nyní již velmi sebejistý a hleděl Arnovi přímo do očí. „Nejpřednější z rytířů na světě jsou templáři ve Svaté zemi,“ dodal, jako by chtěl ještě víc zdůraznit, že ví, o čem mluví.

„Chápu,“ řekl Arn. „Ať tedy nad vámi Panna Maria drží ochranné ruce, když cvičíte pro tak dobrou věc, a nenechte se námi déle zdržovat.“

„Panna Maria? My se modlíme ke svatému Óijanovi, který je ochráncem rytířů,“ odpověděl chlapec kurážně, nyní ještě přesvědčenější, že je tím, kdo tuto problematiku ovládá nejlépe.

„Ano, to je pravda, mnozí se modlí k Saint Georges,“ řekl Arn a obrátil koně stranou, aby pokračoval v obhlídce Forsviku. „Jmenoval jsem však Pannu Marii, protože je nejvyšší ochránkyní právě templářů.“

Když tři muži o kus poodjeli, propuklo u nich divoké veselí. Chlapci však jejich hlasitý smích neslyšeli, protože se s velkou vážností a obnoveným zápalem proti sobě rozjeli se svými krátkými dřevěnými kopími v napřažených pažích, jako by útočili se saracénskými meči.

Když se navečer vrátili do Forsviku, už viděli, co bylo potřeba. Na severu začínal Tiveden, les, který byl podle staré víry nekonečný. Bylo tam nezměrné množství paliva a stavebního dříví a navíc na dosah. Na jihu podél břehů Vätternu se táhly louky s pastvinami, které by postačily více než pětinásobnému množství dobytka a koní, než se nacházelo ve Forsviku. Pole s obilninami a vodnicemi byla však sporá a písečná a obytné domy zchátralé a vlhké.

Eskil nyní řekl přímo k věci, že chtěl, aby Arn viděl Forsvik, než se rozhodnou. Syn na Arnäsu by měl vlastnit lepší dvorec než tento a Eskil ihned navrhl některý z dvorců Hónsáter nebo Hállekis na úpatích Kinnekulle svažujících se k Vánernu. Tehdy by k potěše obou bydleli v sousedních dvorcích.

Arn však tvrdohlavě trval na Forsviku. Připouštěl, že je nutno vybudovat a vylepšit mnohem více věcí, než předpokládal. To vsak vyžadovalo pouze čas a pot. Co bylo na Forsviku lepší, byla veškerá vodní síla, kterou oplýval, která mohla pohánět hamry, měchy a mlýny. A k tomu ještě jedna důležitá věc, na kterou přece i sám Eskil již myslel. Forsvik byl srdcem v Eskilově obchodní cestě, proto tam za správce dosadil Folkungy a ne lidi nižšího původu. Kdo ovládá Forsvik, drží všechny v šachu. Proto nikdo nebyl vhodnější než bratr z Arnäsu. To byla jedna věc, kterou by měl mít na paměti.

Druhá byl neustálý proud naložených lodí v obou směrech mezi Lödöse a Linköpingem. Kdyby mohl rozhodovat Arn, brzy by ve Forsviku burácely velké kovárny. Pokud by lodi z Linköpingu přivážely železo z Nordanskogenu, do Arnäsu by pokračovala ocel a ukuté zbraně a nože do pluhů do Lödöse. Pokud by z Arnäsu a Kinnekulle přicházel vápenec, lodě by mohly pokračovat do Linköpingu nebo se vrátit do Arnäsu s maltou. A pokud by přišly sudy s nesemletým zrnem z Linköpingu, pokračovaly by druhým směrem sudy s moukou.

Dalo by se říci ještě mnohem více. Stručně řečeno však toto byly Arnovy myšlenky. A měl s sebou mnoho řemeslníků z ciziny, všichni na Arnäsu nebyli stavitelé hradů. Zde ve Forsviku by se brzy dalo zhotovovat velké množství nových věcí, ze kterých by měli užitek oni všichni. A které by mohli prodávat se ziskem, dodal s takovým důrazem, až se Eskil rozesmál.

U večeře seděl dle obyčeje pán a paní domu v čestném stolci spolu se třemi vznešenými hosty, Eskilem, Haraldem a Arnem. Čtyři chlapci s pohmožděninami ve tvářích a na kloubech rukou seděli u stolu o kus dál. Tolik věděli o zvycích a způsobech, že pochopili, že válečník, který jim položil ten dětinsky neznalý dotaz o rytířích, nebyl jen tak obyčejný družiník, protože seděl vedle jejich otce na čestném stolci. Upamatovali se také, že stejně jako Eskil měl na zádech pláště folkungovského lva, a to nesměli žádní obyčejní družiníci. Kdo byl tedy tento vysoce postavený pán v jejich rodu, ke kterému se pán Eskil choval jako k blízkému příteli?

Pán a paní domu, Erling a Ellen, kteří byli otcem a matkou tří z chlapců s rytířskými sny, si svých hostů v čestném stolci velmi hleděli. Erling již podvakrát pozvedl své pivo, aby všichni připili pánu Eskilovi. Nyní, potřetí, byl rudý ve tváři, a jak se mu občas stávalo, trochu koktal, když všechny vyzval, aby připili pánu Arnu Magnussonovi.

Jednomu ze čtyř chlapců, Sune Folkessonovi, který byl ve Forsviku nevlastním bratrem a který nejsměleji hovořil o tom, co znamená být rytířem a komu rytíři adresují své modlitby, začalo v hlavě stoupat zlé tušení.

A když pán domu Erling pokračoval a řekl, že musejí poděkovat Panně Marii, neboť jeden z Hospodinových templářů se vrátil po mnoha letech ve Svaté zemi, rozhostilo se v síni naprosté ticho. Mladý Sune Folkesson si přál, aby se země pod ním otevřela a pozřela ho. Pán Eskil si všiml nejistoty všech přítomných a oběma rukama pobízivě máchl a záměrně s vervou popadl svůj korbel a pozvedl jej ke svému bratru Arnovi. Všichni pili za naprostého ticha.

Po tomto přípitku však odumřel veškerý další hovor a všechny pohledy se upíraly na Arna, který nevěděl, jak se zachovat, a hleděl do stolu.

Eskil hned využil příležitost, neboť si již osvojil Arnovo pravidlo říkat věci nepříjemné nebo důležité raději dříve než později.

Vstal, naprosto zbytečně zvedl ruku, aby si zjednal ticho, a poté promluvil.

„Arn, můj bratr, je novým pánem Forsviku, všech jeho dvorců, veškerých lovišť ryb a lesů, které k němu náleží, stejně jako všeho domácího služebnictva. Zkrátka jistě nepřijdete, Erlingu a Ellen, neboť vám nabízím, abyste se přestěhovali do Hónsáteru na Kinnekulle, což není horší, spíše naopak. Nájem proto bude stejný jako na Forsviku, ačkoliv polnosti na Hónsáteru vynášejí více. Před svědky vám oběma nyní předávám tento váček s půdou z Hónsáteru.“

Nato vyndal dva kožené váčky, trochu s nimi manévroval, když jeden schoval a druhý vložil do rukou Erlingovi a Ellen, ačkoliv jim nejdříve musel ukázat, jak držet čtyři ruce, aby přijaly dar stejně jako ruce dvě.

Erling a Ellen seděli chvíli s rudými tvářemi. Jako by se stal zázrak. Erling však po chvíli přišel na pozemštější myšlenky a zakráčel, aby přinesli další pivo.

Mladému Sunemu Folkessonovi nyní připadalo, že už seděl s nemužně sklopeným zrakem dostatečně dlouho. Když někdo šlápne do kravského lejna, nebude to lepší, když bude sedět a dělat, jako by nic, rozumoval, vstal a odhodlaně se vydal kolem stolu, až došel k čestnému stolci, kde poklekl před pánem Arnem.

Jeho nevlastní otec Erling napůl vstal, aby ho odehnal, avšak zarazil se, když Arn zvedl varovně ruku.

„Nuže?“ řekl Arn přátelsky mladíkovi na kolenou. „Co mi řekneš tentokrát, bratře?“

„Že nemohu než litovat svých hloupých slov, pane. Nevěděl jsem však, kdo jsi, myslel jsem, že jsi druži…“

Tady si mladý Sune málem ukousl jazyk, protože si příliš pozdě uvědomil, že místo aby situaci uhladil, ještě ji zhoršil. Nazvat Arna Magnussona družiníkem!

„Neřekl jsi nic hloupého, bratře,“ odpověděl Arn vážně. „To, cos řekl o rytířích, nebylo špatně, snad pouze poněkud stručné. Mysli však teď na to, že jsi Folkung, který hovoří s jiným Folkungem, a tak vstaň a dívej se mi do očí!“

Sune ihned uposlechl, a když spatřil zblízka zjizvený obličej, pomyslel si, jak je podivné, že má Arn tak mírné oči.

„Řekl jsi, že chceš být rytířem, stojíš si za svými slovy?“ zeptal se Arn.

„Ano, pane Arne, ten sen je mi dražší než samotný život!“ odpověděl Sune Folkesson tak procítěně, až Arnovi bylo zatěžko zachovat vážnou tvář.

„Tak tedy,“ řekl Arn a přejel si dlaní oči, „v tom případě se obávám, že budeš rytířem příliš krátkodobě, a tací nám jsou k pramalému užitku. Má nabídka je ale následující. Zůstaň zde na Forsviku u mě jako u nového nevlastního otce a učitele. A já z tebe učiním rytíře. Nabídka platí i pro tvého nevlastního bratra Sigfrida. Promluvím o tom s vaším otcem tady vedle mě. Přes noc si to rozmysli. Modli se k Panně Marii, aby ti ukázala cestu, nebo ke svatému Órjanovi, a zítra mi odpověz.“

„Mohu ti odpovědět už teď, pane Arne!“ vyhrkl mladý Sune Folkesson.

Tehdy ale Arn zvedl varovně ukazovák.

„Řekl jsem, že odpovíš zítra po noci strávené na modlitbách. Tak nebudeš říkat něco jiného. Poslouchat a modlit se je to první, co se ten, kdo chce být rytířem, musí naučit.“

Arn s hranou přísností hleděl na chlapce, který se ihned uklonil a pozadu začal ustupovat, ještě jednou se uklonil, a pak se otočil a rychle jako šíp se rozběhl k bratrům na konci stolu. Arn koutkem oka s úsměvem pozoroval, jak dychtivě začali hovořit.

Panna Maria stála při něm ve všem, co řekla, že má učinit, pomyslel si. Již se mu podařilo naverbovat dva první následovníky.

Kéž by Panna Maria při něm stála také v tom nejdůležitějším, co nyní bylo již nepochopitelně blízko, méně než jednu noc a den.

  *

Uprostřed králova ostrova Visingsö, jen co by kamenem dohodil od jezdecké cesty mezi hradem Näsem na jihu a lodními přístavy na severu, rostly ty nejkrásnější lilie, modré a žluté jako erikovské barvy. Pouze královna Cecilia Blanka směla sklízet tento Boží dar. Kdo by se odvážil utrhnout sám pro sebe, tomu hrozily rány bičem nebo ještě něco horšího.

Tam nyní jela královna se svou nejdražší přítelkyní Cecilií Rosou, jak se nazývala v královském hradě namísto Cecilie Algotsdotter. Za nimi zpovzdálí jely dvě dvorní dámy. Přítomnosti družiníků byly v současnosti ušetřeny, protože v zemi panoval mír déle, než kdo pamatoval, a na Visingsö sé nacházeli pouze královi lidé.

Ani jednu z drahých přítelkyň však v tento letní den lilie příliš nezajímaly. O boji o moc obě věděly o mnoho více než většina mužů v zemi a musely si pohovořit o závažných otázkách. Na čem se ony dvě dohodly, mohlo rozhodnout, zda bude v zemi válka nebo mír. Takovou měly moc a věděly o tom. Druhý den, až na královskou radu dorazí arcibiskup v doprovodu biskupů, se rozhodne.

Sesedly u cesty kousek od louky s liliemi, uvázaly koně a posadily se na ploché skalky s pohanskými runovými nápisy, které tam byly dovlečeny, aby královna měla kde odpočívat. Dvě dvorní dámy Cecilia Blanka odmávla a přísně ukázala na lilie.

Cecilia Rosa se co nejdéle snažila držet od sebe jarlovy naléhavé a v posledních letech čím dál ostřejší příkazy. Birger Brosa žádal, aby složila řeholní sliby, vstoupila do jeho kláštera Riseberga a stala se tam abatyší. V téže chvíli, kdy by složila sliby, začala by v Riseberze o všem rozhodovat, o věcech duchovních i obchodních, ujišťoval.

Biskupové by souhlasili a především by se rychle podřídil nový abbé ve Varnhemu, otec Guillaume, který byl nadřízeným Risebergy. Otec Guillaume byl mužem, který byl ochoten vidět Boží vůli, když zároveň viděl zlato a další zelené lesy.

Táková byla situace. Pokud složí sliby, stane se ihned abatyší v Riseberze. Tím však jarl nesledoval žádné zbožné záměry. Šlo o moc a o válku či mír. Birger Brosa v posledním roce se stále větší urputností přemílal svou myšlenku, že abatyšina přísahaje stejně dobrá jako abatyšina zpověď a závěť.

Zlovolná matka Rikissa, která v Gudhemu po tolik let trápila Cecilii Blanku i Cecilii Rosu, na smrtelném loži křivě přísahala. Ve zpovědi ujišťovala, že Cecilia Blanka během jednoho z posledních roků v Gudhemu složila řeholní sliby.

Tím by se všechny děti krále Knuta Erikssona narodily z nemanželského lože. Pokud by se této lži uvěřilo, nejstarší syn Erik by nemohl zdědit korunu.

Kdyby nyní Cecilia Rosa byla povýšena na abatyši, její přísaha, že královna nikdy řeholní sliby nesložila, ale byla v Gudhemu pouze jako ostatní familiares, mohla celý uzel rozvázat. Takový byl záměr Birgera Brosy.

Jarl pro svou žádost nepostrádal dobré důvody. Přestože Cecilia Rosa nemohla vejít ve svatební lože s Arnem Magnussonem, jak bylo míněno i přislíbeno, ale místo toho byla stejně jako on odsouzena ke dvacetiletému pokání, jarl ji nikdy neopustil. Syna Magnuse, který se narodil z nemanželského lože v Gudhemu, vzal k sobě, zprvu jako vlastního syna, pak jako mladšího bratra, a nejenže ho vychoval na Bjälbo, ale prohlásil ho i za člena rodu na sněmu. Navíc činil mnohé, aby zmírnil útrapy Cecilie Rosy pod Rikissou. Podporoval ji a pomáhal jí, jako by byla jako její syn přijata do folkungovského rodu, ačkoliv byla pouze chudou kajícnicí. Nyní tedy nastal čas, aby vyrovnala účet.

Nebylo snadné vzdorovat moudrosti v těchto bystrých nápadech, v tom se obě Cecilie pokaždé shodly. Cecilia Rosa mohla před jarla předstoupit pouze s jednou pádnou námitkou. S Arnem si odpřisáhli věrnost a slíbili, že až uplyne doba pokání, završí, co pomluvy a přísné zákony stejnou měrou přerušily. Řeholní sliby tedy složit nemůže. Bylo by to jako nedostát slovu. Jako by přísahu Arna Magnussona pošlapala.

Během prvních let poté, co doba jejího pokání vypršela, se Birger Brosa, ač s reptáním, smířil s tímto vysvětlením. Mnohokrát ji ujistil, že i on si přeje a modlí se, aby se Arn Magnusson v pořádku vrátil, neboť takový válečník by zemi přinesl velký užitek. Takový muž by se měl učinit v královské radě maršálem, zvláště když to je Folkung.

Nyní však uběhly víc než čtyři roky, co doba pokání skončila, a o Arnovi nikdo od dob velkých vítězství ve Svaté zemi, o kterých vyprávěl zesnulý otec Henri, neslyšel. Křesťané ztratili Jeruzalém a tisíce a tisíce křesťanských válečníků padlo, aniž byla známa jejich jména.

Cecilia Rosa svou naději nikdy nezradila, každý večer směřovala stejné modlitby Panně Marii za brzký Arnův návrat.

Trpělivost i naděje však má své hranice. Předstoupit dalšího dne před radu, krále, jarla, maršála, strážce pokladu, arcibiskupa a další biskupy a říct, že nemůže přijmout vznešené poslání a stát se abatyší, neboť chová větší pozemskou lásku k muži? Ne, takové vystoupení si nedokázala představit. Snáze si uměla představit rozruch, k jakému by vedlo. Největší nakonec tedy nebyla láska. Větší byl zápas o moc a otázka války či míru v zemi.

Cecilia Rosa ještě nikdy předtím nevyslovila tuto myšlenku tak jasně a odevzdaně jako nyní. Cecilia Blanka ji vzala chlácholivě za ruku a dál seděly zdrcené a mlčky.

„Pro mě by to bylo snazší,“ řekla nakonec královna. „Nejsem jako ty, nikdy jsem žádného muže nemilovala víc než sebe nebo tebe. To ti závidím, protože bych chtěla vědět, jaké to je. Nezávidím ti ale volbu, kterou nyní musíš učinit.“

„Nemiluješ ani krále Knuta?“ zeptala se Cecilia Rosa, ačkoliv znala odpověď.

„Většinou jsme žili dobrý život, porodila jsem mu dceru a čtyři syny, kteří žijí, a dva, kteří zemřeli. Nebyla to vždy radost a dva z porodů byly strašlivé, jak víš. Nemám však právo si stěžovat. Mysli na to, že ty sama jsi směla zažít lásku a v Magnusovi jsi získala skvělého syna. Tvůj život mohl být mnohem horší.“

„Ano,“ řekla Cecilia Rosa. „Představ si, kdyby válka se Sverkery skončila jinak a obě jsme navždy zůstaly v Gudhemu. Máš pravdu. Je nevděčné stěžovat si na mizérii, když není větší než ta naše. A naše přátelství nám navždy zůstane, i kdybych zanedlouho oblékla závoj a kolem krku pověsila kříž.“

„Chceš, abychom se naposledy pomodlily k Panně Marii za zázračnou záchranu?“ zeptala se královna Cecilia Blanka. Cecilia Rosa však pouze pohlédla do země a mlčky zakroutila hlavou. Jako by se její modlitby vzdor všemu vyčerpaly.

Od mol na severu se volným tempem blížili tři jezdci, avšak obě Cecilie tomu nevěnovaly pozornost, protože se před zasedáním rady čekalo mnoho jezdců.

Dvě komorné se právě vrátily z louky s náručí plnou nejkrásnějších květin, které se smíchem podaly královně a její přítelkyni. Obě dostaly víc lilií, než mohly unést. Královna Blanka, jak se jí většinou říkalo, přikázala, ať rychle donesou koše, aby se do nich lilie uložily. Rychle vadly, pokud je člověk příliš zahříval v náruči, jako by se bránily zajetí u lidí. Při tomto příkazu zběžně pohlédla na tři jezdce, kteří již přijeli hodně blízko. Byl to strážce pokladu pán Eskil, jakýsi Nor a jeden Folkung.

Pojednou naprosto znehybněla při podivném pocitu, který už později nedovedla vysvětlit. Jako by to byl vítr nebo varování Panny Marie. Opatrně šťouchla loktem do boku Cecilii Rosu, která stála odvrácena a hleděla na komorné přicházející s koši na květiny.

Když se Cecilia Rosa obrátila, nejdříve uviděla Eskila, kterého dobře znala. Hned nato spatřila Arna Magnussona.

Sesedl z koně a pomalu se vydal k ní. Upustila všechny své lilie na zem a zmateně ukročila stranou, jako by na ně nechtěla šlápnout.

Vzala ho za ruce, které k ní napřáhl, nebyla však schopna promluvit. Působil také, jako by oněměl, pokusil se pohnout ústy, přes rty mu však neunikla jediná hláska.

Sklesli na kolena a drželi se za ruce.

„Po celá ta léta jsem Pannu Marii prosil za tuto chvíli,“ řekl nakonec nejistým hlasem. „Ty také, má milovaná Cecilie?“

Přikývla a hleděla mu do zpustošené tváře a naplnil ji tak silný soucit s těmi nepochopitelnými útrapami, které se daly vyčíst ze všech těchto bílých jizev.

„Poděkujme tedy Panně Marii, že nás nikdy neopustila a že jsme nikdy nevzdali naději,“ zašeptal Arn.

Sklonili hlavy v modlitbě k Panně Marii, která jim tak zřetelně ukázala, že člověk se nikdy nesmí vzdát naděje a že láskaje vskutku silnější než zápas o moc, silnější než všechno ostatní.




Kapitola 3.

Ten den na králově Näsu si lidé měli pamatovat jako den Velkého hřmotu. Zřídkakdy někdo Birgera Bosu spatřil tak rozhněvaného jako tehdy. On, který byl znám tím, že i při nejobtížnějších rozhovorech vždy zachoval tichý hlas, nyní tak rámusil, že ho bylo slyšet po celém hradu.

Tak to jistě nezačalo, když Arn Magnusson vjel do Näsu ve společnosti svého bratra Eskila, královny Blanky a Cecilie Rosy. Nejdříve nastalo objímání a cituplné proslovy. Jarl i král pozdravili Arna v slzách a s chvalořečením Panny Marie. Rychle se poslalo pro rýnské bílé víno a všichni hovořili najednou. Zdálo se, že to bude vskutku šťastný den.

Rázem se však všechno změnilo, jakmile jen Arnovi uniklo několik slov o nastávající svatbě s Cecilií Rosou Algotsdotter.

Nejdříve se jarl choval, jak byli ostatní zvyklí. Ihned ochladí, mluvil tichým hlasem a mírně navrhl, ačkoliv to vyznělo, jako by vydával rozkaz, že by se král měl uchýlit do menší poradní místnosti, kde musejí projednat důležitou záležitost, a že by krále měl následovat on sám, Arn a strážce pokladu Eskil.

Menší poradní místnost se nacházela v předposledním patře východní věže hradu. Byl tam pouze královský vyřezávaný dřevěný stolec se třemi korunami, jarlův stolec s folkungovským lvem, arcibiskupský stolec s křížem a menší dřevěné stoličky s koženým čalouněním a velký dubový stůl s pečetí, voskem, pergamenem a psacím náčiním. Vápnem nabílené kamenné zdi byly zcela holé.

Král seděl klidně na svém velkém stolci pod jednou z otevřených střílen a světlo mu proudilo přes hlavu. Jarl s rozbouřenými pocity přecházel po místnosti. Arn a Eskil usedli každý na svou stoličku.

Jarl byl oděn do cizokrajných šatů leskle šedých a černých, na nohou měl zobákové boty v rudé a zlatavé kůži, avšak folkungovský plášť lemovaný kožešinou z hranostaje za ním vlál jako ve větru, když přecházel sem a tam, aby se uklidnil. Král, kterému stejně jako jarlovi narostlo značné břicho, co je Arn před velmi dávnou dobou naposledy viděl, seděl na pohled klidný a čekal. Byl už téměř holohlavý.

„Láska!“ zahřímal pojednou jarl tónem, který dokazoval, že se mu uklidnit vůbec nepodařilo. „Láskaje pro pecivály a slabochy, pištce a kejklíře, mladé panny a otroky! Pro muže je však láska dílem ďáblovým, snem bláznů, který způsobuje větší neštěstí než jiný sen, zrádná mělčina v moři, strom, který padne přes cestu v lese, matkou vražd a intrik, otcem zrad a lží! A s tímto, Arne Magnussone, přitáhneš po všech těch letech domů! Láska! Když dobro a blaho země je v sázce. Když tvůj rod a král potřebují tvou pomoc, odmítneš nás. A tu hanebnost vysvětluješ tím, že tě jako nějakého kejklíře postihla tato nemoc dětí a šílenců!“

Jarl utichl, jen pohyboval čelistmi a znovu a znovu chodil dokola místnosti. Arn seděl se zkříženými pažemi, trochu zakloněný, avšak s nehybnou tváří. Eskil hleděl jednou ze střílen ven k jasnému pokojnému letnímu dni a král Knut jako by se zájmem studoval své ruce.

„Ty se ani neobtěžuješ mi odpovědět, bratře!“ zahřímal jarl s obnovenou silou na Arna. „Brzy tu bude arcibiskup s klikou svých biskupů. Je to podlý člověk a člověk sverkerovského rodu a zbabělci kolem něj se neodváží ani muknout. Chce dovést Sverkery znovu ke královské koruně a jeho nejtěžší zbraní je jak dopis od Svatého otce v Římě, tak i od prospěcháře Absalona v Lundu. Musíme to zarazit, než z toho bude záplava. Můžeš nám s tím pomoci, ale ty se stavíš na zadní. Protože sníš o lásce! Je to jako výsměch nám všem! Kolik válek, kolik mrtvých příbuzných, kolik sloupců kouře ze spálenišť se bude vznášet nad naší zemí, protože ty sníš o lásce? Žádám, abys odpověděl!“

Jarl ze sebe v hněvu strhl plášť, hodil jej přes svůj stolec a pak usedl. Zdálo se, jako by ho vlastní řeč příliš rozohnila, snad jako by si to nyní i sám uvědomil a snažil se vrátit ke svému obvyklému já.

„Složil jsem přísahu,“ řekl Arn záměrně tichým hlasem, jako by si pamatoval, že tak mluvíval sám Birger Brosa. „Přísahal jsem na svou čest a přísahal jsem na svůj meč, který je mečem templářským zasvěceným Panně Marii, že přežiju čas pokání, že se vrátím k Cecilii a že spolu naplníme to, co jsme si již slíbili. Takovou přísahu nelze vzít zpátky, ať se rozzlobíte jakkoliv, drahý strýče, nebo jakkoliv nevhodnou ji pro vaše pletichy shledáte. Přísaha je přísaha. Svatá přísahaje o to silnější.“

„Přísaha není přísaha!“ zahřímal Birger Brosa, kterého bleskově opět ovládl hněv. „Dítě přísahá, že sundá z oblohy měsíční kotouč. Co to je? Dětinská řeč, která je cizí skutečnému životu. Byl jsi mladík, nyní jsi muž, navíc válečník. Jak čas hojí rány, dává nám také rozum a činí nás jinými, než jsme byli jako děti, a to je štěstí. Stál by někdo v této místnosti za všemi věcmi, které jsme možná slíbili jako nerozumní mladíci? Přísaha není přísahou, pokud narazí na překážky, které jí do cesty postaví samotný život. A tobě, u Boha, postavil silnou překážku!“

„Nebyl jsem žádné dítě, když jsem tu přísahu složil,“ odpověděl Arn. „A během každého dne ve válce tak dlouhé, jakou si vůbec nedovedete představit, jsem přísahu opakoval ve svých modlitbách k Panně Marii. A ona modlitbu vyslyšela, protože jsem zde.“

„Nosíš ale folkungovský plášť!“ křičel jarl brunátný ve tváři. „Folkungovský plášť se má nosit se ctí k rodu! Mimochodem, když myslím na tuto věc, jak je to možné? Jaké máš právo, ty, kajícník po dobu dvaceti let, který pozbyl dědictví a příslušnost k rodu. Přehodit přes ramena folkungovský plášť!“

„To já jsem mu ho dal,“ namítl Eskil poněkud bázlivě, když se zdálo, Ze Arn nehodlá na pohanu odpovědět. „Místo otce jsem hlavou rodu v Západním Götalandu. To já a nikdo jiný vyměnil Arnův templářský plášť za náš. Znovu jsem ho se všemi právy přijal do našeho rodu.“

„Co se stalo, se v tom případě nedá odestát,“ mručel Birger Brosa a zdálo se, že je opět ve své kůži. Pak se však pojednou rychle zvedl a opět začal vztekle kroužit po místnosti. Ostatní si vyměnili opatrný pohled, král pokrčil rameny. Ani on ještě nikdy neviděl Birgera Brosu chovat se takovým způsobem.

„O to lépe, že nyní nosíš náš plášť!“ zahřímal Birger Brosa pojednou a ukázal obviňujícně na Arna. „Tím líp! Ten plášť neznamená pouze ochranu proti nepřátelům, právo nosit meč, kdekoliv se ti zamane, a právo jezdit s doprovodem družiníků. Ten plášť znamená i povinnost, tvou zatracenou povinnost nebo tvou posvěcenou povinnost, jak je ti milejší, činit to, co je nejlepší pro náš rod.“

„Pokud to neodporuje Boží vůli nebo svaté přísaze!“ odpověděl Arn klidně. „Ve všem ostatním udělám vše, co je v mých silách, abych ctil naše barvy.“

„Tak nás tedy poslechneš, jinak se klidně můžeš vrátit ke svému bílému plášti!“

„Mám skutečně právo dál nosit templářský plášť,“ odpověděl Arn a chvíli se odmlčel, jak by učinil Birger Brosa, jakého pamatoval. „To by ale nebylo moudré. Jako templář nejsem povinen poslušností žádnému jarlovi ani králi na celém světě, žádnému biskupovi ani patriarchovi, pouze samotnému Svatému otci.“

Birger Brosa se ve svém vzteklém kroužení zastavil, zkoumavě na Arna pohlédl, jako by hledal posměch nebo pohrdání, než opět vykročil, posadil se a několikrát se zhluboka nadechl.

„Začneme znovu,“ řekl tiše, jako by konečně ovládl vztek. „Začneme znovu, pojďme se v klidu podívat, jaká je situace. Dcera Suneho Sika, Ingrid Ylva, bude brzy zralá na vdavky. Mluvil jsem se Sunem a on vidí stejně jako já, že by bylo moudré, aby se Ingrid Ylva stala dalším článkem řetězu, který kujeme, abychom drželi válku spoutanou. Ty, Arne, jsi druhý nejstarší syn hlavy rodu a navíc muž, o kterém se zpívají písně a vyprávějí ságy. Jsi dobrá partie. Dvěma způsoby zabráníme Sverkerům a klice biskupů, aby našli nový důvod k válce. Jedním je, že Cecilia Algotsdotter, která nám při Bohu velmi dluží, přijme vysoké postavení a stane se abatyší v mé Riseberze. Cecilia ví, jak to je se zpovědí a závětí věrolomně matky Ríkíssy, podle které královna Cecilia Blanka měla složit řeholní sliby, když prožívala těžké časy v Gudhemu. Cecilia říká, že je hotova to odpřisáhnout, a my jí všichni věříme. Tomu všemu rozumíš?“

„Ano, tomu rozumín,“ odpověděl Arn. „Mám však námitky, které si nechám, až vyslechnu ten druhý.“

„Ten druhý?“ řekl Birger Brosa, který nebyl zvyklý, že by mu někdo tak klidně řekl, že má námitky proti něčemu, co on sám tak dobře vysvětlil.

„Ano,“ řekl Arn. „Dvěma způsoby zapleteme Sverkery do mírových sítí našimi lstivými opatřeními. Jedním bylo učinit Cecilii abatyší, což je spíše věcí církve než naší. A ten druhý?“

„Že někdo vysoko postavený v rodě se ožení s Ingrid Ylvou!“ odpověděl Birger Brosa a vypadal, jako by opět měl zatěžko ovládnout hněv.

„Tak tedy řeknu, co si myslím,“ odpověděl Arn. „Cecilii uděláte abatyší v Riseberze, ačkoliv je to po právu věcí církve a cisterciáků. Přesto si představme, že se vám tyto záměry podaří, tak tedy prověřme, jak moudré to je. Matka Cecilia, právě ustanovená abatyše, složí přísahu před arcibiskupem, protože podle řádu se tak musí učinit před ním. Arcibiskup tedy dostane k rozlousknutí tvrdý oříšek. Může tak učinit dvěma způsoby. Může po Cecilii žádat zkoušku ohněm, Boží důkaz, že její slova jsou pravdivá, protože rozžhavené železo jí neublížilo. Nebo může věc postoupit Římu. Pokud je podlým prospěchářem, jak říkáte, zvolí druhé řešení, protože se žhavým železem si člověk nikdy nemůže být jistý, jak to dopadne. A pokud věc postoupí do Říma, zvolí taková slova, aby to vypadalo, že nová abatyše přísahala křivě. Tím se zbaví potíží. Svatý otec hned nato uvrhne Cecilii do klatby. Tím jsme nezískali nic a ztratili mnohé.“

„Nemůžeš vědět, že to dopadne tak špatně,“ namítl Birger Brosa svým naprosto obvyklým, klidným tónem.

„Ne,“ řekl Arn. „To nemůže vědět nikdo. Jsem jen přesvědčen, že znám cesty ke Svatému otci lépe než vy, můj strýce, a že můj °dhad je proto lepší než váš. Vědět s jistotou to ale nemohu, stejně málo jako vy.“

„Nu, nikdo z nás to nemůže vědět s jistotou. A pokud se o tuto lest nepokusíme, také se to nikdy nedozvíme. Kdo se neodváží napnout tětivu, netrefí.“

„To je pravda. Avšak nebezpečí, že zlo ještě zhoršíme, je značné a zřejmé. Pokud jde o Ingrid Ylvu, přeji vám veškerý úspěch ve vašich plánech s manželským ložem. Já jsem však dal slovo, že vejdu do manželského lože s Cecilií Algotsdotter.“

„Vezmi si Ingrid Ylvu za manželku a pak si dováděj po libosti se svou Cecilii!“ zahřímal Birger Brosa. „Tak to děláme všichni! Ta, se kterou člověk musí žít pod jednou střechou, je jedna věc, ta, se kterou má člověk mít děti, je totéž. Co ale člověk dělá krom toho, je pro potěšení, to, co s dětinskou tvrdošíjností nazýváš láska, a to je jiná věc. Myslíš, že já a Brigida jsme se milovali, když se o zásnubách uzavřela smlouva? Brigida byla starší než já a tehdy mi připadala ošklivá jak noc. Nebyla žádné poupátko v rozpuku, ale vdova po králi Magnusovi. Přesto jsme spolu žili spokojeně a vychovali jsme mnoho synů a to, co nazýváš láskou, se dostavilo časem. Musíš udělat co my všichni ostatní! Třeba jsi velký válečník a zpívají se o tobě písně, ačkoliv jsi jen jedním z těch, kdo ztratili Svatou zemi! Teď jsi ale doma u nás a zde se musíš podrobit a chovat se jako ostatní! Víc než to, musíš se chovat jako Folkung!“

„Přesto bych se v tom případě pramálo spolehl na radu mého strýce, abych hřešil s abatyší,“ odpověděl Arn s výrazem odporu. „Za tělesný hřích jsme již s Cecilií byli potrestáni dostatečně a neodpustitelný hřích, jako obcovat tajně s abatyší, pokládám za obzvláště špatnou radu.“

Birger Brosa si v tu chvíli uvědomil, že mu hněv vyvedl nepěkný kousek, že se poprvé od dob mládí zamotal a promluvil jako pošetilec. Rada držet si za milenku abatyši bylo dozajista to nejhloupější, co kdy řekl při jednáních, která byl navyklý pokaždé vyhrát.

„A co ty, můj králi a příteli z dětství, Knute?“ pospíšil Arn a pustil Birgera Brosu z jeho vlastní léčky. „Co o tom soudíš ty? Chci připomenout, žes mi slíbil Cecilii, jen když tě doprovodím na cestě, která skončila smrtí krále Karla Sverkerssona. Vidím, že stále ještě nosíš na krku ten kříž, který jsi vzal zabitému. Nuže, co si o tom myslíš ty?“

„Nemyslím, že je věcí krále vyjadřovat se pro nebo proti,“ odpověděl Knut nejisté. „O čem jste s Birgerem hovořili s takovým zápalem, je vnitřní záležitost vašeho rodu, a bylo by špatné, kdyby se král míchal do toho, co se týká sňatků jiných rodů.“

„Tys mi však dal slovo,“ odpověděl Arn chladně.

„Jakže? To si nepamatuji,“ řekl král překvapeně.

„Pamatuješ chvíli, kdy ses mě snažil přemluvit, abych s tebou jel na Näs, kdy jsme se za noci měli plavit v malé černé lodi přes ledy a průrvy v nich?“

„Ano, a tys byl můj přítel. Stál jsi po mém boku ve chvíli nebezpečí, na to nikdy nezapomenu.“

„Tak si tedy pamatuješ i to, že jsme nejdříve měli střílet z luku, a pokud bych tě porazil, šlo o Cecilii. A já jsem tě porazil. Mám královské slovo.“

Král Knut vzdychl a tahal se za šedé řídké vousy, zatímco přemýšlel.

„Je to dávno a těžko říct, jaká slova byla skutečně řečena,“ začal váhavě. „Protože jsem však tehdy ještě nebyl král, a ještě neměl být mnoho let, nemůžeš mít slovo krále…“

„Pak mám přesto slovo královského syna Knuta Erikssona, slovo mého přítele,“ namítl Arn.

„Byl jsem velmi mladý, stejně tak i ty,“ pokračoval král jistějším hlasem. „A dá se tedy říct totéž, co říká jarl, že to bylo, jako když děti slibují sejmout z nebe měsíc. To však není rozhodující. Jak jsem řekl, král si má dávat dobrý pozor, aby se nevměšoval do otázek jiného rodu. Toto je záležitost vás, Folkungů. Ale řeknu ti ještě jedno. Nyní jsem tvůj král, to jsem tehdy nebyl. Nyní se nebudeš ptát, co král pro tebe může udělat, raději se ptej, co můžeš udělat pro svého krále.“

„Co mohu pro krále učinit?“ zeptal se ihned Arn.

„Vstup do manželského lože s Ingrid Ylvou a vyvaž Cecilii Algotsdotter z přísahy a slibů, aby se mohla stát naší abatyší v Riseberze,“ odpověděl král stejně rychle.

„To je nemožné. Máme naši přísahu před Pannou Marií. Co jiného mohu učinit?“

Král zaváhal a pohlédl na Birgera Brosu, ten však pouze obrátil oči v sloup nad tím, že kruh se opět uzavřel a jsou zpátky, kde začali.

„Můžeš mi odpřisáhnout věrnost?“ zeptal se král, jako by změnil téma.

„To jsem učinil již tehdy, když jsme oba byli mladí. Mé slovo platí, i když tvé nikoliv,“ odpověděl Arn.

Tehdy se král poprvé za tuto hádku usmál a přikývl, jako by mu připadalo, že Arnův šíp zasáhl cíl.

„Když jsem nebyl král, nemohls mi přísahat věrnost coby králi a to je rozdíl. Nyní jsem král,“ odpověděl s pomalým důrazem.

„Přísahal ti věrnost můj strýc a bratr?“ zeptal se Arn a zbylí tři v místnosti souhlasně přikývli.

Arn bez dalšího dohadování vstal, tasil meč a před králem Knutem poklekl. Meč postavil hrotem do kamenné podlahy před sebou a uchopil jej oběma rukama, když se předtím pokřižoval.

„Já, Arn Magnusson, přísahám, že dokud budeš králem mým a Folkungů, budu ti, Knutě Erikssone, věrný v… auxilium et konsilium,“ řekl bez váhání, dokud nedošel k posledním latinským slovům. Pak vstal, zastrčil meč do pochvy a vrátil se ke své stoličce a posadil se.

„Cos mínil těmi posledními cizími slovy?“ zeptal se král.

„Tak musí přísahat rytíř, neumím to říct v naší řeči, není to však o nic méně platné v jazyce církve,“ řekl Arn a trochu pokrčil rameny. „Auxilium je jedno, co ti přísahám, znamená pomoc… nebo podporu… nebo by se dalo možná říct, můj meč.“

„Král právě teď nepotřebuje zrovna tvůj meč, ale tvůj úd,“ mručel Birger Brosa. „Pokud jím však nemyslíš!“ dodal ještě hněvivěji.

Arn dělal, že neslyší, a v očích svého přítele z dětství viděl, že je to v té chvíli jen dobře.

„Consilium je to druhé, co rytíř svému králi slibuje,“ pokračoval Arn. „Znamená to, že jsem přísahal, že ti pokaždé pomohu radou podle nejlepšího vědomí a svědomí.“

„Dobrá,“ řekl král Knut. „Ihned mi tedy poraď. Arcibiskup Petrus hovoří neustále o tom, jak musím odčinit svůj hřích, že jsem kdysi zabil Karla Sverkerssona. Nevím, kolik je v jeho řeči skutečné víry v Boha a nakolik je to pouze snaha způsobit mrzutosti. Nyní chce, abych na důkaz smíru poslal křížovou výpravu do Svaté země. Na to musíš mít názor, ty, který jsi tam bojoval víc než dvacet let.“

„Ano, to jistě mám,“ řekl Arn. „Vystav klášter, věnuj mu zlato, lesy, postav kostel, nakup relikvie z Říma pro arcibiskupovu katedrálu. Cokoliv z toho nebo v nejhorším případě všechno, raději než křížovou výpravu. Pokud pošleš Folkungy a Eriky do Svaté země, budou všichni pobiti jako dobytek a naprosto nesmyslně, jen k velikému zármutku.“

„A to víš jistě?“ otázal se král. „Nebyla by odvaha v našich prsou dostatečná, naše víra dostatečně silná a naše meče dosti dobré?“

„Ne!“ odpověděl Arn.

V poradní místnosti zavládlo sklíčené ticho.

  *

Když z poradní místnosti ve východní věži nejvíce burácelo, královna Blanka a Cecilia Rosa vyšly až nahoru na parkán v západní věži, aby se zbavily všech zvědavých pohledů. Hlas Birgera Brosy hřímal ven otvory střílen nahoře ve věži, všem na Näsu bylo tedy jasné, že večer je čeká spíše boj a neshody než bujné veselí, i když jen hrstka chápala, čeho se všechen ten rámus vlastně týká.

Oběma Ceciliím však nebylo zatěžko pochopit. Vzácný záchvat zuřivosti u Birgera Brosy způsobila skutečnost, že mu Arn Magnusson vzdoroval. Arn mínil, že bude trvat na své přísaze, a Birger Brosa mínil, že se má z přísahy vyvléct, aby Cecilia Rosa mohla vstoupit do risebergského kláštera, povýšit na abatyši a poté splatit služby, které dlužila.

Taková byla situace v poradní místnosti, bylo to nad slunce jasné.

Pokoušely se naslouchat, ale jasně slyšely pouze tehdy, když měl slovo Birger Brosa, když znovu a znovu vyřvával pohrdavá slova o lásce.

Cecilia Rosa byla jako ochromená, nemohla jasně uvažovat. To, co Se po tolik let jevilo jako naprosto nemožný sen, se stalo skutečností, tak pravdivou, jako že žila a dýchala. Na oplátku byla ta skutečnost jako pouhý sen. Arn byl od ní vzdálen méně než na dostřel šípu. Byla to pravda, a přesto zcela nepochopitelná. Přemýšlela stále dokola v kruhu, ze kterého se nemohla vymanit.

Královna Blanka zato přemýšlela o to ostřeji. Věděla, že je nejvyšší čas, aby se stalo něco rozhodujícího.

„Pojdi“ řekla Cecilii Rose a vzala ji za ruku, „pojď, sejdeme o poschodí níž, napijeme se bílého vína a rozhodneme, co uděláme. Stát tady a poslouchat chlapské hulákání nikam nevede.“

„Podívej!“ řekla Cecilia Rosa a ukázala přes parkánovou zeď, jako by byla pouze zpola vzhůru. „Támhle přijíždí arcibiskup s doprovodem.“

Nahoře na cestě ze severního přístavu se blýskal arcibiskupský kříž se zvláštními stříbrnými paprsky, který předjezdec vezl v čele průvodu. Za předjezdcem s křížem bylo vidět mnoho barev z biskupských rouch, ale i všech družiníků, se kterými biskupové jeli, většina v červených pláštích, protože arcibiskup byl na sverkerovské straně.

„Mám to!“ řekla Cecilia Blanka. „Viděla jsem je přijíždět a hned mi bylo jasné, jak všechno zařídíme, než chlapi pochopí, co se děje. Pojď!“

Táhla s sebou Cecilii o poschodí níž do královské komnaty, zavolala, aby přinesli víno, a rozhodně strčila svou přítelkyni dolů na hromadu Lübeckých a franských polštářů a podušek na jednom z lůžek. Beze slova se tam uvelebily, Cecilia Rosa stále ještě působila spíše jako ve snách než při vědomí.

„Teď se musíš vzchopit, přítelkyně, obě musíme,“ řekla královna odhodlaně. „Musíme přemýšlet, musíme se rozhodnout a hlavně musíme něco udělat.“

„Jak se jarl může postavit proti vůli Panny Marie? To prostě nechápu,“ řekla Cecilia Rosa potichu, jako by vůbec neslyšela slova přítelkyně o moudrých úvahách a rychlých rozhodnutích.

„Pro muže je to tak!“ ušklíbla se královna. „Pokud zjistí, že plány Boží a Jeho světců odpovídají jejich vlastním, je to v pořádku. Pokud se jejich vlastní úvahy o moci ubírají jiným směrem, míní, že se má Bůh přišourat za nimi. Takoví jsou. Nemáme teď však čas, musíš se sebrat a musíme jasně uvažovat!“

„Pokusím se,“ řekla Cecilia Rosa, zhluboka se nadechla a zavřela oči. „Opravdu se pokusím, slibuji. Musíš ale pochopit, že to není tak snadné. Právě ve chvíli, kdy jsem po všech těch letech poprvé zapochybovala, Panna Maria ke mně Arna přivedla. Co tím mínila? Není to podivné?“

„Ano, to je víc než podivné,“ připustila Cecilia Blanka rychle. „Když jsme seděly u louky s liliemi, bylo to tvé neštěstí a mé štěstí. Tys měla vzdát svůj sen kvůli mně, kvůli našemu přátelství. Byla jsem smutná, ale nepřekvapilo mě, že ses se svým neštěstím kvůli našemu přátelství smířila.“

„Ty bys pro mě udělala totéž,“ řekla Cecilia Rosa nepřítomně.

„Vzbuď se, drahá přítelkyně!“ řekla královna důrazně^ „To se teď, právě teď v tuto chvíli děje. Teď musím, přesně jak nám to Panna Maria ukázala, udělat totéž pro tebe. Ty se neoděješ do závoje a kříže, ty se odebereš do manželského lože s Arnem Magnussonem, a to co nejrychleji!“

„Co zde můžeme dělat, když muži kvůli té věci tak vyvádějí?“ divila se Cecilia Rosa malomyslně.

„Nepropadej zoufalství, to ti není podobné! Buď sama sebou, drahá Cecilie,“ řekla královna netrpělivě. „Teď budeme přemýšlet a jednat, ale už ne snít. Pamatuješ, jak jsme kdysi v Gudhemu užily zpověď jako zbraň?“

„Hm…,“ odpověděla Cecilia Rosa váhavě. „Ale ano! Když jsme v naší zpovědi vyslaly zprávu a hořce litovaly svých strašných pocitů ohledně nekřesťanské pomsty, a jak poštveme Folkungy, jarla a krále, pokud se nám nedostane mírnějšího zacházení. Ty šípy zasáhly cíl lépe, než jsme doufaly!“

„Přesně tak!“ řekla královna povzbuzena pohledem na Cecilii Rosu, která jako by se náhle probudila. „A dnes uděláme totéž.

Arcibiskup bude zanedlouho sedět venku ve svém stanu a družit se s prostými lidmi před poradou. Ukazuje lásku nejmenším z Božích oveček, přetvařuje se. A kdokoliv může přijít a políbit biskupský prsten a vyzpovídat se. Platí to i pro královnu a yconomu z Risebergy…“

„Jaké poselství vyšleme v našich zpovědích tentokrát?“ zeptala Se Cecilia Rosa dychtivě a v očích jí zajiskřilo a tváře zrůžověly.

„Řeknu, jak se trápím před volbou poslat nejdražší přítelkyni do kláštera jen pro vlastní prospěch, pro dědické právo mých dětí na korunu. To je navíc pravda. Měla by ses stát abatyší z jiných důvodů než kvůli tomu vznešenému poslání? Tím se trápím a ráda se z toho vyzpovídám. A pak budeš na řadě ty a…“

„Ne, nic neříkej! Nech mě, ať se nad tím nejdřív sama zamyslím. Ano! Vyzpovídám se, jak jsem viděla zázrak Panny Marie v tom, že více než dvacet let naslouchala Arnovým a mým modlitbám a poslala ho v pořádku zpátky. A jak se jeho posvátná přísaha má naplnit… jak nám tím Panna Maria ukázala, jak velká láska může být, jak se člověk nikdy nesmí vzdát naděje… a jak se trápím, protože jsem byla požádána, abych se zhostila pozemských povinností a vstoupila do kláštera, místo abych přijala dar Panny Marie. To vše je také pravda. Zneuctím tím zpověď stejně málo jako ty. Postačí tato slova, co myslíš?“

„Zcela jistě,“ odpověděla královna. „Myslím, že si náš velectěný arcibiskup rychle připomene Boží slova o zázraku lásky. Stane se zapáleným obhájcem lásky mezi tebou a Arnem, která se přeci nesmí znesvětit, protože…“

„Tehdy bychom se všichni podíleli na těžkém hříchu, když bychom odmítli tak jasně a zřetelně projevenou vůli Panny Marie!“ zasmála se Cecilia Rosa.

Byly nyní velmi rozjařené a mluvily jedna přes druhou. Cecilia Blanka přišla navíc na nové plány, jak by se měla večeře uspořádat, aby už nebylo cesty do kláštera. Cecilia Rosa žasla a červenala, když si vyslechla tyto lstivé pletichy. Pak je ale napadlo, že už nesmějí ztrácet čas, vzaly se za ruce a bežely jako mladé ženy po točitých schodech věže vstříc naprosto pravdivým zpovědím, které plány mužů vmžiku pohřbí pod troskami. Když vyšly na nádvoří, ihned se ovládly, sklonily hlavy a způsobně a důstojně kráčely k arcibiskupovu stanu za hradbami.

  *

Prudká hádka v poradní místnosti ve východní věži utichla a následkem Arnových tvrdých slov o nemožnosti poslat křížovou výpravu z götských zemí a Svealandu přešla v tichý hovor. Krále i jarla se dotkla úsečnost, s jakou záporně odpověděl na otázku týkající se způsobilosti severských mužů.

Arna přinutili vyjádřit se jasněji a to, co vyprávěl, přimělo zbylé dva naslouchat s rozvahou i obavami.

Nyní, po pádu Jeruzaléma, by snaha znovu město na Saracénech dobýt vyžadovala vojsko čítající ne méně než šedesát tisíc mužů, začal Arn. A velké vojsko se těžko zásobuje jídlem a vodou, proto musí být po celou dobu v pohybu a při postupu plenit. Nedalo by se tedy přežít bez silné jízdy, což už samo o sobě vylučuje severské bojovníky. A šedesát tisíc je tak nesmírná masa, že by to znamenalo poslat každého bojeschopného muže z obou götských zemích i Svealandu.

Dobrá, a pokud by člověk udělal pouze to, co církev žádá, aby splnil svou povinnost k Bohu a přispěl dle nejlepších schopností, dal dohromady co nejvíce mužů, co by to znamenalo?

Deset tisíc pěšáků, odpověděl Arn. Pokud by král Knut po velkém úsilí a přemlouvání a vyhrožování přiměl jednoho a každého, aby byli přesvědčeni, že Bůh skutečně chce, aby se každý severský muž, který umí třímat meč nebo alespoň vidle, vydal do Jeruzaléma kvůli svému spasení, pokud by se dala přesvědčit celá země, jak by se tam dopravili?

Samozřejmě loděmi. Cestou na sever z Anglie těsně před jutským břehem Arn a jeho lodě potkali dánské křižácké vojsko čítající možná padesát lodí a tři nebo čtyři tisíce mužů na palubě, ovšem bez koní. Arn a Harald se tehdy shodli, že tito muži jdou vstříc vlastní porážce a že budou víc starostí než pomocí, pokud se vůbec v pořádku dostanou na místo.

Předpokládejme, pokračoval Arn, protože druzí dva poslouchali, jako by stále ještě chtěli slyšet další důvody, že král Knut bude moci plout přibližně s takovou vojenskou silou. Co se stane po příjezdu do Svaté země? Jediné místo, kam se nově příchozí křižáci mohou odebrat, je město Jean d’Acre, poslední křesťanská bašta v Jeruzalémském království, kde nyní panuje velká tlačenice. Myslíte, že by několik tisíc Seveřanů bez jízdy bylo přijato s bůhvíjakým vděkem? Ne, byli by jen dalšími hladovými krky. A jak by mohli v křesťanském v°jsku vykonat něco prospěšného? Možná pouze běžet vedle jízdy se svými štíty na obranu koní rytířů. Nějakou význačnou bojovou součástí by se však Seveřané nestali, bylo by jich příliš málo, aby utvořili vlastní armádu. A nerozuměli ani natolik dobře franštině, aby se dali v křesťanském vojsku rozumně využít.

Nebyla by to jen jistá smrt, byla by to i smrt zbytečná a bezectná. A ten, kdo by takto zemřel, by nezemřel v blaženosti a pevném přesvědčení, že smrt ve Svaté zemi vede k odpuštění veškerých hříchů a k ráji.

Birger Brosa se pokusil něco namítnout, ale předchozí hněv jako by odvál vítr. Hovořil už opět potichu a často s úsměvem a korbel piva mu balancoval na koleni nohy vytažené pod sebe.

„Knut a já nejsme zvyklí sami o sobě uvažovat jako o jehňatech jedoucích na porážku,“ řekl. „Na počátku zápasu o královskou korunu, roky poté, cos odjel, jsme Sverkery porazili ve všech bitvách krom jedné. Ke konečnému boji došlo u Bjälbo a dosáhli jsme obrovského vítězství, ačkoliv nepřítel měl téměř dvojnásobnou armádu. Od té doby panuje v zemi mír. Bylo nás víc než tři tisíce Folkungů a Eriků s našimi příbuznými po boku, falanga vedle falangy. To je velká armáda. Přesto míníš, že bychom byli jako jehňata. Je těžké si to představit. Co kdyby tato armáda, která stála před Bjälbo v bitvě na krvavých polích, stála na půdě Svaté země?“

„Tam bychom asi museli stát,“ řekl Arn. „Nepřítel je v sedle, nemůžeme se tedy k němu vypravit bojovat, nemůžeme zvolit čas a místo. V létě slunce kosí oběti jako šípy, v zimě nás déšť a tuhá rudá hlína potápí do beznaděje a nemocí. Nepřítel se pojednou přiřítí zezadu na rychlých koních, sto lidí zemře a stejně tolik je zraněno, a pak je nepřítel pryč. A my tam stojíme. Druhý den totéž. Nikdo z nás nebude mít příležitost jedinkrát seknout mečem, než budeme všichni mrtví.“

„Když ale přijedou na koních,“ uvažoval Birger Brosa, „to je přece zasáhneme šípy a kopími. Muž na koni má dvakrát tolik o co se starat, pokud spadne, je zabit, pokud pojede, vjede mezi kopí, nabodne se.“

Arn se zhluboka nadechl, vstal a přistoupil k masivnímu dubovému stolu uprostřed místnosti, odstranil psací náčiní, pečeť a pergamen a prstem medoval v prachu.

Pokud bude vojsko nehybně na rovině s výhledem do všech stran, bude nepřítel podnikat pouze malé výpady, protože slunce a žízeň vykoná hlavní práci.

Pokud se vojsko nebude pohybovat, zemře. Pokud se vojsko pohybovat bude, musí se roztáhnout do dálky, a tehdy útoky přijdou rychle proti čelu nebo zadnímu voji. Saracénští jezdci dojedou až k nim, vystřelí jeden, dva nebo tři šípy, které většinou všechny zasáhnou, a pak zmizí. Po každém takovém útoku bude třeba postarat se o mrtvé a raněné.

Navíc i Saracéni mají oddíl těžké jízdy vyzbrojené dlouhými kopími jako křesťané. Nezkušené severské vojsko by jistě Saracény zlákalo užít takovou zbraň také.

Arn popisoval, jak nebe náhle potemní obrovským oblakem prachu, zanedlouho je slyšet, jak se země chvěje, a v prachu není jasně vidět, dokud jízda nezaútočí plnou silou přímo do pěšáků, řítí se kupředu, aniž se kdo zmůže na odpor, přímo skrz vojsko, rozřízne je na dvě části, otočí se, znovu zformuje a zaútočí nanovo. Tři tisíce pěších válečníků by ve Svaté zemi zemřelo dřív, než nyní trvala hádka a rozhovor v této místnosti, zakončil Arn a vrátil se na své místo.

„Když poslouchám toto tvé vyprávění, bratře, napadá mě několik věcí,“ řekl Birger Brosa. „Tvá upřímnost je nezměrná, to vím. To, co nám vyprávíš, považuji za pravdivé. Zachraňuješ nás tím před největším šílenstvím.“

„V to doufám,“ řekl Arn. „Přísahal jsem našemu králi auxilium a to neberu na lehkou váhu.“

„Ne-e,“ řekl Birger Brosa s šelmovským úsměvem, ve kterém všichni opět poznávali jeho pravou tvář, „tvá slova nebereme na lehkou váhu. Nebereme z nich pouze to špatné, ale i něco dobrého. Zítra na radě proto potěšíme našeho arcibiskupa a jeho sebranku rozhodnutím, že zbudujeme nový klášter v…, hmm, co myslíš ty. Knutě?“

„Julita,“ řekl král. „Mělo by to být ve Svealandu, kde Boží hlas zaznívá nejslaběji, a s tím by měla být klika biskupů na nejvyšší míru uspokojena.“

„Bude to tedy Julita, tak snad budeme mít na chvíli pokoj od řečí ° křížové výpravě,“ řekl Birger Brosa. „Je to však rozhodnutí pouze pro tuto chvíli. Do budoucna nás čeká jiná a důležitější otázka. Pokud by nás saracénské vojsko tak snadno porazilo, porazilo by nás i vojsko franské? A anglické? A saské?“

„A dánské,“ odpověděl Arn. „Pokud bychom se střetli s některým z nich na jejich území. Naše země však leží až na konci světa, není snadné doputovat s velkým vojskem až sem. Saracénové nepřijdou nikdy, ani Frankové a Angličané nebo Normanďané. Se Sasy a Dány už to tak jisté není.“

„Měli bychom se zamyslet,“ řekl Birger Brosa a zkoumavě pohlédl na krále Knuta, který souhlasně a rozvážně přikyvoval. „Časy se v okolním světě mění a my se z toho poučili, pokud se týče obchodu, a z toho poučení jsme získali mnoho dobrého. Pokud však v tomto čase máme jako země přežít a rozkvétat…“

„Máme mnohé nové co se učit!“ doplnil král myšlenku Birgera Brosy, právě jak bylo zamýšleno, když se ten před dokončením myšlenky odmlčel.

„Arne! Příteli z dětství, ty, cos mi kdysi dopomohl ke koruně,“ pokračoval král dychtivě. „Chceš zaujmout místo v naší radě, chceš se stát naším maršálem?“

Arn vstal, uklonil se králi a pak jarlovi na znamení, že se ihned podvolil, jak přísahal. Birger Brosa k němu ihned přistoupil, obejmul ho a silně ho poplácal po zádech.

„Je požehnáním, že jsi opět s námi, Arne, můj drahý synovce. Jsem mužem, který zřídkakdy něco vysvětluje či se omlouvá. Proto to pro mě není nic lehkého. Avšak určitých pasáží v mojí dnešní řeči k tobě lituji.“

„Ano,“ řekl Arn. „Překvapil jste mě. Tak jsem si nepamatoval nejmoudřejšího z mužů našeho rodu, toho, od kterého jsme se všichni snažili učit.“

„O to lépe, že tu dnes bylo tak málo svědků,“ usmál se Birger Brosa, „a že to byli moji nejbližší v rodě hned po vlastních synech a pouze král, můj přítel. Jinak by to s mou pověstí špatně dopadlo. Co se týče Cecilie Algotsdotter…“

Usmál se a slova vyslovoval pomalu, aby nalákal Arna k odporu, Arn však čekal, až dořekne, místo aby hned začal něco namítat.

„Pokud jde o Cecilii, mám nápad, který je moudřejší než ten, se kterým jsem přišel předtím,“ pokračoval. „Po libosti se s ní setkávej, mluv s ní, hřeš s ní. Dej tomu však čas, ověř si svou lásku a dopřej jí, ať ověří svou. Pak si o věci znovu promluvíme, ale nebude to hned tak brzy. Přijmeš můj návrh?“

Arn se znovu svému strýci a králi uklonil a jeho tvář nevyjadřovala ani bolest ani netrpělivost.

„Výborně!“ řekl král. „Na zítřejším shromáždění rady se tedy nezmíníme o tom, jak to bude s abatyší v Riseberze, jako bychom na tu věc zcela zapomněli. Místo toho zacpeme chřtány biskupům novým klášterem v Julitě a tím je uklidníme. Jsme rádi, že se bouře přehnala, Arne. A těšíme se, že tě uvidíme v radě jako nového maršála. Tak! Teď mě nechte promluvit si o samotě se svým jarlem, který od svého krále potřebuje trochu pokárat. Beze svědků.“

Arn s Eskilem vstali a uklonili se králi a jarlovi a vyšli na tmavé schodiště věže.

Dole na nádvoří byly nyní postaveny stoly a stany a podávalo se tam pivo a víno. Eskil vzal Arna pod paží a odhodlaně zamířil k jednomu z míst, kde se nalévalo, zatímco Arn vzdychl a zamručel o tomto věčném popíjení takových splašků. Ovšem jeho nespokojenost byla zjevně hraná a přiměla Eskila k úsměvu.

„Přesto je dobře, že jsi schopen po takové bouři žertovat,“ řekl. „A co se piva týče, možná nyní změníš názor, protože tady na Näsu dostaneme pivo lůbecké.“

Jak se blížili ke stanu s pivem, všichni se před nimi s šepotem a ukazováním rozestupovali jako hladina před přídí. Zdálo se, že si toho Eskil nevšiml.

Když Arn ochutnal saské pivo, ihned mu dal zapravdu, že je to zcela jiné pití, než do sebe s menšími či většími útrapami dosud vpravoval. Bylo tmavší, s pěnou a s mnohem silnější chutí chmele nez jalovce. Eskil ho varoval, že navíc rychleji stoupá do hlavy, tak si musí dát pozor, aby nebyl nezvladatelný a nezačal se vychloubat a tasit meč. Nejdříve se tomu žertu jen trochu zasmáli, pak se ale smáli čím dál víc a objali se z úlevy nad tím, že bouře, jak se zdálo, je skutečně za nimi.

Eskil pak trochu rozumoval o Birgerově způsobu mluvy na počátku schůzky v poradní místnosti. Ze všech stran probírali, co mohlo být příčinou tak nečekaného nedostatku sebeovládání. Eskil mínil, že to bylo příliš protichůdných citů najednou, ještě víc, než dokonce i takový muž jako Birger Brosa mohl unést. Jarl byl jistě upřímně šťastný, že vidí Arna živého a zdravého doma. Zároveň však musel tolik let přemílat otázku, jak se Cecilia Rosa – Eskil udělal odbočku, aby vysvětlil, jak Cecilia k tomu jménu přišla – měla stát protiváhou lží podlé matky Rikissy o královniných řeholních slibech. Radost a zklamání současně nebyl žádný dobrý nápoj, stejně jako smíchat víno s pivem v jednom poháru, mínil Eskil.

Arn řekl, že kompromis je mnohem lepší než porážka, Eskil však nerozuměl tomuto slovu a museli se pokusy dostat až k vyjádření, že poloviční vítězství je lepší než porážka. Bude těžké prodlužovat čekání a touhu po Cecilii. Nesnesitelné by to však bylo bez polovičního vítězství pro Arna i Birgera Brosu.

Jejich hovor byl přerušen, když se k nim mezi slavnostně oblečenými a vesele rozmlouvajícími a popíjejícími muži a ženami protlačil jeden z arcibiskupových kaplanů.

Kaplan se tvářil slavnostně a nesl nos tak nahoru, že se Eskil s Arnem nemohli udržet a dělali na sebe obličeje. Jako malou a ihned nepodařenou pomstu pronesl kaplan svou záležitost v latině. Jeho Eminence arcibiskup si přeje ihned hovořit s pánem Arnusem Magnusoniem.

Arn se tomuto směšnému překroucení svého jména usmál a ihned stejnou řečí odpověděl, že pokud zavolá Jeho Eminence, dostaví se bez průtahů, ale že si ze závažných důvodů musí udělat zacházku ke své sedlové brašně. Eskilovi pošeptal, že to zavání ošklivou hrou, a Eskil souhlasně přikývl, ale lehce Arna povzbudivě poplácal po zádech a mrkl na něj.

„S muži církve ses už jistě někdy popral, drahý bratře,“ zašeptal.

Arn přikývl a mrknutí mu oplatil, zdvořile vzal kaplana pod paží a vydal se ke královským konírnám.

Když si došel pro propouštěcí dopis velmistra templářů, o který, jak se domníval, v arcibiskupových pletichách půjde, vypustil zkusmo úvahu, čeho se záležitost může týkat. Kaplan však pořádně nerozuměl, co tím míní, protože přece jen nebyl v řeči církve v denní mluvě tak zběhlý, jak nadutě předstíral u stanu s pivem.

Arn musel chvíli čekat před stanem, zatímco uvnitř se vyřizovala nějaká záležitost, a když vyšel muž se zachmuřeným výrazem a sverkerovským pláštěm přes ramena, ihned Arna zavolal dovnitř další kaplan.

Uvnitř kraloval arcibiskup Petrus na stolci s vysokými opěradly a vyřezaným křížem a před ním na zemi stál zlatý arcibiskupský kříž se stříbrnými paprsky. Vedle arcibiskupa seděl ještě jiný biskup.

Arn k nim ihned přistoupil, poklekl najedno koleno a políbil arcibiskupský prsten, počkal na požehnání, a pak vstal. Před druhým biskupem se uklonil.

Arcibiskup se s úsměvem naklonil ke svému podřízenému biskupovi a řekl hlasitě v latině, jako obvykle jistý, že muži církve jsou jedinými, kdo tento jazyk ovládají, že toto by mohl být stejně veselý jako duši povznášející rozhovor.

„Láskaje podivuhodná,“ žertoval druhý biskup. „Zvláště když jde na ruku dobré věci se záležitostí Panny Marie!“

Tento žert přinesl oběma ctihodným mužům velké veselí. O Arna se nestarali, jako by ho ještě vůbec nespatřili.

Takové chování Arn zaznamenal u mužů církve až příliš často, aby se jím nechal vyvést z míry. Zato se ho dotklo, že ti dva, kteří hovořili latinsky se spoustou chyb s podivným severským přízvukem, považovali za samozřejmost, že nerozumí, co říkají. Musí se rychle rozhodnout, jak s tímto naložit, se lstí nebo upřímností? Kdyby toho vyslechl příliš, mohlo by být pozdě. Pokřižoval se a zamyslel, a když se arcibiskup s úsměvem, jako by přišel na další žert, znovu naklonil k podřízenému biskupovi, Arn si odkašlal a řekl několik slov, která byla míněna hlavně jako varování.

„Obě Vaše Eminence odpustí, pokud se vmísím uprostřed jistě velmi zajímavé diskuse,“ řekl a ihned upoutal jejich užaslou pozorn°st. „Je skutečným balzámem pro duši opět slyšet jazyk, který °vládám a kde každé slovo má jasný význam.“

„Ty hovoříš církevním jazykem jako muž církve!“ řekl arcibiskup s překvapeně vytřeštěnýma očima a jeho pohrdání pro dalšího nízko postaveného návštěvníka bylo to tam.

„Ano, protože já jsem mužem církve, Vaše Eminence,“ odpověděl Arn s úklonou a podal mu dopis, kvůli kterému, jak předpokládal, byl povolán k arcibiskupovi; aby vyjasnil otázku, zda byl dezertérem či nikoliv, mužem podléhajícímu právu církevnímu či světskému.

Oba biskupové svorně sklonili hlavy a hledali v textu, dokud nenašli latinský překlad z franštiny a arabštiny, který pomalu a trochu obřadně přeslabikovali, načež s čímsi, co se podobalo úctě, prsty přejeli pečeť templářského velmistra s dvěma bratry na témže koni. Když pak arcibiskup vzhlédl k Arnovi a pojednou si uvědomil, že stále ještě stojí před nimi, rychle poručil, aby byla přinesena stolička, a kaplan s překvapeným výrazem uposlechl.

„Skutečně mě těší, že tě znovu vidím v naší zemi, hradní pane Arne de Gothia,“ řekl arcibiskup přátelsky, téměř jako by hovořil k sobě rovnému.

„Je pro mě požehnáním být opět doma,“ odpověděl Arn. „Stejně jako je osvobozujícím pocitem hovořit jazykem církve a dostat zpět volný let myšlenky, asociace, které se pohybují spíše jako ptáci ve volném prostoru, než aby se plazily po zemi jako želvy. Když se pokouším hovořit jazykem dětství, je to, jako bych měl v ústech místo jazyka kus dřeva. O to větší je samozřejmě má radost, když jsem povolán k této audienci, ačkoliv bych rád využil privilegia být vám oběma představen.“

Arcibiskup ihned představil biskupa Stenara z Växjö, načež k němu Arn přistoupil a políbil i prsten Stenarův, než znovu usedl.

„Co to znamená, že jsi jedním z Hospodinových templářů, a přesto jsi oděn do folkungovského pláště se lvem?“ zeptal se arcibiskup se zájmem. Zdálo se, jako by hovor nabral zcela jiný směr, než oba biskupové zprvu zamýšleli.

„To je složitá otázka, alespoň na první pohled, Vaše Eminence,“ řekl Arn. „Jak vyplývá z listiny, kterou jsem předložil, jsem navždy bratrem v našem řádu, i když má služba na bojišti byla dočasně omezena na dvacet let, tedy čas mého pokání. Mám však právo kdykoliv obléct svůj plášť, což také vyplývá ze slov napsaných velmistrem.“

„Jako templář… neskládá člověk řeholní sliby?“ zeptal se arcibiskup s náhlou ustaranou vráskou na čele.

„Samozřejmě, všichni templáři přísahají chudobu, poslušnost a čistotu,“ odpověděl Arn. „Jak však vyplývá ze čtvrtého řádku v přechodu na řádek pátý listiny, byl jsem z těchto slibů vyvázán v téže chvíli, kdy má dočasně vymezená služba skončila.“

Oba biskupové znovu sklonili nosy nad list pergamenu, vyhledali místo, na které je Arn odkázal, znovu se jím prokousali, rozjasnili tvář a souhlasně přikývli. Zdálo se, že se jim i velmi ulevilo, což bylo Arnovi těžko k pochopení.

„Takže můžeš opět volně užívat majetku i výdobytků manželství,“ konstatoval arcibiskup se spokojeným povzdechem, opatrně sroloval pergamen a podal jej Arnovi, který jej s úklonou přijal a zasunul do oblého koženého pouzdra.

„Řekni mi však, pokud oblékneš bílý plášť, využiješ-li právo, které nepopiratelně máš, komu tehdy podléháš?“ zeptal se arcibiskup. „Slyšel jsem, že templář nikomu nepodléhá, je to skutečně pravda?“

„Ne, ale ve vaší úvaze je zrnko pravdy, Vaše Eminence,“ odpověděl Arn s požitkem, že užívá jazyk, který poslouchá nejmenší hnutí jeho mysli. „Jako templář podléhám, protože mám hodnost hradního pána, mistru jeruzalémskému a velmistru v našem řádu a my všichni jsme podřízeni Svatému otci v Římě. V nepřítomnosti nejvýše postavených bratrů a v absenci Svatého otce nejsem podřízen nikomu, potud je pravdou, co Vaše Eminence předpokládala. V plášti Folkungů, který nyní nosím, jsem podřízen samozřejmě králi Sveů a Götů, stejně jako svému rodu, jak zvyk káže u nás zde na Severu.“

„Ve chvíli, kdy znovu přes svá ramena přehodíš bílý plášť, byl bys tady na Severu nedosažitelný jakýmkoliv našim příkazům,“ shrnul arcibiskup. „To je vskutku neobyčejný vztah.“

„To je fascinující myšlenka, Vaše Eminence. Jako pravému křesťanu, který se navrátil do domoviny, by mi bylo naprosto cizí uniknout vašemu úřadu tím, že bych přes sebe přehodil bílý plášť neviditelnosti, jak se vypráví v řeckých mýtech.“

„Tvá věrnost je prvotně k Božímu království a pak teprve k tvému rodu?“ zeptal se arcibiskup medově, ale se lstivým výrazem.

„Takový dualismus je čistě falešnou koncepcí rozdílu mezi záležitostmi duchovními a světskými, nic nemůže nikdy dominovat zákonům Nebeského otce,“ odpověděl Arn vyhýbavě, lehce zmatený tak hloupou otázkou.

„Vyjadřuješ se s obdivuhodnou výmluvností, Arne de Gothia,“ pochválil ho arcibiskup, ale zároveň poslouchal cosi, na co ho Stenar z Växjö šeptem upozorňoval, a souhlasně přikývl.

„Tento hovor se protáhl příjemným tónem i nečekaným obsahem,“ pokračoval arcibiskup. „Čas však běží, máme venku čekající duše a měli bychom proto přejít k věci. Čas tvého pokání ti byl uložen, protože jsi tělesně zhřešil se svou snoubenkou, Cecilií Algotsdotter. Bylo to tak?“

„Ano, tak to bylo,“ odpověděl Arn. „A tuto dobu pokání jsem odsloužil s upřímností a ctí do posledního dne v Hospodinově armádě ve Svaté zemi. Co tím chci říct, ani v nejmenším nenaznačuje, že bych byl mužem bez hříchu, pouze že hřích, který způsobil mé pokání, prošel očistou.“

„To je také náš úmysl,“ řekl arcibiskup poněkud nucené. „Avšak láska k této Cecilii byla stejně živá a silná po celou tu dlouhou dobu, stejně jako její láska k tobě hořela stejně jasným plamenem?“

„V každodenních modlitbách ke Svaté Panně tomu tak bylo, Vaše Eminence,“ odpověděl Arn opatrně a v rozpacích, že jeho nejniternější tajemství je známo tomuto poněkud venkovskému a neotesanému arcibiskupovi.

„A každý den ses modlil ke Svaté Panně, aby ochraňovala tebe, tvou lásku Cecilii a dítě, které se kdysi narodilo následkem vašeho hříšného spojení?“ pokračoval arcibiskup.

„To je pravda,“ odpověděl Arn. „Jak svým jednoduchým rozumem chápu to, co se stalo, Panna Maria vyslyšela moje modlitby, nechala se obměkčit, dovedla mě bez úhony z bitevních polí zpět k mé milované, zrovna jak jsem přísahal, že se o to pokusím, pokud mi nebude dopřáno jako templáři zemřít za svou spásu.“

„Právě tuto věc by člověk měl uvážit s jistou bystrostí,“ řekl arcibiskup. „Po celých dvacet let jsi mohl každý den zemřít a přijít do ráje, to je zvláštní výsada templářů. Přesto jsi byl bez úhony doveden do své domoviny. Nemělo by tedy právě to být důkazem Hospodinovy velké milosti, které se dostalo tobě a Cecilii Algotsdotter?“ zeptal se arcibiskup pomalu a přátelsky.

„Pozemská láska mezi mužem a ženou má dozajista své místo v pozemském životě člověka, jak nás Písmo svaté nesčetněkrát poučuje, a vůbec nemusí být v rozporu s láskou k Bohu,“ odpověděl Arn vyhýbavě, protože nepochopil, že se hovor tímto směrem ubírá úmyslně.

„To si vskutku také myslím,“ řekl arcibiskup spokojeně. „V této barbarské části Božího království na zemi, v této Ultima Thule, mají lidé tendenci odhlížet od tohoto naprosto zřetelného Hospodinova zázraku. Zde se vstupuje do svatého a Bohem ustanoveného manželství ze zcela jiných důvodů, než je láska, nemám pravdu?“

„Máme nepopiratelně takovou tradici,“ připustil Arn. „Já jsem ale zatím přesvědčen a věřím, že Cecilii Algotsdotter a mně samotnému byla dopřána milost zázraku lásky. Jsem také přesvědčen, že Panna Maria, která tímto způsobem na nás nechala zazářit svou tvář, nám tím chtěla cosi ukázat.“

„Víra, naděje a láska,“ zamumla arcibiskup zamyšleně. „Ten, kdo nikdy nezradí ve víře, ten, kdo nikdy nevzdá naději v dobrotu Svaté Panny, bude odměněn. To je podle mě to, co nám všem chtěla ukázat. Nemyslíš si totéž, Arne de Gothia?“

„Bylo by mi velmi vzdálené, abych chápal to nádherné, co se nám oběma stalo, jiným způsobem než vaším, Vaše Eminence,“ připustil Arn, nyní ještě více vyveden z míry arcibiskupovými tajnými vědomostmi a blahovůlí, kterou vyzařoval.

„Tehdy by podle našeho názoru bylo…,“ řekl arcibiskup pomalu a pohlédl na biskupa Stenara, který souhlasně a s vážnou rozvahou přikyvoval, „podle našeho názoru by bylo těžkým hříchem vzdorovat Vyšší vůli, kterou nám Matka boží a tím i Bůh v této věci ukázali. Pojď, můj synu, dovol, ať ti požehnám!“

Arn znovu přistoupil a poklekl před arcibiskupem, který přikázal, a y jeden z jeho kaplanů donesl stříbrnou misku se svěcenou vodou.

„Ve jménu Otce, Syna a Svaté Panny ti žehnám, Arne de Gothia, kterému byla dopřána Milost, jež prohlédla zázrak lásky k růstu nás všech v pozemském životě. Nechť nad tebou září Hospodinova tvář, nechť tě Svatá Panna vždy provází a nechť ty a tvoje milovaná Cecilia brzy sklidíte odměnu Milosti, po které jste oba, horliví ve víře, tak dlouho žíznili. Amen!“

Při požehnání se arcibiskup svěcenou vodou dotkl Arnova čela, ramen a srdce.

Otřesen a zmaten vyšel Arn do světla, které se mu nyní ostře zařízlo do očí, protože slunce stálo nízko na západě.

Cestou zpět na nádvoří, kde si byl jistý, že najde bratra stále ještě u stanu s pivem, přemýšlel tak usilovně, jak jen byl schopen, o tom, čeho byl právě svědkem.

Za tím, co se stalo, neviděl mírnou ruku Panny Marie, i když to odpovídalo její vůli. Místo toho viděl vůli a úmysly lidí, nechápal však, jak to souvisí, stejně málo jako chápal, jak jednoduchý severský biskup mohl znát tak dobře nejniternější tajemství jeho, Cecilie a Panny Marie.

S Cecilií se setkal až na velké hostině rady v síni hradu, kde se hned po západu slunce shromáždila stovka hostů. Hostiny při příležitosti zasedání rady byly nejlepšími na královském hradě hned po vánočním pivu.

Na příkaz královny Blanky byl v čele obrovské královské tabule vztyčen altán z březového listí, a ženy, které vstoupily do sálu, na něj nadšeně ukazovaly, šeptaly a chichotaly se.

Sál se plnil podle přísného pořádku, takže níže postavení hosté vstupovali první a zaujímali místa u stolů nejdále od královského stolu.

Nad takovým uspořádáním mohlo panovat velké roztrpčení, ale královi stolníci důsledně dbali na to, aby se nikdo nevydával za lepšího, než mu příslušelo.

Pak přicházeli hosté, kteří měli místo u královské tabule a kteří vždy nosili nejpestřejší šaty, takže ti, kteří už byli usazeni, museli natahovat krky, aby zahlédli tu nádheru. Nebo aby si stěžovali, že některý soused či nepřítel byl nezaslouženě poctěn jako host u královy tabule.

Arn byl mezi těmito hosty, stejně tak Harald, který si neváhal příteli postěžovat, že ještě nezískal audienci ani u jarla ani u krále, jako by norský příbuzný nebyl dost dobrý. Arn zašeptal, že existují důvody, které vůbec nemají spojitost s Haraldovou ctí, ale že došlo k roztržce a obtížnému rozhovoru, který se protáhl.

Jako předposlední vešla královská rodina se zlatými korunami a jarl, jehož hlavu také zdobila koruna. Král a královna byli oděni do nejnádhernějších cizokrajných šatů, které zářily barvami duhy, a všichni měli modré pláště s kožešinou z hranostaje, dokonce i tři mladí královští synové, kteří si při chůzi nenucené povídali, jako by tato hostina nebyla ničím neobvyklá.

Když se královská rodina usadila, vešel arcibiskupův průvod, kde si šat v nádheře nezadal s královským. Arcibiskup nejdříve královské rodině požehnal a pak usedl a po něm všichni jeho biskupové.

Arn viděl Cecilii daleko od sebe a pokoušel se upoutat její pohled, jako by se však skrývala za dvorními dámami, vedle kterých seděla, a neodvažovala se pohlédnout jeho směrem.

Když byla nyní všechna místa obsazena, krom dvou v čele královského stolu, která byla ozdobena větvičkami jako pro snoubence, vstala pojednou královna a vysoko nad hlavou držela dvě větvičky, jednu březovou a druhou z jeřábu. V sále se ihned ozvalo zálibné mumlání plné očekávání a královna se vydala s větvičkami, které hraným žertem nebo hranou vážností namířila tu na toho, tu na onoho, aby je ihned opět stáhla zpět, jen co se po nich něčí ruka natáhla. Z této hry se těšili všichni a započaly divoké dohady, jak podívaná skončí.

Když královna zastavila u Cecilie Rosy, která s ruměncem hleděla do stolu, pochopili lidé alespoň polovinu pravdy, a když se skloněnou hlavou přijala březovou větvičku a následovala královnu k místu ozdobenému zelení, začaly k ní proudit veselé výkřiky a přání štěstí.

Znovu se ozval vzrušený cvrkot lidských hlasů, když královna Pozvedla vysoko nad hlavu větvičku jeřábu a pomalu se vydala podél rálovského stolu. Když zastavila u Arnova místa, Arn, o kterém všichni slyšeli zvěsti, ač jen několik z nich ho stačilo pozdravit stisknutím ruky, vznesl se ke kamenným stěnám zdobeným pouze erikovskými korouhvemi se zlatými korunkami na modrém pozadí hlasitý jásot, který stěny zopakovaly ozvěnou.

Arn zaváhal, jak se zachovat. Ale královna Blanka sykla, aby rychle větévku přijal a šel s ní, než bude pozdě. Vstal a následoval ji.

Královna vedla Arna k jeho milované Cecilii a v sále se rozléhal tak obrovský souhlasný hlahol, že by nebyla slyšet žádná zvolání krále ani jarla.

Když Arn s nejistým úsměvem a bušícím srdcem jako před bojem usedl vedle Cecilie, hosté v sále začali tlouct rukama o stůl a rozlehl se takový hřmot, že okamžik, kdy by král nebo jarl mohl cokoliv udělat, přišel a zmizel rychlostí ptáka. Pak hluk pomalu ustával a hosté přešli ke bzukotu a očekávání, které se týkalo spíše jídla než překvapení, kterého byli právě svědky.

Jarl seděl se zaťatými pěstmi a vypadal, jako by chtěl vstát, ale předešel ho arcibiskup, který napřáhl obě paže, aby si zjednal ticho. A když se tak stalo, vyndal bílé pallium, svatý znak jeho vysoké důstojnosti, připjal je přes záda a hruď a vydal se podél stolu k místu, kde seděli Cecilia a Arn.

Tam se zastavil a položil pravou ruku Cecilii na rameno a levou na Arnovo.

„Pohleďte nyní na Boží zázrak a zázrak lásky!“ zvolal hlasitě a zjednal si tak v sále naprosté ticho, neboť to, co se zde dělo, bylo něco zcela nového. „Těmto zamilovaným se dostalo milosti Matky boží, tito zamilovaní jsou míněni jeden pro druhého, neboť Panna Maria to ukázala jasněji než slunce. Jejich zásnubní hostina proběhla před mnoha lety, a tak to, co se děje dnes večer, je pouze potvrzením. Až se bude konat svatba, slibuji, že tím, kdo u vchodu do kostela pronese nad vámi dvěma požehnání, nebude nikdo nižší hodnosti než arcibiskup. Amen!“

Arcibiskup kráčel důstojně, pomalu a spokojeně zpět na své místo. Cestou v němém porozumění vyměnil úsměv s královnou, králi ani jarlovi však nepohlédl do očí, svlékl pallium, posadil se a ihned začal hovořit s biskupem, který seděl nejblíže. Choval se, jako by vše bylo rozhodnuto.

Což také bylo. Abatyší se nikdy nemůže stát ta, které arcibiskup již požehnal v Bohem ustanoveném svazku mezi mužem a ženou. Neboť co Bůh spojil, člověk nikdy nemůže rozloučit.

Jarl seděl bledý vzteky pod svým znakem s folkungovským lvem, jediným znakem, který se v sále směl krom třech korunek vyskytovat.

Pojednou hněvivě vstal, převrhl pivo, které před něj postavili, a ráznými kroky vyšel ze sálu.




Kapitola 4.

Forsvik dostal tvrdého a náročného nového pána, navíc již den poté, co odplul na královský Näs. Nikdo nečekal jeho návrat tak brzy.

Když přijel, na Erlinga a Ellen sotva promluvil. Neřekl slovo o tom, co se stalo na Näsu, a proč se odtamtud vrátil již po jednom dni. O to více vystupoval jako nový pán na Forsviku.

Příjemný letní odpočinek, který panoval v Západním Götalandu, když zbývaly pouhé týdny do senoseče, se proměnil v tvrdou zimní práci. Pokud se mají z lesa dopravit kmeny borovic, dělává se to raději v zimě, kdy se dají užít saně a dřevo je zvonivě suché, když do něj zatnou sekyry. Avšak hned jak Arn po nečekaném příjezdu něco pojedl, změnil se z pána v otroka. Svlékl kroužkové brnění a veškerou modrou látku a navlékl si kožený oděv otroků, ponechal si pouze meč jako znak svého postavení. Najal všechny lidi z dvorce, kterých nebylo třeba na překládání zboží mezi loděmi z Vatternu a říčními škutami, stejně tak pět družiníků na Forsviku a chlapce Suneho a Sigfrida.

Arn v mnohém překvapil, především tím, že sám pracoval se sekyrou a s tažnými voly víc než kdo jiný, ale neméně tím, že poručil pěti družiníkům na Forsviku, aby pracovali jako otroci, stejně tak Sunemu a Sigfridovi, kteří nejenže byli na tak těžkou práci příliš mladí, ale také byli Folkungové, kteří se měli učit zacházet s mečem a dobrým způsobům spíše než otrocké práci.

Druhý den, kdy překvapení nad těmito cizími způsoby opadlo a nahradil je pot a puchýře na rukou, začal se ten i onen vzpírat. Družiník Torben, který byl z druhů na Forsviku nejstarší, se odvážil říct nahlas, co si mysleli všichni, že je pro družiníky potupné, aby dřeli jako otroci.

Když to Arn slyšel, napřímil se od své sekyry, otřel ukazovákem pot z čela a dlouho stál mlčky.

„Dobře,“ řekl nakonec. „Až se slunce posune méně než o půl hodiny, chci vidět všechny družiníky v plné zbroji a na koni na prostranství před dvorcem. A ať z vás nikdo nepřijde pozdě!“

Překvapeně pustili nářadí a s mručením se vydali do dvorce, zatímco Arn se sekyrou v ruce dokončil práci, dohlédl, aby volský povoz byl naložen dvěma těžkými borovicemi a odvezl jej domů poté, co nařídil lidem z dvorce a Sunemu a Sigfridovi, které dva stromy mají porazit a poté jim odřezat větve.

Sune a Sigfrid se tak ocitli mezi těmi, kteří měli zůstat u mýcení lesa, zvědavost byla však mnohem silnější než vůle poslouchat pána Arna. Čekali, dokud neuplynula téměř půlhodina, a pak se odplížili ke dvorci a do jedné stodoly, odkud měli z větracího okénka výhled na prostranství před dvorcem. To, co viděli a slyšeli, neměli nikdy zapomenout.

Pět družiníků sedělo na koních ve čtvercové formaci s Torbenem vpředu jako velitelem. Zachmuřeně mlčeli, ale vypadali, jako by byli nervóznější, než chtěli jeden druhému dát znát. Nikdo nepromluvil.

Pán Arn vyjel ze stáje na jednom ze svých malých cizích koní. Dvakrát objel tryskem prostranství a přísně pozoroval družiníky, než otočil koně před Torbenem a zastavil. Oblékl si kroužkové brnění, ale neměl přilbu. V jedné ruce držel bílý štít s rudým křížem a dva mladé tajné pozorovatele při pohledu na něj zamrazilo po těle, věděli velmi dobře, že je to znak templářů.

Místo meče držel pán Arn silnou borovou větev, kterou zkusmo udeřil o své nahé lýtko, zatímco pozoroval družiníky.

„Práce kolem stavby vám připadala nedůstojná,“ řekl Arn nakonec. „Chcete vykonávat práci družiníků, která vám připadá důstojnější. Bude tedy po vašem. Ten z vás, který mě shodí z koně, bude volný, ten, koho shodím z koně já, se vrátí ke kácení borovic!“

Víc neřekl, jeho kůň se však začal pohybovat do strany, téměř stejně rychle jako kůň, který jde kupředu, a když se přiblížil k jedné ze stodol, obrátil se v pohybu na druhou stranu, téměř šikmo dozadu a pojednou vyrazil kupředu. Sunemu a Sigfridovi to připadalo jako čáry, neviděli, jaké pohyby pán Arn dělá, aby přiměl koně takto tančit. Tak nikdo na koni jezdit neuměl, přesto se tak nyní dělo přímo jim před očima.

Pojednou Arn zaútočil dvěma skoky kupředu takovou rychlostí, že ten z družiníků, který byl nejblíže, nestihl zvednout štít a větev ho zasáhla do boku tak silně, až se se zasténáním celý ohnul. Arn byl ihned těsně u zasaženého a jediným jednoduchým úderem ho shodil na zem. Hned nato rychle vycouval před Torbenem, který nyní přijížděl s taseným mečem za ním a sekl širokým máchnutím do prázdna.

Než se Torben stihl rozhlédnout, dostihl ho Arn zezadu a jednoduše ho vytrhl ze sedla, a pak svého koně pobídl dvěma dalšími rychlými skoky kupředu mezi dva z mladších družiníků, kteří zvedli štíty k obraně.

Avšak místo aby pán Arn pokračoval v pohybu, naráz otočil koně a udeřil dozadu, takže koně družiníků uskočili a vzepjali se, a než se dali ovládnout, už tam byl pán Arn a objel je oba a větví jednoho udeřil přes přilbu a druhého přes paži, ve které třímal meč, takže se sténající bolestí v sedle předklonil.

Místo aby se staral o ty dva, které již zasáhl, vrhl se pán Arn dvěma dlouhými skoky proti pátému družiníku, zvedl větev jako k mohutné ráně, jeho protivník musel štít zvednout, aby ji odrazil, jen aby zjistil, že útok přišel z druhé strany a vytrhl ho ze sedla takovou silou, že letěl daleko dozadu a přistál na zádech.

Sune a Sigfrid již nemysleli na to se skrývat. S vytřeštěnýma očima se nyní vyklonili z větracího okénka nahoře ve stodole, až téměř vypadli na zem. To, co se dělo dole na prostranství, bylo tak tychlé, že nestačili vidět, jak k tomu vlastně došlo, a dychtivě si šeptali, aby se pokusili sami sobě vysvětlit nebo zeptat se toho druhého. Pán Arn zacházel s mocnými družiníky Forsviku, jako by to byla koťata, tolik by pochopil každý.

„Toto je práce družiníků na Forsviku,“ řekl Arn, když na prostranství zůstal sedět jediný v sedle a ostatní seděli nebo leželi nebo stáli ohnutí dopředu s bolestmi v těle a údech.

„Pokud chcete pokračovat v práci družiníků, posbírejte své zbraně a znovu nasedněte, a hra začne nanovo,“ pokračoval Arn.

Chvíli je mlčky pozoroval. Nikdo z nich ani náznakem nedal najevo, že by hodlal znovu nasednout. Arn přikývl, jako by to jen potvrzovalo, co si myslel.

„Tak se tedy vrátíme ke kácení do lesa,“ řekl. „Dva, tři dny, dokud můj bratr Eskil a můj přítel Harald nepřijedou, budeme pracovat s kmeny borovic. Ten z vás, kdo odvede dobrou práci, smí zvolit, zda zaujme službu v družině na Arnäsu nebo zůstane zde na Forsviku. Kdo si vybere zůstat, samozřejmě dostane práci družiníka, ale už se nedá tak snadno porazit jako vy dnes.“

Bez dalších výkladů Arn obrátil koně a zamířil s ním přímo do stáje. Sune a Sigfrid toho využili a vykradli se ze své pozorovatelny ve větracím otvoru stodoly a rychle pospíšili na paseku, aniž je kdo zpozoroval. Bez dechu hovořili jenom o tom, čeho byli svědky. Tolik pochopili, že pán Arn trochu pootevřel dveře, které vedly do světa rytířů. Byla to vize nádherných snů, neboť který Folkung by nedal několik let svého života za to, aby byl schopen udělat byť jen polovinu toho, co nyní spatřili učinit skutečného templáře.

Když se Arn a pět do modra zbitých a zamlklých družiníků v pracovních šatech vrátili ke kácení, dělali jakoby nic. Sune i Sigfrid se nyní ze všech sil snažili pracovat co nejlépe a vyhnout se otázkám, co se dole na prostranství dělo.

Když se ti dva mladí Folkungové později toho večera odebrali k odpočinku do své dřevěné chýše v koruně jednoho z vysokých jasanů před prostranstvím, vzdor unaveným a bolavým tělům nemohli usnout. Znovu a znovu se snažili sobě samým i sobě navzájem popsat, co viděli toho odpoledne. Koně, který se pohyboval jako pták, stejně rychle a nevypočitatelně, koně, který poslouchal svého jezdce, jako by bylo možné ovládat ho myšlenkou a ne koleny, uzdou a ostruhami. A jezdce, který byl s koněm jako srostlý, takže oba se proměnili v bájné zvíře. A kdyby pán Arn třímal místo větve meč, zabil by pět družiníků stejně snadno jako právě vytaženého sivěna. Bylo to hrozivé pomyšlení. Při představě, že je člověk obyčejný družiník.

Když si však snílkové představovali, jak smějí jít do učení k pánu Arnovi a stát se rytíři, bylo to krásné pomyšlení. A sny Sunemu a Sigfridovi nechyběly, když únava konečně zvítězila nad vzrušením.

  *

Za tři dny tvrdé práce se nashromáždilo značné množství borového dřeva, které bylo vyrovnáno do hranic před prostranstvím Forsviku. Co se z toho všeho mělo stavět, nikdo nevěděl, a nikdo se ani neodvážil zeptat málomluvného pána Arna, který sám pracoval tvrději než kdo jiný.

Třetího dne se z královského Näsu vrátil pán Eskil s Norem Haraldem a pět družiníků na Forsviku se tehdy zbavilo dřiny. Arn jim řekl, že ten, kdo nyní chce vstoupit do nové služby na Arnäsu, se má během dne připravit na cestu. A kdo chce raději zůstat v jeho službách na Forsviku, aby ještě usilovněji pracoval s válečným uměním, to má nahlásit. Žádný z družiníků při těch slovech nehnul ani brvou. Nikdo se nerozhodl zůstat na Forsviku.

Nastal spěch a shon, protože mnozí se měli přestěhovat a říčními čluny dopravit na Arnäs a Kinnekulle. Erling a Ellen, kteří se svými syny a několika nejbližšími sloužícími měli odjet z Forsviku na mnohem lepší dvorec, se pokusili naposledy vážně promluvit se synem Sigfridem a nevlastním synem Sunem, zda se skutečně již tak mladí chtějí odloučit od matky a otce. Erling se rozmrzel a zachmuřil, když uslyšel, že oba byli nasazeni do práce jako otroci, a překvapilo ho, že tato pohana oba mladíky ještě utvrdila v rozhodnutí sloužit pánu Arnovi. Přesto ještě zbývalo trochu času si to rozmyslet. Bylo totiž rozhodnuto, že Sigfrid i Sune pojedou s bratry, matkou a otcem po řece, protože se z Arnäsu zjevně mělo dopravit mnoho koní na Forsvik a bylo třeba dost jezdců. Zdálo se však, ze i na tu práci se Sune a Sigfrid těší, protože měli podle vlastních slov tušení, že půjde o naprosto neobyčejný druh koní.

Jen co se dopilo pivo na uvítanou, pán Eskil, jeho bratr a Nor se odebrali do ústraní a usadili se na břehu jezera. Dali jasně najevo, že si chtějí nerušeně promluvit, nikdo se k nim tedy nepřibližoval s výjimkou toho, když Eskil zavolal pro další pivo.

Eskil si zpivu zpola žertem postěžoval, že musí pít pivo s bratrem, který je oblečený i zapáchá jako otrok. Arn odpověděl, že je jiné, jestli pot pochází z lenosti a obžerství, nebo z požehnané tvrdé práce. A pokud jde o oděv otroka, málokterý otrok nosil templářský meč. Zato jsou však mnohem důležitější věci, o kterých je třeba si promluvit, a to čím dříve, tím lépe. Arn pracoval tak tvrdě, aby nemusel přemýšlet, protože toho je mnoho, čemu on sám nemůže porozumět.

Měl naprostou pravdu. Nebylo snadné přijít na to, k jaké hře došlo na královském Näsu. Natolik bylo jasné, že v tom měla z velké části prsty královna Blanka.

Brzy po poradní hostině poslala Arnovi vzkaz. Sdělila mu, že se nyní hraje o všechno, a po takových slovech nezbývalo, než se podřídit.

Setkal se s ní za svítání u parkánu, kde vysoká zeď spojovala západní a východní věž na Näsu. Mluvili velmi krátce, protože prohlásila, že by nebylo dobré, kdyby někdo spatřil královnu nahoře na hradbách o samotě se svobodným mužem, i když by dozajista bylo horší, kdyby místo bylo ještě skrytější.

To, co mu chtěla sdělit, řekla rychle. Arn měl ihned opustit Näs a vydat se lodí do Forsviku a několik dnů tam počkat, dokud porada neskončí. V současné situaci bylo na Näsu mnoho nepřátel a zlých jazyků a především bylo nutné, aby nikoho nemohlo ani napadnout, že Arn s Cecilií Rosou byli viděni tajně. Taková pomluva by mohla vše zničit.

Svatba však bude, ujistila ho královna Blanka. A stane se tak hned, jakmile uplynou tři týdny před slunovratem, kdy jsou svatby zakázány. Do té doby se Arn s Cecilií Rosou nesetkají. Jinak, než snad v domě otce Cecilie Rosy na Husaby v přítomnosti mnoha svědků, pospíchala ve svých výkladech. Neboť toto bude svatba, která dle mnohých povede k válce a neštěstí a které by se proto mělo jakýmikoliv prostředky zabránit.

Arn se svěřil Eskilovi a Haraldovi, jak mu při těchto královniných slovech bylo těžko. Naléhavost jejího sdělení byla jednoznačná, stejně tak moudrost v jejím počínání. Přesto nebylo snadné odjet.

Arn se dokonce pokusil namítnout, že byl v královské radě povýšen na maršála, a proto se nemůže jen tak z Näsu vzdálit. Tomu se královna tvrdě zasmála a řekla, že s tím nebude žádný zvláštní problém, protože jarl Birger Brosa v hněvu přísahal, že nebude sedět v téže radě jako křivopřísežník Arn Magnusson.

Věc s křivopřísežníkem musel Arn královně poněkud vysvětlit. Řekl jí o dohodě v poradní komnatě, že nechá uplynout nějaký čas, než se rozhodne, což se neshodovalo s tím, že ještě téhož večera na hostině usedl v zeleném altánu se svou snoubenkou. Královnu však ujišťoval, že v žádném případě není mužem, který by nedržel slovo a že nenese vinu na tom, co se stalo, ani nechápe, jak k tomu došlo. Jen mávla rukou s tím, že časem se podstata věci vysvětlí, nyní je však málo času a už nemohou stát sami na hradbách na dohled komukoliv, kdo se vyjde ven vymočit. Eskilovi vše vysvětlí, řekla nakonec, když pospíchala odtamtud, a jen mlčky odmítla další otázky, které jí Arn chtěl položit. Přesto však jejím slovům věřil.

Eskil vážně pokývl hlavou na souhlas. I on slovům královny věřil. K němu přišla později u druhého ranního piva a řekla mu, že jeho bratr na její naléhavou žádost již odjel z Näsu, a po čas, co bude probíhat rada, setrvá na Forsviku. I Eskil namítl, že Arnova přítomnost v radě je nevyhnutelná, i jemu se však dostalo vysvětlení, že myšlenku na Arna v rouchu důstojného královského maršála odvál vítr v téže chvíli, kdy jarl přísahal, že se tak stane pouze přes jeho mrtvolu.

Rada proběhla dobře a biskupové se v nejmenším nepozastavili nad tím, že nepadlo slovo o nové abatyši na Riseberze, a byli o to spokojenější, když vyslechli králova slova, že věnuje dvorec a les v hodnotě šesti marek zlata novému klášteru u JuWty ve Svealandu.

Když si člověk dal všechny tyto skutečnosti dohromady, bylo jasné, že královna kula pikle s arcibiskupem. Podle Arna to také Osvětlovalo, jak mohli dva biskupové, se kterými se potkal, o něm a Cecilii vědět to, co bylo známo pouze jim samým. Královna a nikdo jiný uspořádala toto svatební pivo. Arn však nic nevěděl a nemohl se ani účastnit takové hry za zády krále, jarla i bratra, protože dal Birgeru Brosovi slovo, že si dá čas na rozmyšlenou.

Eskil nepochyboval, že Arn o tom, co se dělo za jejich zády, věděl stejně málo jako on sám.

Nemohl však pochopit, jak královna mohla udělat všechno to, co tak zjevně protivořečilo jejímu vlastnímu prospěchu. Pokud by Cecilia Rosa, jak ji Eskil nazýval, skutečně vešla ve svatební lože s Arnem, je veta po nápadu, že by byla postavena jako svědek proti křivé přísaze matky Rikissy. A v tom případě nebylo jisté, zda její syn Erik bude moct zdědit královskou korunu. Pokud by člověk byl mužem a králem královny Blanky, mohl by to pokládat za zradu.

Arn mínil, že to jsou příliš tvrdá slova, dokud není jasné, jak obě Cecilie uvažovaly. Sám o té věci nemohl nic zjistit, i když po celou hostinu seděl vedle své Cecilie pod větvičkami břízy a jeřábu. V blízkosti bylo příliš zvědavých uší, v síni panoval velký hluk a oni dva měli nekonečně mnoho o čem hovořit. Věděl nyní hodně o tom, co takový yconomus v klášteře dělá, a věděl i mnoho o vřelém přátelství, které vázalo obě Cecilie od dob velkého utrpení v Gudhemu. O ženských intrikách však nevěděl nic.

Možná to přesto bylo nakonec prosté a nevinné, uvažoval Harald, který dlouho nic neřekl. Lidé si vždy představují intriky a ošklivou hru, pokud se stane něco nečekaného, a proto se člověku možná chce věřit, že se královna dopustila zrady a mezi ní a arcibiskupem že je tajné pouto. Arcibiskup dozajista sehrál úlohu v přípravách Ceciliina manželského lože. Co když se tak však stalo z přátelství? Pokud se tyto dvě ženy znaly a trpěly spolu po mnoho let svého mládí, jak by si nebyly blízké? Cožpak by on sám, Harald, neudělal takovou věc pro Arna? A nepřinesl by Arn stejnou oběť svému příteli? Co by člověk neudělal, kdyby věděl, že je ohroženo přítelovo štěstí?

Eskil mínil, že to je chytrý způsob uvažování, taková chytrost se však týká pouze mužů. Od dvou ženských se nedalo čekat totéž.

Tehdy však Arn namítl, že chytrost nebylo to pravé slovo, ačkoliv by oba muži měli znát severská slova lépe než on. Co se týkalo chytrosti obou Cecilií, nebylo na co si stěžovat. Lehce jako vánek a za méně než den napálily všechny muže, krále, jarla, Eskila i samotného Arna. Otázkou zůstává něco jiného. Mohly ženy cítit stejné pevné přátelství jako muži a jednat nesobecky pouze z čistého přátelství?

Harald Øysteinsson mínil, že to tak v tomto případě mohlo být, zvláště když se vezme v úvahu, jak obě Cecilie společně čelily po tolik let strašnému utrpení. Zbylí dva si v té otázce nebyli tak jisti. Dříve nebo později se to však stejně dozvědí, není tedy třeba ohledně té věci plýtvat dalšími slovy.

Eskila totiž trápila důležitější otázka. Na něm zůstala odpovědnost, aby se na Arnäsu nyní vystrojila svatba, protože nikde jinde se konat nemohla.

Pokud tuto svatbu uspořádá, znepřátelí si Birgera Brosu, pokud ne, znepřátelí si vlastního bratra. Nebyla to snadná volba.

Když Eskil tak stručně a jasně přednesl své trápení, na chvíli se rozhostilo ticho.

„Protože chápu tvá muka, nikdy se nemůžeš stát mým nepřítelem, ať rozhodneš jakkoliv,“ řekl nakonec Arn. „Svatební jízda z Ceciliina dvorce Husaby do Forsviku místo kousek na jih na Arnäs bude sice dlouhá a nebezpečná, ale tak bychom to mohli udělat.“

„Ne!“ odmítl Eskil příkře. „Nikdy nedáš přednost Ingrid Ylvě před Cecilií, jak si přál náš strýc. Nic vás s Cecilií nezastaví. Už se nestarám o to, proč tomu tak je, jen vím, že tomu tak je. Pak to, co se má stát, se nestane v ústraní a hanbě. Ale na Arnäsu s pištci a bubny a svatebními hosty do třetího kolena!“

Když se v hovoru dostali přes tuto těžkost, vše bylo mnohem jednodušší a brzy rychle a snadno hovořili o tom, co se musí v nejbližší době udělat. Harald dostal dopis s pečetěmi Birgera Brosy i krále a měl ho dovést králi Sverremu do Norska. Loď na jihu v Lödöse se musí vybavit a opatřit pro ni posádku, protože Harald se Jiz brzy musí vydat na první výpravu za sušenými rybami, pokud má za léto stihnout dvě cesty na Lofoty, než se podzimní bouře přiženou Se severákem, který plavbu na daleký sever ztěžuje. Již dvě plavby by však daly slušný zisk a Harald nezůstane bez odměny.

O to lépe, pokud Harald potřebuje posádku, mínil Arn. Na Arnäsu Je Pět norských družiníků, kteří zcela jistě budou moci a chtít plavit se s Haraldem, zvláště když bude mít královský průvodní list. A zde na Forsviku je pět družiníků, kterým se znelíbilo setrvat v Arnových službách. Již příštího dne mohou nahradit pět Norů na Arnäsu.

Arn navíc potřeboval zručné stavební otroky z Arnäsu a vzpomínal na jména dvou, kteří patřili k nejlepším, když byl ještě mladý. Eskil se důkladně zamyslel a došel k tomu, že jeden z nich je mrtvý a druhý, který je ještě naživu a jmenuje se Gut, je příliš starý a žije dál na Arnäsu s plným právem na stravu a zaopatření, i když už nemůže pracovat. Jeho syn Gure je však stejně jako kdysi jeho otec zručný ve zdění a stavění ze dřeva. A jsou tam ještě další dobří stavební otroci, i když si Eskil právě nemůže vybavit jejich jména.

Polovina cizinců na Arnäsu se také přesune na Forsvik, pokračoval Arn, neboť pouze polovina z nich jsou skutečně dobří kameníci, ostatní ovládají dovednosti, které se lépe využijí na Forsviku.

Když se na těchto věcech dohodli, měl Eskil pro Arna těžší otázku. Týkala se Eskilova jediného syna Torgilse.

Eskil by si samozřejmě přál, aby Torgils byl jako on, muž obchodu a stříbra, bohatství a chytrosti. Hodně a dlouho si dělal starosti, ale zjistil, že Torgils se nedá změnit. Již v sedmnácti letech byl jezdcem královy družiny a měl mnohem větší zálibu v luku a meči, než aby se stal tím, co jeho otec. Torgils chtěl být jako jeho strýc. Tak tomu bylo a s tím se nic nenadělá.

Otec se rmoutil, že mladý muž, který zvolí Torgilsovu dráhu, nachází rychleji smrt než ten, který dává přednost obchodu a počtům. Po mnoho protrápených nocích před sebou Eskil viděl, jak jeho milovaný syn končí rozdrcen pod kopyty koní a jak jej mrzačí kopí a meče. Mladí muži však těžko chápou otcovské obavy.

„A co mi tím vlastně chceš říct?“ zeptal se Arn.

„Má otázka se lehko vyjádří slovy, a přesto se těžko vyslovuje,“ řekl Eskil. „Můj syn Torgils ještě neví, že ses navrátil do země. Umí o tobě všechny písně a chvílemi mi připadá, že miluje víc pověst o tobě než vlastního otce.“

„Tak to jistě není,“ namítl Arn. „Mladí muži však raději sní o mečích než o účetnictví a jejich sny jim nemůžeme brát. A ani to neuděláme, raději obrátíme jejich sny v něco dobrého. Zpět ke tvé otázce.“

„Torgils je teďs královým nejstarším synem Erikem a tvým synem Magnusem na severu v Bjälbo,“ řekl Eskil potichu. „Pořádají tam hostinu a závody v lukostřelbě. Proto nikdo z nich nebyl na Näsu…“

„To už vím,“ přerušil ho netrpělivě Arn. „Něco jsme si s Cecilií na Näsu přeci jen stihli říct… Ale tvá otázka?“

„Smí se Torgils u tebe učit?“ zeptal se Eskil rychle. „Pokud má žít ze svého meče, přál bych si, aby měl toho nejlepšího učitele a…“

„Ano!“ přerušil ho Arn. „A netušíš, jak málo chybělo a zeptal bych se tě první, ačkoliv jsem se obával, že by tě taková otázka nepotěšila. Pošli Torgilse ke mně a udělám z něj všechno to, čím se v králově družině nemůže stát. Mladý Sigfrid Erlingsson a Sune Folkesson jsou už v mých službách!“

Eskil s úlevou sklonil hlavu, zašilhal do již prázdného korbele, ale rozmyslel se, když ho najednou něco napadlo.

„Ty hodláš vycvičit folkungovskou jízdu!“ řekl a rozzářil se.

„Ano, to mám v úmyslu,“ přisvědčil Arn a pohlédl úkosem k Haraldovi. „A teď ti řeknu něco, co nesmějí slyšet žádné uši, ačkoliv Harald je můj nejbližší přítel a nepočítá se jako ostatní. Zde na Forsviku vybuduji jízdu, která se bude moci postavit Frankům nebo Saracénům, pokud však k sobě dostanu muže, když jsou stále ještě natolik mladí, že se dají vycvičit. Musejí to však být pouze Folkungové, protože armáda, kterou mám na mysli, se nesmí dostat mimo náš rod. A Torgils, tvůj syn, je obzvláště důležitý, protože se stane pánem Arnäsu. To on jednou bude stát na hradbách a dívat se dolů na sverkerovské vojsko. A toho dne bude vědět všechno, co vítěz musí vědět. Ale pouze Folkungové, pamatuj si to, Eskile!“

„Co ale Erikové?“ namítl Eskil váhavě. „Erikové jsou přece naši bratři.“

„Právě teď tomu tak je a já sám jsem přísahal králi Knutovi věrnost,“ řekl Arn klidně. „Jaká bude budoucnost, však nevíme. Možná se Erikové a Sverkerové proti nám spojí z důvodu, který nyní nemůžeme ani tušit. Jedna věc je však jistá. Pokud vybudujeme Arnäs tak, aby byl silný, a Bůh a naše práce nám daruje folkungovskou jízdu, nikdo se nám nebude moct postavit. A pokud se nám nikdo nebude moct postavit, můžeme se vyhnout válce nebo ji alespoň zkrátit a moc bude v našich rukou. Můj přítel Harald nyní vyslechl, co bylo určeno pouze uším nejblížších příbuzných. Zeptej se ho však a on ti potvrdí, že mám pravdu!“

„To, co Arn říká, je pravda,“ odpověděl Harald na Eskilův tázavý pohled. „Arn je ten, kdo ze mě udělal válečníka, ačkoliv jsem byl asi příliš starý, když jsem k němu vstoupil do služby. Arn je ten, kdo vycvičil eskadronu za eskadronou, tedy jak my říkáme v naší řeči hordu jezdců, aby vedla válku kupředu útokem a zpět stažením se, a on a takoví jako on vycvičili lučištníky, sapéry, pěšáky a lehkou jízdu stejně jako těžkooděnce, zbrojíře i mečíře. Pokud si tyto templářské dovednosti osvojí jediný rod na Severu, pokud to budou birkebeineři nebo Folkungové, Erikové nebo Sverkerové, bude mít ten rod veškerou moc ve svých rukou. Věř mi, Eskile, protože to všechno jsem viděl na vlastní oči. Všechno, co říkám, je pravda. Jsem syn norského krále a stojím si za svým slovem!“

  *

Královna Cecilia Blanka nedopřála svému muži a králi klidu, dokud neprosadila svou. Vzdychl, že z poklidu, který se obvykle snesl na Näs po třídenní radě, tentokrát nebude nic. Ať však přišel s jakýmikoliv námitkami, opáčila mu málokdy méně než dvěma důvody. Považoval za příliš velkou poctu pro neprovdanou ženu, jakou byla Cecilia Rosa, jet v doprovodu více než dvanácti králových družiníků na ochranu. Tak cestuje jarl, ne však neprovdaná žena.

Královna však odpověděla, že nic nebrání tomu, aby vyslala vlastní družinu, protože Cecilia Rosa je její celoživotní nejlepší přítelkyní a všichni to vědí. Kdo by se ošklíbal nebo záviděl, že královna poctila svou nejlepší přítelkyni?

Král Knut trval na svém, že přesto je trochu přehnané poslat tolik ozbrojených mužů s jedinou ženou. Je to totéž jako dávat najevo, že se obávají nekalých piklů.

Královna odpověděla, že žádná ozbrojená síla nemůže být dost velká, pokud chtějí mít naprostou jistotu, že zabrání spiknutí. Zemi se nemůže stát horší neštěstí, než že se něco zlého přihodí Cecilii Rose na nebezpečné cestě, kterou musí podniknout. Králi Knutovi unikl povzdech, že Cecilia Rosa nemůže způsobit větší neštěstí svou smrtí, než už způsobila tím, že vstoupí do manželského lože místo do kláštera v Riseberze.

Těch slov ihned litoval, protože královna mu bez sebemenší mírnosti v hlase, která manželce příslušela, vysvětlila, co by zemi postihlo, kdyby Cecilia Rosa byla zraněná nebo mrtvá. Ihned by to rozštěpilo Folkungy s Eskilem a Arnem Magnussonem na jedné straně a Birgerem Brosou a jeho příbuznými z Bjälbo na straně druhé. A jak by se k tomuto boji postavil Magnus Månesköld, který byl nevlastním příbuzným Birgera Brosy a synem Arna Magnussona? A pokud by folkungovská podpora koruny začala kolísat, co by se stalo s mocí v zemi?

Mírnými a rozvážnými slovy spíše než tvrdým hlasem, který by zvolili mnozí jiní muži po takovém oslovení od své paní, připustil král Knut, že jen pomyšlení na rozštěpení mezi Folkungy je jako noční můra. Tehdy by se on sám a jeho erikovský rod ocitl uprostřed boje, kde by bylo nejisté nejenom Erikovo nástupnictví, avšak ještě hůře, koruna by neseděla pevně ani na jeho vlastní hlavě. Až potud připouštěl, jak často snadno činil, když byl s královnou o samotě, že má daleko více pravdu než on sám. Rozkol však už existuje, protože se Birger Brosa rozezleně vrátil do Bjälbo a nechal za sebou mnoho tvrdých slov o Arnovi i Eskilovi.

Královna Blanka mínila, že čas brzy tuto ránu zhojí. Důležité je, aby dopravili Cecilii Rosu až do manželského lože k Arnovi Magnussonovi bez oděrky. Až Boží vůle vykoná vše tak jasně, že už nebude možné nic změnit, veškerý rozruch ustane. Pokud se však toto neuskuteční, a ještě hůře, pokud se Cecilii Rose stane něco zlého před svatební nocí, získají strašlivého nepřítele v Arnu Magnussonovi.

Králi Knutovi nebylo zatěžko souhlasit, že hůř by to nemohlo dopadnout. Ve světě, ve kterém se toho tolik rozhodovalo s mečem v ruce, šlo o to mít muže jako Arn Magnusson na své straně. Tím horší bylo, že Birger Brosa v jemu neobvyklém hněvu přísahal, že se raději vzdá pozice a moci jarla, než by uvítal Arna jako nového maršála v radě. Ať se člověk na tyto otázky díval z jakéhokoliv úhlu, bolest setrvávala jako v bolavém zubu.

Jedinou spolehlivou léčbou bolesti zubuje bolavý zub vytrhnout, čim dříve, tím lépe, odpověděla královna, jako by už nebylo třeba víc diskutovat.

  *

Pro Cecilii Rosu byly následující týdny, jako by jí někdo odejmul svobodu a svobodnou vůli, jako by ji jako spadlý list unášel proud, aniž sama mohla rozhodnout o sebemenší maličkosti. Ani o tak jednoduché věci, kterou vykonávala mnohokrát předtím, o cestě mezi Näsem a risebergským klášterem, nesměla sama rozhodovat.

Měla mít dvanáct družiníků v doprovodu a cesta proto trvala o dva dny déle. Kdyby mohla rozhodnout sama, plula by lodí na sever po Vätternu do Ámmebergu a odtamtud by pokračovala menší říční lodí do Ámmelángenu a dalších jezer až do Óstansjó. Odtamtud je to do Risebergy pouze jednodenní jízda koňmo.

S dvanácti družiníky a jejich koňmi a veškerým nákladem se nedala užít vodní cesta, ale museli se vydat koňmo již z Ámmebergu.

Jak byla zvyklá, jela by s jedním nebo dvěma muži, kterým by sama velela. Nyní tomu bylo naopak a družiníci z králova hradu o ní hovořili, jako by byla věc, ačkoliv stála nebo seděla v sedle vedle nich. Říkali jí ženská, dohadovali se, co je nejlepší pro bezpečnost té ženské a co ta ženská vydrží a že by ta ženská měla na noc vyhledat ubytování. Cesta se celou dobu zdržovala tím, že velitel družiny mužům přikazoval vydat se napřed a prozkoumat les, než se jím všichni vydali, nebo druhou stranu brodu, než jej všichni přešli. Se všemi těmito opatřeními trvala cesta na sever do Risebergy víc než čtyři dny.

Zpočátku se snažila neposlouchat a obrátit se do nitra k vlastním snům o všem nádherném a k myšlenkám plným vděku, které každou hodinu vysílala Panně Marii. Druhý den už nebyla schopna zavírat oči před tím, že se o ní hovoří a zachází s ní jako s nákladem stříbra místo s lidskou bytostí, a dojela družiníka Adalvarda, který byl z rodu Eriků a měl po dobu cesty velení.

Řekla mu, že tuto cestu podnikla mnohokrát a pouze jednou natrefila na lapky a tito ji nechali projet beze vší újmy, když jim sdělila, že je z kláštera a náklad, který veze, jsou písemnosti a církevní stříbro. Lapkové, kteří byli mladí a málo ozbrojení, ji ani v nejmenším nevyděsili. Jak je tedy možné, že královská družina, která jede v těsném uskupení se znakem tří korun, pohled, který by měl k smrti vyděsit většinu pobertů, musí dělat takové cavyky a vykazovat takovou bázlivost před každým ohybem cesty?

Adalvard jí mrzutě a úseěně odpověděl, že o tom, co je nebo není bezpečné na této cestě, rozhodne raději podle vlastního uvážení a schopností. Žena z kláštera umí dozajista rozličné věci, které on neovládá. Nyní však projedou živí a zdraví lesy Tivedenu. A to umí zase on.

Cecilia Rosa se s takovou odpovědí nespokojila a pokusila se svou otázku několikrát opatrně v obměněné formě položit, ale pokaždé se jí dostalo stejné odpovědi, byť trochu jinými slovy. Je důležité udržovat bezpečnost, a proto se musí udržovat bezpečnost. Dále se v debatě druhého dne nedostala, protože průvod právě dorazil ke dvorci, který se zdál dostatečně velký, aby mohl ubytovat dvanáct družiníků, jejich koně a jednu ženskou.

Domácí museli opustit vlastní dlouhý dům, všechny zbraně se posbíraly a uložily do zadní místnosti a varna se vydrhla tak, aby ji Cecilia Rosa mohla mít celou pro sebe. Vyděšení domácí otroci ve společnosti družiníků vešli a přinesli jí večeři a pivo a po celou noc střežili její dveře dva družiníci.

Dva ozbrojení muži za dveřmi nebyli zrovna radost, protože nikoho nenapadlo dát jí k dispozici noční nádobu, a když chtěla vyjít ven, aby vykonala to, čemu už se nedalo zabránit, její dva strážci byli tak vyděšeni myšlenkou, že by ji nechali bez dozoru, že jí zprvu drze chtěli dělat doprovod i při tak čistě ženském konání, pri kterém by žádný čestný muž neměl rušit svou přítomností. Příliš dlouho otálela, zda se odvážit ven, a nyní již byla situace tak naléhavá, že neměla čas o té otázce rozhodnout při delším rozhovoru, ale požádala je, ať ji kousíček následují, ale při samotném úkonu se otočí.

Druhý den ráno, když měli kus cesty za sebou, dojela Adalvarda a Postěžovala si, že je pramálo uctivé zacházet s ní jako s vězněm, kterého vezou na sněm k oběšení. Ta slova na něj zapůsobila více než otázky týkající se bezpečnosti. Omluvil se tím, že za ni všichni ručí svými životy.

Zprvu jí bylo zatěžko brát ho vážně, myslela, že je to obyčejné mužské chvástání a přehánění. Kradmo pozorovala jeho tvář. Byla plná vrásek, ošlehaná větrem a zjizvená meči nebo šípy a byla velmi vážná, nenesla ani stopy po ješitnosti nebo vychloubání.

Je skutečně možné, znovu se zeptala po chvíli ticha, aby všichni za ni odpovídali, jako by byla hodna vlastní váhy ve stříbře?

„Je to ještě horší, má paní,“ odpověděl drsně, „bylo by pohanou přijít o tak těžký náklad stříbra a už bych neměl co pohledávat v královských službách. Ale s vámi, drahá paní, jsou v sázce naše životy. Ták to král řekl a tak to je.“

V tu chvíli ji v těchto nejkrásnějších dnech uprostřed léta obstoupil chlad. Třpytivé světlo v lesním jezírku, které právě míjeli, se náhle změnilo v ostrou hrozbu, šustot křehkých bukových listů v korunách byl předzvěstí tajemného lesního zla, stejně tak smrky se proměnily v nadpřirozené bytosti, které každou chvíli mohly zvednout své splývající větve jako paže a vyrazit proti ní. Muži s ostrými, pátravými výrazy v tváři, kteří jeli kolem ní, neviděli krásný letní den a neslyšeli jásavý ptačí zpěv, slyšeli svá odsouzení k smrti a viděli katovu sekyru.

Trvalo, než na družiníka Adalvarda opět promluvila. Nejdříve se pokusila zamyslet nad tím, co se dělo a kde neměla o čem sama rozhodovat. Jela na svatbu s Arnem a to proto, že Panna Maria naslouchala jejich modlitbám a nechala se obměkčit. A zachovala Arna pro něco jiného než mučednickou smrt a přímou cestu do ráje.

To byla pravda, rozum to nemohl změnit jedinou otázkou nebo námitkou.

Jakou jinou bezpečnost potřebovala na své prosté cestě do Risebergy než mírné ochranitelské ruce Panny Marie?

Cecilia Rosa moc dobře chápala, že taková církevní logika by pramálo imponovala muži, jakým byl Adalvard. Jednal na rozkaz krále a v první řadě vykonával vůli lidskou a teprve pak možná vůli Boží. Nebo také, zmírnila názor, viděl povinnost člověka vždy udělat vše pro to, aby naplnil vůli Boží.

V tom, co se jí dělo právě teď, konali lidé vše, čeho byli schopní, aby naplnili vůli Panny Marie tak pravdivě, jak ji cítí. Proto pluje po řece života jako lísteček bez vlastní vůle, protože tolik lidí, kteří mají moc nad zemí a lesem, stříbrem a mečem, církví a klášterem, usilují o totéž. V jak dobrém světě by člověk žil, kdyby tímto způsobem všichni vždy usilovali o totéž!

O to těžší bylo chápat, že to, co se dělo, dělo se jen kvůli ní a Arnovi, dvěma nebohým hříšníkům, kteří nebyli lepší než ostatní.

Ne, něco tady nesouhlasí. Nebylo to lidské dobro a neustálá vůle kráčet po Božích stezkách, proč nyní jela na koni obklopená dvanácti válečníky, kteří ji nepustili dál než na loket od sebe. Musí existovat nebezpečí, jež sama nechápala, které ale muži, kteří se kolem ní báli o život, chápali o to lépe.

Znovu vybočila z řady a dojela Adalvarda, aniž se starala o těžkosti, které způsobila, když družiníci museli celou skupinu přeskupit, aby opět měla jezdce před sebou, za sebou i po stranách. Chtěla však mít jistotu a vymyslela nový způsob, jak přimět Adalvarda říci něco kloudného o tajemstvích, o kterých ona sama neměla tušení.

„Mnoho jsem přemýšlela, Adalvarde, o tom, cos mi řekl, že všichni za mě ručíte vlastními životy,“ začala. „Jistě jsem měla projevit větší vděk a méně prchlivosti a za to tě prosím o odpuštění.“

„Má paní se nemá za co omlouvat. Přísahali jsme, že budeme plnit rozkazy krále s nasazením života, a dokud si nás smrt nevezme, nežijeme si tak špatně,“ odpověděl Adalvard.

„Pro mě to byla běžná cesta, dokud jsi mi neřekl, jak vážný je tvůj úkol, a musím ti říct zcela upřímně, jak poctěna se cítím, ze mi ve chvíli nebezpečí po boku jedou tak udatní bojovníci,“ pokračovala Cecilia nevinně.

„Jsme královi družiníci,“ odpověděl Adalvard. „Ano, někteří z nás jsou královnini, pro to však nejsou o nic horší,“ dodal s malým pousmáním, prvním, které za celou cestu ukázal.

„Vidíš, že jedu na koni s třmeny na každé straně, jako muž,“ Pokračovala Cecilia. „Nepozastavil ses nad tím?“

„Ano, zarazilo mě to,“ řekl Adalvard. „Ne že bych chápal, jak to má paní dělá, protože přesto vypadáte jako žena v sedle. A nepřipadalo mi vhodné zblízka vás pozorovat, když sesedáte nebo nasedáte.“

„Hodně cestuju z Risebergy za různými záležitostmi, jezdím na koni možná stejně často jako družiník,“ pokračovala Cecilia, jako by rozhovor neměl být ničím jiným než nevinným. „Proto jsem si ušila ženské šaty, v klášteře totiž mnoho šijeme, jak možná víš, které jsou jako dvoje šaty, kolem každé nohy jedny. A přes ně mám ještě zástěru. Vypadám jako paní, ale jezdím jako muž. Proto ti chci říct jedno. Pokud se objeví nebezpečí, to nebezpečí, o kterém jsi mluvil, mohu prchat rychleji než většina obránců s jejich těžkými koňmi. Pokud mě chcete chránit před útokem, neměli bychom setrvat na místě, ale rychle ujet.“

Cecilia konečně řekla něco, co přimělo družiníka Adalvarda, aby na ni pohlížel jako na člověka s vlastním myšlením a ne jako na hromadu stříbra. Poodjel, poté co se jí dvorně omluvil, vzrušeně promluvil s několika ze svých mužů a užíval přitom rozmáchlá gesta, a ti, se kterými mluvil, se pak otočili dozadu a šířili novou skutečnost dál.

Když se vrátil zpět k Cecilii, působil spokojeně a byl hovornější než za celou dosavadní cestu. Tehdy Cecilia usoudila, že má připravenou půdu pro otázku, kterou mu chtěla položit.

„Pověz, Adalvarde, můj věrný ochraniteli, ty, který jsi družiník na králově Näsu a víš o tolik víc než prostá žena z kláštera, proč bych se já, chudá a ze slabého rodu Pålů, měla stát kořistí ničemů?“

„Chudá!“ rozesmál se Adalvard a zkoumavě na ni pohlédl, jako by chtěl zjistit, jestli žertovala nebo byla tak pokrytecká. „Tak je tomu snad teď,“ zamručel, „Brzy ale bude svatba a jako manželka Folkunga připadne třetina jeho majetku vám. Brzy budete bohatá, má paní. Komu by se povedl takový únos nevěsty, zbohatne o výkupné. To už se stalo, ačkoliv nevím o nikom, kdo by po tak ničemném činu směl dál žít. Ale stalo se to.“

„V tom případě je dobrý pocit, že mám po boku tak zdatné bojovníky,“ odpověděla Cecilia pouze zpola spokojená s tím, co se dozvěděla. „To však nemůže být jediný důvod? Na ochranu před špatně ozbrojenými chudými poberty a únosci žen není přece třeba takové síly, s jakou přijíždíme. Stačilo by, aby viděli náš znak se třemi korunkami?“

„Ano, to je pravda, má paní,“ odpověděl Adalvard. A povzbuzený hovorem pokračoval přesně tak, jak Cecilia doufala.

„Jsem z rodu krále Knuta a jeho otce Erika Svatého. Starší bratři však zabrali dvorce po otci a já se musel stát družiníkem. Nestěžuji si. Pokud člověk pochází z erikovského rodu, ví, o co v zemi jde, když se bojuje o moc. Váš život, má paní, je zápasem o moc. Stejně tak vaše smrt.“

„Nerozumím tolik mužskému světu,“ řekla Cecilia pokorně. „O to větší mám radost, že jedu po boku Erikovce, který mi umí vysvětlit věci, na které nám ženám z kláštera rozum nestačí. Co má můj život nebo má smrt co dělat se zápasem o moc? Žádám tě, Adalvarde, vysvětli mi to!“

„Neřeknu nic, co byste se stejně později nedozvěděla,“ odpověděl Adalvard spokojený, že je tím, kdo ovládá životní pravdy. „Měla jste se stát abatyší a tehdy bych se nikdy neodvážil hovořit s vámi takto neuctivě. Jako abatyše byste však přísahala tak, aby nejstarší Knutův syn mohl zdědit korunu. Až potud vše znáte?“

„Ano, to všechno vím. Když tomu tak nyní ale nebude, proč by mi někdo ze Sverkerů chtěl ublížit?“

„Pokud budeme všichni zabiti, vy, má paní, já a všichni mí muži, každý v zemi bude myslet, že za tím hanebným činem stojí Sverkerové, i kdyby tomu tak nebylo,“ odpověděl Adalvard pojednou neochotně. Rozhovor nyní nabral směr, u kterého zjevně litoval, že se do něj pustil.

„Nebylo by tedy moudřejší zabít Arna Magnussona?“ zeptala se Cecilia bez nejmenších obav v hlase.

„Ano, to by bylo. Všichni vědí, že my Erikové bychom na takové vraždě získali, protože pak by se mezi vámi dvěma žádná svatba nekonala. Vy, má paní, byste se mohla stát abatyší o to rychleji, Protože smutek a samota by vás vehnaly do kláštera. Přísahám vsak, že tak neuvažujeme, znamenalo by to zpřetrhat svazek mezi Eriky a Folkungy, který je zpečetěn mnoha přísahami. Pokud se Jungové a Erikové dostanou do sporu, oba pozbudeme moc ve Prospěch Sverkerů.“

„Sverkerové by tedy nejraději zavraždili Arna Magnussona a nastražili to tak, aby to vypadalo, že za činem stojí Erikové,“ doplnila Cecilia myšlenku, aniž se jí zachvěl hlas, ačkoliv jí v téže chvíli, kdy slova vypustila z úst, do srdce udeřil blesk.

„Je to tak,“ usmál se Adalvard. „Kdyby Sverkerové mohli zabít Arna Magnussona a vinu svalit na nás Eriky, mnoho by získali. Koho by však na tak hanebný čin na Arnäs nebo Forsvik poslali? Ódina, který se umí udělat neviditelným? Nebo Tóra, pod jehož kladivem se otřásá celý svět? Ne, k Arnovi Magnussonovi nepřijde žádný vražedník v skrytu, tím si můžete být zcela jista, má paní.“

Družiník Adalvard se dlouho smál svým návrhům s Ódinem a Tórem. Jakkoliv bezbožné tyto žerty Cecilii připadaly, přesto v nich našla velkou útěchu.

Jen jednou se cestou do kláštera v Riseberze stalo něco znepokojivého. Za jezerem Óstansjó, když minuli hluboké lesy a dostali se do otevřenější krajiny s ojedinělými dvorci, natrefili na prchající stádo ovcí, které se řítily z několika kopců. Za ovcemi běželi čtyři pastevci v širokých hnědých kabátcích s holemi v rukou, aby prchající ovce sehnali dohromady.

Družiník Adalvard ihned proti nim poslal čtyři jezdce s tasenými meči a pastevci se okamžitě vrhli na zem s obličeji dolů a rukama a nohama roztaženýma, ačkoliv někteří se snažili úkosem sledovat prchající ovce.

Ve stejné chvíli, kdy se čtyři družiníci rozjeli proti pastevcům, zbylých osm obklopilo Cecilii v těsném kruhu s Adalvardem o něco před nimi. Všichni tasili meče.

Pasáci ovcí byli pasáky ovcí a ničím jiným. Adalvard poté zachmuřeně Cecilii vysvětlil, že si člověk nikdy nemůže být jistý, že pýcha vede ke smrti, pokud si člověk myslí, že rozumí všemu, co vidí v téže chvíli, kdy to vidí. Dobré však bylo, že žádný z pastevců nebyl zbytečně zabit. Ovce však sehnali dohromady s poněkud většími obtížemi, to bylo to celé.

Když konečně dojeli do Risebergy, Cecilia se ihned odebrala do svých pokojů a dlouho stála s rukou na jednom z počitadel a vdechovala vůni pergamenu a inkoustu. Místnost s písemnostmi má zvláštní vůni, kterou si nelze splést, a ona věděla, že si ji kdykoliv v životě dokáže v paměti vybavit.

Stále ještě nebyla schopna pochopit, že toto je nyní skutečně odchod. Žila mezi těmito účty natolik dlouho, že si tak v hloubi duše představovala i celý zbytek života, ne, života v hmotném světě, zatímco Arn Magnusson patřil do světa snů.

Rozloučení bylo těžké a neobešlo se bez slz. Dvě sverkerovské panny, které v Riseberze vyhledaly azyl a dostaly jej, ačkoliv se to Birgeru Brosovi později nelíbilo, plakaly víc než ostatní. Byly Cecilii nejbližší a právě je naučila nejláskyplněji vše o šití, zahradničení a účetnictví. Nyní se ocitnou samy bez ochrany yconomy a jejich naděje, že se Cecilia vrátí jako abatyše, pohasla.

Cecilia je utěšovala, jak nejlépe uměla, a ujistila je, že jí pokaždé mohou poslat zprávu, ne, že se bude nechávat zpravovat o všem, co se v Riseberze děje, ne, ještě lépe, že je přijede navštívit, aby se s jistotou o všem dozvěděla.

Její slova však nepřinesla kýženou útěchu. Obě panny prohlásily, že si nedovedou představit, že by Cecilia ze své pozice ve světské moci mohla cokoliv v Riseberze řídit. Cecilia proto musela v Riseberze zůstat o den déle, než zamýšlela.

Obě dívky, které se jmenovaly Helena a Rikissa, vzala k sobě do místnosti, kde se vedly účetní knihy, k mnohahodinovému rozhovoru. Zatímco znovu a znovu procházela vše, co je nutno dělat, a ukazovala, ve kterých přihrádkách se schraňují dlužní úpisy a účty a kde najít směnky pro biskupy a jejich výběrčí daní a nájmů, vyprávěla víc než kdy dřív o tom, jaké to bylo žít mezi familiäres v klášteře, kde téměř všechny pocházely z nepřátelského rodu. Tak žila a zkoušela ona sama i královna Blanka po mnoho let až do doby, kdy nastaly lepší časy.

A zevrubně jim vyprávěla, jak jedna stará moudrá žena, která Se jmenovala Helena Stenkilsdotter a pocházela z dávno zaniklého královského rodu, promluvila mladým pannám do duše, jak je důležité nikdy si nevybírat nepřátele, když jsou ještě velmi mladé.

Cecilia si pomyslela, že se možná alespoň nepatrně sama začíná Podobat Heleně Stenkilsdotter, protože mohla chovat takovou náklonnost k pannám s nenáviděnými sverkerovskými jmény Helena a Rikissa.

Varovala je, aby neskládaly řeholní sliby dříve, než by cítily skutečné poslání, a aby se nikdy nevzdávaly naděje, a naznačila, že i chudé sverkerovské dcery, které musí vyhledat místo v nepřátelském klášteře, mohou být povolány do života mimo klášterní zdi rychleji, než by kdo tušil. Ona sama je obě bude mít na paměti.

Po až příliš dlouhém utěšování, které možná dalo jen falešnou naději, Cecilia konečně osaměla a nastal čas jejího vlastního loučení. Dřevěné počitadlo, které sama vyrobila a na kterém se jí nejlépe počítalo, považovala za svůj majetek. To vzala s sebou. Vlastnila i koně a stejně tak postroj. Zimní plášť i zimní boty, oboje opatřené psí kožešinou, zaplatila z vlastní výplaty. Krom toho vlastnila šaty, které měla v tu chvíli na sobě, a možná několikero šatů na hostinu, které byly na Näsu.

Když byly s Cecilií Blankou mladé, měly stejnou velikost. Nyní, když je odlišilo sedm porodů, už jen Cecilia Rosa mohla nosit stejné šaty jako v mládí. Možná to nebyly pouze porody. Na Näsu se věčně jedlo vepřové, nebo ještě hůře, nasolené vepřové, které vyžadovalo množství piva. V klášterech, kde Cecilia Rosa žila v posledních letech po většinu času, bylo vše, co se jen vzdáleně podobalo obžerství, zakázáno.

Zda vlastnila jeden nebo více z oděvů, které její nejlepší přítelkyně už nemohla nosit, nebylo již důležité. Jinak měla jednu a půl marku stříbra, kterou poctivě vydělala za dobu, co byla svobodnou yconomou v Riseberze a ne kajícnicí. Vyndala stříbro, zvážila je a zanesla do účetních knih, že si vzala, co jí patřilo.

V tu chvíli si uvědomila, jak málo ví o vlastní chudobě či bohatství. Jako by již dlouho byla na cestě k řeholním slibům a nahlížela na sebe již jako na chudou, a proto věděla nekonečně mnohem víc o každém stříbrňáku, který náležel klášteru v pohledávkách, než věděla sama o sobě.

Když její otec Algot zemřel, zanechal pouze dvě dcery jako dědičky, Cecilii a Katarinu. Měla tedy zdědit polovinu dvorců, které náležely rodu kolem Husaby a Kinnekulle. Katarina měla zdědit druhou polovinu. Nyní však Katarina vstoupila za své hříchy do gudhemského kláštera a tím se vzdala pozemských statků. Vzdala se však i svého dědictví? Komu v tom případě připadlo, Cecilii nebo Gudhemu? A kolik nyní dvorců kolem Husaby v jednom či druhém případě vlastní ona sama?

Na to se sama sebe nikdy neptala, jako by si nikdy samu sebe nepředstavovala jako vlastnici světského majetku, pouze jako správkyni majetku církevního.

Jedna a půl marky stříbra, kterou držela v ruce, by stačila na krásný plášť. Byl tu však folkungovský plášť, na kterém pracovala tři roky, nejkrásnější ze všech, s podšívkou z kuní kožešiny a lvem vyšitým zlatými a stříbrnými nitěmi z Lübecku a íránskou červenou nití na lví tlamu a jazyk. Žádný plášť v celém království neměl tak zářivou barvu, byla to nejkrásnější práce, jakou ušila za život strávený v klášteře. Ten plášť byl snem, který nikdy nemohla skrýt před svým okolím, tím méně před sebou samou; že plášť jednou uvidí na ramenou Arna Magnussona.

Velmi dobře věděla, že takový plášť má cenu dvorce s otroky i dobytkem. Plášť náležel risebergskému klášteru, i když jej ušila vlastníma rukama.

Byl však jejím snem, nemohl jej nosit jiný Folkung než Arn. Dlouho seděla s brkem v ruce, než překonala váhavost. Pak napsala dlužní úpis na patnáct marek stříbra, máváním vysušila inkoust a vložila úpis do příslušné přihrádky.

Pak se vydala do chladicí místnosti, vyhledala plášť, pohladila si jím tvář a nasála silnou vůni, která sloužila více k odhánění molů než láskyplnému snění, složila jej a vzala pod paži.

Při mši na rozloučenou šla ke svatému přijímání.

  *

Pro mladého Sune Folkessona a jeho nevlastního bratra Sigfrida byla jízda na koni mezi Arnäsem a Forsvikem nejvroucnějším Přáním, které se navzdory všemu vyplnilo.

Jeli nyní každý na jednom z cizokrajných koní, Sune na grošákovi s černou hřívou a ohonem, Sigfrid na hnědákovi se světlou, téměř bílou hřívou a ohonem. Pán Arn tyto mladé hřebce pečlivě vybral a oba je vyzkoušel, jel na nich a hrál si s nimi, než rozhodl, který z chlapců dostane kterého koně. Stručně a vážně jim vysvětlil, že oba koně jsou mladí, stejně jako jejich noví vlastníci, a jak je nutné, aby člověk stárnul se svým koněm, že je to počátek přátelství, které potrvá, dokud je smrt nerozdělí, neboť od koně z Outremeru oddělí muže pouze smrt.

Nevěnoval příliš času, aby jim vysvětlil rozdíl mezi těmito koňmi a koňmi severskými, možná viděl v očích obou mladých příbuzných, že již pochopili. Na rozdíl od dospělých mužů v Západním Götalandu chápali ti dva chlapci sami od sebe, že tito koně jsou ve srovnání s götskými koňmi, na kterých jezdili družiníci, téměř jako pohádkové bytosti.

Sune a Sigfrid, stejně jako téměř všichni jejich vrstevníci z rodu s erbem, seděli na koni, hned jak se naučili chodit, jezdit na koni bylo totéž jako dýchat nebo pít vodu, cosi, co se člověk už nemusel učit.

Až nyní, když vše začalo od začátku. První rozdíl, kterému se naučili, byla rychlost. Když pobídli tyto koně jako koně severského, dosáhli po pouhých dvou třech skocích tak závratné rychlosti, až se jim větrem zalily oči slzami a dlouhé chlapecké vlasy smetly dozadu. Druhý rozdíl, který okamžitě zaznamenali, byla živost. Když severský kůň udělal tři kroky, aby se přemístil stranou, udělali tito koně možná deset. Jezdec tak měl pocit, že pluje kupředu jako ve vodě, nevnímal pohyby, jen změnu pozice. Když severský kůň kráčel kupředu ve stejném směru jako hlava, tito koně poletovali stranou nebo napříč, jako by se dostávali kupředu hrou. Trochu jako by se člověk ocitl na lodi v peřejích, aniž mohl skutečně řídit, a sebemenší neopatrný pohyb mohl vést k něčemu zcela jinému, než zamýšlel.

Tímto způsobem to s arabskými koňmi bylo jako začít od začátku, znovu se začít učit jezdit, protože existovalo tisíc nových možností, jak se naučit koně ovládat. Tak jako sám pán Arn tehdy na prostranství ve Forsviku jel na svém koni pohyby, které vypadaly, jako by se nemohly stát, zatímco si pohrával s družiníky, jako by byli koťaty.

Sune a Sigfrid tu a tam pozorovali cizí muže kolem sebe. Všichni hovořili s pánem Arnem jazykem, který byl naprosto nesrozumitelný. Jedna část tmavookých cizinců jela na koni se stejnou jistotou jako pán Arn, byli se svými koňmi jako srostlí. Hravě postupovali kupředu i v místech, kde byl les hustý a po bouři z časného léta neprostupný popadanými kmeny. Téměř polovina cizinců však vypadala, jako by jela zarputile a soustředěně a musela se více namáhat, stejně jako Sune a Sigfrid.

Lesem jelo třináct mužů, pokud se mezi muže počítali i Sune a Sigfrid, což by oni sami jistě udělali. Na Arnäsu jim pán Eskil daroval malé vybledlé modré pláště, pro které, jak řekl, už stěží bude mít nějaké použití, ale které on i jeho bratr nosili v mládí. Tři muži tedy jeli v modrých folkungovských pláštích, vpředu pán Arn.

Cizinci se zahalili do několika vrstev látky a měli pokrývky hlavy, které byly buď tlustými ranci látky, nebo také špičatými cizími přilbicemi s látkou kolem spodního kraje. Ti, kteří jeli s takovými přilbicemi, byli nejlepšími jezdci a měli také zvláštní zahnuté meče, luky na zádech a na bedrech toulce.

Všichni jeli v rozptýleném kruhu a mezi nimi se drželo stádo koní bez jezdců. Nebylo snadné pochopit, jak to bylo možné, ale již po nějaké hodině bylo jasně vidět, že všichni volně běžící koně sledují sebemenší změnu směru, kterou učinil pán Arn.

Tato koňská karavana na cestě do Forsviku jela přímo lesy, kde žádná cesta nebyla. Jak si pán Arn mohl být tak jistý směrem na území, které postrádalo cesty, nebylo jasné, tu a tam pohlédl na slunce, to bylo všechno. Přesto se na konci dne ukázalo, že jel správně k brodu Uttervadet na řece Tidan, přímo nad sněmovním místem v Askeberze. Když bukový les prořídl a krajina se otevřela, spatřili pod sebou řeku jako dlouhého třpytivého hada a přijeli k ní přesně v místě, kde se přes ni koně mohli bez obtíží dostat.

Když se k večeru blížili k Askeberze, jeli kolem říčních lodí, jedné za druhou, přivážejících náklad z Arnäsu a několik cizinců, kteří nechtěli jet koňmo. Vypadalo to, jako by část nákladu těchto cizinců byla tak vzácná, že se od ní nechtěli odloučit, protože seděli podezíravě na svých řemeny pevně obepnutých dřevěných truhlicích. Sune mínil, že to musí být zlato nebo stříbro, co tak pečlivě střeží, Sigfrid však nesouhlasil, protože takové drahocennosti by zůstaly ve věžní komnatě na Arnäsu. Až nastane čas a celý náklad dorazí do Forsvíku, stejně se to dozvědí, utěšovali se.

V Askeberze odsedlali všechny koně, vyhřebelcovali je a napojili. Pán Arn zašel za Sunem a Sigfridem a ukázal jim, s jakou péčí a láskou se od nynějška budou o své koně starat. Každý nepatrný lopuch musí z ohonu a hřívy pryč a každičká píď těla koně se prohlédne a pohladí, stejně jako každé kopyto se oškrábe a pečlivě prohlédne, aby tam nezůstal vklíněný nějaký kámen nebo kořen. A zatímco člověk vykonává tyto úkony, měl ke svému příteli po celou dobu mluvit, protože takový kůň je přeci přítelem na život a na smrt, a čím větší přátelství mezi koněm a jezdcem panuje, tím lépe spolu budou moci pracovat. Přátelství je důležitější, než co člověk dělá s nohama nebo rukama, aby vydal povely. Časem se budou muset naučit mnohem více takových věcí, než si uměli představit, neboť nebudou jen v plném trysku rychlejší než kterýkoliv jezdec ze Severu, naučí se také jet pozadu a do stran, jak nikdo jiný z jejich příbuzných nebo přátel neumí. Bude to však nějakou dobu trvat.

Po tu dobu však musí udržovat pevné přátelství s koněm a nechat to přátelství den ode dne narůstat, protože je základem veškerého jezdeckého umění.

Sune a Sigfrid ihned pocítili silné přesvědčení, že vše to, co pán Arn řekl a co by v uších jiných znělo spíše pošetile než chytře, je částí toho velkého tajemství. Neboť obraz pána Arna na koni na prostranství před Forsvikem se jim pevně vryl do paměti.

Během večera a časné noci připluly říční lodě jedna po druhé z Arnäsu a správce Gurmund měl plné ruce práce s pohoštěním a uložením posádek.

Hodinu před modlitbou vyndal Arn svůj luk, napnul do něj tětivu, pak vzal toulec se šípy a vydal se do ústraní cvičit. Již nežil podle přísného Řádu, který pro něj byl ve všem vodítkem po tolik let, že měl zatěžko si vzpomenout, jaká byla doba předtím. Už nebyl templářem, naopak měl brzy vstoupit do Bohem požehnaného pozemského spojení mezi mužem a ženou. Řád však odsuzoval lenost stejně jako pýchu, lenost necvičit se ve válečnickém umění, aby mohl správně sloužit Bohu ve chvíli nebezpečí, stejně jako pýchu v nalhávání si, že je člověk dostatečně zručný i bez výcviku.

Našel balík slámy, který s Haraldem užívali jako terč už minule, když byli v Askeberze, a vydal se k řece vyhledat místo, kde ho nikdo nebude rušit. Sune a jeho nevlastní bratr Sigfrid se za ním kradli ve víře, že on, templář, si nevšimne plížících se pronásledovatelů. Zprvu ho lákalo nedat najevo, že o nich ví, jako tehdy, když sledovali, jak trestá líné družiníky na Forsviku. Pak však změnil názor, zrychlil tak, že se stihl ukrýt za silným dubovým kmenem a oba chlapce popadl za šíje, když se kradli kolem.

Přísně je napomenul, aby takto tajně nikdy rytíře nesledovali. Jak jistě slyšeli na Arnäsu, jeho bratr Eskil by nejraději viděl doprovod nejméně tuctu družiníků zpět na Forsvik, neboť se proslýchalo, že nejeden mocný pán v království by rád tajně poslal vražedníky, aby zhatili svatbu na Arnäsu. Horší dobu si tedy Sune a Sigfrid nemohli se svým plížením ze zálohy vybrat. Chlapci se styděli a se sklopenými hlavami prosili za odpuštění, brzy však byli opět dychtivostí bez sebe a nabízeli, že svému pánovi pomohou a budou přinášet vystřelené šípy.

Arn přísně přikývl, ale jen těžko udržoval vážnou tvář. Ukázal na ztrouchnivělý pařez, kam měli umístit terč. Zarazila je velká vzdálenost, ale rychle uposlechli.

Když se vrátili a plni očekávání usedli do mechu na velký kámen, přiložil Arn šíp k tětivě, ukázal na terč a řekl, že na tu vzdálenost je poprvé viděl, jak se za ním plíží. Pak vystřelil rychle po sobě pět šípů a naznačil jim, aby pro ně pospíšili.

Šípy byly v terči zabodnuty tak těsně vedle sebe, že Sigfrid, který u nich byl dříve, je mohl všechny sevřít jednou rukou, když je vytahoval ze slámy. Když to udělal, poklekl a nevěřícně zíral na pět šípů v dlani. Sune mu pohlédl do očí a zakroutil hlavou. Nebylo co říct, slov ani nebylo zapotřebí.

Pětkrát Arn střílel a pětkrát museli Sune a Sigfrid běžet tam a zpátky pro šípy, které až na jednu výjimku mohli pokaždé sebrat Jednou rukou. Radostné vzrušení se u chlapců pomalu změnilo Ve skleslé mlčení. Jestli člověk musí umět střílet jako pán Arn, aby se stal rytířem, pak nevěřili, že by takovou zkoušku kdy zvládli.

Arn si všiml, jak se jim změnila nálada, a tušil i proč.

„Vy nebudete střílet mým lukem,“ vysvětlil bezstarostným tónem, když popáté přinesli šípy. „Můj luk se hodí pro mne, ale určitě ne pro vás dva. Až přijedeme do Forsviku, zhotovíme luky, které budou vhodné pro vás, stejně tak i meče a štíty. Vhodné koně už máte a nezapomeňte, že jste teprve na začátku dlouhé cesty.“

„Hodně dlouhé cesty,“ odpověděl Sune potichu se sklopenou hlavou. „Protože tak jako vy, pane Arne, se nikdy střílet nenaučíme.“

„Tak neumí v naší zemi střílet nikdo,“ doplnil Sigfrid.

„V tom se oba mýlíte,“ řekl Arn. „Můj přítel Harald z Norska střílí jako já a brzy se setkáte s mnichem, který možná střílí lépe než já, v každém případě tomu tak dříve bylo. Neexistuje hranice, co se člověk může naučit, pouze hranice, které si sami narýsujeme ve vlastních hlavách. Když jste mě viděli střílet, posunuli jste pouze hranici dále, než jste mysleli, že je to možné. A jinak by to i bylo špatné, protože budu vaším učitelem.“

Arn se smál, když dodal poslední slova o sobě samém jako učiteli dvou malomyslných chlapců, a oni mu váhavě odpověděli úsměvem.

„Ten, kdo nejvíc cvičí, střílí nejlépe, tak jednoduché to je,“ pokračoval Arn. „Cvičil jsem se zbraní každý den od dob, kdy jsem byl mnohem mladší, a pokud byly dny, kdy jsem necvičil, tak byla válka a cvičení jiným způsobem. Žádný muž se rytířem nenarodí, k tomu se musí pouze dopracovat, což považuji za spravedlivé. A vy oba stále ještě chcete pracovat tak tvrdě, jak je potřeba?“

Chlapci němě přikývli a hleděli do země.

„Dobře,“ řekl Arn. „A práce budete mít hodně. Zpočátku, až přijedeme do Forsviku, to budou spíš stavební práce než výcvik se zbraněmi, ale jakmile se zabydlíme, nastanou dlouhé dny s mečem, kopím, štítem, koněm a kovárnou. Při večerní modlitbě vás každý den bude tělo bolet únavou. Budete ale dobře spát.“

Povzbudivě se na ně usmál, aby alespoň trochu vyvážil pravdivá slova, která řekl o pouti k rytířství jako cestě bez zkratek. Cítil k nim podivnou něhu, jako by viděl sám sebe jako malého chlapce v přísné škole bratra Guilberta.

„Za co se rytíř večer modlí a komu máme své modlitby směrovat?“ zeptal se Sigfrid a pohlédl Arnovi přímo do očí.

„Kladeš mi podivuhodně moudrou otázku, Sigfride,“ odpověděl Arn váhavě. „Který z Božích světců má nejvíce času a dopřává nejvíce sluchu vašim modlitbám? Já směřuji své modlitby Panně Marii, ale já jsem byl v Jejích službách a jezdil na koni pod Jejím znakem více než dvacet let. Vy jste předtím zmínili svatého Óijana, ochránce světských rytířů, a on by byl pro vás asi nejvhodnější. Snazší je však říct, za co se máte modlit. Je to fortitudo a sapientia, dvě nejdůležitější ctnosti rytíře. Fortitudo znamená sílu a odvahu, sapientia moudrost a pokoru. Nic z toho však nedostanete do vínku, ke všemu se musíte dopracovat. Když se za to na konci dne po těžké práci modlíte, je to jako připomínka toho, pro co pracujete a oč usilujete. Vraťte se nyní k vašemu nocležišti a poprvé se tuto modlitbu pomodlete ke svatému Óijanovi!“

Poklonili se a ihned uposlechli. Zamyšleně za nimi hleděl, jak odcházejí v soumraku. Na konci cesty bude nová země, pomyslel si. Nová mocná říše, kde panuje mír chráněn takovou silou, že by se válka nikomu nevyplatila. A právě tito dva chlapci, Sune Folkesson a Sigfrid Erlingsson, jsou možná začátkem této nové říše.

Sebral šípy do toulce a přehodil jej přes rameno.

Tětivu však nesundal a s lukem v ruce se tiše vydal dolů k řece na krásné místo jako stvořené k modlitbám pod olšemi a vrbami, které našel, když byl posledně v Askeberze.

Nebral zcela vážně řeči, které slyšel na Arnäsu, že nepřátelé, kteří jistě usilují o moc, jsou také muži, jež by mohlo napadnout poslat nájemné vrahy na Arna Magnussona. Taková úvaha nepostrádala logiku, pomyslel si a v téže chvíli si všiml, že v duchu přešel do franštiny, aby mohl jasněji uvažovat. Úkladný vrah, který by docílil, aby to vypadalo, že strůjcem byl například Birger Brosa, by získal mnohé. Občanská válka mezi Folkungy by prospěla Sverkerům v jejich úsilí o převzetí královské koruny a zároveň by oslabila mocenskou pozici Eriků. Veškeré takové myšlenky však byly pouze v pivu a vínu utopené politikaření. Jedna věc je takové plány vymýšlet a jiná je provést. Pokud by Se nyní někdo za soumraku blížil k Askeberze, aby ho zavraždil, kde by vrah nejdříve hledal? A kdyby vrah byl nyní, kdy světlo Potřebné ke střelbě každou chvíli zmizí, skutečně nablízku, jak by se mohl tiše přikrást až k němu, aby mohl použít dýku nebo meč?

A kdyby se přiblížil ve tmě, nemohl očekávat spícího a neozbrojeného templáře?

Matka boží nad ním nedržela ochranné ruce po všechny ty roky války, nenechala ho ujít mučednické smrti a ráji jen pro to, aby ho nakonec viděla zavražděného v Západním Götalandu. Poskytla mu největší dary pozemského života, ne však bez podmínek, protože mu zároveň ukázala největší úkol, jaký mohla jednomu ze svých rytířů dát. Nejenže vystaví chrám zasvěcený Božímu hrobu, aby ukázal lidem, že Bůh je tam, kde jsou lidé, a nemusí se hledat ve válce v dalekých zemích. Ještě větší úkol, který mu dala, bylo dosáhnout míru tím, že vyzbrojí armádu tak mocnou, že válka nebude možná.

Znovu našel místo u řeky, kde mohl odpočívat a modlit se. Krátkodobá tma padla, zbývalo jen několik týdnů do slunovratu, kdy tma neměla trvat déle než nějakou půlhodinu.

Bylo bezvětří a silně vnímal noční zvuky a vůně. Z dvorců nahoře u místa, kde se utábořili loďaři, slyšel hlasitý smích, když kdosi otevřel dveře, aby se vyšel ven vymočit. Veslaři na řece se jistě bohatě zásobili pivem, kterého se cizinci zřekli. Zdálo se, že v křovisku v jeho těsné blízkosti se usadil slavík, a silný ptákův zpěv mu na chvíli zaplnil celou mysl.

Takový mír ještě nikdy předtím necítil, jako by mu tím Matka boží chtěla ukázat, jaké nebeské štěstí lze zažít i v pozemském životě. V každém malém i velkém jevu nyní viděl Její vůli a nekonečnou milost. Jeho otec byl na dobré cestě znovu nabýt všechny své smysly a brzy bude hotov znovu chodit.

Ibrahim a Júsuf přestěhovali pána Magnuse nahoru do velké věžní komnaty, jen co tam bylo čisto jako v mešitě, a s pomoci několika otroků postavili lávku s dvěmi zábradlími, po které se nemocný muž mohl zapřen o paže posouvat kupředu, zprvu pomalu a obtížně, ale den ze dne bylo jasnější, že brzy bude moct chodit bez opory. A znovu nabyl mnoho ze své dobré nálady a řekl, že se postará, aby až nastane čas svatby, chodil možná jako starý muz, ale přesto po vlastních nohou. Do té doby, zákaz svateb měl přece trvat ještě několik týdnů, bude držet své požehnání v tajnosti, aby sílu lékařského umění mohl každý, kdo ho na svatbě uvidí, ocenit o to lépe.

Mluvení mu navíc šlo nyní mnohem lépe, když každý den cvičil, a beznaděj nechal daleko za sebou. Tomu, čemu se tak tvrdošíjně bránil, když začalo cvičení s kamenem, který si měl přendávat z ruky do ruky, se nyní věnoval s takovým zápalem, že se ho Ibrahim a Júsuf museli pokusit zabrzdit, aby si nenakládal příliš.

Arnovi řekl, že je to jako zároveň vidět a cítit, jak se život vrací do těla i duše. Co však Arna těšilo ještě víc, byla otcova slova, že pochopil, že to není žádný zázrak, ať si lidé myslí cokoliv, až ho uvidí zdravého. Byla to jeho vlastní práce, jeho vlastní vůle, a, nu ano, jeho vlastní modlitby, především však znalosti těch dvou cizinců. A to byli obyčejní lidé, ne světci nebo čarodějové, i když měli podivný šat a hovořili nesrozumitelnou řečí.

Tehdy Arn nakonec řekl otci pravdu, že tito muži, Ibrahim a Júsuf, jak by se jejich jména správně měla vyslovit, jsou Saracéni.

Pán Magnus seděl po tomto sdělení tak dlouho, že Arn zalitoval své dychtivé pravdomluvnosti. Otec však nakonec přikývl a řekl, že dobré znalosti z blízka či daleka jsou přesto tím, co dělá život lepším. Viděl to na vlastní oči a pocítil vlastními údy. A pokud lidé církve mají pro Saracény pouze zlá slova, pak nemají žádnou váhu proti těm, co o nich může říct jeho vlastní syn. Kdo ví něco zcela pravdivě, ten, kdo je farářem ve Forshemu nebo biskupem ve Východním Arosu, nebo ten, kdo bojoval se Saracény dvacet let?

Arn využil příležitosti a pověděl mu, že na všech templářských hradech měli Saracény ovládající lékařské umění, protože byli těmi nejlepšími. A tedy to, co bylo dobré pro Svaté boží vojsko templářů, mohlo by přeci být dobré v Západním Götalandu na dalekém Severu.

Toto poznání otci zvedlo náladu a ihned požádal, aby ho doprovodil na hradby a on mohl pozorovat nové stavební práce.

Arn se obával, že je na otce ještě příliš brzy, aby, byť s jeho opovyšel ven, a stejně tak, aby se mu nyní, když se mu vrátil rozum, stavba nezdála zbytečnou a nezakázal ji.

I to však proběhlo nad očekávání dobře. Když pán Magnus uviděl, jak naprosto hladká a vysoká zeď nabývá tvar kolem vnějších částí hradu nejblíže Vánernu, a když mu došlo, že tyto hradby mají obklopit celý Arnäs, oněměl radostí a pýchou. Byla to stavba, kterou on sám v mládí značně vylepšil, a často litoval, že ji neprovedl lépe. Arn dlouze vysvětloval, jak vše bude po dokončení vypadat a jak potom žádný nepřítel nebude moct rod Folkungů ohrozit. Ve všem, co pověděl, se mu od otce dostalo dychtivé podpory.

Jediné, co za krátkou Arnovu návštěvu na Arnäsu nebylo dobré, bylo rozpoložení Eriky. Dozvěděl se o smrti svého nepoznaného mladšího bratra a jejího syna Knuta a promluvil si o tomto zármutku s Erikou tak, jak musel. Ona ho však roztrpčila tím, že více než o smutku hovořila o pomstě, na kterou měla právo. Ještě horší bylo, když mu pověděla, jak vroucně děkovala Panně Marii za to, že se vrátil Boží bojovník, jako je Arn, takže dny zlovolného Ebbeho Sunessona jsou sečteny. Zákon zněl jednoznačně. Kdyby Arn požadoval souboj za čest rodu, ten ničema by nemohl odmítnout. Erika se tak vzrušila, že se smála i plakala zároveň, když popisovala, jak se bude Ebbe Sunesson cítit, až bude nucen tasit meč proti staršímu bratru zabitého a spatří, jak k němu přichází vlastní smrt.

Pomstychtivost Eriky Joarsdotter nebyl schopen zmírnit, to si brzy uvědomil, když se o to pokusil. Místo toho se s ní pomodlil za Knutovu duši. I když nemohla takovou modlitbu odmítnout, zdálo se, že více touží po pomstě než po pokoji duše zabitého.

Bylo smutné shledat u Eriky tak těžký hřích. Za dlouhé noci u řeky se ze všeho nejdříve modlil za Eričinu nápravu a odpuštění hříchů.

  *

Měli pocit, jako by mířili k srdci temnoty. Čím dále je cesta po řece vedla, tím jistěji bratrům Wachtianovým připadalo, že za sebou nechali lidská obydlí a blíží se k čemusi nelidskému a nepojmenovatelnému. Ojedinělá obydlí, která míjeli, vypadala čím dál nuzněji a po březích řeky pobíhal dobytek spolu se zdivočelými dětmi, takže bylo těžké odlišit zvíře od člověka.

Místo, kde si měli v noci odpočinout, bylo strašlivé a plné divokých špinavých mužů, kteří skřehotali ve své nesrozumitelné zpěvavé řeči a pili jako zvěř, dokud se neservali nebo se nesvalili a neusnuli. Všichni muži z Outremeru, křesťané i muslimové, se drželi pohromadě a raději se utábořili kus od domů dvorce, než by pobývali uvnitř. Jídlo, které jim otroci donesli, s odporem a děsem odmítli, a když padla tma, modlili se všichni, Prorokovi lidé zvlášť a křesťané zvlášť, o smilování.

Ráno trvalo celou věčnost, než odtamtud vypluli, protože spící veslaře museli jejich předáci hledat a nacházeli je na nejnečekanějších místech, kde zrovna padli a usnuli. S podlitýma očima, vzteklé a páchnoucí zvratky a močí, se tyto muže podobné tažným zvířatům konečně podařilo sehnat dohromady k jejich veslům. Slunce stálo už vysoko a říkalo se, že Sir Arn a jeho jezdecká skupina má několikahodinový náskok.

Pozdě toho odpoledne vplula jejich loďk molům Forsviku. Ihned začalo vykládání a Marcus a Jacob Wachtianové měli tak naspěch, aby dohlédli na to, že žádné z jejich zavazadel nebude těmito neschopnými a nešetrnými brachy poškozeno, že si na okamžik nestihli blíže uvědomit své neštěstí.

Mohlo to však být mnohem horší, shodli se, když Sir Arn všechny svolal na prostranství uprostřed nízkých šedivých dřevěných domků s travou na střechách. Všichni Seveřané kolem nich byli alespoň střízliví a nezbytně čistí. V každém případě nepáchli jako veslaři.

„Ve jménu Boha milosrdného a slitovného, jež je Bohem nás všech, ač ho vzýváme různými způsoby, vítám vás ve svém domově,“ začal pán Arn jako vždy v arabštině. „Jsme v cíli naší cesty,“ pokračoval. „Než něco začneme dělat nebo říkat něco jiného, pojďme se pomodlit z vděčnosti, že jsme dojeli v pořádku na místo.“

Sir Arn poté sklonil hlavu v modlitbě a všichni muži kolem něj udělali totéž. Počkal, dokud všichni nezvedli hlavy na znamení, že modlitba byla vyslovena.

„To, co zde na Forsviku uvidíte, na vás učiní pramalý dojem, vun,“ ujal se slova Sir Arn. „Máme však před sebou čtyři roky společné práce, než čas, na kterém jsme se dohodli, vyprší, a nikdo z nás toto místo za čtyři roky nepozná, to si můžete být jisti. Nebudeme stavět hrad, ale séráj, tržiště. Nebudeme tu stavět hradby jako na Arnäsu, ale kovárny, pece k vypalování cihel, pece na tavení skla a domky ke zhotovování postrojů, felt, hrnčířského zboží a oděvů. Všechno se však nestane najednou. Nejdříve si zajistíme střechu nad hlavou a čistotu, na jakou jsme byli zvyklí v Outremeru. Pak se postaráme o vše ostatní v pořadí, které shledáme nejvhodnějším. Střecha nad hlavou je však prvotní, protože zimy tady na Severu jsou zcela jiného druhu, než jste kdy kdo z vás zažili předtím. Až se dostaví první sníh a chlad, jsem si jistý, že nikdo z vás mě ani v duchu neprokleje za to, že jste v prvním čase museli otročit jako obyčejní stavební dělníci, ačkoliv vaše jednotlivé dovednosti by se daly využít k obtížnějším věcem, než je tahat klády. Prorokův lid, mír s ním, neuvidí před sebou žádné nečisté jídlo. Nyní nás čeká tvrdá práce, ale také odměna, protože ani ne za půl roku padne sníh!“

Sir Arn jako vždy svá slova zopakoval ve franštině a poté přistoupil ke dvěma plsťařským mistrům Aibarovi a Bulentovi a odvedl je k menšímu domu, který ležel hned u proudící vody.

„Někdo má štěstí, že unikne otročině na stavbě hned od začátku,“ mručel Jacob Wachtian. „Umíme my nějaká kouzla, která by nás zachránila?“

„Jistě jich není málo, nedělej si starosti,“ odpověděl Marcus bezstarostně a vzal bratra pod paží, aby blíže prozkoumali dvorec, který se stane jejich pracovištěm na mnoho let dopředu.

Obešli Forsvik, a protože oba byli muži, kteří se s velkým potěšením učili nové věci o všem, co se dá stavět a zhotovovat lidskýma rukama, brzy měli mnoho o čem hovořit. Z množství nově nařezaného dřeva, které bylo narovnané na různých místech a které sem z nedalekého lesa stále ještě tahaly volské povozy, došli k závěru, že se bude stavět více nových domů. Z hromad kameni a sudů s vápnem a pískem museli však ihned vyvodit, že nové domy se budou stavět jinak než ty, které už byly hotové. Pravděpodobně tak, jako velký dřevěný dům na Arnäsu s jedním průčelím celým kamenným a hluboko uvnitř s obrovským ohništěm. Když se pomocí ohně taková kamenná plocha ohřeje, možná se překoná ten strašlivý zimní chlad, rozumoval Marcus. Na rozdíl od Outremeru tu v každém případě bylo paliva v neomezeném množství.

Jejich úvahy narušil Sir Arn, který k nim přicházel dlouhými naléhavými kroky, objal je kolem ramen a řekl, že brzy budou moct začít pracovat na tom, v čem byli nejlepší, vymýšlet výrobu a nářadí. Nejdříve jim ale ukáže, co zamýšlí. Působil radostně a jistý svou věcí, jako by toto Bohem zapomenuté místo na samém konci světa již bylo jedním velkým kvetoucím sérájem.

Nejdříve je vzal ke dvěma peřejím a vysvětlil, jak z této vody vyzískat tolik pohonu, kolik si jen člověk přeje, a že voda je mnohem lepší než vítr, protože proudí neustále.

U menšího proudu byla dvě vodní kola. Arn je vzal do mlýna a ukázal, jak se dá rotující síla přenést na mlýnské kameny.

„Tohle,“ řekl, „je jen začátek. Můžeme tady postavit deset takových kol, když budeme chtít, můžeme je postavit mnohem větší. Tehdy získáme pomalejší, ale velmi silný pohon, pokud budeme chtít mlít vápenec na prášek ke zhotovení malty. Nebo můžeme získat slabší, ale mnohem jychlejší pohon menším vodním kolem. Chci, abyste k tomu užili svůj myšlenkový potenciál.“

Vyvedl je ze mlýna, pořád stejně vzrušeně veselý, a ukázal jim, kde postaví cihlovou zásobárnu potravin, přímo vedle velké peřeje, aby mohl vést proud chladivé vody dovnitř podél podlážky a opět ven a zpět do peřejí.

Podél velké peřeje zbudují kamenný kanál, aby zkrotili veškerou energii, která byla nyní nevyužita. Tam vystaví řadu dílen, protože vodní živel může pohánět měchy a kladiva. Aby nemuseli tahat veškeré uhlí a palivo sem a tam, domnívá se, že mohou rovnou zbudovat dílny bratrů vedle kováren a skláren. Když Marcus zamručel cosi o tom, že není nad to sedět a lámat si hlavu nad ozubenými koly a perky a mít vedle sebe hučící kovárny a sklárny. Sir Arn se zasmál, že na tu nevýhodu nepomyslel. Že však v zimním období muže mít velké přednosti pracovat právě vedle kováren a skláren kvůli teplu.

Přesto budou oba muset, a stejně tak v léčitelství zběhlý Ibrahim, začít na zcela opačném konci. Před dlouhou zimou, během blátivého podzimu a ještě více za samotné zimy je těžké udržovat sebe a své obydlí v čistotě, pokud včas nezačnou s výrobou mýdla. Sir Arn se se smíchem omluvil, když viděl uražené tváře arménských bratrů. Taková práce jim jistě musí připadat vhodná pro méně schopné muže, uznal. Zde na Severu však nic takového neexistuje, není pro to ani jméno. Stačí si jen vybrat. Ten, kdo se chce v zimě udržovat v čistotě, musí začít pálit popel a schraňovat tuk z kostí a zhotovit vlastní čisticí prostředek. Olej by se dal získat ze severských borovic a vařit stejným způsobem jako z cedrů a pinií v Libanonu. Již nyní Sir Arn nechal naštípnout mnoho stromů v blízkém okolí, ze kterých teče hojně smůly.

Zde své radostné vyprávění přerušil, když viděl neochotné výrazy bratrů, a ujistil je, že na tu špinavou práci s chytáním smůly nasadí vlastní lidi, ale až se dostane do železných kotlů, snad i arménští pánové se uvolí pokračovat v jednoduché práci.

Jiná jednoduchá práce, kterou by Marcus a Jacob takto zpočátku mohli udělat lépe než ostatní, bylo chodit podél břehů a nashromáždit takové vodní rostliny, které by se daly pálit na správný popel do skelné taveniny. Byl by z toho velký užitek, až přijde zima.

Bratři Wachtianové ztratili řeč, když slyšeli, jak jednoduché práce vhodné tak leda pro otroky od nich jejich pán očekává. Jejich tváře hovořily za všechno, pustil se tedy do dlouhého omluvného vysvětlování.

Nejdříve mluvil o tak jednoduché věci, jako je plst. To zboží na Severu vůbec neexistuje. Proto se Aibar a Bulent, dva turečtí plsťaři, ihned museli pustit do práce, pro kterou byli určeni. I když se většina tohoto zboží postupně využije pro potřeby válečné, jeho přebytek nebude v zimě nevítaný.

To, co člověk musí pochopit, je, že vše, co bylo v Outremeru samozřejmostí, tady tak není. Stejně tak je tomu s mýdlem, ktere uměli ocenit nejenom lidé Prorokovi, mír s ním, ale i křesťane z Outremeru.

Zpočátku je tedy nutné pustit se do věcí, které připadají až příl*8 snadné. Teprve pak započnou skutečné práce, sestavit kuše, nařezat šípy do luků, kout meče a přilbice, zhotovovat dráty a vypalovat hlínu a sklo.

Navíc, dodal s úsměvem, ten, kdo si hned zpočátku nenajde práci v těchto malých jednoduchých věcech, musí pomoci se stavbou domů a zděním. Tato stručná poznámka rychle bratry Wachtianovy přesvědčila, že se co nejdříve pustí do výroby mýdla a nashromáždí správný druh vodních rostlin na popel, který je třeba k vypalování skla.

Přesto je však požádal, aby, kdykoliv budou mít čas a chuť, pouvažovali o vodním pohonu a jaký užitek by oni sami z něj mohli mít.

To poslední bylo nejpovzbudivější. Když je Sir Arn opustil a pospíšil k ostatním s podobným vysvětlováním, bratři Wachtianové opět sešli k vodním kolům. V jednom z mlýnů pozorovali točící se kameny a nápravy a nahlas uvažovali.

Pila, napadlo je zanedlouho. Zde na Severu dřevo štípali a uhlazovali sekyrou, jak to jen šlo. Co kdyby však mohli rovnoměrně řezat už od začátku?

Pohonu bylo víc než dost, přesně jak Sir Arn řekl. Jak nyní dosáhnout, aby tu sílu převedli na pily?

Nebylo snadné na to přijít, ale byl to problém, který oběma bratrům zlepšil náladu. Ihned se vydali vyhledat inkoust a pergamen. Oběma se přemýšlelo nejlépe, když mohli své problémy zobrazit.




Kapitola 5.

Po návratu domů na Husaby Cecilia brzy zjistila, že je tam nevítaným hostem, a pokud si někdo přál, aby zůstala v klášteře, víc než Birger Brosa, pak to byli její příbuzní.

Nevzdala se dědictví po otci Algotovi. Nejméně polovina z deseti dvorců kolem Husaby bylo jejích. A pokud šlo o dědictví její ses^ Katariny, příbuzní kolem toho chodili jako kočka kolem horké kaše. Otázkou bylo, zda se Katarina dědictví vzdala, když vstoupila do kláštera, a zda v tom případě připadlo klášteru, Cecilii nebo jeJlm mužským příbuzným.

Husaby bylo královským dvorcem již od dnů Olofa Skótkonunga. Rod Pålů jej však spravoval více než sto let, a proto považoval Husaby za vlastní dvorec, když šlo o pohostinnost prokazovanou členům rodu, ačkoliv vždy museli mít dostatečné zásoby pro případ, že by tam zavítal sám král. Daně se také musely odvádět králi.

Pro syna jejího strýce z otcovy strany Påla Jönssona a jeho dva bratry Algota a Stureho byl Ceciliin návrat domů tak velkým zklamáním, že jej nedokázali skrýt. Cecilia ihned pochopila, co jejich kyselé obličeje znamenají a proč s ní nemluví víc, než bylo nezbytné, a proč raději seděli stranou a okamžitě ukončili hovor, když byla nablízku.

Ceciliina svatba je měla hodně stát, to velmi dobře chápala. Zákon a obyčej hovořil jednoduše a jasně. Čím bohatší ženich, tím větší věno. A bohatšího muže než syna na Arnäsu bylo těžké v Západním Götalandu najít. Tak se alespoň Cecilia domnívala, aniž měla ponětí, co by Arn mohl po otci Magnusovi dědit.

Cecilia měla dobrý důvod nedělat z věna zatím žádnou záležitost proti nepřátelským příbuzným. Lépe nechat ten spor až na hostinu, až Arnův družba, kterým dozajista bude Eskil, přijede, aby dohodl vše, co musí být ohledně věna jasné a vyřešené do svatebního dne. Ať se zpěčují Eskilovi.

Eskil již z Arnäsu poslal starou otrokyni Suom, protože byla nejšikovnější švadlenou a lépe než kdo jiný uměla šít svatební roucho. Cecilia se se Suom hned spřátelila. Navzájem je těšilo, jak obě zručně zacházejí s jehlou a nití, přeslicí a tkalcovským stavem.

Některé dovednosti, které ovládaly ženy v klášteře, byly pro Suom novinkou. Zato však uměla věci, které se v klášteře nedělaly, takže jim spolu bylo dobře a Cecilia se navíc zbavila chladného styku s bratry Pålovými.

Eskil přijel v domluvenou hodinu předem ohlášeného dne v doprovodu dvanácti družiníků. Rychle vypil pivo na uvítanou a řekl, že se nehodlá zdržet do večera a přes noc, a proto by se měli ihned bez dalšího hodování pustit do obchodních záležitostí.

Bratři Pålové měli zatěžko mu vzdorovat, ale zrudli ponížením, že tento Folkung s nimi ani neráčil sdílet chléb a krmi.

A Eskil situaci ještě zhoršil, když řekl, že by bylo nejlepši, aby Cecilia mohla být přítomna a sama přednést svou věc. To umenšilo roli Påla Jönssona jako Ceciliina poručníka – a Eskil si to nemohl neuvědomovat.

Za naprostého mlčení vešli tři bratři jako první do slavnostní síně Husaby, aby spolu usedli do čestného stolce. Eskil toho využil a zpomalil, vzal Cecilii přátelsky za paži a zašeptal, aby se tvářila příjemně a nedělala si starosti z jediné věci, která teď bude řečena. Víc nestačil vysvětlit, to už vešli hluboko do setmělé síně, kterou stále zdobily prastaré runové znaky a modly, které nebyly právě křesťanské.

Za naprostého ticha se bratři Pålové namačkali do čestného stolce s Cecilii pod nimi a Eskilem naproti na druhé straně dlouhého stolu. Otroci mlčky přinesli pivo, jako by cítili, že toto není setkání, které by si jejich pánové zrovna toužebně přáli.

„Nuže, dohodneme tedy nejdříve den,“ řekl Eskil, jako by vůbec nemluvil o něčem obtížném nebo důležitém, a otřel si pivo z úst.

„Den se obvykle rozhoduje až poté, co se dohodneme na všem ostatním,“ zamručel Pål Jönsson mrzutě. Byl brunátný ve tváři a žíly měl na čele naběhlé, jako by byl napjatý jako tětiva luku v očekávání, co bude pokračovat.

„Jak chceš, můžeme klidně mluvit nejdříve o věnu,“ odpověděl Eskil.

„Polovina dědictví po mém strýci Algotovi právem náleží Cecilii, to s sebou může přinést do manželství,“ řekl Pål Jansson nucené.

„Vůbec ne!“ odpověděl Eskil rychle. „Katarina byla přece mojí zenou, takže pokud někdo, tak nejlépe já vím, že vstoupila do gudhemského kláštera ještě za života jejího a Ceciliina otce. Tehdy byl podzim a během následující vánoční hostiny se Algot Propil k mrtvici a zemřel. Tu nešťastnou událost známe všichni, Pokoj jeho památce. Takto tedy Cecilii připadá celé dědictví P° Algotovi, všech deset dvorců. Ty s sebou přinese do manželství.“

„Nepřipadlo Katarinino dědictví klášteru v Gudhemu?“ pokoušel Se z toho Pål vykroutit.

„Ne, když vstoupila do kláštera, žádné dědictví neměla, protože Algot ještě žil,“ odpověděl Eskil neúprosně. „A pokud jde o Gudhem, zaplatil jsem z vlastní kapsy za přijetí Katariny do svatého společenství sester víc, než se dá žádat.“

„Ty požaduješ, abychom se my všichni bratři Pålové vzdali veškerého majetku?“ řekl Pål Jönsson a zatnul ruce v pěst. „To je přemrštěný požadavek, když nás zároveň chceš za své příbuzné. Nezapomeň, že to já rozhoduji, protože jsem Ceciliin poručník. A za takových podmínek, které nyní předkládáš, se může stát, že rozhodnu a ze svatby sejde!“

Bylo to vyřčeno. Všichni tři bratři zatajili dech a bylo na nich vidět, že právě nad tímto hloubali a k tomu došli v posledním týdnu.

Eskil nehnul brvou, nesnesitelně dlouho však vyčkával, než něco pronesl, a pak promluvil velmi mírným a přátelským hlasem.

„Pokud porušíš smlouvu, i když smlouvu starou, ty budeš únoscem nevěsty a nedožiješ se slunce západu, drahý příbuzný,“ začal. „Nebyl by to dobrý začátek této svatby. Nejsem však urážlivý, rád bych, abychom tuto věc vyřídili co nejlépe a bez krveprolití a abychom také od nynějška zůstali takovými přáteli, jak svazek mezi mým bratrem a Cecilii Algotsdotter žádá. Řekněme, že Ceciliiným věnem bude pouze těch pět dvorců s hraničními pozemky s Arnäsem a směrem k Vanernu. Tak si ponecháte zbylých pět dvorců a zůstanete na Husaby jako královi správci. Vyhovoval by vám třem bratrům takový návrh lépe?“

Nikdo z nich se nezmohl na slovo a jen němě přikývli.

„Za to, že jsme se vzdali pěti dvorců, budu možná žádat o něco víc zlata, řekněme dvanáct marek čistého zlata krom těch pěti dvorců,“ pokračoval Eskil, jako by hovořil o maličkostech a vlastně ho víc zajímalo další pivo.

Nebyla to však žádná maličkost, kterou zmínil jako vedlejší poplatek. Dvanáct marek zlata byla částka tak velká, že by nestačily ani všechny dvorce Pålů. A ani kdyby byli z mocnějšího rodu, nesehnali by takovou částku v čistém zlatě. Tři bratři nevěřícně zírali na Eskila, jako by nevěděli, jestli on nebo oni sami přišli o rozum –

„Už nemám pivo,“ řekl Eskil s přátelským úsměvem a pozvedl prázdný korbel právě ve chvíli, kdy se Pål Jönsson odhodlal pronést slova, která nevypadala, že budou přátelská.

Ztratil nit a musel počkat, dokud Eskil nedostal další pivo, a Cecilia si stačila pomyslet, že prodleva možná zachránila jazyk, aby se nestal strůjcem neštěstí pro hlavu.

„Jo! Ještě jednu věc musím vysvětlit, než něco řekneš, příteli,“ ujal se slova Eskil ve chvíli, kdy Pål Jönsson otevřel ústa, aby něco pronesl. „Těch dvanáct marek zlata nemusíte opatřit vy, bratři, ty zaplatí Cecilia ze své kapsy.“

Myšlenka Påla Jönssona znovu zamrzla, právě když chtěl promluvit. A hněv, který cítil předtím, hněv, který ho mohl přimět vztáhnout na Eskila ruku nebo říct věci, které by stejně jistě byly jeho neštěstím, se změnil v neskonalý úžas.

„Pokud Cecilia, i když nechápu, jak, může zaplatit tak nesmírnou částku, jako je dvanáct marek zlata, pak nerozumím smyslu tohoto rozhovoru,“ řekl a stále ještě se snažil o zdvořilý tón.

„Čemu nerozumíš, milý druhu?“ řekl Eskil a postavil korbel na koleno.

„Ve srovnání s Folkungy je rod Palů chudý,“ řekl Pål Jönsson. „A pokud Cecilia může zaplatit dvanáct marek zlata, což je to největší věno, o kterém kdokoliv z nás tří bratrů kdy slyšel, nechápu tedy, proč musíš okamžitě mít pět z našich posledních dvorců.“

„Je to pro nás dobrý obchod, protože bychom rádi viděli pozemky podél Vánernu v našem vlastnictví,“ odpověděl Eskil klidně. „Je to dobrý obchod i pro vás, bratry Påly, když se nad tím zamyslíš. Neodejdeš s prázdnou. Po této svatbě můžeš kdekoliv v Západním Götalandu nosit meč, neboť jako Ceciliin poručník jsi přiženěný do folkungovského rodu. Můžeš vyměnit zelený plášť za modrý. Kdo tobě nebo tvým bratrům ublíží, ublížil Folkungům. Ten, kdo proti tobě pozvedne meč, nebude žít další tři západy slunce poté. Budeš s námi spojen krví i ctí. Popřemýšlej o tom!“

To, co Eskil řekl, bylo pravdivé a samozřejmé. Pål a jeho bratři však byli tak tvrdošíjně upjati na hovor o ztrátě peněz, o dědictví pěti nebo deseti dvorců, a o kolik lepší by bylo, kdyby Cecilia vstoupiia do kláštera, že se blíže nezamýšleli nad významem toho, že se ocitnou pod ochranou Folkungů. Jejich život se měl změnit přes jednu svatební noc a oni se tím ještě nestačili zaobírat.

Poněkud zahanbení svou prostoduchostí se nyní Pål a jeho dva bratři podřídili všem Eskilovým přáním.

Cecilia získá jitřním darem Forsvik coby vlastní dvorec na věčné časy a dědictví pro její potomky. Na Forsviku bude také bydlet a žít se svým Arnem. Dokud si ho tam bude chtít ponechat, dodal Eskil s šelmovským pohledem na Cecilii, která ihned vytřeštila oči nad jeho zbytečným dodatkem o zákonném právu na všechny jitřní dary.

Bylo rozhodnuto, že budou držet tři svatební dny, rozloučení se svobodou ženicha i nevěsty připadne na první pátek po slunovratu, příjezd pro nevěstu a uvedení do lože sobotu nato a očista nevěsty ke mši ve forshemském kostele na neděli.

  *

Čtyři mladí muži jeli na ženichovu rozlučku se svobodou. Již z dálky mohl každý vidět, že tito mladíci nejsou jen tak někdo. Jejich koně byli slavnostně ustrojeni do modré látky a tři z mladých mužů měli přes kroužkové brnění tuniku s folkungovským lvem a čtvrtý měl znak se třemi korunkami. Byl letní den uprostřed senoseče, a proto měli pláště srolované za sedly. Jinak by bylo hned vidět, že čtvrtý z nich, jediný z rodu Eriků, měl plášť podšitý kožešinou z hranostaje. A protože to nebyl samotný král, musel to být jeho syn, jarl Erik.

Jejich štíty, které visely za nimi vlevo od sedla, byly všechny kolem lva a korunek nově natřené třpytivým zlatem a modří. Za nimi jeli čtyři královští družiníci a několik koní se zavazadly.

Na všechny jasné barvy a dobře živené koně byl krásný pohled, ale každý sedlák v götských zemích by při něm zároveň zpozorněl. Pokud by taková společnost naneštěstí přijela navečer a rozhodla se zůstat přes noc, nezbylo by po ní mnoho piva, zato velká prázdnota ve spížích. Neboť veškerá moc v zemi byla soustředěna v rukou Eriků a Folkungů a nikdo jim nemohl odporovat.

Nejmladší z těch čtyř byl Torgils, kterému bylo sedmnáct let a byl synem Eskila Magnussona na Arnäsu. Nejstarší byl Magnus Månesköld, který se kdysi považoval za syna Birgera Brosy, nyní však za jeho nevlastního bratra a byl pravým synem Arna Magnussona. Čtvrtý, který jel vedle jarla Erika, byl Folke Jönsson, syn zákonopravce Jona ve Východním Götalandu.

Ti čtyři byli nejlepšími přáteli a byli téměř neustále pohromadě při lovu a hrátkách se zbraněmi. Před touto svatbou spolu strávili deset dnů na jihu na královském Näsu, zatímco se jejich jezdecké šaty čistily a šily a štíty natíraly, až byly jako nové. Dennodenně se cvičili několik hodin se zbraněmi, protože na ně nečekaly jen tak ledajaké zkoušky.

Pro Magnuse Måneskölda nebylo nijak snadné zůstat tak dlouho daleko od Forsviku. První, co ho napadlo, když Birger Brosa přijel po posledním zasedání rady do Bjälbo a vztekle, spíš jako mimochodem, se zmínil, že ten Arn Magnusson se vrátil do země, bylo vrhnout se do sedla a odjet za svým otcem.

Brzy však přišel i na jiné myšlenky a uvědomil si, že Arn Magnusson není mužem, kterého člověk vyhledá, aniž se nejdříve dobře oblékne a vyleští všechny své zbraně. A ještě víc se cvičil s lukem, neboť žil celý svůj mladický život s pověstmi, jak jeho otec Arn je lepším lučištníkem než kterýkoliv jiný muž.

Sám sobě tiše přiznal, že se nyní blíží k Forsviku ne bez jistých obav, aby dostál podivnému, nebo alespoň nezvyklému zavedenému pořádku být jedním z mládenců, kteří doprovodí vlastního otce při rozlučce se svobodou. Jeho mladí přátelé se něco nažertovali o tom, že málokomu je při poslední pitce svobodných mládenců dopřáno opít pod stůl vlastního otce. Neměl takové žerty rád a dal to jasně najevo. Arn Magnusson z Arnäsu nebyl jen tak ledajaký ženich. A nevěsta nebyla nějaké malé uplakané a vyděšené kuře, ale jeho vlastní matka, počestná žena, které všichni prokazují úctu. V tomto sňatku jde mnohem více o čest než o obchody, a o tom se nežertuje.

Jarl Erik namítl, že mezi nejbližšími přáteli je možné žertovat 0 čemkoliv a o komkoliv, pokud není nablízku někdo cizí. Přesto však Magnusovi vyhověl a tématu se nadále vyhnul. Sám byl jarlem země a mezi přáteli měl nejvyšší postavení, Magnus Månesköld z nich však byl nejstarší, nejlepší v bojůvkách se zbraněmi, a často tak moudrý, jako by byl skutečně synem Birgera Brosy.

Když se blížili k Forsviku, vzrůstalo napětí před setkáním s Arnem Magnussonem, kterého všichni znali z pověstí, jehož však nikdy nespatřili ve skutečném životě.

Jako první potkali u Forsviku nádeníky, kteří dělali na senách, žali trávu a stavěli žebříky na sušení sena. Když spatřili blížící se jezdce v zářivých barvách, ustali v práci, poté v řadě přistoupili kupředu a poklekli na pozdrav, než jim jarl Erik přikázal, aby se vrátili ke své práci.

Na jedné z luk, ladem ležícím poli těsně u Forsviku, je čekal veselejší a překvapivější pohled. Dva mladí chlapci se tam cvičili na koni s dvěma staršími cizinci. Všichni čtyři jeli těsně vedle sebe a na povel jednoho z tmavých cizinců všichni čtyři rychlostí blesku obrátili koně doleva či doprava nebo naráz zastavili, zvedli koně na zadní a otočili se na místě na druhou stranu, zrychlili, aby pojednou naráz otočili jiným směrem. Byl to podivuhodný pohled a způsob jízdy, který nikdo ze čtyř přátel neznal. I koně vypadali cizokrajně, byli menší než běžní koně, ale pohybovali se mnohem rychleji.

Čtyři cvičící jezdci si jich brzy všimli a jeden z cizinců tasil úzký meč a cosi varovného křikl na druhého cizince, který také tasil meč a zároveň naznačil dvěma chlapcům, aby se rychle vrátili do dvorce. Pak následoval krátký zmatek, protože se zdálo, že se cizinci chystají k útoku a dva chlapci protestují a hádají se s nimi, aniž jim kdo rozuměl.

Jarl Erik a jeho přátelé seděli stejně jako jejich družiníci nehybně s rukama na jílcích mečů. Pokud dobře viděli, překvapilo je zjištění, že se ti dva muži chystají napadnout mužů osm.

Než se stačili rozhodnout, jak s nečekaným přivítáním naložit, jeden z chlapců na druhé straně pole pobídl koně a řítil se k nim takovou rychlostí, že bylo těžko uvěřit tomu, co oko vidělo. Vmžiku byl u nich, zarazil koně a uklonil se.

„Odpusť, jarle Eriku, že vás naši cizozemští učitelé považovali za nepřátele,“ hovořil udýchaně. „Jsem Sune Folkesson a jsem v učení zde na Forsviku u pána Arna, můj bratr támhle je Sigfrid Erlingsson“

„Vím, kdo jsi, když mi bylo jako tobě, znal jsem tvého otce,“ odpověděl jarl Erik. „Přijels nás přivítat, smíš nás tedy nyní odvést ke svému pánu.“

Mladý Sune horlivě přikývl, obrátil koně jediným podivuhodným skokem a krátkým zpomalovaným klusem jel před nimi, zatímco mávl na Sigfrida a cizí učitele, že žádné nebezpečí nehrozí. Cizí jezdci se uklonili a obrátili koně k Forsviku.

Když se čtyři mocní mladíci se svými družiníky, dvěma chlapci a cizími jezdci za sebou přiblížili k mostu přes peřeje, slyšeli hřmění úderů kladiv a sekyr spolu se zvoněním z kováren. Viděli, jak otroci a nádeníci vozí dříví, ačkoliv vrcholilo léto, nakládají cihly a kameny a roznášejí na všechny strany těžká vahadla s maltou. Jako by nikdo neměl čas vzhlédnout k návštěvníkům.

Jeli přes prostranství mezi domy, aniž jim kdo přišel naproti, a vyjeli na druhé straně, kde se stavěly dva nové dlouhé domy a dva menší a kde zjevně společně pracovali všichni obyvatelé Forsviku, kteří právě nebyli na senách.

U průčelí vzdálenějšího dlouhého domu se tyčilo lešení a až na samém vrcholu u hřebenu se nyní zdily poslední kameny. Teprve ve chvíli, když návštěvníci vyjeli zpoza rohu průčelí, vzbudili rozruch, který očekávali mnohem dříve.

Muž na samém vrcholu v zamazaném koženém oděvu se dvěma rozmáchlými skoky zhoupl po lešení dolů a všichni mu ustoupili z cesty, když si otřel pot z čela a odhodil zednickou lžíci, zatímco vážně hleděl z jednoho návštěvníka na druhého. Když očima spočinul na Magnusu Månesköldovi, přikývl, jako by si něco potvrdil, vykročil přímo k němu a natáhl ruku. Všichni zmlkli a nikdo se nepohnul.

Magnusovi Månesköldovi zavířilo v hlavě, když spatřil, jak se k němu napřahuje ruka válečníka zamazaná od malty, a téměř se strachem pohlédl do mužovy zjizvené tváře. Jeho přátelé seděli v sedlech mlčky, stejně užaslí jako on sám.

„Když ti tvůj otec podává ruku, myslím, že bys ji měl přijmout,“ fekl Arn se širokým úsměvem a znovu si setřel z čela pot.

Magnus Månesköld ihned sesedl, vzal otcovu ruku do své a poklekl na jedno koleno a chvíli zaváhal, než padl otci do špinavé náruče.

Jeho přátelé seskočili z koní a podali otěže sloužícím, kteří jako by se náhle probudili z ochromení a přispěchali ze všech stran. Čtyři mladíci jeden po druhém dvorně pozdravili Arna Magnussona, jenž se nepodobal žádné z představ, které o něm chovali a o kterých i společně diskutovali.

Všichni pak učinili, co se v takovou chvíli dělávalo, ač s velkými rozpaky. Koně hostí byli odvedeni, přineslo se pivo a víno, chléb a sůl, a pak Arn a jeho čtyři hosté vstoupili do síně starého dlouhého domu a uvelebili se k dalšímu pohoštění.

„Čekal jsem vás až zítra,“ vysvětloval Arn a pobaveně ukázal na své špinavé šaty. „Z Näsu přišla zpráva, že vy jste ti čtyři, kteří mě povezou na rozloučení se svobodou, a za tu prokázanou čest vám vřele děkuji.“

„To pro nás je čest doprovodit Arna Magnussona na mládenecký večer,“ odpověděl jarl Erik s krátkou úklonou, ačkoliv výraz v jeho tváři neodpovídal tomu, co právě řekl. Pak se rozhostilo ticho.

„Přijeli jste na stavbu, která se pramálo hodí pro hosty,“ řekl Arn po chvíli a pohledem klouzal z jednoho mladíka na druhého. Nebylo těžké prohlédnout jejich zklamanou zamlklost. „Proto navrhuji, abychom vyjeli ihned, zastavíme se k odpočinku v Askeberze a na Arnäs dorazíme zítra dříve,“ pokračoval a mazaně vyčkával na jejich užaslé obličeje.

„Neměl byste, otče, jet ihned,“ odpověděl Magnus zachmuřile. „Na mládenecký večer se nehodí šat otroka a malta ve vlasech.“

„Myslím si totéž,“ odpověděl Arn, jako by vůbec nezaznamenal, že ho právě napomenul vlastní syn. „Proto navrhuji, že se chvíli necháte hostit tím málem, co Forsvik může v tento den nabídnout, a já zatím změním poněkud vzhled!“

Bez dalších výkladů vstal, uklonil se svým hostům a zanechal je v dlouhém, ohromeném tichu. Zklamání měli vytesáno ve tvářích a nebylo možné si ho nevšimnout.

Arn měl naspěch, když vyšel z dlouhého domu. Byl si jistý, že čím dříve se dostanou do sedel a pryč z Forsviku, tím lépe. Svolal veškeré pracovníky a stručně a přísně jim pověděl, co očekává, že dokončí, než se ani ne za týden vrátí se svou nevěstou. Pak nakázal Sigfridovi a Sunemu, ať připraví jeho koně Ibn Anaza a napnpu přes něj látku, jakou mají i čtyři koně hostí. Sune trochu bázlivě namítl, že takovou folkungovskou čabraku na Forsviku nemajía Arn tehdy vešel do jednoho z nových domů a přinesl odtamtud bílou látku, kterou hodil chlapcům. Poté přikázal, aby družiníkům hostů nabídli pivo, a povolal k sobě jednoho ze Saracénů, který nejzručněji zacházel s břitvou, a poručil, aby do lázní nanosili teplou vodu.

V dlouhém domě zatím jarla Erika a jeho přátele hostili uzeným masem, chlebem a pivem, avšak všichni odmítli víno, které jim také nabízeli.

Dobrá nálada z cesty do Forsviku se vytratila a bylo jim zatěžko o tom hovořit, protože nikdo z nich nechtěl prohlubovat utrpení Magnuse Måneskölda. Najít otce se zednickou lžící v ruce nebylo ničím, co by mu záviděli.

„Tvůj otec je silný a mrštný jako kterýkoliv z nás. Viděli jste přece, jak se dostal z hřebenu střechy jen dvěma skoky?“ řekl Torgils Eskilsson, aby Magnuse potěšil.

„Kdo má takové jizvy na rukou a obličeji, musel vybojovat mnoho střetů,“ doplnil Folke Jönsson.

Magnus Månesköld zprvu vůbec neodpověděl, hleděl jen do svého piva a vzdychal, jako by se neodvažoval na přátele podívat. Pak zamumlal cosi o tom, že není tak divné, že ti, kteří ztratili Svatou zemi, předtím dostali pořádný výprask. Jeho zklamání se k ostatním šířilo jako chlad.

„Přesto to ale kdysi byl právě on, kdo se střetl v souboji na sněmu všech Götů s Emundem Ulvbane a sice ušetřil život toho berserka, ale zato mu usekl jednu ruku,“ pokoušel se ho Torgils znovu utěšit.

„Tehdy byl mladý jako my a nedržel v ruce zednickou lžíci,“ zavrčel Magnus.

Po jeho slovech se už přátelé dalšímu hovoru o Arnu Magnussonovi vyhýbali a dál seděli čím dál napjatěji a hovořili o tom, jak Je šunka neobvykle šťavnatá a počasí na cestu příhodné, protože déšť by vyžadoval jiné oblečení pro toho, kdo by se chtěl vyhnout Promočené rozlučce se svobodou. Hovor čím dál více vázl.

Uběhla ani ne hodina, když do dveří vstoupil zcela jiný Arn Magnusson. Horkou lázní byl zrůžovělý ve tváři, plavé vlasy, které Předtím byly šedou slepenou masou malty a hlíny, měl lesklé a čisté zčesané dozadu na ramena a tvář měl dokonale oholenou, takže bílé jizvy zářily ještě víc, než když ho spatřili poprvé. Přesto to nebylo to, co ho změnilo nejvíce.

Měl na sobě brnění cizokrajného původu, které se lesklo jako stříbro a přiléhalo mu k tělu tak těsně, jako by bylo z látky. Na nohou měl ocelové boty, jaké nikdo ze čtyř přátel ještě nikdy neviděl, a na patách mu zářily zlaté ostruhy. Přes brnění měl folkungovskou tuniku se znakem a u boku mu visel dlouhý štíhlý meč v černé pochvě s vyraženým zlatým křížem. Z levého ramene mu na řetězu visela lesklá přilbice.

„Koně už jsou vyvedeni na dvoře,“ oznámil stručně a paží všechny vybídl, aby vstali a šli za ním.

Venku stáli otroci a drželi pět koní. Družiníci seděli již v sedlech o kus dál a čekali.

Arn se ke svému doprovodu ani neotočil, šel přímo k černému koni se stříbřitou hřívou, jediným skokem nasedl a kůň se ihned otočil a dal se do krátkého klusu. Zdálo se, jako by se to vše stalo v jediném pohybu.

Za prostranstvím otočil koně tančícího na zadních a zároveň tasil svůj dlouhý třpytivý meč a zavolal cosi do dvorce cizí řečí, a odpovědí mu byl jásot a smích množství cizinců.

„Kdo soudí příliš brzy, soudí sám sebe,“ řekl Torgils významně Magnusovi, když měli co dělat, aby nasedli a dostihli Arna.

Z toho, co teďMagnus viděl, byl stejně bezradný jako po prvním setkání s otcem. Ten, kdo jel na koni před ním, nebyl stejným mužem, který ho přivítal se zednickou lžící v ruce.

Mladíci pobídli koně, až dojeli Arna, aby spolu jako bratři projížděli krajinou. Nyní viděli, že přes koně neměl jen bílou pokrývku jako oni, které by chyběl vlastní znak. Na obou bocích černého bujného koně zářil velký rudý kříž, stejný znak jako na jeho bílém štítu. Věděli, co to znamená, i když nikdo z nich ještě ve skutečnosti templáře neviděl.

Jeli dlouho mlčky, každý z nich s vlastními rozpaky, a Arn se nikterak nesnažil navázat hovor, aby jim z trapné situace pomohlDobře věděl, co vyjadřovaly jejich obličeje, když ho viděli pracovat jako otroka, jak by to pravděpodobně ve svém jazyce označiliSám byl tak mladý, když se dostal do varnhemského kláštera, že neměl možnost vyrůst do takové povýšenosti. Přesto mu bylo zatěžko smířit se s myšlenkou, že by byl stejný jako tito mladíci, kdyby vyrůstal mimo klášterní zdi spolu s Eskilem.

Existovali lidé církve, kteří se chovali stejně, stejně tak samozřejmě celý íránský dvůr v Jeruzalémě nebo zámožní lidé v Damašku, Tripolisu nebo Alexandrii. Všude se setkával s opovržením nejlépe situovaných lidí pro práci, která pohání svět kupředu a je základem veškerého bohatství. Proč Bůh stvořil takové lidi, bylo nepochopitelné. Ták tomu však bylo a on to nezmění. Přesto on sám nehodlal dělat rozdíl mezi zednickou lžící a mečem, protože v očích Boha to přece musí být totéž.

Právě když si pomyslel slovo meč, přijel k jeho boku Magnus, jeho syn, a položil mu nesměle otázku o dlouhém a světlém meči, který všichni viděli, když se loučil s lidmi ze dvorce.

„Podej mi svůj meč a vezmi si můj, a já ti to vysvětlím,“ řekl Arn a bleskurychle a nehlučně vytáhl meč, podal mu jej a držel čepel svou železnou rukavicí až u záštity. „Pozor na ruce, je velmi ostrý!“ varoval ho, když viděl, jak po něm Magnus natahuje holou ruku.

Když Arn na oplátku dostal meč severský, několikrát jím zkusmo švihl a s úsměvem pro sebe přikývl.

„Stále ještě kujete ze železa, které ohýbáte sem a tam,“ řekl spíš sám pro sebe, než začal vysvětlovat.

Magnusův meč byl velmi krásný, uznal okamžitě. Dobře také seděl v ruce. Byl však příliš krátký na to, aby se dal použít z koňského hřbetu, řekl a ukázal švihnutí šikmo dolů. Navíc bylo železo příliš měkké, aby prořízlo novodobá brnění a snadno by uvízlo v nepřítelově štítu. Ostří bylo již od počátku příliš tupé a po několika střetech s jiným mečem nebo štítem by už mnoho užitku nenadělalo. Šlo tedy o to vyhrát rychle, aby mohl jít domů a znovu ho nabrousit, pokusil se zavtipkovat.

Magnus před sebe váhavě sekl mečem svého otce a pak opatrně sáhl na ostří. Ihned se řízl a ucukl. Když se chystal meč vrátit, Pohled mu padl na dlouhý nápis ve zlatě, který se nedal přečíst, a zeptal se, co znamená, zdaje to jen ozdoba či nějakým způsobem činí meč lepším.

„Oboje,“ odpověděl Arn. „Je to pozdrav od přítele a požehnání, a jednoho dne, ale dnes ještě ne, ti povím, co tam stojí.“

Slunce se blížilo ke svému nejvyššímu bodu a Arn své mladé společníky překvapil, když se natáhl za sedlo, odvázal plášť a přehodil si ho přes ramena. Ostatní se po sobě tázavě podívali a Arn jim řekl, že pokud se chtějí chránit před vedrem, měli by učinit totéž. Všichni ho váhavě napodobili, krom jarla Erika, který měl na vnitřní straně pláště kožešinu z hranostaje a myslel si, že horko je už i tak svízelné, natož aby ještě na sebe natahoval kožich. A tak se stalo, že když pozdě toho odpoledne dojeli do hostince v Askeberze, byl ze všech nejzpocenější.

  *

V den, kdy se měla na Husaby loučit se svobodou nevěsta, se celý královský dvorec změnil ve vojenský tábor. Tak to alespoň Cecilii připadalo a čím dál rozmrzeleji naslouchala zvuku koňských kopyt, třeskotu zbraní a hrubým mužským hlasům. Z Arnäsu poslali tucet družiníků a z vesnic, které Arnäsu podléhaly, přivezli dvakrát tolik válečníků. Kolem Husaby vyrostl kruh stanů, skupiny jezdců prohledávaly dubové lesy v širokém okolí a zvědové byli vysláni do všech stran. Nevěstě se nesmělo nic stát, než se dostane pod podušky.

Během týdnů kolem svatojánského svátku, kdy Cecilia byla jako host na vlastním území, pobývala nejvíce v tkalcovně se starou Suom. Přátelství, které mezi nimi již za tak krátkou dobu vzniklo, nebylo mezi otrokyní a urozenou pannou běžné. Suom za tkalcovským stavem dělala zázraky, slunce a měsíc, obrazy Vítězného Ženicha a kostelů ožívaly jakoby ve vlastním prostoru, kde něco bylo blízko a něco velmi daleko. Z Risebergy s sebou Cecilia přivezla něco z barev, které po mnoho let zhotovovala, a stejně tak i namíchanou lněnou a vlněnou přízi. Suom řekla, že krásnější barvy ještě nikdy neviděla a že vše, co v životě vykonala, by bylo o tolik lepší, kdyby už od začátku takové umění ovládal3Cecilia pověděla Suom o původu barev a jak se mají vařit a míchat, a Suom svýma rukama předváděla, jak vetkávat postavy doprostřed látky.

Měly si navzájem tolik toho co ukázat a obě se s nadšením učily novým věcem, že se pustily se zpožděním do nejdůležitějšího, tkaní Ceciliina svatebního pláště. Během cesty, kdy pro nevěstu přijedou, aby ji odvezli do kostela k požehnání a pak na hostinu, by nevěsta měla být oděna do barev svého rodu, než si bude smět sama zvolit. Cecilia si byla jista, že poté, co se stane Arnovou ženou, zvolí modrý plášť, i když by se mohlo zdát, že pohrdá vlastním rodem. Měla však tak silné vzpomínky na modrou barvu z dob strávených v gudhemském klášteře. S královnou Blankou tam byly samy mezi všemi sverkerovskými dcerami, které kolem jedné paže nosily rudou přízi na znamení vzájemné věrnosti a nenávisti vůči dvěma nepřítelkyním Cecilii Rose a Cecilii Blance. Ona a její nejlepší přítelkyně vzdorovaly tím, že kolem paže nosily přízi modrou. Tehdy, když král s jarlem konečně přijeli pro Cecilii Blanku a učinili ji královnou, jarl Birger Brosa udělal gesto, které ještě dnes zahřálo Cecilii u srdce.

Byla povolána do klášterního hospitia a tam jí matka Rikissa modrou přízi posměšně strhla z paže a Cecilia se málem rozplakala potupou a vlastní bezmocností. Jarl k ní tehdy přistoupil a přehodil jí přes ramena vlastní folkungovský plášť, což byl symbol ochrany, který nikdo nemohl nepochopit. Od toho dne cítila, že přináleží k modré a nikoliv k zelené, barvě rodu Pålů.

Suom tomuto cituplnému výkladu naslouchala pouze s vlažným zájmem, a když si ke konci vyprávění Cecilia všimla její netrpělivosti, Suom jí vysvětlila, že se jí záležitosti klášterů a Bílého Krista moc nedotýkají, protože má jinou víru.

Cecilii nejdříve ohromilo zjištění, že by tato dobrá žena neměla být křesťankou. Něco takového pro ni bylo téměř nepochopitelné a nevěděla, zda má Suom litovat nebo jí spílat.

Suom pokrčila rameny a řekla, že víra otroků bývá obyčejně Jiná než víra pánů a že to nikomu nevadí a že je jen dobré, když je každý spokojen se svou vírou. Jistěže byli otroci, kteří se nechali Pokřtít, ale udělali to většinou proto, aby se zalíbili pánům. Když Je nikdo neviděl, zachovávali stejně starou víru.

Ceciliina myšlenka, že by Suom, kterou měla tak ráda, zachránila od bezbožnosti, rychle vychladla, protože Suom dala velmi Jasně najevo, že si nepřeje být ani litována ani spasena.

Opustily téma v němé shodě, že už ho nikdy neotevřou, a s novým zápalem se vrhly do práce na svatebním plášti. Suom vetkala doprostřed zad znak rodu Pålů, černý štít se stříbrošedou krokví, tak aby vystupoval vlastním životem, ačkoliv nebyl na látku našit, ale byl pouze součástí tkaniny. Cecilia po mnoha pokusech docílila matně se lesknoucí tmavozelenou barvu, se kterou byly obě velmi spokojeny. Plášť byl nakonec hotový včas.

K večeru, kdy měla započít hostina na oslavu nevěstina loučení se svobodou, nadešel čas, kdy se Cecilia a Suom měly rozloučit. Suom začala do uzlu balit látky a náčiní, které si přinesla s sebou, a měla se sama vydat letní nocí na Arnäs, protože její práce nyní byla u konce. Cecilia se s ní však nechtěla rozloučit, požádala ji tedy, aby vyprávěla o svém životě na Arnäsu, zda byl dobrý nebo mohl být lepší, a zda se jejím krásným pracím dostalo uznání, které zasloužily.

Suom neochotně vyprávěla, že to bylo lepší dříve, když byla mladá, zvláště v době, kdy ještě žila paní Sigrid, matka pánů Arna a Eskila. Paní Sigrid trávila se Suom na Arnäsu mnoho času v tkalcovně a tehdy téměř všechny stěny zdobily Suominy látky a tapiserie. Sundali je, když na Arnäs přišla Eskilova žena, a leží nyní někde v kůlně.

Suom chtěla o Eskilově paní říct něco ošklivého, ale na poslední chvíli se zarazila, když si uvědomila, že to byla Ceciliina sestra, Katarina. Cecilia však již pochopila. Z náhlého popudu se Suom zeptala, zda by se jí nelíbilo přestěhovat se na Forsvik, aby mohly i nadále spolu šít a tkát. Tehdy se však stará žena nahlas zasmála a mínila, že ona sama jen těžko může rozhodnout, zda je na prodej.

Cecilia zrudla, když si uvědomila, jak byla její otázka nevychovaná, naprosto zapomněla, že Suom není svobodná. A nevěděla, zda by věc ještě nezhoršila, kdyby slíbila, že o koupi promluví s jejím vlastníkem, ať je to Arn, Eskil nebo jejich otec.

Přesto se něžně rozloučily a Cecilia se na poslední chvíli zarazila, když chtěla na cestu na Arnäs popřát Boží pokoj.

Když Suom odešla, Cecilia zůstala sama zamyšleně sedět ve tkalcovně a přemýšlela, co to znamená být otrokem a svobodným člověkem. Téměř celý dospělý život prožila v klášteře a nerozuměla takovým věcem jako její příbuzní na Husaby, kteří s otroky zacházeli, jako by byli zvířaty bez rozumu či vůle, aniž by se proto zdáli nějak zvláště zlí.

Ten, kdo byl otrokem, se dal koupit, to byla pravda. Kdo však otroka vlastnil, mohl mu i dát svobodu. Měla by tedy nejdřív Suom koupit, jak jen jí to pomyšlení připadalo cizí, možná by si dokonce mohla Suom přát jako zvláštní svatební dar, odvést ji na Forsvik a tam jí dát svobodu. Měla by také dostávat zaplaceno za svou práci, protože byla velmi cenná.

I když se jí taková úvaha zdála správná a moudrá, bylo nechutné, že si člověk mohl přát jiného člověka darem, jako by byl pláštěm nebo krásnou novou čelenkou.

Čelenka, napadlo ji. Zítra ten čas už skončí. Cecilia od konce svého pokání nosila rusé vlasy rozpuštěné a upevňovala je čelenkou, jak směly neprovdané ženy. Bylo jí zatěžko představit si, že už brzy bude chodit s hlavou zahalenou jako vdané ženy.

Nebyla to žádná velká věc a navíc si nemyslela, že by její nastávající přísně dohlížel na takovou povinnost, která se jevila jako neustálé nošení nočního čepce.

Odhodlaně vstala, zahalila se do nejkrásnějšího ze zelených plášťů rodu Pålů a vydala se k dlouhému domu, kde se její příbuzní nyní sešli ke krátkému večernímu pivu, které mělo zahájit samotný večer na počest nevěsty. Když vešla, tři bratři Pålové se rozzářili, jak se zdálo, zcela upřímnou radostí, jakmile spatřili její plášť. Obdivovali jej a všichni si chtěli sáhnout na látku a otáčet ji proti světlu, aby viděli, jak se leskne. Byla na nich také znát úleva, že nebyli vystaveni pohaně, kdyby si, místo aby na této velké svatbě uctila vlastní rodové barvy, ušila plášť modrý.

Pål Jönsson jí sám podal malý pohár piva a první ze všech si s ni připil, a pak se musela napít s jeho mladším bratrem Algotem. Nejmladší Sture, který byl stále ještě svobodným mládencem, již odjel na Arnäs, aby se jako jediný mladík z rodu Pålů zúčastnil ženichovy r°zlučky se svobodou. Pozvedli poháry a připili i na mladého Stureho, protože, jak Pål řekl, nebylo nikterak snadné jako jediný zástupce rodu Pålů pít na rozlučce mezi samými Folkungy a Eriky.

Pak začali zařizovat to, co se při nevěstině večeru mělo dít. Šest panen z rodu Pålů vešlo do síně a všechny podaly Cecilii ruku a pozdravily. Žádnou z nich neznala, protože byly tak mladé. Kněz z kostela v Husaby požehnal všem sedmi pannám a domácí otroci vešli a dali každé z nich bílou košili a věnec z větviček brusinek.

Cecilia jen matně tušila, co nevěstin večer obnáší, a už vůbec nevěděla, jak si počínat, když se cizí mladé ženy nyní postavily do řady, každá s bílou košilí v náruči a na ní s věnečkem z brusinkových keříků. Pomyslela si, že jediné, co může dělat, je nedávat najevo, že jí je cokoliv neznámé, a jen dělat co druhé, které nyní pomalu vycházely otevřenými dveřmi ven do letní noci.

Venku stáli v řadě družiníci, každý třetí muž měl v ruce hořící pochodeň, aby od panen udržel daleko zlé duchy nebo zatracené duše právě ve chvíli, když se ukázaly, což byl nejnebezpečnější okamžik před mocnostmi temna.

Cecilia kráčela poslední v průvodu, který se nyní pomalu vydal k dubovému lesu a ještě o kus dál k potoku, kde se v záři pochodní a loučí ukázaly lázně.

Právě když opustily dvůr a učinily první kroky do dubového lesa, začaly ostatní panny zpívat píseň, kterou Cecilia ještě nikdy neslyšela, ačkoliv jistě slyšela tisíce písní. Nepochytila všechna slova, mnohá byla velmi starobylá, chápala však, že je to píseň určená ženskému božstvu z pohanských časů. Venku v lese se mihotaly hrozivé stíny. Cecilia však tolik na lesní žínky a gnómy nevěřila a spoléhala na ustarané a ozbrojené družiníky.

Jak obyčej kázal, mělo sedm panen vejít do lázně v nejtemnější hodinu letní noci. Avšak nyní, týden po svatém Janu, velká tma nebyla. Přesto, když došly k lázním, oslnila je zář pochodní a loučí, které hořely kolem celého domu. Venku stály dvě dlouhé lavice a Ceciliiny průvodkyně si tam s chichotáním a smíchem začaly odkládat šaty, až po chvíli stanuly zcela nahé. Sundaly si i čelenky a prsty rozčesaly vlasy, až jim spadly v celé délce přes ramena a ňadra.

Cecilia zaváhala a zrudla, i když to v přítmí nebylo vidět. Nikdy se před nikým nahá neukázala a zprvu nevěděla, co si počít.

Ostatní panny se žertem klepaly zimou a objímaly vlastní těla pažemi a žádaly ji, ať si pospíší, aby se brzy dostaly do tepla. Cecilia si pomyslela, že při bližším zamyšlení existuje jeden člověk, kterému se nahá ukázala, ačkoliv tomu už bylo dávno, jeden jediný, Arn Magnusson. A když se mohla ukázat nahá muži, i když ho milovala, mělo by to být o to snazší se ženami, namlouvala si a nemotorně a plaše ze sebe stáhla šaty a položila je na dřevěnou lavici.

Nyní kráčely všechny v zástupu s rukama složenýma přes prsa sedmkrát kolem lázní a zpívaly další pohanskou píseň, kterou Cecilia také ještě nikdy neslyšela a jejíž text ani melodii neznala. Potom panna, která kráčela první, otevřela dveře do lázní a všechny s chichotáním a smíchem vběhly do par.

Uvnitř stály velké dřevěné kádě s horkou a studenou vodou a vědra na polévání. Po prvních opatrných zkouškách bosou nohou se ukázalo, že musí přelít studenou vodu do kádě s horkou vodou, která byla tak velká, že by pojala nejméně dva poražené voly. Některé panny po sobě stříkaly studenou vodu a znovu z toho byl křik a smích.

Když jedna z nich odvážně vstoupila do kádě a pak se rychle posadila, několikrát zalapala po dechu a zamávala, že je to v pořádku, ostatní ji následovaly a posadily se do kruhu, vzaly se za ruce a zpívaly další bezbožné písně, některé s takovým obsahem, že Cecilia cítila, jak se pod již rozpálenými lícemi červená ještě více. Písně byly hrubé a pojednávaly o tom, co bylo zakázáno až do svatební noci a poté o to více povoleno, ačkoliv mnohé verše naznačovaly, že zakázané ovoce přeci jenom chutná nejlépe.

Cecilia si pomyslela, že když tu nyní sedí jako v jedné velké slepičí polévce, moc s tím nenadělá a nemá význam se škaredit. Byla to útěšná myšlenka a brzy se začala cítit podivuhodně veselá a pak i rozpálená jako v horečce, jako by ji ovlivnilo kouzlo, které z písní dýchalo.

Seděly tak, dokud voda příliš neochladla a venku se nerozedml° a louče nezačaly zhasínat. Tehdy měly náhle naspěch, aby udělaly to poslední, než měly právo začít pít. Všechny se vyřítily do potoka a za pronikavého ječení se ponořily do ledové vody a pak běžely opět do lázní, které se jim nyní zdály nádherně vyhřáté. Tam zažehly nové louče a pak si navzájem namydlily každičkou část těla, i ty nejvíce nečisté.

Když se umyly, rychle se otřely velkými lněnými kusy látky a cupitaly ke svým hromadám oblečení. Tam si natáhly bílé košile, které si přinesly z dlouhého domu a kolem čel a šíjí si připevnily věnce z brusinkových keříků a upravily mokré vlasy. Ze zadní části lázní vynesly řadu malých korbelů na pivo a bečku právě naraženou a zanedlouho už si připíjely jako muži, napodobovaly je, bosýma nohama si zeširoka pyšně vykračovaly po dřevěné podlaze a Cecilia si přála, aby uměla udělat Blančiny darebnosti a říhat a pouštět vzduch, jak to dělají chlapi.

Než se budou smět vrátit, musejí vyprázdnit bečku piva, neboť jinak, vysvětlovala jedna z Ceciliiných mladých příbuzných, která se jmenovala Ulrika, by to znamenalo pro nevěstu smůlu. Ničeho takového se však nemusely obávat, toto byla noc, kdy mladé panny mohou pít, co hrdlo ráčí.

Pivo bylo teplé a oslazené medem, aby lépe chutnalo ženám, a brzy pily téměř jako mužští a hovořily čím dál hlasitěji.

Nyní povolil i obrovský ostych, který Cecilia a její o mnoho mladší družky k sobě navzájem cítily, ačkoliv to žádná nedávala najevo. Jedna řekla, ať si Cecilia nemyslí, že některá z nich se pozastavuje nad tím, že se stala tak starou pannou, než mohla vypít svatební pivo. Jiná pronesla, že ten, kdo čekal na něco dobrého, nečekal příliš dlouho.

I když ta slova byla míněna jako povzbuzení, Cecilia náhle opět začala cítit ostych. Všechny ty mladé dívky byly o tolik krásnější než ona a měly pevná prsa a boky měkce zaoblené, zatímco Cecilia, která se toho večera dotýkala svého těla méně ostýchavě než kdykoliv předtím, věděla, že prsa má povislá a tělo hubené a hranaté.

Ostatní si ihned všimly náznaku neklidu v Ceciliiných očích a tehdy sebrala družka, která se jmenovala Katarina, jako první odvahu a řekla to, co byla přesvědčena, že si myslí i všechny ostatní. Pro ně všechny to byl velký den, protože Cecilia ukázala, že žena může o mnohém sama rozhodnout, dokonce i odmítnout přání svých příbuzných, aby vstoupila do kláštera, i když byla ve hře jejich moc, a navíc vstoupit do manželského lože s mužem, kterého milovala, a ne s tím, koho jí vybrali otcové.

Jiná však ihned zlostně namítla, že je jedno, s kým člověk vstoupí do manželského lože, jen když udělá čest svému rodu. Nato se na chvíli rozpoutala prudká hádka, která skončila tím, že ta, která se jmenovala Katarina, a ta, která se jmenovala Brigida, po sobě začaly chrstat pivo, a Katarina nakonec vzala celý žejdlík a vylila ho Brigidě na hlavu.

Znovu propukly v smích a bylo po hádce a všechny si nalily další pivo a Katarina navrhla, aby si vyžádaly nový soudek, než se vydají k noční hostině do dlouhého domu.

Přesto, když dopily první bečku, natáhly si přes bílé košile pláště, posbíraly ostatní šaty a boty a vrátily se do dlouhého domu. Už se téměř zcela rozednilo, rozezněl se nespočet ptačích hrdel a vše slibovalo velmi krásný svatební den.

K Ceciliinu upřímnému potěšení nyní všechny zpívaly Kyrie eleison, takže její vlastní hlas se poprvé mohl k písni připojit, jasnější a hlasitější než všech ostatních. Tyto mladé panny možná měly krásnější ňadra a boky než nevěsta, ale ve zpěvu se jí nevyrovnala žádná z nich.

  *

10 liber medu, 13 nasolených a 26 živých prasat, 24 uzených šunek z divočáka a stejný počet plecí, 10 nasolených ovcí a 24 živých, 16 živých volů a 4 nasolené, 14 beček másla, 360 velkých sýrů a 210 malých, 420 slepic, 180 hus, 4 libry pepře a kmínu, 5 liber soli, 8 beček sleďů, 200 lososů a 150 sušených norských ryb a k tomu ovesnou, pšeničnou, žitnou a ječnou mouku, slad, vřesnu obecnou a jalovec v dostatečném množství.

Eskil právě tvrdě pracoval na započítání fůr, které proudily na Arnäs, když Arn a jeho družina mládenců vjeli do hradu o půl dne dříve, než bylo zamýšleno. Druhý den mělo více než dvě stě hostů ZaPlnit Arnäs, avšak již na mládenecký večer se čekala víc než stovka, protože mnozí se těšili na hry, které k němu patřily a které tentokrát slibovaly něco zcela mimořádného. Soupeřit neměli mládci jen tak ledajací.

Ještě však žádní hosté nepřijeli a Arnäs byl prázdný až na oužící, kteří měli plné ruce práce a běhali sem a tam. Vesnice Arnäs se vylidnila a vymetla v každičkém sebemenším koutku pro hosty, kteří byli příliš vznešení na to, aby spali ve stanech. U pole na druhé straně hradebního příkopu pod západním vchodem vyrostl altán z větví jeřábu a natahaly se tam stoly a lavice, po nádvoří se kutálely sudy s pivem, byly přivezeny a složeny náklady větví bříz a jeřábu, aby zdobily stěny ve velkém sále, z celého okolí sem dopravili stoly, tyče a stanové plachty už byly vztyčené a napnuté.

Při této práci neměl Arn a mládenecký doprovod co dělat, a když přenechali koně stájníkům, rozhodl jarl Erik, že by se nejraději před těžkou večerní zkouškou posílil spánkem, a stejný názor měl i Folke Jönsson. Ten, kdo přijel brzy, mohl navíc zabrat ta nejlepší místa na spaní.

Arn mínil, že mohou využít čas lépe než ke spaní, ale nahlas to neřekl. Místo toho vzal svého syna Magnuse a mladého Torgilse kolem ramen a žertovně, ale rozhodně je dovedl k velké věži. Oba trochu ucouvli, když prohlásil, že nyní navštíví starého pána Magnuse, protože oba měli za to, že stařec není při smyslech.

O to větší bylo jejich překvapení, když spolu s Arnem vyšli po schodech nahoru do věže a našli pána Magnuse venku na parkáně. S mručením chodil odhodlaně sem a tam a v ruce držel hrubou jalovcovou hůl jako jedinou oporu. Po boku ho pozorně střežil nějaký cizinec. Když si pán Magnus všiml třech návštěvníků, ihned se mu tvář rozzářila širokým úsměvem, rozhodil paže, i tu, o kterou se vlastně měl opírat, a chválil Boha hlasitými a naprosto srozumitelnými slovy za milost, kterou byl nyní obdařen.

Magnus Månesköld k němu rychle přistoupil, vzal starce za ruku a rychle se sklonil, až se kolenem dotkl kamenné podlahy, po něm k němu přistoupil Torgils a nakonec Arn.

„Nabyl jste sil rychleji, než jsem se odvážil doufat, otče,“ řekl Arn.

„Ano, a právě proto jsem rád i rozzloben, že vás tři potkávám, i když to je dávno, co jsem viděl naposledy své dva vnuky, tebe, Magnusi, i tebe, Torgilsi!“

„Nechtěli jsme vás rozzlobit, drahý dědečku,“ řekl Magnus Månesköld měkce.

„Ale ne, tos mě špatně pochopil. Jen jsem vás chtěl všechny vidět oněmělé úžasem při svatební hostině. Všichni by mysleli, že ležím nemohoucí ve vlastních výkalech někde, kde mě nikdo nevidí. Místo toho teď sám pozvednu svatební číši, protože už je to dávno, co jsem měl naposledy to potěšení. Musím vás všechny požádat, abyste o tom pomlčeli, abyste mi nezkazili překvapení.“

Řeč plynula rovnoměrně bez zadrhávání, snad o něco pomaleji než dříve, ale jen nepatrně. Magnusi Månesköldovi i mladému Torgilsovi, který ho neviděl přes rok a tehdy jen proto, aby se rozloučil, než aby se setkali v radosti, připadalo, že spatřili skutečný zázrak. A co si mysleli a čemu věřili, pán Magnus snadno prohlédl.

„Vůbec to není tak, jak si oba myslíte,“ pokračoval a trochu se prošel po parkánu, aby znovu ukázal, že chodí téměř jako dřív. „To tady tento franský lékař mi ukázal cestu, a pak samozřejmě Hospodin!“

Arn vedl s cizincem krátký tichý rozhovor nesrozumitelnou řečí a co slyšel, bylo zjevně dobré.

„Neměl byste se dnes příliš namáhat, otče,“ řekl. „Mohlo by to být těžké potom, a zítra nás čeká dlouhá noc. A my všichni slibujeme, že nikomu neřekneme ani slovo o vašem překvapení. Nemám pravdu?“ dodal k oběma vnukům, kteří ihned obřadně pokývli na souhlas.

„Otec by nyní měl dvě hodiny odpočívat, pak hodinu cvičit a znovu dvě hodiny odpočívat,“ pokračoval Arn po dalším krátkém rozhovoru s cizincem. „Už ho nebudeme vyrušovat.“

Všichni tři se uklonili a o tři kroky ustoupili, než se otočili a pokračovali po parkánu na místo, kam je Arn vedl. Chtěl jim ukázat, co nového se tam vystavělo.

Ale Magnus a Torgils jako by se ho ostýchali a brzy se chtěli jít stejně jako jarl Erik vyspat před večerní zkouškou.

Zklamaný jejich vlažným zájmem a znepokojený, že v nich je c°si, čemu nerozumí, odešel Arn na stranu vedoucí k jezeru Vänern, kde skřípěly kladky a zvonila kamenická kladiva. Upřímně ho překvapilo, jak práce rychle postupují a jak rovnoměrně jsou kameny pospojovány. Dlouho pak chválil saracénské stavebníky, než prohlásil, že nyní budou tři dny volna na svatební veselí a že jsou všichni jeho hosty, ale měli by se podle toho obléct. O mytí neřekl nic, protože by bylo urážlivé na něco takového před Prorokovým lidem poukázat.

Přesto o té věci trochu zažertoval se zpoceným bratrem Guilbertem, který strávil dvanáct let ve Svaté zemi jako templář a možná ještě dnes dodržoval zákaz Řádu zbytečného mytí. Tomuto jeho předpokladu se bratr Guilbert srdečně zasmál a řekl, že ze všech pravidel bylo to, že člověk musí nutně zapáchat jako prase, nejméně pochopitelné. Pokud ovšem svatý Bernhard, když Řád sepisoval, ve své nevyzpytatelné moudrosti nepřišel na to, že se Saracénové o to více budou bát válečníků, kteří páchnou právě jako prasata.

Bratr Guilbert se odešel umýt a převléknout do bílého mnišského hábitu, neboť při tvrdé práci byl oděn jako laický bratr. Arn vyhledal Eskila a našel ho zabraného do hovoru v mnoha jazycích najednou, kde se nezdálo, že by kdokoliv rozuměl jedinému slovu ve skupině pištců a kejklířů a bubeníků, kteří přijeli ze Skary čtyřmi volskými povozy. To, co se mělo vyřídit, bylo placení a utáboření a při takových obchodech se stávalo, že lidé předstírali, že rozumí méně, než tomu ve skutečnosti bylo. Ukázalo se však, že vedoucí skupiny kejklířů pochází z Aix-en-Provence, Arn tedy mohl brzy bratrovi pomoci, aby se na každém stříbrňáku jasně dohodli, stejně tak na právu na pivo a maso zdarma, ale také na nutnosti rozbít se svými vozy tábor kus dál od hradu. Obě strany se nakonec zdály s obchodem spokojené a kejklíři ihned otočili volské povozy, aby se vydali na určené místo.

Eskil pak bratra zavedl do svatební komnaty, která se nacházela stranou na půdě západní části dlouhého domu se schody vedoucími nahoru z obou stran, jedněmi pro ženicha a druhými pro nevěstu. Nahoře v komnatě visely šaty, které Arn měl nosit v určité momenty několikadenního svatebního veselí, neboť jako válečník směl být oděn pouze tehdy, když si jel pro nevěstu, pak se musel převléci. Na svatební večerní hostinu měl mít cizokrajný šat modry a stříbrný z látky, kterou jinak nosí jen ženy. Nyní na mládenecky večer se měl obléci do širokého bílého kabátce s rukávy pouze po lokty a pod ním do dlouhé modré košile z obarvené jelenice, nohavic z nebarvené jelenice a měkkých kožených vysokých bot s ovinovaěkami. Ke všem oděvům měl mít meč.

Eskil to vše poněkud zmatenému Arnovi vyložil a pak vzdychl, jako by toho dne po tisícáté přišel na cosi, co se musí rychle zařídit. Na mládenecký večer jich bylo pouze šest a bylo zapotřebí sedmi, jedním byl jarl Erik, jedním Sture Jönsson z rodu Pålů a čtyři Folkungové se samotným Arnem, Magnusem Månesköldem, Folke jönssonem a Eskilovým vlastním synem Torgilsem. Musejí mít ještě sedmého a nesmí být ženatý, ani Folkung. Takový byl zvyk.

Arn mu v tom neuměl poradit, protože on sám měl jen mlhavé představy o tom, co takový mládenecký večer obnáší, krom toho, že se při něm jako obvykle jistě vypije nekřesťanské množství piva. Eskil se snažil trpělivě mu vysvětlit, že se tak mládí loučí se svobodným životem, je to poslední společná noc, než jeden z mládenců navždy zanechá mládí za sebou. Takový je obyčej.

Ačkoliv zrovna tentokrát jsou mládenci nezvykle zralí, paríroval Araův šelmovský úsměv, a ženich je mužem v nejlepších letech a má mezi druhy syna i synovce. Něco takového se ještě nikdy předtím nestalo, a protože někteří z těchto svobodných mužů, zvláště jarl Erik a Magnus Månesköld, byli v zemi již známi jako tvrdí bojovníci, zruční se zbraní v ruce, přijedou se mnozí podívat na začátek tohoto mládeneckého večera.

Arn s povzdechem navrhl, že díky tomu, že bratr Guilbert je jeho nejdelším přítelem v životě hned po Eskilovi, a nedá se říci, že je Folkung, nejraději by jako sedmého mládence viděl jeho a nikoho jiného. Věk zjevně nehrál roli a své mládenectví měl bratr Guilbert dozajista v bezpečnější úschově než někteří z těch mladých kohoutů.

Eskil se nad takovým návrhem kroutil a mínil, že starý mnich bude ve hrách, které na ně čekají, spíš ku posměchu než ku cti k přátelství.

Arn však již tušil, co je čeká, a nelíbilo se mu to stejnou měrou, Jako považoval za nemožné nepodrobit se zvyklostem svého rodu. Přesto se s nevinnou tváří zeptal, co by to mělo být, co zvládnou mladí kohoutci, ale ne bratr Guilbert?

Eskil vyhýbavě odpověděl, že to bude sedm her, sedm různých turnajů týkajících se dovedností se zbraněmi, a že ten, kdo se o mládeneckém večeru vyznamená nad ostatními mládenci, dosáhne věčné cti. O to hůře, pokud se někdo, zvláště tak blízký přítel jako tento bratr Guilbert, zesměšní.

Arn po těchto slovech chvíli mlčky seděl na své svatební podušce, ale naprosto ne z důvodů, které Eskil předpokládal. Dozajista neměl chuť soutěžit v hrách se zbraněmi s neopeřenci a mladými chlapci a už vůbec si nepřál je zranit. Připomnělo mu to neradostný den, kdy král Richard Ccer de Lion vyhecoval jednoho ze svých mladých holobrádků jménem Sir Wilfred z Ivanhoe, aby se vyřítil se skloněným kopím proti templáři. Něco takového mohlo skončit špatně.

Chlapce by měl člověk učit a vychovávat, ale bylo nedůstojné s nimi soutěžit. Chmurně sledoval, že tato námitka bratrovi připadá naprosto nepochopitelná.

„Co je to za turnaje, ve kterých bude ve hře naše čest?“ zeptal se nakonec.

„Jak jsem řekl, je to sedm různých her,“ odpověděl Eskil netrpělivě. „Tři hry budou v sedle, čtyři pěšmo a to je sekyra, kopí, luk a hůl na lávce.“

„Tři hry v sedle a hůl na lávce?“ zeptal se Arn pojednou vesele. „To může být veselejší, než si myslíš, a o mnicha se nestrachuj, protože si povede dobře a k velkému potěšení vás, co se budete dívat. Musím s ním však nejdříve promluvit, pak dojít do věže pro luky vhodné pro nás oba a dohlédnout, aby osedlali mou klisnu tak, aby to vyhovovalo mnichovi.“

Eskil rozhodil rukama a řekl, že se vzdává veškeré zodpovědnosti. Pak si uvědomil, že se musí zařídit ještě sto věcí, a s náhlým spěchem seběhl z ženichových schodů.

Arn poklekl a zabořil hlavu do měkkých podušek svatebního lože, nasál bylinnou vůni, a pak se dlouho modlil k Boží matce, aby stále držela ochranné ruce nad jeho milovanou Cecilií, dokud nebezpečí nepomine, a aby jeho samotného nestihla pýcha nebo aby nezranil některého z mladíků, především ne vlastního syna, při dětinských hrách, z nichž neměl možnost se vyvléci.

  *

Časně zvečera dorazila na Arnäs více než stovka hostí, aby se zúčastnili hostiny na počest mládeneckého večera, ale ještě více proto, aby zhlédli hry mladíků. Nádvoří bylo hustě poseté stany s pivem a širokými prkny položenými na podpěrách, aby žonglérské kousky mohli vidět všichni. Píšťaly a bubny zněly a děti kejklířů prováděly směšné kousky, otáčely se s hlavou mezi koleny a k obveselení i úděsu diváků lezly po prknech jako velké vši. Vzduch byl však plný napětí před tím, o čem všichni měli zatěžko nemluvit, před hrami mladíků, jaké nikdo nepamatoval, ve kterých měli soutěžit královský jarl a jeden z Božích rytířů ze Svaté země.

Podívaná započala tím, že sedm bíle oděných mládenců vyjelo na svých koních v řadě ze stáje a pak v kruhu objíždělo nádvoří vpředu s jarlem Erikem a vzadu s bíle oděným mnichem, který vzbuzoval smích a překvapený šum. Všichni měli nádherné severské hřebce, krom Arna Magnussona a mnicha, kteří jeli na hubených malých herkách, které se již nyní zdály vyplašené všemi těmi lidmi a pozdvižením.

Jarl Erik vedl jezdce ven z hradní brány dolů na louku se zeleným altánem, kde otroci ze stájí vzali jejich koně za ohlávku a jezdci sesedli. Hosté se plni očekávání shromáždili na nízké západní hradbě, odkud měli tak dobrý výhled na herní pole, že nikomu z nich nemohla uniknout sebemenší událost.

Dole na poli si sedm mládenců, protože tak se jim muselo říkat, i když nejméně čtyři z nich byli muži, zvolilo jarla Erika za soudce sporů, pokud by se nějaké vyskytly. Nikdo však nevěřil, že by se tito muži hádali jako skuteční mládenci, naopak všichni byli Přesvědčeni, že každý z nich bude jednat čestně.

První hra spočívala ve vrhu sekyrou a měla rozhodnout o pokračování. Ten, kdo vyhrál hru v hodu sekyrou, měl být pánem další hry, a proto by rozhodoval o pokračování.

Tlustý dubový kmen se nařezal pilou a plochý kotouč s rudě nabalovaným kruhem uprostřed byl terčem. Každý měl tři pokusy e starými dvojitými sekyrami na vzdálenost deseti kroků.

Arna bratr Guilbert, kteří se postavili spolu, žertovali, že pokud člověk drží v ruce takovou válečnou sekyru, jde spíš o to ji udržet. Pokud ji od sebe odhodí, nebude už za moc stát. Takové umění nikdy neviděli a netrénovali.

Jarl Erik hodil jako první. Jeho sekyra zavířila vzduchem a s dutým zvukem se zasekla uprostřed rudého kruhu. Z obecenstva se ozval potlesk a netrpělivé mumlání, protože by nebylo zanedbatelnou událostí, kdyby jediný Erikovec dokázal porazit čtyři Folkungy.

Druhá sekyra zasáhla téměř stejně dobře, ale ta třetí zasekla těsně mimo kruh.

Poté házel Magnus Månesköld. I on trefil dvěma sekyrami vnitřek kruhu a třetí těsně vedle. Jarl Erik a Magnus se shodli na tom, že Erik byl z nich dvou lepší, a žádný z nich nedal najevo zklamání ani vítězoslávu.

Mladý Torgils hodil a zasáhl vnitřek kruhu pouze jednou sekyrou, i když ostatní dvě se tvrdě a pevně zasekly do dubového kotouče. Folke Jönsson házel o něco hůř než Torgils, a když pak přišel na řadu Sture Jönsson, nahoře na hradbách se mezi diváky ozvalo mumlání a smích, protože bylo těžké vyhnout se žertování o tom, co by se stalo, kdyby jediný Pål porazil Folkungy i Eriky.

A to také udělal, alespoň v dosavadní soutěži. Všechny jeho tři sekyry se zasekly blízko sebe uvnitř rudého kruhu. Sklidil za to neochotný potlesk.

Když předstoupil velký mnich, ozval se smích a tu a tam i posměšné poznámky, když kdosi zvolal, že starým mládencem asi bude, ale jinak nemá co do této hry přinést. A jak se čekalo, trefil se pouze jednou sekyrou a navíc mimo rudý kruh.

Když se jako poslední postavil proti terči se třemi sekyrami v rukou Arn Magnusson, rozhostilo se ticho nabité očekáváním. O to větší bylo zklamání a ozvalo se nespokojené mumlání o mizerných hodech, neboť dvě ze sekyr zasáhly cíl, aniž se zasekly do dřeva, a třetí se na chvíli zachytila mimo červený kruh a pak spadla na zem. Něco takového nikdo od muže opředeného pověstmi nečekal.

K mládencům nyní donesli sedm proutěných košů a museli je naplnit loňskými nahnilými vodnicemi podle toho, jak si vedli. Arn tedy dostal do svého koše sedm vodnic a Sture Jönsson jedinou. Ten, kdo na konci her bude mít vodnic nejméně, bude vítězem.

Nyní přišel na řadu oštěp. A Sture Jönsson měl rozhodnout, s kým se utká první, a tím začaly skutečné hry. Nyní totiž už nešlo jen o to zručně zacházet se zbraní, nyní ten, kdo chtěl vyhrát, musel i chytře přemýšlet. Pokud se Sture zaměřil na výhru, měl by se nejdříve utkat s nejlepšími, aby dostali hodně vodnic za to, že byli jako první poraženi. Pokud chtěl raději projít s mírnějším úspěchem, začne naopak na druhém konci a vyzve mnicha nebo Arna Magnussona, protože oba už dokázali, jak mizerní jsou vrhači.

Pyšně, jako by se skutečně hodlal stát vítězem večera, namířil oštěp nejdříve na jarla Erika.

To neměl dělat. Když oba hodili své tři oštěpy na slaměného býka, jarl Erik zvítězil a na Sture Jönssona v koši čekalo sedm vodnic.

Jarl Erik usiloval o vítězství, o tom nebylo pochyb. A tak bylo od něj jen správné, že ukázal oštěpem na Magnuse Måneskölda, který měl být jeho nejlepším soupeřem, a proto by bylo nejlépe, kdyby dostal co nejvíce vodnic.

Byl to tvrdý boj mezi oběma velmi dobrými vrhači. Znovu a znovu se diváky na hradbě prohnalo obdivné zašumění. Oba hodili třemi oštěpy tak vyrovnaně a tak blízko k cíli, že bylo nemožné je rozlišit, a proto se rozhodlo, že hodí ještě jednou.

Podruhé jarl Erik rozhodl, že zvítězil Magnus Månesköld. Magnus nyní ukázal oštěpem na mnicha a porazil ho stejně snadno, jak všichni čekali. Pak drze ukázal na svého otce.

I Arn Magnusson byl poražen, stejně snadno jako mnich. Brzy Magnus Månesköld vyhrál tuto hru a mnozí mezi diváky si začali být jistí, že bude mít nakonec méně vodnic než všichni ostatní, a vyhraje tak zlatou korunu.

Další hrou byla hůl na lávce, kde oba protihráči balancovali na dřevěném můstku položeném přes hradní příkop a měli se pokusit shodit druhého dlouhou holí, která byla na obou stranách ovinutá kůží. Před touto hrou si obvykle účastníci svlékli většinu šatů, Protože když boj skončil, všichni krom jediného se vykoupali v Příkopu.

Magnus Månesköld se ani nenamáhal sundat si bílou otevřenou košili, když klackem nejdříve ukázal na mnicha, tak si byl jistý vítězstvím.

Mnich si svou bílou vlněnou kutnu sundat nemohl a mezi diváky vzbudilo škodolibou radost, když si došel pro svou hůl a několikrát jí prudce švihl do vzduchu. Kdosi však také viděl, že se Arn Magnusson dole mezi mladíky velmi dobře baví, i to, jak poplácal mnicha po zádech a hrubě zažertoval o čemsi, co se nejspíš týkalo nedobrovolné koupele.

To v tu chvíli se celá hra obrátila a stala se právě tak nezapomenutelnou, jak více než sto diváků doufalo.

Mnich kroutil hlavou a šel s úsměvem na prkno, kde čekal Magnus Månesköld se svým klackem skloněným, jako by od starého mnicha, který neuměl zacházet s oštěpem ani sekyrou, nehrozilo žádné nebezpečí.

Tak rychle, že nikdo nestačil postřehnout, jak k tomu došlo, sletěl Magnus Månesköld do vodního příkopu i se všemi šaty. Mnich musel mít zatracené štěstí, mínili všichni.

Bratr Guilbert odložil hůl, vyhrnul si kutnu a omotal ji kolem bílých nohou. Pak ukázal na jarla Erika, který stáhl bílou košili a přistoupil k němu obezřetněji než jeho přítel. To mu však pomohlo pramálo. Téměř stejnou rychlostí jako Magnus Månesköld sebou plácnul do příkopu. Tentokrát už lidé na hradbách sledovali pozorněji, co se stalo. Mnich nejdříve úder zamířil jarlu Erikovi na hlavu, uprostřed pohybu však hůl jednou rukou pustil a podrazil protivníkovi nohy.

Mnich zlikvidoval stejně snadno ostatní tři mladíky, kteří si postupně před čekající koupelí svlékali další a další kusy oděvu, až zbyl pouze Arn Magnus son.

Arn si svlékl vlněnou halenu a dlouhou modrou košili a pak přistoupil k bratru Guilbertovi. Dali se do hovoru, kterému málokdo z diváků mohl rozumět, ať špicoval uši sebevíc, protože probíhal ve franštině.

„Není divu, že jsi léty trochu zpohodlněl, můj drahý starý učiteli,“ řekl Arn.

„Nezapomínej, že ses nikdy ani nepřiblížil k tomu mě porazit, ty nulo,“ zasmál se bratr Guilbert a výhružně pozvedl hůl a nažnačil úder, o který se Arn vůbec nestaral.

„Problém je, že už žádná nula nejsem,“ prohlásil a hned nato zápas započal.

Ti dva bojovali dlouho závratnou rychlostí, kdy proti sobě udeřili čtyřikrát, pětkrát i šestkrát při každém výpadu, který druhý stejně rychle odrážel. Ihned zpočátku bylo jasné, že tito dva jsou ve hře s holí na lávce vysoko nadřazeni ostatním.

Nakonec se zdálo, jako by nejdříve únava zmohla mnicha, a Arn zrychlil a brzy zasáhl mnichovu nohu a zvítězil. Zároveň natáhl hůl, aby se mnich při pádu mohl chytit a zhoupnout se a skončit v příkopu tam, kde je voda nejmělčí. Tak zůstala jeho vlněná kutna z většiny suchá.

Od té chvíle se žádný z mladíků ani nepřiblížil novému vítězství a bylo to jasné hned, jakmile začala první soutěž na koni.

Nejdříve jezdci proti sobě měli jet každý s dlouhým koženým vakem plným písku a pokusit se srazit druhého ze sedla. Arn, který vyhrál hůl na lávce a směl tedy rozhodnout o pořadí v tomto zápase, si pohrál se všemi mladíky stejně snadno, jako s nimi naložil s holí mnich. Když zbyl pouze mnich, nastal dlouhý zápas a ukázka jezdectví v závratné rychlosti a umění, které bylo stěží k pochopení. Arn vyhrál i tentokrát a opět se zdálo, že mnicha zradila výdrž, což rozhodlo.

Další disciplínou bylo jet co nejrychleji k vodnicím napíchnutým na kůlech a rozetnout je mečem. Žádný z mladíků nestihl setnout ani polovinu ze své řady a Arn už byl hotový. Ani nesekal, jen jel se svým dlouhým štíhlým mečem napřaženým jako křídlo kolem všech vodnic, které padaly rozpůlené k zemi, a jedna ještě nestihla dopadnout na zem a Arn už rozetnul další. Mnich, který zbyl poslední, se pokoušel jet stejným způsobem, půjčený meč mu však uvízl ve třetí vodnici, a tak bylo i o této hře rozhodnuto.

Pro toho, kdo vyhrál sekání vodnic, bylo téměř nemožné vyhrát další hru, protože šlo o závody v sedle. Pokud člověk vyhrál nad Prvním, druhým, třetím, nebylo pak snadné štvát svého koně do nejvyšší rychlosti proti dalším odpočatým koním.

Zdálo se, že si to Arn Magnusson uvědomoval. První jízdy jel tak, až se zdálo, že jede pomalu, ačkoliv po celou dobu o něco vpředu. Moudřejší by možná bylo zkusit to nejdříve s mnichem, který nyní jel na jednom ze svých vlastních cizokrajných koní. Místo toho si Arn mnicha nechal nakonec.

Nyní jeli oba plnou rychlostí, jako když proti sobě zápasili s koženými vaky a ve stínání vodnic. Odpočatá klisna však lehce porazila hřebce Arna Magnussona.

Pak už zbývala jen nejušlechtilejší hra, střelba z luku. A nikdo ještě neslyšel o mniších, kteří by z luku uměli střílet. Nikoho by však také nenapadlo, že by nějaký mnich uměl jezdit na koni jako tento cisterciák, a ještě méně, že by takto uměl zacházet s holí a mečem.

Arn s mnichem se snad mezi sebou dohodli, jak hry ukončit, protože nyní to začalo být velmi napínavé. Už když mnich zkusmo natáhl tětivu luku, který mu podal jeho přítel Arn, bylo na první pohled znát, že tuto zbraň nedrží v ruce poprvé.

Lukostřelba spočívala v tom, že dva střelci stříleli střídavě na balíky slámy s černou hlavou gryfa ze vzdálenosti padesáti kroků. Když přinesli terč, z řad diváků se ozvalo chichotání i mumlání nad drzostí zvolit za terč erb Sverkerů. Nebylo příliš důstojné takovým způsobem zesměšňovat poraženého nepřítele.

Aniž se musel jakkoliv namáhat, porazil mnich nejdříve Sture Jónsšona, pak Torgilse a Folke Jönssona. O něco víc se musel namáhat, aby porazil jarla Erika, a když přišel na řadu Magnus Månesköld, bylo znát, že se mnich musí při každé střele snažit ze všech sil, protože stříleli téměř stejně dobře.

Oba střelci sledovali jeden druhého zásahem do gryfovy hlavy až do deváté střely. Tehdy se Magnusův šíp zabodl těsně za hranou gryfa a mnich umístil šíp přímo doprostřed terče. Desátý šíp střelil Magnus opět doprostřed. Vše nyní záviselo na posledním mnichově šípu.

Bratr Guilbert se tehdy otočil a řekl cosi Arnu Magnussonovi, který nato stručně odpověděl a zavrtěl hlavou, načež bratr Guilbert vystřelil poslední šíp doprostřed terče, a tak jediným šípem porazil nejlepšího střelce celého Východního Götalandu. Neboť v Západním Götalandu existoval alespoň jeden, kdo byl lepší.

S lukostřelbou to bylo opačně než se závody na koních. Bylo nevýhodou jako poslední nečinně sedět a výhodou rozstřílet se proti snazším protivníkům, než přišla rozhodující chvíle. A bratru Guilbertovi stačil jediný pohled na mladíky, aby podivuhodným způsobem viděl, kteří jsou silní a kteří slabí, a zvolil je ve správném pořadí.

„Teď, můj milý učedníku, nebudeš moct vyhrát kvůli silnějším plícím a nohám nad svým učitelem,“ zatetelil se radostí bratr Guilbert a několikrát škádlivě napjal tětivu, když předstoupil Arn.

„Ne, to je pravda,“ řekl Arn. „Byl bych nejraději, kdybychom se mohli utkat o samotě, pokud skutečně chceme vědět, zda je učitel stále ještě silnější než jeho učedník. Protože kdo z nás teď chce vyhrát?“

„Tvůj syn Magnus byl tak zklamaný, když prohrál, to jsem si všiml, i když tu věc rytířsky skryl,“ řekl bratr Guilbert. „Co by ale teď bylo nejlepší? Když uvidí, jak jeho otce poráží tentýž mnich? Nebo když uvidí svého otce jako vítěze, ačkoliv cvičil celý svůj život, aby tě porazil, nebo tvůj stín? On je skutečně velmi dobrý.“

„Ano, všiml jsem si,“ souhlasil Arn po chvíli. „Opravdu velmi dobrý, pomysli, jaký by mohl být, kdybys byl jeho učitelem. Na druhou stranu ale nemohu říct, který z nás by měl vyhrát, kterého vítěze by Magnus hůře nesl.“

„Ani já ne,“ řekl bratr Guilbert a pokřižoval se na znamení, že to nesnadné rozhodnutí nechá na vyšších mocnostech.

Arn přikývl, že souhlasí, i on se pokřižoval a přiložil první šíp k tětivě. Zasáhl dolní kraj gryfovy hlavy, což nebylo tak divné, protože to byla jeho první střela, která neměla trefit ani příliš vysoko ani příliš nízko, dokud nezjistí, jak luk nese.

Proto bratr Guilbert vedl až do sedmého šípu, protože oba trefovali střed terče, až tam byla skrumáž šípů. Sedmý šíp vystřelil bratr Guilbert příliš vysoko, ale ne tak vysoko, jako Arn vystřelil první šíp nízko.

Na hradbách všechno ztichlo a ostatní mladí bojovníci nevědomky Přicházeli blíž a blíž, aby viděli lépe, a nyní stáli v půlkruhu těsně za dvěma střelci.

Osmý šíp, pro oba týž zásah do středu terče. Devátý šíp, totéž, °ba do středu terče.

Arn vystřelil svůj desátý šíp, který ustřelil opeření na dvou jiných šípech, ale přesto se zabodl do středu. Nyní vše záviselo na poslední střele bratra Guilberta.

Dlouho mířil a jediné, co bylo na Arnäsu slyšet, byl šum křídel hejna rorýsů, které letělo kolem.

Pak si to rozmyslel a sklonil luk, zhluboka se několikrát nadechl, než ho znovu pozvedl a napjal tětivu proti tváři. I tentokrát mířil dlouho.

Jeho šíp zasáhl příliš vysoko, protože příliš natáhl tětivu. Tím se stal Arn vítězem těchto mládeneckých her, na které nikdo z přítomných neměl nikdy zapomenout, a které neměl nikdy zapomenout ani nikdo z těch, co tam nebyli, protože o nich měli slyšet tolikerá vyprávění, že lety sami uvěří, že vše viděli na vlastní oči.

Eskil po boku s paní na Arnäsu, Erikou Joarsdotter, ihned sešel dolů k mládencům. Nesla dvě zářivé koruny, jednu zlatou a jednu stříbrnou. Zastavili se vedle sebe a všichni mládenci se sešikovali do řady před nimi těsně u vodního příkopu, aby hosté slyšeli a viděli vše, co se mělo dít.

„Tento mládenecký večer započal velmi dobře,“ řekl Eskil hlasitě. „Nesmírně jste poctili můj dům, protože takové mládenecké hry, kterých jsme dnes byli svědky, jsme ještě nikdy nezažili a nezažijeme. Vítězova koruna je ze zlata, neboť většího vítězství než tohoto nelze docílit. Lakomý nejsem, ale na peníze jsem opatrný. Samozřejmě mě těší, že vyhrál můj bratr, cokoliv jiného by silně uškodilo jeho cti a pověsti. Stejně tak mě těší, že zlato tímto způsobem zůstane doma. Předstup, pane Arne!“

Arn byl proti své vůli postrčen kupředu Magnusem Månesköldem a mladým Torgilsem, uklonil se Eskilovi a Erika Joarsdotter ho korunovala zlatou korunou. Pak nevěděl, co dál dělat, a Magnus se musel předklonit a zatahat ho za košili, což mezi diváky na hradbách vzbudilo veliké veselí.

Erika Joarsdotter nyní pozvedla stříbrnou korunu k bratru Guilbertovi, protože nebylo ani třeba počítat vodnice a bylo jasné, kdo byl po vítězi druhým nejlepším.

Bratr Guilbert protestoval a korunu odstrkoval, což zprvu působilo jako falešná kněžská cudnost, dokud neprohlásil, že podle svých řeholních slibů nesmí nic vlastnit a dát mu stříbro je totéž, co dát ho klášteru ve Varnhemu.

Eskil se zamračil a souhlasil s tím, že by bylo zbytečné dávat mládeneckou cenu klášteru, kterému i tak věnoval víc než dost. Na chvilku zavládla bezradnost, kdy Erika sklonila stříbrnou korunu a pohlédla na Eskila, který pokrčil rameny.

Byl to bratr Guilbert, kdo náhle přišel na nečekané řešení. Vzal opatrně stříbrnou korunu z Eričiných rukou a přistoupil ke košům jarla Erika a Magnuse Måneskölda a dal se do počítání vodnic. Zanedlouho se vrátil a přistoupil k Magnusu Månesköldovi.

„Ty, Magnusi, jsi ten nejlepší lukostřelec, jakého jsem v této zemi viděl, hned po tvém otci, samozřejmě,“ pronesl slavnostně. „Hned po mně, který se nepočítám, neboť nebeská pravidla stavějí do této cesty překážky, jsi byl nejlepší. Tedy, mladý muži, skloň hlavu!“

Zrudlý a zároveň hrdý a povzbuzovaný svými přáteli, Magnus uposlechl. A tak se stalo, že otec a syn kráčeli k mládeneckému pivu té noci s korunou ze zlata a korunou ze stříbra.

Tam mládenci započali vlastní hostinu. Jak bylo zvykem, měli slavit rozloučení se svobodou sami, u zeleného altánu. Eskil a Erika Joarsdotter se vrátili nahoru do hradu a ke svým čekajícím hostům, zatímco mládenci se vydali do své hodovní síně pod širým nebem. Stájníci odvedli jejich koně a domácí otroci přiběhli s plášti a suchými šaly, masem a pivem.

Když osaměli, začalo jich všech sedm hovořit zároveň, protože toho bylo tolik, čemu se chtěli pokusit porozumět, nejtěžší ze všeho bylo, že starý mnich dokázal porazit mladé severské bojovníky při jejich vlastních hrách se zbraněmi.

Arn jim řekl, že to není jen tak ledajaký mnich, ale že bratr Guilbert stejně jako on sám byl templářem, a že by naopak byla velká hanba, kdyby dva templáři nedokázali ukázat severským mladým kohoutkům, kde je jejich místo.

Hlasitě se bavili a měli dobrou náladu, ještě než se dostali k vlastní hostině. Všichni byli svým způsobem spokojeni. Magnus Månesköld byl spokojený, ačkoliv se těchto her účastnil s pevn°u vůlí zvítězit. Jediní, kdo ho porazili, byli přece dva z Hospodin°vých templářů, a každý toho dne viděl na vlastní oči, že vše, co 0 svatých bojovnících Božích vyprávělo, byla pravda. Nad svými Přáteli však Magnus zvítězil.

Jarl Erik byl také spokojený, protože věděl, že musí mít šťastný den, aby porazil Magnuse Måneskölda, ale že se alespoň nikdo jiný z jeho přátel před něj nedostal.

Torgils byl spokojený, protože se mu jako nejmladšímu přesto podařilo neskoněit poslední, a Sture Jönsson byl spokojený, i když poslední byl, protože byl jedním z těch, co nebyli templáři, a přesto jednu hru vyhrál, a to se sekyrami.

Arn byl spokojený, protože vyhrál, i když se téměř styděl si to přiznat. Protože však naprosto zjevně musel bojovat proto, aby získal úctu svého syna, byl toto dobrý krok na cestě.

Bratr Guilbert byl možná nejspokojenější ze všech, protože ukázal, že ještě jako starý muž téměř udrží krok s bratrem rytířem, a že Bůh rozhodl o střelbě lukem ku prospěchu všech, takže se s Arnem nemuseli domlouvat, jak z té situace ven.

Když se k hostině dostaví takto rozveselení mladíci, bude to Eskila stát mnoho piva a mnohé z nich druhý den bolavou hlavu. Celá noc byla jejich.

Jídlo a pití se ihned objevilo v takovém množství, jak se Arn a bratr Guilbert obávali. Na Arnův příkaz však přivalili i malý soudek libanonského vína, které sám přivezl domů, a dvě sklenice pouze pro ně dva, kteří dávali přednost vínu před lubeckým svatebním pivem.

První hodinu, než jim hlavy začala ovládat opilost, hovořili hlavně o různých událostech při hrách, a zanedlouho se kdosi odvážil zažertovat o templářích, kteří neuměli vrhat sekyrou ani házet oštěpem.

Bratr Guilbert dobrosrdečně vysvětlil, že odhazovat oštěp není prvotní starostí templáře, spíš ta poslední. A pokud jde o sekyru, rád se utká s jedním a každým z mladíků se sekyrou v ruce v sedle. Aniž ji však od sebe budou odhazovat. Poté se přísně a hrozivě rozhlédl kolem sebe, až mladíci nevědomky ucukli, a pak se rozchechtal.

Zato hůl na lávce, pokračoval, bylo vynikající cvičení. Bylo základem všeho, rychlost, změna polohy, rovnováha a množství modřin jako připomínka, že obrana je stejně důležitá jako útok. Proto to bylo to první, co kdysi učil chlapce Arna.

Arn pozvedl číši s vínem a ihned potvrdil, že tomu tak bylo, když jako zcela mladý přišel do Varnhemu. A poté od bratra Guilberta dostával denně výprask po celých dvanáct let, dodal, těžce vzdychl a sklonil hlavu, až se všichni rozesmáli.

Kvůli nucení po pití piva museli všichni mladíci neustále odbíhat, zatímco Arn a bratr Guilbert dál klidně seděli na svých místech. Takto si pokaždé vedle dvou starších mužů sedl jiný mladík, jakmile se jen místo uvolnilo, a dokud s mladíky byla řeč, měli Arn i bratr Guilbert tímto způsobem možnost promluvit si s nimi se všemi.

Když si vedle Arna sedl Magnus Månesköld, večer pokročil dále, než Arn čekal. Jako by mezi nimi panoval ostych, který vyžadoval jisté množství vína a piva, aby jej překonali.

Magnus začal omluvou, že dvakrát špatně odhadl svého otce, ale dodal, že se z těchto chyb mnohému naučil.

Arn předstíral, že neví, o čem je řeč, a požádal o jasnější vysvětlení. Magnus mu pověděl o svém zklamání, když poprvé spatřil svého otce ne jako rytíře ze snů, ale jako otroka se zednickou lžící v ruce, a jak mu to mělo dojít, jakmile se na koních vydali z Forsviku. Byl však tak hloupý, že se znovu poddal zklamání, když viděl Arna vrhat sekyrou, aniž zasáhl cíl. Proto bylo jen spravedlivé vyplísnění, kterého se mu dostalo, a většího lukostřelce než mnicha a svého otce nikdy neviděl, v tom pověsti nelhaly.

Arn se pokusil vše obrátit v žert a slíbil, že v budoucnu se bude pilně cvičit v umění odhazovat od sebe zbraň. Ten žert však Magnus Månesköld vůbec neocenil, zůstal vážný a odhodlával se k otázce na cosi, co ho udivilo teprve dodatečně.

„Když jsme na koních přijeli na Forsvik,“ řekl, „a když jsme vyjeli zpoza rohu domu, kde můj otec stál u hřebenu se zednickou lžící… když jste seběhl dolů a pohlédl na nás… jak jste mohl hned poznat, že jsem váš syn?“

Arn propukl v nezadržitelný smích, i když by raději zůstal vážný.

„Podívej!“ vyrazil se sebe a zajel rukou do chlapcových rudých vlasů. „Kdo by měl mít vlasy své matky, když ne ty, můj synu! A miochodem, i kdybys měl na hlavě přilbu, stačilo by jen se podívat a vaše štíty. Jeden z vás, totiž ty, nosí vedle folkungovského lva namalovaný srpek měsíce. A kdyby nic z toho nestačilo, pohlédl bych ti do očí. Máš matčiny krásné hnědé oči!“

„Zítra se stanu vaším pravým, manželským synem,“ řekl Magnus pojednou s pláčem na krajíčku.

„Vždycky jsi byl mým pravým synem,“ odpověděl Arn. „Možná byl hřích, čeho jsme se s tvou matkou dopustili, když jsme tě zplodili příliš brzy. Naše svatba si dala načas, protože nebylo tak snadné pro mého přítele Knuta stát se králem, jak si zprvu myslel, a on slíbil, že se na naši svatbu dostaví jako král. Mezi mnou a tvou matkou panovala velká láska a stejně velká touha, a tak jsme se dopustili hříchu, který jsme nespáchali jediní. Velký nebo ne, tento hřích jsme odčinili tvrdým trestem, jsme očištěni. A zítra budeme pít svatební pivo, které jsme zamýšleli pít před více než dvaceti lety. V tu chvíli se však nestaneš mým synem, stejně jako se nestanu Ceciliiným mužem. Její jsem byl vždycky a tys byl vždy mým synem, každý den v mých modlitbách po celou dobu dlouhé války.“

Magnus seděl chvíli mlčky a přemýšlel, jako by nevěděl, kterým směrem se v rozhovoru vydat. Tolik se mu toho dralo na mysl zároveň.

„Myslíte si, že král přijede na svatbu, jak slíbil?“ zeptal se pojednou, jako by se tím zachránil před těžšími tématy rozhovoru.

„Ne, nepřijede,“ řekl Arn. „Birger Brosa nepřijede, to víme, a myslím, že král má pramálo chuti pohanět svého jarla. A pokud jde o královy sliby, naučil jsem se, že je jistý rozdíl, zda jsou vysloveny dřív, než koruna sedí na místě, nebo poté. Přesto je to tak moudře zařízeno, že jarl Erik je zde a tím nás poctil erikovskou i královskou přítomností.“

„Jarl Erik je tady však proto, že je můj přítel,“ namítl Magnus Månesköld, aniž se nad tím zamyslel.

„Těší mě, že je zde, a těší mě, že je tvým přítelem,“ řekl Arn. „Především je však jarlem této země a náš budoucí král. Takto král Knut vyřešil svou těžkost. Je zde, jak mi slíbil. Není tu, jak slíbil Birgeru Brosovi. Tak jedná moudrý přítel, pokud je králem.“

„Bude brzy válka?“ zeptal se Magnus, jako z náhlého popudu nebo jako by již pivo ovládalo jeho řeč více než zdvořilost.

„Ne,“ řekl Arn. „Ještě dlouho ne, o tom si však promluvíme, až nebudeme muset pít tolik piva.“

Jako by Arnova slova o přílišném množství piva Magnusovi připomněla zařízení přírody, omluvil se a na poněkud vratkých nohou se odebral do soumraku, aby si ulevil. Domácí otroci přinesli smolné louče a další pečené.

O chvíli později seděli bratr Guilbert s Arnem o samotě každý se svou číší vína, zatímco je ze všech stran obklopoval zpěv a hluk.

Arn si trochu bratra Guilberta dobíral kvůli poslednímu šípu a řekl, že pokud člověk tolik přemýšlí předtím, než vystřelí, nemůže to téměř nikdy dobře dopadnout. Tehdy chce člověk příliš. A když člověk chce příliš, zabere příliš a to by měl přece bratr Guilbert vědět lépe než kdo jiný.

No, to je pravda, mohlo to tak připadat, připustil bratr Guilbert. On ale střílel, aby vyhrál. Nebo se alespoň ze všech sil snažil, aby si nikdo nemohl myslet, že nechal Arna vyhrát. Stejně šíp řídily vyšší mocnosti.

„Deus vult!“ žertoval Arn a pozvedl zaťatou pěst k templářskému pozdravu.

Bratr Guilbert se ihned k žertu připojil a udeřil zaťatou pěstí o Arnovu pozvednutou.

„Možná bychom se mohli utkat znovu, proti obtížnějším terčům, které se pohybují, a ze sedla,“ řekl Arn.

„To ne!“ zamítl bratr Guilbert ostře. „Tý chceš jen starému učiteli ukázat, kde je jeho místo. To ti raději ještě jednou ukážu já s holí!“

Hodně se nasmáli, ale nikdo z mladých už jim nevěnoval tak velkou a uctivou pozornost, možná proto, že rozhovoru nerozuměli. Bratr Guilbert a Arn ze starého zvyku přešli do franštiny.

„Řekni mi jedno, bratře,“ řekl Arn zamyšleně. „Kolik by bylo Potřeba templářů, aby ovládli dvě götské země a Svealand?“

„Tři sta,“ odpověděl bratr Guilbert po chvilce přemýšlení. „Tři sta stačilo dlouhou dobu k udržení moci ve Svaté zemi. Tato země je větší, ale zase tu není žádná jízda. Tři sta rytířů a tři hrady a ovládli bychom celou oblast. Aha! Tak to máš v úmyslu! Já tedy stavím první z těch hradů s našimi drahými přáteli Saracény. Jaká božská ironie! Nebojíš se, mimochodem, že přítomnost saracénských přátel přivodí potíže? Myslím tím, že dříve či později tito severští barbaři pochopí, co je to za cizince, kteří se modlí pětkrát za den a navíc značně indiskrétně, pokud se mám vyjádřit jemně.“

„Je toho moc najednou,“ vzdychl Arn. „Ano, uvažuji přibližně tak, že pokud vybuduji jízdní armádu stejným výcvikem, jako máme my templáři, zachovám v zemi mír. Je zapotřebí víc hradů než jeden, to je pravda. A pokud jde o Saracény, nejdříve musí prokázat svou způsobilost, a poté si lidé mohou vybrat mezi touto prokázanou schopností a vlastními pověrečnými představami o tom, kdo Saracéni vlastně jsou.“

„Tvá druhá úvaha je možná nebezpečnou hrou,“ řekl bratr Guilbert zamyšleně. „Tý i já známe pravdu o Saracénech. To má své vysvětlení. Neměl by však kdokoliv z těchto neschopných a primitivních biskupů této země padnout k zemi mrtev s vepřovým uvízlým v krku v téže chvíli, kdy se dozví pravdu o tvých stavitelích hradů? A vytvořit podmínky pro mír neporazitelnou armádou, jak zamýšlíš, je správné a zároveň chybné.“

„Jak je to správné, vím, ale jak je to chybné?“ zeptal se Arn.

„Je to chybné, protože severští muži nechápou, co je to jízdní armáda nové doby, jak je neporazitelná. Pokud takovou sílu vytvoříš, musíš ji nejdříve předvést, aby pak panoval mír. Znamená to válku v každém případě.“

„Moc jsem se o té věci napřemýšlel,“ připustil Arn. „Mám na to jen jednu odpověď a to, aby lekce byla mírná. Pamatuješ si zlaté pravidlo řádu templářů?“

„Když tasíš meč, nemysli na to, koho zabiješ, ale koho ušetříš,“ odpověděl bratr Guilbert v latině.

„Přesně tak,“ řekl Arn. „Přesně tak. Kéž by to bylo vůlí Boží!“




Kapitola 6.

Na hřmících kopytech přejížděli těžcí koně po cestě za nevěstou tam a sem, na slunci se blyštěly dlouhé halapartny a všude se oZývalo řinčení a cinkání zbraní a tvrdá, prudká slova válečníků. Část jezdců nesla králův znak, ale většina z nich byli Folkungové svolaní z dvorců a vsí široko daleko. Nevěstu mělo na cestě chránit tisíc ozbrojenců. Tolik válečníků pohromadě nikdo neviděl od dob, kdy nastal mír, a bylo to téměř jako za starých časů, kdy král svolával do zbraně.

Z vesnic až na jihu kraje kolem Skary se lidé vydali ze svých domovů a již časně zrána lemovali v těsném zástupu celou cestu od Husaby až do forshemského kostela. Někteří z nich usedli k odpočinku s pivem a masem, jiní vyhledali sousedy, které už dlouho nepotkali, zatímco děti běhaly kolem a hrály si. Všichni přišli, aby viděli, jak nevěsta jede do Forshemu. Jízdu nevěsty viděli už mnohokrát předtím, tentokrát většina čekala, že uvidí něco víc. Ukázala se zlověstná znamení se čtyřmi slunci a kolovalo mnoho pověstí o intrikách namířených proti nevěstě. Některé varovaly před neštěstími, která nevěstě hrozí od temných mocností, že ji unese vodník nebo ji lesní žínka promění v kámen či otráví troll. Jiné byly pozemštější a tehdy se hovořilo o válkách a neštěstích, které postihnou zemi, pokud se nevěsta živá dostane této noci pod podušky, nebo bude zabita či králem hor unesena do nitra hory. Mezi staršími a moudřejšími muži se skrytě hovořilo o tom, že tato svatba má mnoho co do činění se zápasem o moc v zemi.

Ať to s touto jízdou nevěsty dopadne jakkoliv, bude to v každém případě podívaná, která stojí za několikahodinové čekání. A lidé se také načekali, neboť ti, kteří jeli pro nevěstu, měli zpoždění.

Ve stanovený čas, kdy slunce stálo nejvýše na obloze, vyvedli Cecilii na prostranství její tři poručníci Pål, Algot a mladý Sture, který přijel toho rána z Arnäsu s těžkou kocovinou, ale přesto v dobré náladě a měl mnohé co vyprávět o mládeneckých hrách s nejlepšími lukostřelci země.

Tři bratři měli na sobě své nejkrásnější zelené pláště pålovského rodu, které přesto vypadaly ve srovnání s Ceciliiným vybledle a obyčejně. Venku na dvoře stál svatební stůl s pěti koženými vaky s půdou z pěti dvorců, a těžká truhla s věnem. Byly připravené pro muže, kteří pro nevěstu přijedou. Vedle ležel Ceciliin dar pro ženicha, modrý složený folkungovský plášť, který ještě nikomu neukázala. Otroci ze stájí drželi jejich vyhřebelcované a slavnostně ustrojené koně a šest družiček v bílém neslo na rukou dlouhý lněný závoj. Cecilia do něj měla být oděna teprve těsně před příjezdem mužů, kteří ji měli odvést do kostela.

Nyní tam stáli a čekali, ale nic se nedělo.

„Možná pán Eskil vypil příliš svého dobrého piva,“ poznamenal mladý Sture drze. Stejně jako ostatní bral za samozřejmost, že pro nevěstu přijede Eskil Magnusson, protože starý pán Magnus je nemohoucí.

Hodinu stáli v poledním slunci, aniž se vzdálili, protože to by znamenalo smůlu. Cecilia se zprvu začala obávat, že se stalo něco zlého, pak strach přešel v chladný hněv, že ji tam Eskil nechává takto stát. Stejně mazaně, jak Eskil dokázal obchodovat, stejně lehkomyslně se dokázal stavět k blahu ostatních lidí, pomyslela si.

Brzy se však měla dozvědět, že nic nebylo vinou Eskilovou.

Zdaleka za ohybem cesty dole u potoka a mostu se ozvalo volání čekajících lidí. Neznělo to jako úděs nebo neklid, spíš radostně.

Tři bratři Pålové s Cecilií byli čím dál napnutější, jak tam tak stáli s pohledy přikovanými k ohybu cesty, kde se muž přijíždějící pro nevěstu měl nejdříve objevit.

První, koho spatřili, byl jezdec se znakem krále. Pak následovala zářivá družina, nad kterou se ve slunci blýskalo bezpočet hrotů kopí.

„Pokud to je ten odvaděč nevěsty, na kterého jsme museli poněkud čekat, vše je odpuštěno,“ pronesl užasle Pål Jönsson a mávl na družičky a ty přistoupily s bílým závojem a přehodily jej přes Cecilii, takže její vlasy, obličej a větší část těla zůstala skryta.

Pak tam stála naprosto nehybně a vzpřímeně, když se na dvůr vřítili královští jezdci a rozestoupili se do kruhu s tasenými meči a koňmi obrácenými ven. Do velkého prostoru, který takto utvořili, předjeli král s královnou, oba v hermelínu a s korunami na hlavách, a deset kroků od čekajících bratrů Pålů a Cecilie zastavili.

Ceciliina tvář byla nyní skryta pod lněnou látkou, nikdo neviděl její oči. Proto se nemohla střetnout pohledem s drahou přítelkyní královnou, ale opatrně pokývla v odpověď, když se na ni Ceciha Blanka usmála s výrazem, že toto jistě Cecilia Rosa nečekala.

Král pozvedl ruku, aby si zjednal ticho, a pak vyslovil svůj pozdrav.

„Před mnoha lety jsme my, Knut Briksson, král Sveů a Götů, slíbili, že doprovodíme tebe, Cecilie, a našeho přítele Arna Magnussona ke svatebnímu pivu. Sliby se mají plnit, zvláště sliby krále. Nyní zde tedy stojíme a žádáme o odpuštění, že trvalo déle, než jsme si mysleli, než bylo možné tento slib splnit!“

Po těchto slovech král sesedl z koně a přistoupil ke třem bratrům Pålům a jednoho po druhém pozdravil. Všichni ho pozdravili stejně rychlým pokleknutím na jedno koleno. Tak by se sotva nějací poruěníci chovali při předání nevěsty. Ještě neobvyklejší však byl odvaděč nevěsty, samotný král.

Cecilii král Knut pozdravil pouze krátkou úklonou hlavy, nedotkl se jí, protože by to mohlo přinést smůlu jim oběma.

Muži z královy družiny byli povoláni kupředu, aby naložili věno a dar pro ženicha na vůz vyzdobený a vyložený listovím, který netáhli voli, ale dva bujní hnědáci. Otroci ze stájí přivedli koně pro společnost nevěsty a ta nasedla. Pro Cecilii přinesli stoličku, protože měla jet ve svatebním šatě a s lněným závojem a nevyhnula se dámskému sedlu, které jí jinak bylo tak protivné.

A tak vyjeli z královského dvorce Husaby, vpředu král s královnou, pak nevěsta a za ní tři bratři Pålové. Na obou stranách je obklopovala královská družina a jezdci vyrazili napřed, aby očistili cestu od zvědavců, kteří stáli příliš blízko. Rozkazy velitelů se ozývaly tam a zpátky. Otroci na Husaby spustili trylkující, klokotavou píseň, kterou vyjadřovali přání štěstí.

Vznešenější doprovod nevěsty než ten, co právě sjížděl v letním slunci z pahorků z Husaby k Forshemu, ještě nikdo v zemi neviděl od dob, kdy před mnoha lety přijel král Knut do gudhemského kláštera, aby si odtamtud odvezl nevěstu. Tehdy však tollk vesničanů nepřišlo, aby shlédlo tu nádheru. Tentokrát přijeli okonce i obyvatelé města Skara. Měšťany bylo snadné poznat, ekali se jako ženy, s pery na čapkách, ač to byli muži, a mlun nosem.

Ze všech stran se na nevěstu sypala požehnání, přání zdaru a březové větvičky. Chvílemi měla Cecilia na sobě tolik březového listí, že si rouhačsky pomyslela, že brzy bude vypadat víc jako lesní žínka než samo to zlovolné stvoření.

Když se blížili k Forshemu, zpomalili a rychlí jezdci odcválali napřed v oblaku prachu, aby se ujistili, že oba průvody dojedou do kostela zároveň.

Už z dálky Cecilia viděla, že prostranství před kostelem je hustě zaplněno lidmi, ale i to, že září více rudými barvami než modrými. Král a královna, kteří jeli těsně před ní, museli také vidět sverkerovské barvy, avšak nezdálo se, že by je to nějak znepokojilo. Cecilia se tedy rychle pokřižovala a pomyslela si, že se nemůže nic stát.

Když přijela blíž, pochopila důvod vší té červeně. U dveří kostela čekal arcibiskup a jeho družinu tvořili téměř výhradně Sverkerové.

Nahoře z Arnäsu se blížil průvod ženicha. Vpředu jel nejstarší velitel folkungovské družiny, který přijel až z Älgaråsu jen pro tu čest nést folkungovského lva. Za ním jel pán Eskil a Arn bok po boku, oba oděni jako válečníci, což zjevně příslušelo Arnovi lépe než staršímu bratru. Na Arna i jeho koně pršely větvičky jeřábu, když ho vítalo téměř stejné množství přání štěstí na jeho cestě jako Cecilii na její. Za Arnem jeli jeho mládenci a mezi nimi cisterciácký mnich v bílé kutně s kapuci jako dlouhým kornoutem na hlavě.

Vše se nyní mohlo začít dít v takovém sledu, jak obyčej kázal. Na prostranství před kostelem nevěsta sesedla s pomocí svých poručníků z koně. Družiníci od krále, Folkungů a arcibiskupa utvořili kruh ze štítů a mečů kolem místa před vchodem do kostela, kde stál arcibiskup v mešním rouchu s dvěma černě oděnými kaplany po boku a bílým palliem přes hruď a záda.

Nevěstu přivedli dopředu, krátce se arcibiskupovi uklonila, ale nedotkla se ho, její tři poručníci poklekli a políbili arcibiskupský prsten.

Kus od nich vyčkával Arn a jeho průvodci, nyní postoupili kupředu, aby i oni arcibiskupa pozdravili. I Arn políbil arcibiskupský prsten.

Poté nastal ten velký okamžik, kdy Arn a Cecilia stanuli před arcibiskupem proti sobě a Cecilia si pomalu sňala lněný závoj a odhalila tvář. Viděla ho skrze látku, on ji spatřil až nyní, jak bylo předepsáno.

Nastal čas výměny svatebních darů. Jarl Erik přistoupil k Arnovi a s hlubokou úklonou, což byla nečekaná čest, při níž si mnozí začali šeptat, mu podal těžkou drahocennou šerpu z masivních zlatých článků se zeleným kamenem v každém z nich. Arn ji Cecilii poněkud neobratnýma rukama připjal, což vzbudilo veselí, a Cecilia se pak s rozpaženýma rukama otočila dokola, aby všichni, kteří stáli blízko, mohli vidět zářivé zlato, které jí nyní viselo kolem boků a přímo dolů přes klín.

Pål Jönsson přinesl Ceciliin dar, který byl zjevně složeným modrým pláštěm. Eskil se rychle vzpamatoval a sňal z bratrových ramen plášť, když Arn rozepnul těžkou stříbrnou sponu, která jej držela pod bradou. Cecilia pomalu a obřadně rozložila svůj dar. Zanedlouho se ozvaly hlasité výkřiky obdivu, ale i neklidu v tlačenici za všemi družiníky, kde lidé natahovali krky, aby lépe viděli. Krásnější modrý plášť ještě nikdo nespatřil a lev na zádech se třpytil, jako by byl celý ze zlata, stejně tak tři proudy v stříbře a lví tlama v zářivě rudé. Eskil s Cecilii jej společně připjali Arnovi na ramena.

Poté Arn učinil totéž co předtím Cecilia, otočil se dokola s pláštěm napnutým mezi oběma pažemi, aby ho všichni viděli, a znovu se ozvaly obdivné výkřiky.

Arcibiskup pozvedl berlu a poněkud ho rozčililo, že ihned nenastalo ticho, což nebylo způsobeno bezbožností, ale tím, že tolik lidí vzrušeně hovořilo najednou o tak nákladných svatebních darech.

„Ve jménu Otce, Syna a Svaté Panny!“ zvolal arcibiskup a konečně Sl vynutil ticho. „Žehnám ti nyní, Arne Magnussone, a tobě, Cecilie Algotsdotter, neboť vstupujete do Bohem ustanoveného manželství. Nechť vás štěstí, pokoj a zdar provází, dokud vás smrt nerozdělí, nechť toto Bohem ustanovené spojení přispěje k míru a shodě v naší zemi. Amen.“

Nabral pak svěcenou vodu ze stříbrné nádoby, kterou mu podal jeden z kaplanů, a dotkl se nejdříve Ceciliina čela, ramen a srdce, a pak stejně tak Arna.

Kdyby bylo zcela po vůli arcibiskupa, Arn s Cecilií by se objali na znamení, že jejich manželství bylo uzavřeno. Avšak Arn ani Cecilia, kteří oba chápali skrytý význam požehnání, že se právě v tu chvíli stali mužem a ženou, a ne později, neměli chuť se na této hře podílet. Před svými rody a zákonem se nestali pánem a paní domu, dokud nebudou odvedeni na lože. A pokud si nutně museli zvolit stranu mezi úsilím arcibiskupa, aby o všem rozhodovala církev, a přesvědčením rodů, že staré zvyky se nesmějí porušovat, ani jednomu z nich nepřipadalo, že je vhodná chvíle k takovému sporu. Stačilo jim vyměnit si krátký pohled a hned se shodli, jak jednat.

Poněkud roztrpčen, že ti dva zjevně nepochopili, co jim tak jasně ve svém požehnání naznačil, arcibiskup se otočil na patě a vešel do kostela, aby odsloužil mši.

Za ním následoval král a královna, Arn a Cecilia, jejich mládenci, družičky a tolik příslušníků jejich rodů, kolik se jen do malého kostela vešlo.

Mše měla být krátká, protože arcibiskup dobře věděl, že lidé spíš netrpělivě čekají, až budou moci zahájit hostinu, než aby žíznili po Bohu. Přesto se mu nečekaně dostalo pomoci od samotného svatebního páru při zpěvu žalmu a stejně tak od cisterciáka, který byl v doprovodu Arna Magnussona. Při závěrečném zpěvu se ti tři zcela ujali jeho role a s čím dál větší horlivostí a nakonec se slzami v očích nevěsty i ženicha začali zpívat trojhlasně, kde Ceciliin soprán tvořil hlas první a mnichův hluboký hlas třetí.

Arcibiskup přehlížel okouzlené shromáždění, které zjevně zapomnělo na veškerý spěch, aby už už opustilo příbytek Boží a rychle se dostalo k pivu a požitkům. Tehdy mu zrak padl na Arna Magnussona, který stále ještě, na rozdíl od ostatních mužů, měl u boku připjatý meč. Nejdříve se polekal, jako by to bylo znamení nějakých nekalých piklů. Ačkoliv žádnou nekalost nemohl v očích tohoto muže, který zpíval jako nejlepší choralista a s upřímným vytržením, vystopovat. Arcibiskup se rychle pokřižoval s prosbou o odpuštění za své hříšné představy a omezenost, neboť si vzpomněl, že ženich je templářem, ač byl celý v modrém, a že templář je cosi jako služebník Boží a meč v černé pochvě se zlatým křížem je mečem požehnaným Matkou boží a jedinou zbraní, kterou je myslitelné v prostorách kostela nosit.

S Arnem Magnussonem musí být zadobře, rozhodl se arcibiskup. Neboť služebník Boží snáze pochopí, co je zapotřebí změnit k lepšímu v zemi, kde vládli drsní braši jako král Knut a Birger Brosa. Bylo by moudré získat Arna Magnussona na svou stranu v bojích, které nastanou mezi církevní a světskou mocí. O něčem takovém musí mít tento templář lepší povědomí než kdokoliv z jeho mocichtivých příbuzných.

Myšlenky, které u arcibiskupa započaly mezi zlem a podezřením, se tak při poslechu žalmů samotného Boha v podání tří mistrovských pěvců změnily ve víru v jasnou budoucnost.

Po církevním požehnání a mši množství diváků prořídlo, svatebnímu průvodu tedy cesta do Arnäsu trvala pouhou hodinku. Už nebylo třeba se o nevěstu tolik strachovat, neboť to nejhorší už měli za sebou a vážnější ohrožení jejího života už se nedalo čekat. Všichni válečníci se přeskupili a drželi krátkou cestu na Arnäs v železném sevření.

Jako první v průvodu, po dvou jezdcích s královským a folkungovským znakem, jeli na Arnäs bok po boku Arn a Cecilia. Nebylo to vlastně podle obyčeje, toho dne se však dělo to i ono mimo běžný chod věcí. Nikdo například nikdy neslyšel o králi v roli odvaděče nevěsty. Svatební pár coby choralisté, kteří zastínili i pomocníky samotného arcibiskupa, byla stejně neobvyklá představa. A host přece nemohl jet do dvorce před svým hostitelem, pokud je však hostem král a má po boku svou královnu? Tato svatba vpravdě mnohé obrátila naruby.

V hradbách Arnäsu bylo k vidění tolik zářivých barev, že ze vší té nádhery až oči přecházely. Kolem stanu, ve kterém se podávalo pivo, se mísily krvavě rudé sverkerovské pláště s modrými erikovskými a folkungovskými. Bylo tam však i množství cizokrajných oděvů všech možných barev, které si oblékli ti z hostů, kteří chtěli ukázat svou nadřazenost, jako tak často ve společnosti kolem krále, nebo ti z franských mužů, které s sebou Arn Magnusson přivezl domů a kteří byli příliš vznešení na to, aby pili pivo a jejichž řeč byla aProsto nesrozumitelná. Bubny vířily a ze všech stran se ozývali pištci, kejklíři prováděli kousky s hořícími pochodněmi, které házeli vysoko do vzduchu, kde se točily kolem své osy, a pak je zase pokaždé bezpečně zachytili, pěvci stáli se strunnými nástroji na vyvýšených pódiích a zpívali íránské písně, arcibiskup se nechal na nádvoří vynést v nosítkách, ale tu a tam natáhl ruku, aby milostivě udělil požehnání vpravo i vlevo.

Arn a Cecilia se nyní museli znovu rozdělit, protože Cecilia měla vystoupat na svatební lavici, kterou postavili a vyzdobili větvičkami venku na nádvoří, a stejně tak i Arn musel zaujmout místo na podobném dřevěném lešení se svými mládenci. Eskil rozhodl, že se to takto provede, aby všichni mohli vidět nevěstu a ženicha, protože pouze polovina hostí se později vejde do velkého sálu. Všichni ti, kteří budou muset jíst, pít a hodovat venku na nádvoří, by byli zklamaní, kdyby byli odkázáni na horší místa, aniž dokonce spatřili svatební pár. Podobný vysoký stolec byl vztyčen i pro arcibiskupa, krále a pána domu.

Bratr Guilbert mrštně a hbitě vyšplhal po lešení a posadil se vedle Arna a zároveň zavolal na íránské loutnisty a pěvce, aby přišli k nim a zopakovali, co zpívali naposledy. Povzbuzeni, že mezi posluchači přece jen jsou tací, kteří také rozumí slovům písnía nejenom melodii, ihned uposlechli. Arn s bratrem Guilbertem na sebe hned po prvních verších souhlasně kývli, že píseň znají. Bratr Guilbert dokonce vypadal, jako by mohl zpívat s nimi, ačkoliv měl takové písně zakázané.

Nyní píseň vyprávěla o rytíři Rolandovi, který se před smrtí marně snažil zlomit meč Durendal, aby se nedostal do rukou nepřítele, neboť rukojeť skrývala svaté relikvie, zub svatého Petra, krev svatého Basilia a nit z kytlice, kterou nosila Matka boží. Meč však nepraskl, jakkoliv silně se umírající Roland snažil, a tehdy se Boži andělé nad hrdinou ustrnuli a vynesli meč do nebe a Roland mohl sklesnout do stínu pinie s polnicí Olifant vedle sebe a hlavou obrácenou k zemi nevěřících, aby král Karel Veliký nenašel svého mrtvého hrdinu s tváří zbaběle odvrácenou. A vyzpovídal se ze svého hříchu a napřáhl pravou bojovou rukavici k Bohu. Archanděl Gabriel tehdy sestoupil, vzal ji od něho a pak dovedl Rolandovu duši do nebe.

Arna i bratra Guilberta tato píseň stejně hluboce dojala, protože si snadno dokázali představit vše, o čem se zpívalo, jako by se to dělo jim samotným. Oba slyšeli mnohá vyprávění o křesťanských rytířích ve Svaté zemi, kteří zlomili své meče a ulehli, aby počkali na smrt a zatím odevzdali duši Bohu.

Když tito dva provensálští loutnisté a zpěváci zjistili, že mají posluchače, kterých se text skutečně dotkl, postavili se k bratru Guilbertovi a Arnovi, co nejblíže to bylo možné, a zpívali verš za veršem, jako by nikdy nechtěli přestat. Píseň o rytíři Rolandovi nebyla nijak krátká.

Arn nepochopil, že by měl zaplatit nějaký stříbrňák, aby se pěvců zbavil, a nakonec byl rozmrzelý, že zpěv nemá konce, a zavolal ve franštině, že velmi děkuje, ale už by to stačilo. Pěvci zklamaně ztichli a odešli si vyhledat jiné publikum.

„Měls jim něco zaplatit,“ vysvětlil bratr Guilbert. „To je možné,“ řekl Arn. „Nemám u sebe žádné stříbro, stejně jako ty, musím se tedy pokusit si na tu záležitost vzpomenout později. Mám v těle příliš mnoho z mnicha a není snadné si odvyknout.“

„To ti tedy nezbývá moc času, protože brzy nastane svatební noc,“ zažertoval bratr Guilbert, ale ihned toho litoval, když viděl, že Arn při té prosté poznámce zbledl.

Konečně se ozvalo troubení rohů, že skutečná slavnost může začít, a polovina hostů se vydala ke vchodu do velkého sálu, zatímco druhá zůstala na nádvoří, aniž hosté pořádně věděli, jak se chovat, aby nepůsobili uraženě, že se nepočítají mezi sto nejpřednějších. Otevřenou nespokojenost dali najevo pouze ti Sverkerové, kteří se shromáždili stranou ostatních, takže venku na nádvoří vytvořili velkou krvavě rudou skvrnu. Neboť mezi těmi, kteří kráčeli k velkému sálu, bylo vidět velmi málo rudých plášťů a pokud, tak pouze na ženách.

Nejkrásnější z těchto rudých plášťů patřil Ulvhildě Emundsdotter, která byla nejdražší přítelkyní obou Cecilií z temné doby v gudhemském klášteře. Přátelství těchto tří žen bylo podivuhodně pevné, ačkoliv mezi nimi stála krev. Budoucí manžel Cecilie Rosy Arn byl tím, kdo kdysi usekl ruku Ulvhildinu otci Emundovi. Muž Cecilie Blanky Knut ho po podvodném jednání zabil.

Ty tři vešly dovnitř pohromadě jako první. Královna Blanka už věděla, jak budou toho večera sedět, všechny tři pohromadě nahoře v nevěstině stolci se šesti družičkami pod sebou.

Přestože byl v tuto svatojánskou dobu večer světlý, když hosté vešli, odevšad v síni plápolaly ohně. Nad trůnem uprostřed dlouhé zdi visela velká modrá látka s vybledlým folkungovským lvem z dob předků a po obou stranách stolce sloužící pramálo dvorně připevnili dva terče z lukostřelby z mládeneckého večera, takže téměř první, na co zrak padl uvnitř roztančených stínů z ohňů, byli dva šípy provrtaní sverkerovští černí gryfové. Kolem šípů v jednom terči visela zlatá koruna, aby všichni mohli na vlastní oči spatřit, o čem již pěla pověst. Sám ženich střelil ze vzdálenosti padesáti kroků deset šípů tak těsně k sobě, že je koruna mohla pojmout všechny.

Právě Ulvhilde ze všech lidí nemohl tento pohled uniknout. Když zaujala místo vedle svých přítelkyň Cecilií až nahoře na nevěstině lavici, ušklíbla se, že je zjevně pro ni štěstím, že nebyla hostem během včerejšího dne, protože by si musela dávat pozor na záda, aby se nestala terčem šípů. Na zádech uprostřed rudého pláště měla černou gryfovu hlavu vyšitou tisíci hedvábnými nitěmi, práci, kterou se jako první v zemi ony tři za svého pobytu v Rikissině zajetí v Gudhemu naučily provádět skutečně nádherně.

Cecilia Blanka mínila, že pohana není větší, než si ji člověk sám dělá, a že by se Ulvhilde měla postarat, aby byl při další střelecké hostině na ulfshemském dvorci terčem šípů lev. Tak by špiýmařům oplatila stejnou mincí.

Lavice ženicha stála daleko uvnitř síně na druhé straně první dlouhé tabule a uprostřed první tabule byl trůn. Tam nyní Eskil a Erika Joarsdotter zaujali svá místa každý z jedné strany arcibiskupa. Král rozhodl, že on bude sedět se ženichem, stejně jako královna u nevěsty. V říši Eriků a Folkungů se takové cti ještě nikdy žádnému svatebnímu páru nedostalo.

Když všichni usedli, Erika Joarsdotter neklidně opustila své místo a vydala se ke vchodu a chvíli tam stála, zatímco se začal šířit šepot a tlumený hovor, protože hosté pochopili, že něco nem v pořádku. O to větší bylo pak překvapení, které následovalo. Po boku své paní Eriky vešel do síně starý pán Magnus a pomalu, ale velmi důstojně kráčel mezi stoly až k čestnému stolci, kde zaujal misto vedle arcibiskupa s Erikou po druhém boku. Sloužící přistoupili s rohem předků se stříbrným kováním a podali jej pánu Magnusovi. Ten vstal, stál pevně na obou nohách a pozvedl roh. Okamžitě se rozhostilo napjaté užaslé ticho, všichni si přece mysleli, že pán Magnus je již několik let nezpůsobilý a jen čeká na černého osvoboditele.

„Málokterému člověku je dopřáno takové štěstí, jakého mi bylo dopřáno dnes!“ řekl pán Magnus jasným, zvučným hlasem. „Piji nyní s vámi, moji příbuzní a přátelé, proto, že se mi vrátil ze Svaté země syn a do svého domu jsem získal dceru, a že mi byla dopřána milost a vrátilo se mi zdraví a já mohu vidět příbuzné a přátele, kteří do mého domu přišli v míru a shodě. Lepší důvod pozvednout tento pohár jistě žádný z mých předků neměl!“

Pán Magnus vypil pohár do dna, aniž vyšplíchl jedinou kapku, ač ti, kteří seděli nejblíže, viděli, že se ke konci samým úsilím chvěl.

Poté, co se pán Magnus posadil a podal pohár předků synu Eskilovi, se na okamžik rozhostilo ticho. Pak následoval silný potlesk, který přerostl v mocné dunění, kdy sto hostí bouchalo zaťatými pěstmi do stolu. Hned poté se ozvali pištci a bubny a bíle odění domácí otroci vešli s jídlem, zatímco rozverní kejklíři, kteří šli před nimi, hráli i prováděli veselé kousky zároveň.

„S masem, pištci a pivem se alespoň částečně vyhneme otevřeným pusám, a to je jen dobře,“ řekla královna Blanka a pozvedla sklenici vína k Cecilii a Ulvhilde. „Stačí, že měli tolik na co civět, protože my se tady nahoře v zelené, rudé a modré nevyjímáme zrovna špatně!“

Při pití se nešetřily, protože Ulvhilde i Cecilia se snadíio rozesmály lehkomyslnému způsobu přítelkyně, jak se zbavit očumování, kterého si už dobrou chvíli se vším šeptáním a ukazováním užily.

„Pokud se tady v sále chtějí poohlédnout po červeném plášti, není nás tu mnoho,“ řekla Ulvhilde s hranou uražeností, když Postavila pohár na stůl.

„Jen se nedělej, drahá přítelkyně,“ odpověděla královna Blanka. „Nesedíš tu zrovna málo poctěna s královnou a nevěstou a ještě naštěstí sedíš na tomhle černém kohoutovi.“

„Stejně jako ty v tom případě sedíš na třech korunách!“ pokračovala s ušklíbnutím Ulvhilde v jejich hře.

Šum’od všech hostů pod nimi v síni brzy natolik zesílil, že si mohly být zcela jisté, že cokoliv si spolu řeknou, uslyší zase pouze ony. Královna Blanka mínila, že je čas vše si vysvětlit, dokud jsou ještě při smyslech, protože brzy budou již mít hodně vypito.

Nejdůležitější, co se musí rychle a důrazně vysvětlit, pokračovala královna, je, co se to tu odehrává za hru, krom veselé svatební hostiny. Dozajista mají velký důvod k radosti, o něčem takovém se jim ani nesnilo, když všechny tři žily v Gudhemu jako vězeňkyně. Jistě by si tenkrát v nejčernějších chvílích zoufalství nikdy nepředstavovaly samy sebe v této situaci, všechny tři pohromadě, dvě dobře vdané a třetí na vlastní svatební hostině. Vpravdě to bylo víc, než jim rozum dokázal pojmout, ale měly zbytek života na to, aby pospolu hovořily o nepopsatelném štěstí a nepochopitelné milosti. Nyní si zde však musí pohovořit o tom, o čem královna promluvit musí, protože brzy už na to nebude čas.

Věci se mají takto. Téměř všichni mocní muži království jsou v tomto sále, všichni význační muži, krom Birgera Brosy a některých biskupů. U Arna na druhém konci sálu se třpytí koruny na hlavách krále i jarla. Zde u nevěsty sedí královna a v čestném stolci sedí arcibiskup.

Musela nemálo bojovat, aby tomu tak bylo, protože její muž a král naříkal a vzpouzel se, že ani za nic nechce urazit svého jarla Birgera Brosu. Nyní Birger Brosa seděl sám u Brigidy na Bjälbo a trucoval. To nebylo dobré, avšak přesto to nejlepší, co se v danou chvíli dalo dělat. Přesto bylo cílem ukázat, že v království panuje smír, že Erikové a Folkungové stojí při sobě. Víc se pro to nedalo udělat.

„Ale, nejdražší přítelkyně, přece jsi sama řekla, že toto je pro nás tři jako krásný sen, když tu takto můžeme pospolu sedět. Míníš, že tu nejsi kvůli našemu přátelství, ale kvůli moci?“ namítla Cecilia pojednou s ublíženým výrazem ve tváři.

„Ale ano, ano!“ odpověděla královna. „Musíš ale vidět obě věci. Je tu i druhá strana mince, vedle tvého, mého a Ulvhildina přátelství, pokusím se to vysvětlit! Teď nikdo nemůže říct, že král hrál ošklivou hru, aby této svatbě zabránil, nikdo nemůže říct, že nás mrzí, že jsi neskončila v Riseberze s křížem, závojem a řeholními sliby. Jako bychom se mrzeli, by to však vypadalo, kdyby král prosadil svou vůli, protože tehdy by tu byl pouze jarl Erik a arcibiskup a pouze polovina hostí. S polovinou hostí by všechny rudé pláště seděly zde uvnitř v síni. Byla by to svatba více se Sverkery a Folkungy než s Eriky a Folkungy. Pověsti o rozkolu by brzy ovíjely každý roh a zápraží. Král a Arn by na sebe začali zahlížet. Pro Birgera Brosu by to byla voda na jeho mlýn. Bylo by to hloupé, ale takoví muži často jsou!“

„Ty jsi z nás tří jediná, která se hodí na královnu,“ vzdychla Ulvhilde. „Všechno, co říkáš o boji o moc, zní od tebe tak moudře. Nechápu ale, jak to děláš, že přiměješ Knuta udělat to, co chceš ty. Já to mám doma snazší, protože to já vlastním pozemky i statky. Jak to ale děláš ty?“

„Jednak trpělivostí,“ odpověděla královna Blanka s veselou jiskrou v oku a rychle do sebe obrátila zbytek vína a prázdný pohár podala domácímu otroku. „A jednak v tom hraje roli mužská ješitnost, je beranidlem jejich rozumu. Těžké je to s trpělivostí, snadné s ješitností. Když jsem svému drahému muži Knutovi řekla, jak by se mohl stát tím, kdo do této svatby, o které se tolik zlého šušká, vnese smír, jak by se mohl stát milovaným jako šlechetný král, který zabránil každé zlé ruce v jejím konání, ať to nařídil či nikoliv, hned poslouchal pozorněji. Protože této svatební hostině stejně nešlo zabránit, trucování nebylo k ničemu. Lépe když král nezištně a veškerou svou mocí bude nad námi všemi držet ochrannou ruku. Tak jedná muž velký a svým přátelům věrný a dobrý král. Nakonec se podařilo ho o tom přesvědčit.“

„Ačkoliv zprvu viděl jen uraženého Birgera Brosu a dvě Cecilie, které zhatily jeho plány!“ doplnila se smíchem Ulvhilde a i ona se natáhla po dalším poháru.

„Jde o to říkat totéž, ale pokaždé jinými slovy. A teď tady sedíme a není to jen pro naše vlastní potěšení, ale pro blaho království,“ rekla královna a nadšeně spráskla ruce nad dřevěným podnosem s kapounem nádherně naaranžovaným mezi červeným a černým peřím, který před ni právě postavili. Již při pozdravu pošeptala Erice Joarsdotter, že by se nahoře na nevěstině stolci nejraději vyhnula vepřovému a že její dvě přítelkyně odchované klášterem jistě mají stejný vkus.

Padly první přípitky nevěstě a Cecilia se musela postavit, zrudlá a nejistá, a vypít celý pohár vína a posledními kapkami si potřísnila bílý nevěstin závoj.

„Musíme si sem poručit vodu,“ šeptala Ulvhilde, „tento přípitek nevěstě jistě nebyl dnes večer poslední.“

Královna energicky přikývla na souhlas a mávla na toho z domácích otroků, který měl přikázáno, aby po celý večer z královny nespustil zrak.

Vedle Arna na druhém konci síně, nahoře na ženichově lavici, seděl z jedné strany král a z druhé Magnus Månesköld a jarl Erik. Tak to rozhodl sám král, když slyšel, že Magnus byl nejlepší při hrách hned po dvou templářích, kteří přece závodili ve vlastním světě.

Král Knut paží objímal Arnova ramena a sáhodlouze vyprávěl, jak krutě trpěl, že nemá Arna po svém boku v době krvavých let, než mu konečně koruna seděla pevně na hlavě. Lepšího přítele než Arna v životě neměl, protože Birger Brosa byl více jako moudrý otec než přítel, to mohl nyní klidně přiznat, když nikdo neslyšel, o čem rozmlouvají. Nikdy ani na okamžik nezaváhal, když se rozhodl zúčastnit se přítelovy svatební hostiny s vlajícími korouhvemi a veškerými jezdci, které byl schopen dát dohromady. A ani nepochyboval, že se tato svatba jeho přátel děje z vůle Boží a milosti Panny Marie jako odměna za dlouhou věrnost a naději, které se Arn a Cecilia nikdy nevzdali. Kým je on, ubohý hříšník, aby se protivil vůli této Vyšší moci?

Cecilia Rosa a královna byly největšími přítelkyněmi, o to větší je tedy radost, že všichni budou bydlet na sousedních dvorcích. Pro obyvatele Forsviku byl nejbližším kostelem ten na Näsu a on sám s královnou rádi poctí Forsvik svou návštěvou, stejně jako nyní upřímně doufá, že Arn a Cecilia Rosa ho budou často navštěvovat na jihu na Näsu nejen kvůli mším.

Mnoha takovými medovými slovy král Arna z počátku večera počastoval. Arna zprvu potěšila a přinesla mu úlevu, žil tak dlouho ve světě, kde lež a faleš byly postaveny do klatby, že věřil všemu, co mu kdo řekl. Později si však vzpomněl na saracěnskou pověst o neschopném franském lékaři, který si vzal do hlavy, že bude hluboké sečné rány po mečích natírat medem.

Med byl v představách lidí pravým opakem rány a bolesti, stejně jako sůl byla opakem sladkého. A protože sůl v ráně působila největší bolest a pohromu, mnozí této medové kúře věřili. Říkalo se také, že hustý silný med na ošklivou sečnou ránu přinášel zprvu skutečně velkou úlevu. Zakrátko však rána byla ještě horší a snadno se zanítila.

Všichni saracénští stavitelé seděli spolu u druhé tabule nejblíže ženichova stolce. Arn sám dohlédl, aby byli usazeni právě tam, protože chtěl, aby všichni viděli, že si je cení pro jejich práci. Také nezapomněl opakovaně požádat Eriku Joarsdotter, aby se v této části tabule podávala v kameninovém džbánu voda a aby sloužící těmto hostům nepředkládali vepřové maso. Navíc chtěl sedět svým stavitelům nablízku, kdyby došlo k nějaké nesrovnalosti.

A nyní se skutečně zdálo, že dole nastalo pozdvižení, ačkoliv na dálku nebyl schopen odhadnout, čeho se věc týká. Zatvářil se na Knuta, jako by nastal čas a musel si jít ven ulevit, seskočil ze zadní části ženichovy lavice, kráčel k východu, a cestou se jakoby náhodou zastavil u Saracénů, aby přijal jejich blahopřání. Táké tak ihned učinili, jen co se u nich objevil, a jejich hádka rychle utichla.

Arn se cítil nedůstojně před sebou i svými saracénskými přáteli v okázalých franských šatech, které pod pláštěm zašustily, jakmile se jen pohnul. Zdálo se mu, že v koutcích úst stavitelů vidí i jistý posměch, i když se ze všech sil snažili jej skrýt. Bez obalu se zeptal, spíše severským než arabským způsobem, v čem neshoda spočívala, a dostalo se mu neurčité odpovědi, že to či ono z darů tabule mohlo být nečistým.

Chtěl rychle učinit přítrž tomuto nešváru, než se zvěst o těchto Francích nejedících vepřové rozšíří po celé hostině. Existoval jediný zPusob, jak získat úctu a poslušnost Saracénů. Jako by pouze Přednášel jakékoliv cizokrajné verše, promluvil k nim s úsměvem, řečí samotného Boha.

„Ve jménu Boha milosrdného a slitovného!“ začal a u stolu se okamžitě rozhostilo ticho. „Poslechněte první verš súry Al-Má’ida! Vy, kteří věříte! Dodržujte své závazky! Jsou vám dovolena zvířata ze stád. Nebo proč ne slova samotného Boha ze súry Al-An’am? Jezte tedy z toho, nad čím bylo vysloveno jméno Boží, věříte-li v Jeho znamení! Co je s vámi, že nepojídáte z toho, nad čím bylo proneseno jméno Boží, když vám Bůh již srozumitelně objasnil vše, co je vám zakázáno – leda jste-li donuceni. Zajisté však mnozí jsou sváděni z cesty vášněmi svými z neznalostí. Pán tvůj však nejlépe zná přestupníky!“

Víc Arn říkat nemusel, stejně málo jako vysvětlovat samozřejmé, jak těmto slovům porozumět. Přátelsky pokývl hlavou, jako by zamyšleně sám pro sebe, jako by přednesl pouze nějaké světské verše pro pobavení svých přátel a stavitelů hradů ze Svaté země. Klidně se vrátil na své místo, a tak se dostalo větší pozornosti nejkrásnějšímu ze všech folkungovských plášťů v zemi než ženichovu nečekanému přednesu veršů.

U stolu Saracénů se po zbytek večera už neozvalo ani sebemenší zlobné reptání.

Jen co král Knut začal být trochu opilý, vypustil ze své řeči veškerý med a místo toho začal o tom, co v jeho mysli zabíralo nejvíce místa. Nejdříve mínil, že je nanejvýš důležité, aby se Arn usmířil se svým strýcem Birgerem Brosou. Poté zmínil to, co by podle něj mělo být u Folkungů příští svatební hostinou, až se Arnův syn Magnus Månesköld odebere na svatební lože se sverkerovskou dcerou Ingrid Ylvou, a čím dříve tím lépe. Arnovi ihned zaskočilo víno.

„Přese mne a Cecilii ještě nebyla přetažena svatební pokrývka a ty už spěcháš s další svatbou. Něco tím sleduješ?“ zeptal se, když vykašlal hlt, které se mu dostal do nesprávného otvoru.

„Ten podlý arcibiskup támhle chce udělat Sverkera, tedy přesněji Sverkera Karlssona, příštím králem země,“ odpověděl Knut a zároveň ztišil hlas, ačkoliv nikdo v blízkosti je už ve všem hluku hodování nemohl slyšet.

„Zaprvé je moc v rukou vás, Eriků, a nás, Folkungů,“ odpověděl Arn. „A zadruhé nechápu, jak bychom mohli obměkčit arcibiskupa svatbou mého syna se sverkerovskou dcerou.“

„To také není cílem,“ odpověděl král. „Naším cílem je, abychom se do poslední chvíle vyhnuli válce. Co jsme za mnoho let válek v zemi viděli, nechce nikdo znovu zažít. My nemáme obměkčit arcibiskupa a jeho dánské přátele, ale Sverkery. Čím více manželských svazků mezi námi, tím lépe zamezíme válkám.“

„Tak přemýšlí Birger Brosa,“ přikývl Arn.

„Ano, tak přemýšlí Birger Brosa a jeho moudrost neselhala po dlouhých dvacet let. Sune Sverkersson Sik byl bratrem krále Karla. Pokud arcibiskup a jeho dánští přátelé s námi rozpoutají válku, musejí na svou stranu získat Suneho Sika. Syn krále Karla Sverker, kterého vykrmují na krále na jihu v Roskilde, nestačí. Sune Sik si to dvakrát rozmyslí, než tasí meč proti vlastnímu zeti Magnusu Månesköldovi. Toto je naše královské přání!“

„Krále Karla jsme zabili na Visingsö. Jeho syn Sverker uprchl do Dánska a teď ho zkrotíme svatebním pivem a může být jedno, jestli já sám, jak jste ty a Birger Brosa zprvu zamýšleli, nebo můj syn Magnus uzavře sňatek s Ingrid Ylvou?“

„Ano, tak to chceme mít uspořádáno!“

„Zeptal ses samotného Magnuse, co si myslí o své nadcházející svatbě?“ zeptal se Arn potichu.

Té otázce se však král pouze křivě pousmál a obrátil se dolů na sloužící, aby přinesli další nasolené hovězí a pivo. Král byl znám tím, že pokaždé spořádal obrovské množství nasoleného hovězího a že mu dává přednost před čerstvým, protože se solené maso lépe hodí k pivu.

Magnus Månesköld seděl ani ne na paži daleko od Arna, zabraný ve vášnivé diskusi s jarlem Erikem o čemsi, co se týkalo hlavně oštěpu a lovu, otázka této nové svatby by mohla být tedy rychle zodpovězena. To si alespoň Arn představoval, když se naklonil kupředu a položil ruku synovi na paži. Ten ihned přerušil rozhovor s přítelem a otočil se k němu.

„Mám k tobě dotaz, můj synu,“ řekl Arn. „Je snadné jej vyřknout, ale možná těžší na něj odpovědět. Chceš slavit svatbu s Ingrid Ylvou, dcerou Suneho Sika?“

Magnus Månesköld zprvu oněměl úžasem nad otázkou. Rychle se však vzpamatoval a pohotově odpověděl.

„Pokud je to vaším přáním, otče, a pokud je to navíc přáním krále, mohu vás ujistit, že se ihned podvolím,“ pronesl s mírnou uklonou hlavy.

„Já jsem ti nechtěl přikazovat, ale zeptat se, co si přeješ ty sám,“ odpověděl Arn s nakrčeným čelem.

„Přeji si udělat vše, co je v mých silách, abych vyplnil přání otce a krále. Vstoupit do svatebního lože patří k těm snazším službám, které ode mne můžete požadovat,“ odpověděl Magnus Månesköld rychle, téměř jako by odříkával modlitbu.

„Udělala by tě taková svatba šťastným nebo nešťastným?“ naléhal Arn, aby překonal synovu podivnou připravenost porobit se.

„Ne nešťastným, otče,“ odpověděl Magnus Månesköld. „Ingrid Ylvu jsem viděl pouze dvakrát. Je to krásná panna s útlým pasem a černými vlasy, jaké mají mnohé ženy sverkerovského rodu a jaké měla i matka mého otce, jak jsem slyšel. Její věno není zanedbatelné a je královského rodu. Co víc bych mohl žádat?“

„Hodně, pokud bys měl nějakou ženu tak rád, že by ses modlil za její blaho každý večer a každé ráno se budil s touhou ji potkat,“ odpověděl Arn se sklopeným zrakem.

„Nejsem jako vy, otče,“ odpověděl Magnus Månesköld mírně s pohledem, který byl spíše soucitný a láskyplný než pohrdavý nad tak podivnými otázkami, jejichž zdvořilé zodpovězení ho stálo jisté úsilí. „Pověst o tvé a matčině lásce je krásná a zpívá se o ní ve stájích a na tržištích. A tento den jistě nezmenšil tu krásnou píseň o víře, naději a lásce. To všechno mě upřímně těší. Já ale nejsem jako vy, otče. Až se já budu ženit, udělám, co žádá čest, co ode mne požaduje můj rod a otec a král. Jinak jsem si to nikdy nepředstavoval.“

Arn zmlkl a přikývl, pak se znovu otočil ke králi. Zarazil se však, než stihl říct, co zprvu zamýšlel, že svatba s Ingrid Ylvou se může uspořádat hned, jak se domluví se Sune Sikem. Kvůli více věcem zaváhal. Především si náhle uvědomil, že při takové hostině by on sám musel dojet pro nevěstu. Přijel by pro dceru muže, jehož bratra napomáhal zabít. Taková věc vyžaduje zamyšlení a modlitbu, než se člověk unáhlí.

  *

Uběhlo sotva polovina večera, když se snesla krátká tma a nastal čas k tanci. S bubny, plechy a pištci před sebou sestoupilo šest bíle oděných družiček z nevěstiny lavice, vzaly se za ruce a v zástupu kráčely mezi stoly dlouhými klouzavými kroky ve stejném rytmu jako hudba. Bylo to rozloučení mládí s pannou, která nyní měla opustit své sestry. Málokdy člověk spatřil tento tanec s cizokrajnými kejklíři a hudbou, většina hostů však usoudila, že takto je to ještě lepší.

Když panny obešly poprvé stoly, hudba zrychlila a přidala na síle, než započaly kolo druhé. Při třetím, posledním kole bylo tempo ještě svižnější a některé panny jen s obtížemi udržely rovnováhu. Podle obyčeje měly vlastně tančit v kruhu, aby se všechny mohly držet za ruce a poskytovat si oporu i při rychlých krocích, avšak síň na Arnäsu byla příliš přeplněná lidmi, aby se mohly zcela řídit starým pořádkem.

Po třech tanečních kolech všechny panny zastavily u nevěstina stolce, rudé ve tvářích a udýchané, a vyzvaly Cecilii Rosu, královnu a Ulvhilde Emundsdotter, aby sestoupily a vzaly je za ruce. Vpředu s královnou Blankou, za ní s Ulvhilde a nakonec s nevěstou nyní ženská družina pomalu prošla síní a dveřmi ven.

Jakmile se za nimi dveře zavřely, ze všech stran se ozvalo hlasité domáhání se piva a rozpoutala se vřava a nebylo slyšet, co řekl soused, pokud na sebe nekřičeli.

Sotva stihli dopít jeden korbel, když povstal starý pán Magnus a opíraje se o syna Eskila vydal se k ženichovu stolci. Rukou vyzval Arna, aby sestoupil dolů, poté krále, jarla Erika, Magnuse Måneskölda a také mnicha.

S přáním štěstí a veselými výkřiky, z nichž některé byly zhrublé vypitým pivem, kráčel Arn pomalu a s mužnou důstojností sálem, Poslední v průvodu, v jehož čele kráčel král.

Venku na dvoře stáli všichni hosté na stolech a lavicích, aby viděli odvedení na lůžko a muži nesoucí pochodně obklopili krátké Procesí z obou stran.

Cesta nebyla dlouhá, pouze k zadní části dlouhého domu, odkud vedly schody nahoru do svatební komnaty.

Starému pánu Magnusovi dělalo potíže vyjít po ženichových schodech vzhůru, ale nedal se a se zlostným zasyčením odmítl pomocné ruce.

V předsálí před svatební komnatou nastala velká tlačenice, když všichni přišli dovnitř a začali svlékat Arna, čemuž se zprvu snažil bránit. Jeho otec žertoval, že nyní je pozdě stavět se na zadní.

Svlékli mu cizokrajné šaty a oblékli ho do bílé dlouhé košile široce rozevřené u krku. Pak byl čas otevřít dveře do samotné svatební komnaty.

Uvnitř ležela Cecilia v bílé košili s vlasy rozpuštěnými a pažemi podél těla a v nohách velkého svatebního lože stála královna, Ulvhilde a šest družiček. Král a pán Magnus odvedli Arna každý za jednu paži k loži a vyzvali ho, aby si lehl vedle Cecilie. Když ulehl, stejně jako ona zrudl studem a paže přitiskl k tělu, jeho doprovod se postavil do nohou postele.

Všichni tak dobrou chvíli mlčky stáli a Arn, který neměl nejmenší tušení, co se od něj nebo Cecilie čeká, zneklidněně na ni zašilhal a zašeptal otázku, na kterou neznala odpověď. Jako by všichni jejich příbuzní a přátelé na něco čekali, ačkoliv Arn ani Cecilia nechápali, na co.

Oběma připadalo, že to trvá nekonečně dlouho v tichu a čekání, než se dozvěděli důvod. Arcibiskup. Jeho těžké oddychování dole na schodech bylo slyšet hodnou chvíli předtím, než s kaplanem, o kterého se jednou paží opíral, vevrávoral do místnosti.

Nyní nastala ta chvíle. Arcibiskup zvedl ruku a udýchaně pronesl požehnání. Královna vzala velkou krásnou pokrývku v jednom rohu, král v druhém a společně pomalu přetáhli pokrývku přes Cecilii a Arna.

Uložení se nyní událo v přítomnosti dvanácti svědků. Cecilia Rosa a Arn Magnusson se tímto stali manželem a manželkou. Podle pravidel církve, dokud je smrt nerozdělí. Podle zákonů Západního Götalandu a předků, dokud nenastane důvod k rozluce.

Jejich přátelé jim blahopřáli jeden po druhém úklonou a nechali svatební pár první noc o samotě.

Místnost byla osvětlena smolnými loučemi v železných držácích i svícemi. Leželi mlčky a nehnutě a hleděli do stropu a dlouhou chvíli ani jednoho nenapadalo, co říct.

Jejich pouť do tohoto lože byla dlouhá. Nyní byli konečně zde, protože Bůh tomu tak chtěl, Panna Maria jim to přislíbila a oni sami se za to než dvacet let každou noc modlili. Avšak také pro to, že to žádaly mír a shoda v zemi a jejich oba rody o tom rozhodly. Nikdo se nemohl více stát mužem a ženou.

Cecilia si pomyslela, že muka, která se zdála být tak dlouhá, od okamžiku, kdy ho poprvé viděla přijíždět na koni u Näsu, a všechny překážky, které se od té doby nad nimi hrozivě tyčily, přelétly stejně rychle jako vlaštovka. Tolik se toho s ní dělo podle vůle jiných a podle nároků, jaké požadovaly zvyklosti, že zbavena vlastní vůle plula v dravém proudu jako lístek v jarním potoku, který si představovala po dobu jízdy mezi Näsem a Risebergou. Okamžik, kdy jí na mysl přišel lístek, se nyní zdál velmi vzdálený, a přesto jako by se právě udál. Čas byl klamný a ona se pokoušela jej zachytit a zadržet tím, že pevně zavřela oči a přivolala vzpomínku na Arna, jak proti ní přijížděl na svém černém koni se stříbřitou hřívou. Když však zavřela oči, začala se s ní postel točit jako mlýnské kolo a musela je rychle zase otevřít, aby se jí nezmocnila závrať.

Arn přemýšlel, že lásku, kterou v sobě po tolik let tak silně choval a kterou se zapřísáhl, že nikdy nezradí, v poslední době odsunula do pozadí celá řada všemožných věcí, které s láskou nesouvisí. Ještě před malou chvílí hovořil s Knutem o svatbě jako nejsilnějším prostředku Birgera Brosy proti válce, jako by svatba ani v nejmenším nesouvisela s láskou. Zrovna tak hovořil o lásce i jeho a Ceciliin vlastní syn Magnus, když se ho Arn zeptal na svatbu s Ingrid Ylvou. Jako by tento věčný zápas o moc stáhl jeho lásku do bahna a umenšil ji.

A tělesná součást lásky, kterou se naučil zahánět modlitbami, studenou vodou, nočními jízdami na koni a všemožnými triky, ta, na kterou se naučil nahlížet jako na hřích a pokušení, měla být nyní Požehnána samotnou Matkou boží. Celá hostina nyní očekávala, Ze se tělesně spojí s Cecilií, neboť při mši druhého dne se nevěsta odebere do forshemského kostela k očistě.

Pokusil se vzpomenout, jaké to bylo, když se tomu s takovou vášní věnovali, jako by však dveře k té vzpomínce byly zavřeny petlicí se zámkem přílišnými modlitbami a nocemi v úzkosti v malé kamenné cele nebo noclehárně s ostatními bratry rytíři.

Cítil, že se začíná potit, a opatrně odhrnul tlustou svatební pokrývku, kterou přes ně přetáhli král s královnou až po špičky nosu.

„Děkuji, milovaný,“ řekla.

Nic víc, jako by jí bránil stud jich obou. Slyšet její hlas však přineslo příjemné osvěžení, a ještě víc, když vyslovila slova, která nyní mohli plným právem užívat.

„Představ si, že ta slova můžeme konečně vyslovit, má milovaná,“ odpověděl ochraptělým hlasem a rozhodl se, že nedopustí, aby je opět ovládlo mlčení. „Když už jsme se konečně dostali až sem, neměli bychom nejdříve poděkovat Matce boží, že po celou tu dlouhou pouť nad námi držela ochranné ruce?“ pokračoval.

Cecilia udělala pohyb, jako by se okamžitě chtěla vymanit z pokrývek a pokleknout u lože, on však natáhl ruku a zarazil ji.

„Vezmi mou ruku, lásko,“ řekl a poprvé jí pohlédl do očí, když se k němu obrátila. „Pouze v tuto chvíli jsem si jedinkrát jistý, že nás Matka boží chce vidět takto, když Jí děkujeme.“

Držel Ceciliinu ruku ve své a předříkával dlouhé díkůvzdání v jazyce církve, které po něm poslušně tichým hlasem opakovala.

Po modlitbě však jako by se jich opět zmocnil ostych. Arn dlouho pozoroval Ceciliinu ruku ve své, aniž byl schopen promluvit. Byla to stejná ruka jako dřív, ačkoliv žíly se rýsovaly zřetelněji, prsty zesílily a nehty tu i onde popraskaly vší bohumilou prací, kterou provozovala v Jeho klášteře.

Všimla si jeho pohledu a moc dobře porozuměla, co si o její ruce myslí. Na oplátku dlouho hleděla na jeho ruku a pomyslela si, že je stejná jako dřív, silná veškerou prací s kladivem v kovárně a mečem ve válce, ale s několika znetvořenými klouby a bílými jizvami jako znameními toho, jaké utrpení a bolest jeho dlouhé pokání provázelo.

„Tý jsi můj Arn a já jsem tvá Cecilia,“ řekla nakonec, když se nezdálo, že by on sám sebral odvahu a znovu promluvil. „Jsi však stejný Arn a já stejná Cecilia, kteří se rozloučili ve velkém zármutku tehdy před branami Gudhemu?“

„Ano, jsme stejní,“ odpověděl. „Naše duše jsou stejné, naše těla zestárla, ale tělo je jen schránkou duše. Ty jsi ta Cecilia, kterou si pamatuji, jsi ta Cecilia, kterou jsem se snažil představovat si v mnoha snech a modlitbách, když jsem chtěl vědět, jak jsi vypadala. Nemyslela jsi stejně na mě?“

„Pokoušela jsem se,“ odpověděla. „Pamatovala jsem si tě celou dobu od léta, když sis nechal narůst dlouhé vlasy a vlály za tebou ve větru, když jsi jel na koni, tak jsem si celou dobu pamatovala tvou tvář. Nebyla jsem však nikdy schopna vidět tě před sebou jinak, jak bys vypadal, kdyby ses vrátil domů, stejnýArn, ale starší.“

„Dlouho jsem si pamatoval tvou tvář zrovna takovou, jaká tehdy byla,“ řekl. „Tvé vlasy a oči a každičkou pihu na nose jsem si pamatoval dlouho. Pak, jak roky ubíhaly, jsem se snažil vidět tě starší, stejnou Cecilii, ale starší. Nebylo to snadné a obraz byl čím dál nejasnější. Když jsem tě však opět poprvé spatřil u Näsu, pochopil jsem, že jsi mnohem krásnější, než jsem se odvažoval snít. Díky vráskám, těm malým vráskám kolem očí, jsi krásnější moudřejším způsobem. Ach, toto bych chtěl říct ve franštině! Odpusť, pokud má slova znějí jako hrubé dřevěné pantofle, když hovořím naším, pro mne nezvyklým jazykem.“

„Byla to krásná slova a já jim rozumím, ačkoliv jsem ještě nikdy neslyšela o slovech, která by byla jako dřevěné pantofle,“ odpověděla s malým přidušeným smíchem.

Její smích jako by oběma přinesl úlevu a oba se zároveň zhluboka nadechli a pomalu vyfoukli, jako když člověk dává úlevu najevo. A tomu se i hned společně zasmáli a Cecilia se ve velkém loži opatrně přisunula blíž.

„A co můj obličej?“ zeptal se Arn s úlevným úsměvem. „Občas jsem se bál, že mě kvůli těmto ranám a jizvám má láska nepozná, až nastane ta chvíle. Tys mne ale poznala?“

„Tebe jsem poznala na střelu šípu dlouho předtím, než jsem tvou tvář spatřila zblízka,“ odpověděla dychtivě. „Kdo tě jednou spatřil na koni, ví, že přijíždíš ty a nikdo jiný. Jako by do mne udeřil blesk z naprosto jasného nebe. Okamžik, když jsem tě spatřila a poznala tě, má lásko, jak je nádherné smět říkat tato slova, nikdy nebudu moct pravdivě popsat.“

„Když jsi však spatřila mou tvář zblízka, nevyděsil jsem tě?“ naléhal Arn. Široce se usmál, ale Cecilia přesto v jeho očích tušila neklid.

Vytáhla druhou ruku, kterou zpocenou schovala za zády, otřela ji o prostěradlo cestou k jeho tváři, kterou chvíli mlčky hladila po velkých bílých jizvách.

„Řekl jsi, že naše duše jsou tytéž,“ pronesla nakonec zamyšleně. „Také se však říká, že naše oči jsou okny do duše, a tvoje mírné modré oči jsou stejné, jak si je pamatuji. Saracéni tě zranili, po celá léta po tobě sekali meči a kopími, ty víš, že to vidím. Co jsou proti tomu moje vrásky kolem očí! Jak pokojnou sílu vyzařuje tvůj obličej, má lásko. Co vypovídají tvoje rány o věčném zápasu se zlem a jakých obětí jsou schopni pouze muži dobří a nejpevnější ve víře. Po tvém boku budu navždy nosit hlavu vztyčenou, protože tak krásný člověk není v celém našem království.“

Arna po jejích slovech ovládl takový ostych, že zjevně nebyl schopen odpovědět. Ze strachu, že se k nim opět vkrade mlčení, se naklonila a políbila ho suchými rudými rty nejdříve na čelo, pak na tvář a pak už zavřela oči a vyhledala jeho rty.

Pokusil se polibek opětovat, jako by snil, že jim je opět sedmnáct let a vše se děje tak snadno. Tak snadné jako tehdy to však nebylo, a tak s podivným vzrůstajícím zoufalstvím držel své rty na jejích a zároveň jí opatrně položil mozolnatou ruku na ňadro.

Cecilia se snažila potlačit ztuhlost a strach. Tak dlouho však měla pevně zavřená víčka, až se jí začala množstvím vypitého vína nesnesitelně točit hlava. Pojednou se musela vymanit a vrhla se na schodiště, kde hlasitě zvracela, aniž se mohla ovládnout.

Arn zprvu zůstal ležet na loži, jako ochromený studem. Brzy si uvědomil, že tam nemůže jen tak nečinně ležet, když má jeho láska potíže. Vymotal se z postele a vyšel na schodiště a chlácholivě Cecilii objal kolem ramen. A pak otevřel dveře na vnější schodiště a zavolal, aby donesli hodně studenou vodu. Jak doufal, čekali tam otroci a ihned se rozběhli splnit jeho přání.

O chvíli později opět leželi v posteli, oba občerstveni studenou vodou a oba v ruce s velkým džbánem.

Cecilia se dlouho styděla a neodvažovala se pohlédnout svému milovanému do očí. Zprvu ji utěšoval hlazením, pak ale smíchemNetrvalo dlouho a rozesmála se také.

„Máme zbytek společného života na to naučit se milovat se spolu tak jako kdysi,“ řekl a pohladil ji po vlhkém čele. „Něco takového si člověk v klášteře odvykne. Stejné je to pro templáře, protože žijeme jako mniši. Nemáme naspěch naučit se všemu, co jsme kdysi dělali tak snadno.“

„Ovšem aniž bychom nejprve vypili sud vína a snědli celého vola,“ dodala Cecilia.

„Zkusíme to místo toho s ledovou vodou,“ řekl Arn, ale zároveň se zasmál při vzdálené myšlence, která mu prolétla ovíněnou hlavou.

Co Arnovi připadalo tak směšné na vodě místo vína, Cecilia nepochopila, ale zachichotala se a pobídla ho tím k dalšímu smíchu a nakonec se smáli oba a při tom se objímali.

Pozdě druhého rána přišlo, jak obyčej kázal, dvanáct svědků, se zarudlýma očima a na vratkých nohou. Arn musel vstát a vzít od nich oštěp, který měl prohodit větracím otvorem. Kdosi o tom chraplavě žertoval, že vzdálenost od postele k větracímu otvoru je tak krátká, že ani Arn Magnusson nemůže minout, ač je znám jako mizerný vrhač oštěpu.

A také neminul. Jitřní dar byl tímto stvrzen. Forsvik nyní na věčné časy náležel Cecilii Algotsdotter a jejím potomkům.




Kapitola 7.

Na svatého Ola přiletěli mezi starou a novou sklizní v Západním Götalandu kormoráni. Sýpky zely prázdnotou, ale mlácení obilí bylo v plném proudu a mělo být hotové do svatého Laurentia o dvanáct dní později. Toho nezvykle horkého léta obilí dozrálo dříve než obvykle a všechno seno bylo pod střechou. Od Arnovy a Ceciliiny Svatební hostiny uběhl již měsíc a byl čas třetí očisty nevěsty. První očista byla den po svatební noci a další o týden později.

Nevěsta se jistě nestane o mnoho čistší, než byla, jen tím, že se n^jaký kněz nad ní znovu pomodlí a pokropí ji svěcenou vodou, Pomyslela si Cecilia. Cítila tajný stud nad svou nedobrovolnou totou, který měla zatěžko sama sobě přiznat i v těch krátkých chvílích samoty a zamyšlení během prvního měsíce na Forsviku. Jako by to byl obrácený hřích, že se s Arnem nespojila tělesně, a i když Cecilia větší díl viny přičítala sobě než Arnovi, nevěděla, jak se polepšit.

S Arnem to bylo tak, jako by pracoval v zuřivosti. Vrhal se do těžké práce hned po ranních chválách, viděla ho pouze krátce u snídaně a u večeře a po večerním zpěvu šel dolů ke břehu jezera Bottensjön a plaváním ze sebe smyl pot a prach. Když k ní přišel do ložnice, už se setmělo a mnoho toho nenamluvil, než tvrdě usnul.

Jistě bylo pravda, co řekl, že toto je zvláštní čas, čas tvrdší práce, než kdy bude následovat, protože tolik toho musí být do zimy hotovo. Mnoho nových duší musí dostat střechu nad hlavou a teplo, především teplo, protože cizinci nikdy neprožili severskou zimu. Kovárny a sklárny musí být do zimy hotovy, aby lidé mohli započít skutečnou práci a zimou se propracovat místo se projíst, prospat a promrznout.

Vrhal se do tahání klád, utěsňoval zdi lnem a smolou a zdil cihlami nové zásobárny a pece do kováren a skláren. Pokaždé, když do Forsviku připluly říční lodě, šel se podívat, kolik nových cihel přibylo.

Cihly zdržovaly práci víc než co jiného. Ať hledali sebepečlivěji, nemohli najít vhodnou hlínu blíž než u Braxenboletu na jih od Vikenu. Podél mělkých bahnitých břehů u vysychajícího jezera se nacházela hluboká a pevná hlína. Naložit ji na říční lodě a plavit ji až do Forsviku by bylo neproveditelné, protože čerstvá hlína se nedala plavit s ostatním zbožím, které neustále převáželi na Eskilových lodích. Arn proto postavil jednodušší cihelnu u Braxenboletu, takže každá říční loď mohla přirazit ke břehu a vzít malý náklad, který občas nebyl větší než deset kusů. Na oplátku se musel postarat, aby se naložilo dostatečné množství jídla a piva na lodě, které pluly opačným směrem, aby ti, kteří dřeli při špinavém, horkém a jednotvárném plácání cihel dostali alespoň na den jídlo.

V tvrdém životě, který nastal na Forsviku, kde slov mezi nimi byl0 málo a většinou pojednávala o suchopárných věcech týkajících se dnešní či zítřejší práce, Cecilia hledala útěchu ve vědomí, že jde jen o krátký čas, který přejde a se zimní temnotou se změní v cosi jiného a klidnějšího. Těšila se také na všechno, co viděla pozvolna vyrůstat, a každý večer, když vešla do jejich ložnice, s požitkem vdechovala vůni čerstvého dřeva a dehtu.

Arn rozhodl, že s Cecilií budou sami obývat menší dům, který byl postaven na kamenných základech kus za novým dlouhým domem, na začátku svahu vedoucího dolů ke břehům jezera Bottensjön. První den na Forsviku, než ho stihla měsíc dlouhá nepřemožitelná chuť pracovat každičkou hodinu mezi ranním a večerním zpěvem, provedl ji po všem, co se mělo stvořit. A nebylo toho na ukazování málo, protože po obou stranách starého Forsviku vyrůstal Forsvik nový.

Největším ze všech překvapení bylo, že postavil dům pouze pro ně dva. Stejně jako ona i on se odmítal řídit starým zvykem, že pán a paní domu spali na nejteplejším místě v dlouhém domě mezi otroky a služebnictvem. Byl sice zvyklý na velké ložnice s bratry rytíři, vysvětloval, a vlastní celu měl stejně jako ona po mnoho let. Přesto byl přesvědčen, že jemu ani jí by nebylo příjemné spát spolu s ostatními jako na jedné velké hostině.

Jejich dům byl mnohem menší než dlouhý dům a byl rozdělen na dvě velké místnosti. Cecilia byla přesvědčena, že podobný dům pro pána a paní domu by nenašla v celém Západním Götalandu.

Když ji menšími dveřmi zavedl do šatny domu, nejdříve ji udivilo, že slyší zurčení vody jako v potoce. Cihlovou zdí vedl domem tekoucí vodu. Vtékala otvorem v jedné stěně a vytékala druhou stěnou u dveří a podestou. Na dvou místech byly do cihlové zdi udělané otvory, takže člověk mohl do proudící vody strčit ruku. Nad jedním otvorem byl větrací otvor s dřevěnými okenicemi a vedle na stěně viselo bílé plátno na utírání a na dřevěném tácku pod plátnem leželo cosi podobného vosku, co nazýval savon a člověk Se s tím mohl umýt. U druhého otvoru s vodou byly hrubé cihly Pokryty opracovaným ohlazeným dřevem, takže si člověk mohl sednout. Zprvu si Cecilia nebyla jistá, že správně chápe, když však ukázala a nejisté se zeptala, zasmál se a přikývl, že je to přesně to, Co si myslí, retrit. To, co opustí tělo, vodní proud ihned odnese cihlovou zdí a dobrý kus za domem skončí v potoce, který teče dolů do jezera Bottensjön.

Řekl, že si není jistý, jestli voda bude proudit po celou zimu, i když potrubí nechal z velké části zakopat do země. Ale právě v místě, kde proudila do domu, se musí vyvést na dutou zeď, pro kterou Arn neznal severský výraz, která se však v latině nazývala akvadukt. Potíž byla v tom, jak se postarat, aby se zimní chlad nedostal na vodní proud, když vyšel ze země ven. Jak to s tou věcí bude, uvidí, až přijde zimní slunovrat, a pokud se to na první pokus nezdaří, budou to muset předělat.

Cecilia byla tak rozjařená už vším tím prvním, co ve svém novém domě viděla, že zapomněla jít dál do jejich ložnice a místo toho vyběhla ven, aby se podívala, jak je vodní tok veden do domu a dál. Arn vyšel za ní, potěšené kroutil hlavou a vše jí vysvětloval.

Bylo to jako ve Varnhemu nebo Gudhemu, stejná myšlenka užít proudící vodu a její spád. Zde ve Forsviku byla hladina jezera Bottensjön níže než hladina jezera Viken a tedy ze všeho, co hloubili směrem k Bottensjönu, vzniknou samospádem zase proudy vody. Ve Varnhemu mohli ti, co budovali vodní proudy, užívat olovo již od samého počátku, tam se voda vedla do domů olověným potrubím. Zde museli užít místo toho cihly, ale vodní proudy byly zato větší, snáze odolávaly chladu a ani se tak snadno nezanášely nečistotou.

Cecilii se ohledně této báječné vody v hlavě honilo mnoho otázek a dobře si pamatovala, jaké to kolikrát bylo jít v chladný zimní den v klášteře do lavatoria a zjistit, že voda je zamrzlá. Zde bude moct vstát z postele a ujít jen pár kroků. A pokud si bude muset ulevit, nemusí se za ledové hvězdnaté noci obout a brodit se k tyčím a jámám.

Když hlasitě rozvíjela myšlenku o tom, jaké to je vyjít z tepla postele do chladné zimní noci, uvědomila si, že zcela zapomněla na zbytek domu, a se smíchem běžela zpátky, aby si prohlédla ložnici.

Tato místnost měla průčelí postavené celé z kamene a uprostřed stál velký krb s dvěma kouřovými kanály a okrouhlým poklopem na rozpěře ze spirálovitě krouceného železa, který držel celý dymnik. Podlaha byla dřevěná, utěsněná smolou a pryskyřicí, lnem a mechem, stejně jako dřevěné zdi. Z podlahy však mnoho vidět nebylo, protože byla pokryta rudými a černými koberci z hustě tkané vlny a s cizokrajnými vzory.

Arn ji pověděl, že měl spoustu takových koberců s sebou na lodi, když se plavil domů. Měl je nejen pro sebe, ale také pro své přátele ze Svaté země. Budou se radovat víc, než mohou dosud chápat, až jim za severské zimní noci budou krýt podlahy jako u nich doma.

Místo kolem krbu bylo zatím pouze jako vysekaná jáma ve dřevě a Arn vysvětlil s rozpačitým pokrčením ramen, že vápenec, který má krýt tuto část místnosti, ještě nedorazil. Ale až ten čas přijde, budou hodně topit a tehdy bude nejeden důvod, proč je nejlepší, aby podlaha v blízkosti krbu byla pokryta kamenem.

V místnosti stála velká postel podobná svatebnímu loži na Arnäsu, jako by Arn nechal zhotovit stejnou. Stěny byly holé až na tu, která vedla na východ k jezeru Bottensjön. Bylo tam podlouhlé a dosti velké okno s okenicemi, které se daly zavírat zevnitř i zvenčí. Arn zmínil, že i ta věc bude lepší, jen co rozjedou výrobu skla. Výhodou tak velikého okna bylo světlo v místnosti a ranní záře, která povolávala k denní práci, nevýhodu bylo snadné si představit, když člověk pomyslel na zimní chlad a průvan. Se sklem a utěsněním v okenním otvoru to však bude mnohem lepší a zatím je stále ještě léto.

Celý dům voněl čerstvým dřevem, pryskyřicí a smolou.

Zvenku byla vůně smoly ještě silnější, protože všechny nové domy byly natřené silnou vrstvou. Nejen proto, aby se zabránilo trouchnivění, nebo aby stavěli navěky jako Norové své kostely, vysvětloval Arn. Bylo důležité zaplnit mezi kládami položenými ve stěnách každičkou skulinku. Zvláště důkladně, pokud se staví z čerstvého dřeva, což nebylo nejmoudřejší, protože dřevo se při vysoušení stahuje. Nyní však nebylo z čeho vybírat, domy z čerstvého dřeva nebo žádné domy, a silné vrstvy smoly přesto zaručovaly, že dřevo bude držet těsně pohromadě.

Vedl ji dál do dalšího domu, což byl dlouhý dům stejně velký jako starý dlouhý dům na Forsviku. K jejímu překvapení ji požádal, aby Počkala venku, zatímco vešel na chvíli dovnitř. O chvíli vyšli s úklon°u dva cizinci a Arn vzal Cecilii za ruku a spolu vstoupili.

Dlouhý dům byl postaven podobně jako na Arnäsu, s průčelím Celým z kamene a obrovským ohništěm s dymníkem konstruovaným stejně jako v jejich vlastním domě. Voda proudila cihlovou zdí stejným způsobem a stejně tak podlahu pokrývaly temné, jako krev rudé a černé koberce. Podél dlouhých stěn byly postaveny postele tři a tři nad sebou a zakryté pokrývkami z nejvyšší postele až dolů na zem. Část těchto přehozů byla stejně barevná jako koberce, zbytek byl šedý a bezbarvý. Arn ji vzal k jedné z šedých pokrývek a vybídl ji, aby na ni sáhla. Připadala jí silná a tlustá. To je plst, vysvětlil, první nové zboží, které na Forsviku začali zhotovovat.

Další dlouhý dům nebyl k Ceciliinu překvapení určen pro lidi, ale pro zvířata. Bude tam přes zimu ustájeno víc než třicet koní a každý jako by měl svůj pokoj. Zadní část domu byla určena pro krávy a celé patro nad nízkým stropem na skladování zimní píce. Podlaha byla zatím jen ušlapaná hlína, ukazoval Arn, ale bude nahrazena kamennou, protože ta se lépe udržuje.

Všechny tyto tři nové dlouhé domy stály stranou původního čtverce šedých domů, které tvořily staiý Forsvik. Vzal ji ven na prostranství a rychle prošel kolem starých budov, zatímco vysvětloval, že tam není co k vidění a že starý dlouhý dům se stane zimním příbytkem otroků a služebnictva ze dvorce. Dodal, že tam ještě není žádný dům, který by se dal užít ke slavnostem nebo hoštění.

S větším nadšením jí ukazoval několik nových menších domů, které vyrostly v řadě na druhé straně starého dvorce. Už tam byly v provozu tři kovárny, jedna pro hrubou kovařinu, jedna pro domácí kovařinu a jedna na zbraně a natahování drátů. Dále v řadě stála sklárna, která bude brzy dostavěná, dílna na zhotovování plsti, kde dva cizinci pracovali za těžkého bouchání a rytmického zpěvu, dva domy, ve kterých se bude provozovat jemná práce rukou, což Cecilii připadalo jako poněkud nejasný popis, a hrnčířství. Pak zde bylo strženo několik starých domů, aby v této řadě připravili další místo.

V některém z nových domů měla mít yconoma Forsviku sve knihy, pokud by však nechtěla toto všechno provozovat u nich doma. Zeptal se na to rychle, jako by chtěl dokázat, že ona je pani domu a sama rozhodne. Cecilia oběma rukama návrh zamítla’při pomyšlení, že by se věnovala práci tam, kde se spí, a tak ji s úlevou táhl dál podél rostoucí řad menších domků, kde se už ozývaly i zvuky počínajících prací.

Zde přicházejí k velké proměně Forsviku, řekl pyšně. Vedle nové řady dílen se rozprostírala forsvická zahrada s jabloněmi, která byla osázená cibulí, pórkem a bílými a červenými kořeny. Bohužel se všechno to musí vyrýt, prohlásil a plaše na ni pohlédl. Otázkou je, jak by člověk znalý pěstitelství, a to on ví, že Cecilia je, mohl co nejvíce z toho zachránit pro další místo, až nastane čas výsadby.

Cecilii připadalo, že ve svém zanícení přehání, a mínila, že by většina těchto starých jabloní zašla, kdyby se je pokusili vyrýt, že by to bylo zneuctění mnohaleté práce všech neznámých, kteří nyní odpočívali u svých otců, ale duch jejich práce se stále ještě vznáší nad zahradou. Cokoliv se zde mělo postavit, postaví se jinde, rozhodla.

Arn vzdychl a řekl, že to, co zamýšlel postavit právě tady, nebude tak snadné uskutečnit někde jinde. Protože tady se neměly vybudovat pouze nové domy, ale také vydlážděný kanál.

Úžlabina, ve které se zahrada nacházela, byla tím pravým místem, a jakkoliv si on i ostatní lámali hlavu a na zkoušku hloubili, nemohli pro stavbu kanálu najít lepší místo.

Cecilia by ráda obhajovala svou zahradu, ale znejistěla, protože nechápala význam tohoto kanálu. Požádala proto Arna, aby jí s větší trpělivostí a důkladností vše vysvětlil.

Rozzářil se, vzal ji znovu za ruku a nejdříve se vydali k malé peřeji, kde se točilo mlýnské kolo z mnišského Lugnásu. Zavedl ji do mlýnic a ukázal, co už nyní se dá vodní silou dělat. Nebyl tu jen mlýn na mletí zrna na mouku, nejen drtič, který by mlel vápenec na prášek do malty, ale také točící se nejrůznější brusné kameny, všechny od velkých a pomalých žlutohnědých z pískovce po malé a rychlé z černého kamene, který neznala.

Toto, řekl, když se vrátili k zahradě, by měl být vydlážděný kanál, kterým voda bude stejnoměrně proudit, na jaře i na podzim, v létě i po větší část zimy. A ta síla bude pohánět měchy a kladiva v několika dílnách. Jeho muži ze Svaté země ovládají všemožné dovednosti, pokračoval. Dokázali by zázrak, kdyby měli k dispozici větší pohonnou sílu, a tady je, žel, uprostřed zahrady. Toto je však ndoucnost Forsviku, zde leží bohatství a rozkvět a zde je ta velká Práce, která povede k zachování míru.

Cecilia se snažila samu sebe přibrzdit, aby se nenechala strhnout jeho radostným zanícením. Pochopila, že umí uvažovat jako yconomus, že velmi dobře chápe rozdíl mezi dluhem a pohledávkou. Možná byl příliš zaujatý, když jí chtěl povědět o nových nápadech, jí však nepřipadalo, že by v tom panoval nějaký řád. Ještě podivnější byla jeho představa, že se na Forsviku bude stavět a vyrábět, aby se uchoval mír. O tom, co zachovávalo mír nebo vedlo k válce, se přece nerozhodovalo v kovárnách a bystřinách, ale spíše v lidských myslích?

Požádala ho, aby se vedle ní posadil na starou kamennou lavičku u zahrady, aby jí všechno vysvětlil ještě jednou, ale pomaleji a pěkně jedno po druhém. Místo toho tam však kolem ní chodil, jak tam tak seděla, a vzrušeně šermoval rukama, zatímco jí vše vykládal znovu, ovšem stejně zmateně jako předtím. Míchal velké s malým, bečky másla s tyčovou ocelí ze Svealandu, koňskou píci se zhotovováním hrotů šípů, sklo s moukou a vlnou, vlastní kůže z Forsviku s těmi, co se musí koupit, hlínu na hrnčířství s bednářstvím, takže nakonec mu z toho povídání šla hlava kolem stejně jako jí ze snahy naslouchat.

Znovu ho požádala, aby si sedl vedle ní a odpověděl jí na otázky, místo aby se pokoušel vypovědět všechno naráz. Protože pokud nepochopí, co jí říká, nebude mu nic platná.

Iá slova na něj ihned zapůsobila a poslušně usedl vedle ní, pohladil ji po ruce a s úsměvem zakroutil hlavou, jako by se chtěl omluvit.

„Tak tedy od začátku,“ řekla. „Nejdřív mi pověz, co Eskilovy lodě do Forsviku přivezou, jen to, jen co musíme koupit!“

„Tyčovou ocel, vlnu, sůl, krmivo pro zvířata, obilí, částečně písek, který potřebujeme na sklo, kůže a různé druhy kamene,“ vypočítával poslušně.

„A za to všechno musíme zaplatit?“ zeptala se přísně.

„Ano, za to všechno musíme zaplatit. To ale pokaždé neznamená platit stříbrem…“

„Já vím,“ přerušila ho. „Platit se dá mnoha způsoby, to je ale další otázka. Teď mi ale řekni, co vyjde z Forsviku.“

„Všechno, co se vyrábí ze železa a oceli,“ odpověděl. „Všechny možné zbraně, které zcela jistě umíme v zemi dělat lépe než jiní, ale také nože pluhů a okovaná kola. Mouku můžeme mlít dnem i nocí po celý rok a zrno sem dopraví tolik Eskilových lodí, že nám nikdy nebude chybět. Budeme vyrábět vše, co má co dělat s kůží a sedlářstvím. Pokud vyřešíme problém s hlínou, která je nyní příliš daleko, mohou hrnčíři pracovat stejně nepřetržitě jako mlynáři. Co nám však zpočátku dá největší příjmy, je sklo.“

„To všechno dohromady nezní vůbec jako nějaký zdroj příjmů,“ podotkla Cecilia s ustaranou vráskou na čele. „Zní to jako ztráta. Máme také velkou spotřebu zde ve dvorci, už nyní je tu mnoho duší a v zimě přibudou další, pokud dobře chápu tvé plány. A je tu stejné množství koní jako na Näsu, a tolik zimní píce z vlastních pozemků nemáme. Jsi si docela jistý, milovaný, že tě nestihla pýcha?“

Nejdříve po těch slovech mlčel, pak vzal její ruku do svých a přitiskl si ji ke rtům a několikrát políbil. Celou ji to rozehřálo, ale rozhodně neuklidnilo, pokud šlo o obchody.

„V jedné věci se lišíš od dívky, se kterou jsem se v Gudhemu rozloučil, milovaná,“ řekl. „Jsi mnohem moudřejší než tehdy. Ihned vidíš to, co by nikdo z tvých příbuzných nechápal. Lepší žena než ty není v celé zemi.“

„Tou bych také byla nejraději, tvou dobrou ženou,“ odpověděla. „To se pak ale musím pokusit střežit všechny tvé ctižádostivé plány, protože se zdá, že stavíš víc, než teď uvažuješ.“

„To je pravda,“ přiznal, aniž vypadal v nejmenším znepokojeně. „Jak se vyřeší dluhy a ztráty, zisky a pohledávky jsem asi chtěl nechat na později, i když vím, že se to musí udělat.“

„To je lehkovážný způsob uvažování, který by nás mohl přijít draze a za který mnoho z nás může v zimě zaplatit prázdnými žaludky,“ odpověděla klidně. „Neměl by ses tedy zastavit a trochu víc se zamyslet?“

„Ne, ale tuším už, že to zamyšlení nechám na tobě,“ odpověděl a znovu jí políbil ruku. „Ty víš, že se zpočátku dají dělat obchody se ztrátami?“

„Ano, vím, sama jsem to udělala, ačkoliv to nebylo něco, co jsem tehdy chtěla nebo chápala. To však vyžaduje, aby člověk měl dostatek stříbra na dně truhly a aby si byl jistý, že to do budoucna bude lepší.“

„Obě tyto podmínky na Forsviku splníme. Jaké ztráty jsi ale zažila ty, má drahá?“

„Cecilia Blanka, Ulvhilde a já sama jsme první přišly na to, jak dostat do Gudhemu stříbro šitím plášťů, které nyní nosí v naší zemi téměř každý. Zprvu jsme je prodávaly příliš levně, takže jsme vynaložily stejné množství stříbra na koupi kožešin a lubeckých nití, jako jsme dostaly za prodej hotových plášťů,“ odpověděla se zápalem, když se nechala odvést od nepříjemného rozhovoru o forsvických špatných obchodech.

„Pak jste ale cenu zvedly a brzy chtěli všichni stejně kvalitní pláště a tehdy jste zvedly cenu ještě víc!“ navrhl Arn a vesele rozhodil oběma rukama, jako by se teď ani jindy nebylo čeho obávat.

„Ano, samozřejmě jsme se tak musely přizpůsobovat,“ odpověděla Cecilia už opět s vráskou na čele. „Řekl jsi, že máme stříbro, a řekls také, že to bude v budoucnu lepší. To mi musíš vysvětlit.“

„To rád udělám,“ odpověděl Arn. „Stříbra máme dostatečné množství. Co můžeme prodat ihned, je sklo, příjem však bude menší než prostředky, které musíme vynaložit na vše ostatní. Jakmile budeme moct začít prodávat zbraně, vyrovná se to. Pak přijde hrnčířství, nařezané stavební dříví a ještě další zboží, které brzy změní ztrátu v zisk, jen co se do toho pustíme.“

„Zbraně?“ zeptala se Cecilia pochybovačně. „Jak prodáme něco, co si všichni vyrábí doma na vlastním dvorci?“

„Protože my vyrábíme mnohem lepší zbraně.“

„Jak uděláš, aby se to lidé dozvěděli, nemůžeš přece objíždět zemi a předvádět se se svými zbraněmi v ruce?“

„Ne, ale jen výroba veškerých zbraní pro Arnäs bude nějakou dobu trvat. Na Arnäsu budou zbraně a brnění pro stovku mužu. A všechno to bude muset Eskil zaplatit. Pak máme Bjälbo a pak jeden folkungovský dvorec za druhým.“

„To je tedy nový způsob obchodování,“ připustila Cecilia s povzdechem. „Nejdůležitější samozřejmě není železo ze Svealandu do Forsviku a hotové zbraně z Forsviku. Důležitější je, že veškerá vlna, kterou máme z našich vlastních ovcí, zmizí na tvoji… jak bylo to slovo?“

„Plst.“

„Plst, aha. Vlna se však obvykle užívá na šaty pro jednoho a každého, urozeného či neurozeného. Nyní tedy za takovou vlnu budeme muset platit?“

„Ano, za šaty i víc plsti.“

„A potřebujeme víc kůží, než získáme z vlastních porážek, a více masa, především skopového, než sami máme, abychom přestáli zimu? A píci pro všechna zvířata, především koně?“

„Ano, tak to je, má milovaná. Jsi jako vždy velmi jasnozřivá.“

„To ale někdo z nás musí to všechno spočítat, abychom dělali správnou věc ve správný čas, a to nejsou snadné počty!“ namítla nakonec, když se zamyslela a viděla, jak se v nejbližší budoucnosti před nimi tyčí těžkosti jako hora.

„Mohu tě požádat, svou vlastní ženu, aby ses toho ujala?“ zeptal se s takovým zápalem, až si myslela, že je to přehnané.

„Ano, můžeš,“ odpověděla. „Mám počitadla, ale toto bude víc, než co se dá udržet v hlavě. Budu potřebovat psací náčiní a pergamen, abych tento úkol zvládla. A musím si promluvit s mnoha lidmi, takže to bude nějakou dobu trvat. Pokud to ale včas nespočítáme, budeme v zimě strádat!“

Ihned jí přislíbil, že dostane vše, co potřebuje, aby začala vést účetní knihy. Sebejistě dodal, že zde na Forsviku se nebude nikdy strádat, a pak už jako by na celou věc zapomněl a vrhl se opět do vlastní urputné práce.

  *

Slova krále Knuta k Arnovi, že hradní kostel na jeho Näsu by měl být pro obyvatele Forsviku nejblíže, nebyla zcela pravdivá. Byly 1 bližší kostely. Pokud však na Vätternu vály příznivé větry, dalo se rychleji dostat na jih na Näs než do jiného kostela, protože král Knut si stále ještě držel norské veslaře a námořníky.

Na svátek svatého Ola přijela pro Arna a Cecilii časně ráno loď, která se jmenovala norsky žertovně Orm Krátký. Cecilii rozradostnilo, když spatřila štíhlou černou loď, a doufala, že kormidelník bude týž, kterého kdysi poznala. A brzy zjistila, že tak tomu i je, ale jeho dlouhé vlasy zatím zbělely.

Arn na tuto loď žádné radostné vzpomínky neměl. Zúčastnil se její první cesty, která skončila zavražděním krále, ale o tom se Cecilii ani nikomu jinému nezmínil. Jenom sklonil hlavu, pokřižoval se a vstoupil na palubu. Norští veslaři se tehdy usmáli v němém pochopení, protože si mysleli, že na palubu přibyl další Západní Götalanďan, který se nikdy neplavil. Ještě dnes si mezi sebou vyprávěli veselou historku o vznešené paní, která se zeptala samotného Styrbjorna, jestli se nebojí, že na malém Vätternu zabloudí.

Stačilo veslovat pouhou hodinu, než se jich zmocnil vítr a mohli vytáhnout plachtu, a pak už plavba pokračovala zběsile rychle a bílá pěna se rozstřikovala o příď.

Po mši a nevěstině třetí očistě v hradním kostele se přátelé rozdělili. Obě Cecilie se odebraly do soukromí a Knut vzal Arna nahoru na parkán mezi dvěma věžemi, kam přikázal donést lavici a stůl, krom jídla a pití, které se mu však v tento svátek nepodařilo do Arna vpravit.

Mají mnoho o čem mluvit, takže jeden den nepostačí, prohlásil zarmouceně Knut a rukou přejel téměř holou lebku. Pokud má však s něčím začít, proč ne s nejjednodušším, aby pak na stole mezi nimi zůstaly ležet jen věci nejtěžší.

Nejjednodušší bylo zařídit svatbu Magnuse Måneskölda se sverkerovskou dcerou Ingrid Ylvou. Knut tvrdil, že chápe pochybnosti, se kterými by Arn i nevěstin otec Sune Sik přijali skutečnost, že by Arn zastával úlohu družby a vedl vyjednávání, když byl kdysi při vraždě Suneho bratra. Birger Brosa však tuto otázku vyřešil stejně lehce, jako rozlouskl jednou rukou ořech.

Magnus Månesköld vyrůstal u Birgera Brosy jako nevlastní syn a byl mu nyní více mladším bratrem než nevlastním synem. Kdyby tedy místo Arna byl družbou Birger Brosa, obešli by tak veškeré potíže elegantním způsobem, který by nikoho neurazil. Navíc by se královu bratru Sunemu Sikovi dostalo cti uvítat jarla země jako družbu budoucího zetě.

Arn k tomuto návrhu neměl mnoho co dodat, pouze krátce souhlasně přikývl a zamumlal, že na tuto otázku už není třeba plýtvat časem, pokud jsou tu závažnější.

A další otázka byla opravdu mnohem mrzutější, protože míchala hrdost s moudrostí, a proto nešla vyřešit pouze moudrostí. Přesto se Arn musí co nejdříve usmířit se svým strýcem Birgerem Brosou. Knut se pokusil přivést na to řeč, jarl však na něj pouze prskl jako vzteklý kocour. Birger Brosa se cítil zrazen Knutem i Arnem příliš rychle uspořádanou svatbou na Arnäsu. A neméně podveden se cítil tím, že se na Arnäs rozjeli král i královna a vyjádřili tak svůj souhlas.

Arn uvažoval o tom, že by s Cecilií zajel na Bjälbo neočekávaně. Stejně by časem navštívili Ulvhilde Emundsdotter na Ulfshemu, protože to Cecilii slíbil. Bjälbo leželo na cestě mezi Forsvikem a Ulfshemem, nebylo by tedy tak divné, kdyby s Cecilií, zpožděni špatným počasím, nebo z jiného důvodu, přijeli jako nečekaní hosté na Bjälbo. To by Birger Brosa nemohl jen tak své příbuzné odmítnout.

Knut nad takovým návrhem jen zakroutil hlavou. A protože ho Arn požádal, aby se vyjádřil, řekl, že je dobře známo, jak nelibě Birger Brosa nese nečekané návštěvy. Pravděpodobně jich za ta léta zažil nespočet.

Možná by v takovém případě byla jeho pohostinnost velmi skoupá, možná by nechal sloužící, aby Arna s Cecilií odvedli na prosté lůžko a podali jim hubenou stravu, v nejhorším případě v některé z kuchyní nebo hostinském domku pro cizince. A pokud by Arn a Birger Brosa jeden druhého takto opět pohaněli, nadělalo by se ještě více škody.

Chvíli o té otázce mlčky uvažovali a pak Arn řekl, že na svatební hostině, která se bude konat na Bjälbo nebo u Suneho Sika, jsou přece otec a matka ženicha pozváni do čestného stolce. Stejně tak tomu je i při zásnubách. A v čestném stolci bude bezpochyby sedět jarl. Pokud se neusmíří za celý večer na svatebním nebo zásnubním pivu, pak nikdy.

Knut přitakal, ale dodal, že by bylo moudré s tímto svatebním Pwem počkat, těsně než nastane čas zákazu svateb o Vánocích, Qěkdy mezi svátkem Všech svatých a svátkem svatého Anderse. Možná Birger Brosa do prvního sněmu trochu vychladne. Bude Moudré pospíchat pomalu.

Ve víře, že všechna obtížná témata hovoru jsou vyčerpána, začal seArn dychtivě vyptávat, jak se v tomto novém čase království řídí. Pochopil, že mnohé se změnilo od doby, kdy byli mladí, kdy se všichni lidé shromažďovali na sněmu Götů s králem, jarlem a zákonopravcem a možná dvěma tisíci muži. Co se vrátil domů, neslyšel nikoho ani slovem se zmínit o takovém sněmu, a to musí přece znamenat, že moc se přestěhovala někam jinam?

Král Knut vzdychl, že tomu tak je. Něco se novým způsobem řízení země zlepšilo, zrovna jak bylo záměrem. Jiné se však zhoršilo.

Na sněmu nyní rozhodovali svobodní sedláci o všem, co měli mezi sebou svobodní sedláci. Na sněmu mohli vyřizovat své spory, rozhodovat o pokutách za zabití, věšet navzájem své zloděje a podobné drobnosti.

Na královské radě se naopak rozhodovalo vše, co se týkalo říše jako celku, kdo bude králem, jarlem nebo biskupem, o daních pro krále a jarla, o stavbách klášterů a obchodu s cizinou a o obraně země. Když před pěti lety Finové a Rusové vpluli do jezera Málaren, vyplenili a vypálili město Sigtuna a zabili arcibiskupa Jona, říšská rada musela rozhodnout mnohé, co by se nikdy nerozhodlo na sněmu s tisícem rozhádaných mužů. Musí se vystavět nové město, aby utěsnilo vjezd do Málarenu, u Agnefltu, kde se jezero Málaren setkávalo s Východním mořem. Zatím se tam vystavěla obranná věž, zarazily kůly a natáhly přes kanál řetězy, aby se tam opět nedostali žádní kořistníci z východu, alespoň ne nepozorovaně jako minule. O takových záležitostech se rozhodovalo na královské radě. To bylo to nové.

Arn, který dobře věděl, kde Agnefit leží, protože kdysi tou cestou jel kolem Stocksundu, když se vracel z Východního Arosu do Bjälbo, ihned vzrušeně navrhl, že by král měl mít své sídlo spíše tam než na jihu na Näsu uprostřed jezera Vättern.

Jakkoliv byl král netrpělivý, že se rozhovor ubral jiným směrem a k jiným otázkám, než zamýšlel, neodolal a vyzval Arna, aby tuto nečekanou myšlenku rozvedl. Co je na Näsu špatného?

Poloha, odpověděl Arn se smíchem. Näs postavil Karl SverkefSson z jediného důvodu: král měl mít hrad na tak bezpečném místěaby nikdo s úmyslem vraždit na něj nemohl. Jak ješitná to byla myšlenka, věděl Arn a Knut lépe než kdo jiný, protože právě zde na Näsu krále zabili, méně než na střelu šípu od místa, kde nyní o mnoho let později seděli.

A král by měl mít, pokračoval Arn, sídlo nejlépe v místě, kudy do země proudí zlato a stříbro. Jak to nyní vypadá s obchodem a kam až se dalo dohlédnout do budoucnosti, bylo to místo v království spíše směrem na východ než na západ. Na západ totiž leží Dánsko.

Z Linköpingu ve Východním Götalandu se jistě daly řídit obchody země a zvláště obchod s Lubeckem lépe než ze zastrčeného Näsu. Linköping byl však již dávno sverkerovským městem a pro krále z erikovského rodu by to bylo jako usídlit se v sršáním hnízdě. Avšak v novém městě u Východního moře, městě, které nenáleží nikomu jinému, jen tomu, kdo jej vybuduje, tam by měl král být.

Knut namítl, že Näs je bezpečnější. Tam se dalo buď bránit, nebo uprchnout, a velkou část roku se tam žádný nepřítel nedostane. Pokud vystaví nové město, mohl by ho nepřítel vzít útokem a vypálit. Arn ihned odpověděl, že místo u Agnefltu a Stocksundu má takovou polohu, že by se dalo postavit jako nedobytné. Navíc existuje jen jeden nepřítel a to je Dánsko, a pokud by Dánové válčili se Západním Götalandem, mohli by se tam dostat pouze vnitrozemím ze Skáne. A plavit se kolem Dánů z Lödöse na jih do Lubecku by nešlo od okamžiku, kdyby se proti tomu Dánové postavili. Dánsko je velmoc. Avšak na východní pobřeží království se Dánové tak jednoduše nedostanou. A z Agnefltu to bylo do Lubecku blíž než z Näsu, počítáno stejným způsobem, jako počítal sám Knut, když řekl, že nejbližší kostel z Forsviku byl ten na Näsu. Byla to pravda s ohledem na čas, protože větší část cesty se odbyla po vodě, nebo i celá cesta, pokud vál příznivý vítr. Totéž bude platit, když se královská moc přestěhuje z Näsu na východní pobřeží.

Obraceli myšlenku o novém městě u Východního moře ze všech stran, ale král Knut se zanedlouho vrátil k otázkám, o kterých chtěl sám hovořit. Nejobtížnější to bylo se zpěčujícím se arcibiskupem Petterem, nebo Petrusem, jak si sám říkal. Mít na krku nepřátelského arcibiskupa bylo to nejhorší, co se králi mohlo stát. Totéž bylo v Norsku, kde se král Sverre, jakkoliv se tomu bránil, nemohl vyhnout nepřátelským arcibiskupům. Když před několika lety zemřel jistý Øystein, nepomohlo, jakkoliv se Sverre zpěčoval, když měl být jmenován nový arcibiskup, stal se jím nepřítel jménem Eirik ze Stavangeru a nyní tento Sverre vykázal Eirika do vyhnanství do Dánska a hrozí mu uvržení do klatby. Svatý otec v Římě napsal příkazy králi Knutovi i králi v Dánsku, aby oba zároveň napadli Norsko. Z toho dozajista nic nebude, alespoň pokud jde o Knuta, protože jeho sestra Margareta je provdaná za Sverreho a je norskou královnou. Sverreho potíže však ukázaly, jakou osinou v zadku mohou být vzpurní arcibiskupové.

Stejné je to i v říši Sveů a Götů. Arcibiskup Petter byl přívržencem Sverkerů, což ani v nejmenším neskrýval. A v této situaci bylo všem jasné, o co se snaží. Chtěl strhnout korunu z hlavy vlastního krále a podat ji Sverkerovi Karlssonovi, který žil po celý svůj život v Dánsku.

Arn namítl, že i když má Svatá církev římská velkou moc, ještě nikdy neslyšel, že by měla moc jmenovat krále, protože v tom případě by existovala pouze jedna moc na zemi.

Tak to samozřejmě není, připustil Knut, ale stejně je to velmi obtížné. Rada jmenuje každého biskupa v zemi, biskup pak dostane od krále svou berlu a prsten. Nikdo se tedy nemůže stát biskupem bez královy vůle. O to horší je, že s arcibiskupem to stejně jednoduché není, toho král nemůže ani zamítnout ani jmenovat. O tom rozhodoval Řím, nyní však Řím tuto odpovědnost přenechal arcibiskupovi Absalonovi v Lundu, což bylo totéž jako Dánsko.

O tom, kdo tedy bude arcibiskupem Sveů a Götů, rozhodují Dánové. Jakkoliv na hlavu postavené to bylo, nedalo se s tím nic dělat. A i kdyby Knut udělal, co bylo v jeho silách, a vyčistil kliku biskupů od sverkerovských mužů, změnili by se tito zlotřilci, jen co by dostali svůj prsten a berlu. Poslouchali arcibiskupa bez ohledu na to, jaké tajné sliby králi složili, než dostali svůj úřad. Na muže církve se nedalo nikdy spolehnout.

A tento proradný Petter nikdy nepřestal poukazovat na to, že Knut dostatečně neodčinil zabití krále Karla, a dokud tak neučiní, byla jeho koruna nabyta neprávem, i když byl korunován a pomazanA neprávem nabytou korunu nemůže jeho nejstarší syn zdědit, tvrdil Petter.

Mnoho stěžování se také týkalo toho, že královna Cecilia Blanka vlastně složila řeholní sliby, pročež synové Erik, Jon, Joar a Knut jsou všichni nemanželští. A nemanželský syn také podle Pettera zdědit korunu nemůže.

Za tyto dvě otěže tahal arcibiskup Petter, jednou na jednu stranu, jednou na druhou. I kdyby Knut na smíření přislíbil vypravit křížovou výpravu a postavil kolik nových klášterů, Petter by nepřestal dotírat s řeholními sliby Cecilie Blanky. A i kdyby četní svědci potvrdili, že veškeré řeči o Blančiných slibech jsou lži, vrátil by se k vraždě krále Karla. Neexistuje způsob, jak ze sebe shodit jeho udidlo.

Arn namítl, že církev se nemůže postavit proti volbě krále. Pokud rada rozhodne jmenovat po Knutovi králem jarla Erika, biskupové nad tím mohou mručet, obracet oči v sloup a hovořit o hříchu. A samozřejmě mohou odmítnout Erika korunovat. Ale nekorunovaného krále už země měla.

Co když ale biskupové odjedou do Dánska a místo toho korunují toho Sverkera, namítl Knut téměř zoufale.

V tom případě žádný muž v zemi Sveů a Götů tu věc nebude brát vážně a takový král v cizích službách by nikdy nemohl do království vkročit, odpověděl Arn klidně.

„Pokud ale takový král přijede v čele dánského vojska?“ ptal se dál Knut a v očích mu byla znát úzkost.

„Ták zvítězí ten, kdo zvítězí ve válce, to není nic nového,“ odpověděl Arn. „Je to totéž, jako by z nás Dánové chtěli udělat Dány už dnes, to nerozhodne ten, koho zvolíme za krále.“

„Myslíš, že to Dánové udělají, že nás mohou porazit?“ zeptal se Knut téměř se slzami v očích.

„Ano, nepochybně,“ odpověděl Arn. „Kdybychom byli tak hloupí a Postavili se dánskému vojsku dnes na bitevním poli, slavili by obrovské vítězství. Kdybych byl tvým maršálem, poradil bych ti, tak jak jsem odpřisáhl radit ti podle nejlepšího vědomí, nestřetnout Se s nimi na bitevním poli.“

„To jsme tedy ztraceni a navíc zneuctěni, protože jsme se nebili za naši čest a svobodu?“

„Ne,“ odpověděl Arn. „V žádném případě. Ze Själlandu je na Näs daleko, a ještě dál do Východního Arosu Sveů. Pokud dánské vojsko vtrhne do země, chtěli by jistě rozhodující bitvu hned, dokud je roční doba příznivá a jejich zásobování dobré. Pomysli, že bychom jim takovou možnost nedali. Očekávají stejně jako ty sám, že okamžitě všechny svoláme do zbraně, že každý muž v zemi si natáhne železnou přilbici a mužně zeširoka přikráčí se sekyrou v ruce, aby byl rozdrcen dánskou jízdou, chrabře a čestně zemře, ale přesto zemře. Co kdybychom to neudělali?“

„Tak ztratíme čest, a nikdo nenásleduje bezectného krále!“ odpověděl Knut s náhle vzplálým hněvem a bouchl pěstí do stolu před nimi.

„Nikdo nenásleduje mrtvého krále,“ odpověděl Arn chladně. „Pokud se Dánové nedočkají své velké bitvy, ve kterou doufají, nezvítězí. Vypálí jedno město. Vyrabují vesnice a sedláky. Bude nás to stát hodně zla. Pak ale nastane zima. Jejich zásoby se rozplynou, budeme je brát jednoho po druhém a odřízneme jim zásobování z domova z Dánska. Až přijde jaro, budeš velkým vítězem ty. Víc cti než takto získat nemůžeš.“

„Skutečně neuvažuješ jako každý jiný, pokud jde o válku,“ řekl král Knut.

„V tom se mýlíš, naprosto se mýlíš,“ odpověděl Arn s téměř drzým úsměvem. „Uvažuji jako tisíc mužů, z nichž jsem mnohé sám znal. Ve Svaté zemi nás nebylo víc než tisíc mužů proti přesile nekonečně větší, než je ta dánská. Templáři se bili s velkým úspěchem po celé půlstoletí.“

„Dokud jste neprohráli!“ namítl král Knut.

„Zcela správně,“ odpověděl Arn. „Prohráli jsme, když jeden šílený král rozhodl, že celé naše vojsko bude nasazeno proti mnohonásobnému nepříteli v jediné bitvě. Tehdy jsme prohráli. Kdybychom měli možnost pokračovat tak, jak jsme byli zvyklí, měli bychom Svatou zemi ještě dnes.“

„Jak se ten král jmenoval?“

„Guy de Lusignan. Jeho rádce se jmenoval Gérard de Ridefort. Kéž jejich jména žijí ve věčném zatracení!“

  *

Pro bratry Jacoba a Marcuse Wachtianovy byla cesta do Skary jednou z nejpodivnějších, jaké kdy zažili, a přesto byli oba zcestovalí muži.

Sir Arn zprvu mínil, že by bratři měli cestovat ve společnosti pouze několika z jeho otroků v roli průvodců, oni však s hrůzou a odporem takový návrh odmítli. Sváděli to na to, že by těžko nakupovali v řeči, které nerozumějí, ačkoliv se nejvíce báli temných nocí podél pustých břehů řeky. Tato severská země byla zemí démonů, o tom byli oba přesvědčeni. A lidi, které viděli, bylo často těžké rozeznat od zvířat, což pro ně bylo stejně děsivé.

Sir Arn zprvu nebyl ochoten opustit svou stavbu, ale nakonec se jejich námitkám podvolil a rozhodl, že on i jeho paní pojedou s nimi, protože i ona musela zařídit nějaké nákupy. Bratři zbaběle tvrdili, že jim připadá nemoudré cestovat se zlatem i stříbrem, které bylo potřeba na dlouhý seznam zamýšlené koupě, pokud s sebou nebudou mít ozbrojené jezdce, ale té námitce se Sir Arn pouze smál, přehnaně kavalírsky se uklonil a ujistil je, že jeden templář je jim zcela jistě k službám. A cestoval ve válečném šatě a krom meče a válečnické sekyry, které vždy nosil, s sebou vzal luk a toulec.

Když naložili na loď vůz se dvěma voly, své koně a proviant, přišel Arn na to, že je zapotřebí někoho, kdo by řídil volské spřežení, až budou pokračovat dále po souši. Požádal o to dva chlapce, kteří bez sebe nadšením a s lukem a toulcem v rukách přiběhli, zrovna když loď měla odrazit od břehu.

Na cestu najali prázdnou říční loď s osmi páchnoucími a prohnanými veslaři a bratři Wachtianové mínili, že vydat se se zlatem a stříbrem do liduprázdné hrozivé krajiny před nosem takových mužů je totéž jako dát život v sázku. Brzy však změnili názor, když ^děli, s jak odevzdaným a vyděšeným pohledem tito říční hrobiáni Pozorovali Sira Arna.

Plavba vedla nejdříve přes Askebergu, stejnou cestou, kterou Pájeli, a dále do jezera, které se jmenovalo Óstansjón. Odtud však nePokračovali na severozápad na Arnäs, ale mnoho hodin na jih další řece, než dopluli na místo, kde se všechno mělo vyložit a odkud měli v cestě pokračovat koňmo.

Od kotviště u řeky vedla cesta k nejbližšímu městu hustým lesem, a protože to byla jediná cesta a ti, kteří se chtěli dostat na trh ve městě, museli přicházet právě odsud, nebylo těžké si spočítat, jaká nebezpečí mohla v lese čekat.

Zlá tušení bratrů se vyplnila, protože uprostřed lesa Sir Arn, který jel v čele, pojednou zarazil svého koně, pozvedl pravou paži na znamení, že mají zastavit, a nasadil si přilbu. Bedlivě sledoval půdu před sebou a vzhlédl k hustým korunám listnatých stromů a pak zavolal cosi svou řečí, načež les začal žít vlastním životem.

Lupiči slezli ze stromů a ukázali se u křovisk a kmenů stromů. Avšak místo aby se vrhli v přesile kupředu, což by jim, pokud by uspěli, přineslo značné bohatství, seřadili se lupiči se sklopenými hlavami a skloněnými zbraněmi a nechali malou karavanu projít, aniž vystřelili jediný šíp. Mizernější lupiče ještě nikdo neviděl.

Když vyjeli z lesa a v dáli zahlédli malé město s kostelem, Marcus o té věci zvesela zažertoval, že kdyby takoví lupiči plenili v Outremeru, dlouho by nepřežili, nebo alespoň neztloustli.

Jacob, který pochyboval, že by to mohl být typický způsob chování severských lupičů, dojel Sira Arna a po jeho boku se vyptával, co se vlastně stalo. Když se oddělil a vklouzl zpátky vedle svého bratra, pobaveně mu vše vyprávěl.

Lupiči nebyli jen obyčejnými lupiči, byli také výběrčími daní pro biskupa ve městě a zdálo se, že konali, jak se jim naskytla příležitost podle toho, kdo přijížděl. Od některých vybírali daně pro biskupa, jiné okradli ve svůj prospěch, protože jinou mzdu za svou práci výběrčích nedostali.

Tentokrát se však vybírání daní ani oloupení nekonalo. Když totiž Arn zpozoroval lupiče v úkrytu, řekl jim, jak se věci mají. Zaprvé, že je Arn Magnusson a mohl by je sám zabít, kdyby k tomu měl důvod. Zadruhé, že je z folkungovského rodu. To znamená, že žádný lupič, ve službách biskupa nebo pro vlastní užitek, nepřežije další tři západy slunce poté, co vystřelí šíp, i kdyby unikl samotnému Siru Arnovi. Lupiči ihned shledali, že tyto argumenty jsou naprosto přesvědčivé.

Rod, ze kterého Sir Arn pocházel, musel být přibližně jako kmen beduínů, uvažoval Jacob. Tato barbarská země měla přece jenom královskou moc a církev jako všechny ostatní. Existovaly ozbrojené síly světské a církevní. To viděli na vlastní oči při svatební hostině. Zákony se tedy zachovávaly přibližně stejně jako v jiných křesťanských zemích.

V které jiné zemi by však někdo mohl přijet k lupiči nebo výběrčímu a říct, že náleží k jistému kmenu, a všechny tím přimět složit zbraně? Pouze v Outremeru. Ten, kdo by se tam pokusil vztáhnout ruku na člena určitých beduínských kmenů, si mohl být jistý, že ho mstitelé budou pronásledovat až do skonání věků, když by to bylo nutné. Tak tomu zjevně bylo i tady na Severu.

Marcus zažertoval, že je přesto Božím požehnáním mít takové beduíny na své straně a že to povšechně, pokud máme na mysli Outremer, mohlo být stejně s asasíny. Kdo by chtěl mít Starce z Hory a jeho asasíny za nepřátele? Ten by byl dozajista synem smrti. Jestli počítat Folkungy za beduíny nebo asasíny by bylo možná stejně těžké určit, jako bylo zjevně těžké rozeznat výběrčí daní od lupičů. Mohlo to být jedno, protože to byla zcela zjevně společnost poskytující bezpečí.

První malou páchnoucí kaluž nazývající se městem, která zjevně byla i domovem chamtivého biskupa, minuli, aniž by i jen zastavili pro zásoby. Jacob i Marcus to přijali s úlevou i zklamáním, protože je po hodinách jízdy v sedle bolely necvičené půlky, avšak závan z města byl na druhou stranu nanejvýš odstrašující.

Za výdrž se jim však dostalo odměny jen o několik hodin později, kdy se první večerní chlad přikradl v syrové mlze a oni se přiblížili ke klášteru, lám měli zůstat na noc.

Pro bratry Wachtianovy to bylo, jako by se pojednou vrátili domů. %li ubytováni ve vlastní nabílené cele s krucifixem v klášterním hosPitiu, mniši, se kterými se setkali, hovořili všichni fransky a chovali ^ jako skuteční lidé, a jídlo, které se podávalo po večerním zpěvu, bylo prvotřídní a stejně tak víno. Jako by přijeli do oázy se zralými datlemi a čistou průzračnou vodou uprostřed sálající pouště. Stejně Překvapivé, stejně požehnané.

Sami nesměli do klášterních zdí vstoupit, ale viděli, jak si Sir Arn připnul bílý templářský plášť a šel se dovnitř pomodlit. Podle toho, co jim vysvětlila jeho žena svou legrační a čistě církevní latinou, šel navštívit hrob své matky.

Druhý den nechali značnou část oblečení a zásob v hospitiu kláštera, protože se po dohadování s kupci ve městě, které se jmenovalo Skara, měli vrátit ještě najeden nocleh.

Dozvěděli se, že Skara je největší a nejstarší město v celém Západním Götalandu, a proto měli přehnaná očekávání. Toho rána však nevjeli do žádného Damašku. Stejný zápach odpadu a nečistot jako před menším městem, jehož nemožné jméno již zapomněli, stejně špinaví lidé a ulice bez dlažby a odpadních struh. A ten malý primitivní kostel s dvěma věžemi, kterému se říkalo dóm, byl tmavý a hrozivý, spíše než přinášející požehnání. Jako dobří křesťané však nemohli klást odpor, když se Sir Arn a další v jeho společnosti, jeho manželka a ti dva chlapci, chtěli jít dovnitř pomodlit. Pro Jacoba a Marcuse to byl kostel, kde Bůh nepřebýval, buď že tu nikdy nebyl, nebo na místo zapomněl. Vnitřek byl vlhký a zaváněl pohanstvím.

I tato páchnoucí díra však skrývala požehnání téměř stejného druhu jako klášter, který se nacházel venku v pustině. Podruhé už se bratři nechali překvapit něčím nečekaně dobrým.

Nejdříve se sklíčeně táhli za Arnem a jeho ženou, protože ti dva fungovali jako příď lodi prorážející cestu tlačenicí, všichni jim ihned ustupovali z cesty. Jacob hádal, že to bude tím modrým pláštěm, který ukazoval, ke kterému beduínskému kmeni Sir Arn patří. Marcus, který byl často bystřejší, tehdy poznamenal, že jiná věc byla nanejvýš zjevná. Téměř nikdo ve městě nenosil meč a těch několik, co ano, mělo přibližně takové pláště jako Sir Arn, avšak ne vždy modré. Potkali ojediněle i muže v červených pláštích, kteří měli také meč. A všichni muži s mečem se zdravili, srdečně, pokud nesli stejnou barvu, chladně, ale přesto zdvořile, pokud se barvy lišily. Zaprvé tedy existuje více beduínských kmenů. A zadruhé měli v této zemi to podivné uspořádání, že pouze beduíni, kteri byli nejnebezpečnější z mužů, směli nosit meč. Nebo to bylo tak jednoduché, že nikoho nenapadla ta pošetilá myšlenka, aby se pokusil takovému muži zbraň odebrat.

Nedošli k žádné jednoznačné odpovědi na své otázky ohledně mečů a plášťů, protože brzy dostali nové téma k zamyšlení. Na kraji města byla ulice, která byla čistá a spořádaná jako íránské město nebo město v Outremeru. Vonělo to tu jinak, čistotou a kávou, jídlem a kořením, které bylo povědomé, a všude se hovořilo ve franštině a i jinými jazyky, které však nebyly severské.

Přišli do ulice sklářských mistrů, mědikovců a kameníků. Sklo a ukázky kamenů a měděné konvice byly vystaveny podél ulice a ze všech stran přibíhali překladatelé, aby nabídli své služby, když viděli plné měšce, které Siru Arnovi visely u opasku. Brzy však poznali, že jejich jazyky jsou projednou zcela nepotřebné.

Navštívili obchod za obchodem, pokaždé se posadili a nechali se pohostit studenou vodou z krásného skla, ale přátelsky, nicméně rozhodně odmítli korbele piva, které se jim také pokoušeli podstrčit. Bylo to jako malý Damašek, zde mohli se všemi rozmlouvat a dokonce i o věcech, o kterých by se jistě nic nedozvěděli mimo této uličky.

Dozvěděli se, jak lze objednat z Dánska a Lubecku sklářský písek se zlomky mědi nebo sulfáty mědi, pokud by chtěli docílit žlutou nebo modrou barvu, zatímco složky pro zelenou nebo růžovou nebo bezbarvost se nacházely přímo v zemi, jen vědět, kam lidi za takovou sklizní poslat. Sir Arn zanedlouho poslal dva chlapce, aby přijeli s volským povozem, který nechali u strážců před katedrálou, a pak už byl připraven nakupovat. Vůz těžce naložili materiálem na výrobu skla, jako by ze stánků vykoupil vše, co měli na skladě, včetně velkého množství olova, protože sklářští mistři pracovali většinou na kostelních oknech. Uzavřeli toho dne mnoho radostných obchodů. Sir Arn utratil mnoho peněz, aniž se příliš snažil vyjednávat ceny, což jeho ženu znepokojilo stejně jako bratry Wachtianovy. Byly to neobvyklé obchody pro tyto především íránské sklářské mistry, protože byli zvyklí hovořit přes překladatele a Prodávat hotové sklářské výrobky, ale sotva hovořit vlastním járkem se Seveřanem, který ho ovládal jistě jako oni sami. A už Vubec nezažili, aby prodávali nástroje a materiál na skelnou ženinu místo skla, které sami zhotovili. Sir Arn však některé drobky koupil, aby je vzal s sebou jako vzorky, jak to vysvětlil.

Stejně tomu bylo u mědikovců. Z vyklepaných a pocínovaných nádob, které stály před boudami mědikovců Sir Arn i bratři Wachtianové snadno usoudili, že zcela jistě dokáží zhotovit lepší se svými damascenskými mědikovci na Forsviku. Nějakou konev Sir Arn dozajista koupil, ale spíše ze zdvořilosti. Hlavně nakoupil pruty mědi a cihly cínu.

Když už měli vůz těžce naložený a navštívili každého sklářského mistra a mědikovce na celé jedné straně ulice, vraceli se pomalu po straně druhé, aby se setkali s mistry kameníky nebo jejich sloužícími a učedníky, kteří byli doma. Mnozí z mistrů byli na stavbě kostelů, které neustále museli kontrolovat. Jacob a Marcus se ke svému úžasu dozvěděli, že obchody církve jsou v této malé zemi více prosperující než jinde na světě. Zde se stavělo více než sto kostelů zároveň a s tolika objednávkami církevních staveb mohli zdejší kameníci požadovat dvakrát více než kdekoliv ve Franské říši, Anglii či Sasku.

Jeden z kamenických mistrů byl dražší než všichni ostatní a před jeho obchodem stála vystavená řada obrazů toho, co u něj bylo objednáno pro stavbu samotné katedrály. Všichni šli od obrazu k obrazu a hádali, co vidí, což často bylo snadné pro toho, kdo byl důvěrně obeznámen s Písmem svatým. Zvláště manželka Sira Arna našla v mistrově díle velké zalíbení. Sir Arn sám sebe i celou společnost pozval k mistrovi, který zprvu působil velmi rozhněvaně a odmítavě a stěžoval si, že nemá na rozhovor čas ani prostředky. Když však pochopil, že s tímto zákazníkem může mluvit vlastní řečí, okamžitě otočil a začal dychtivě, téměř překotně vyprávět, jak při své práci uvažuje a co by chtěl vykonat. Sir Arn se zmínil, že by si přál přestavět kostel, který patří jeho rodu, že by to měla být přestavba od základu, ale také nový cíl uctívání. Tento kostel by neměl být zasvěcen Panně Marii jako většina kostelů v Západním Götalandu, ale Božímu hrobu.

Mistra kamenického to hluboce zaujalo. Jak řekl, za ta léta vytesal Pannu Marii ve všech možných podobách, mírnou a dobrou, přísnou a odsuzující, u mrtvého syna, s novorozeným synem, navštívenou Duchem svatým, na cestě do Betléma, před hvězdou, u jesliček a co si jen člověk mohl představit.

Ale Boží hrob? To vyžaduje jiné uvažování. To vyžaduje celého člověka a čas na přemýšlení. S časem však to bylo horší, mistr kamenický, který se jmenoval Marcellus, měl závazky po celé zemi na rok a půl dopředu. Do té doby se nemůže uvolnit, aniž porušil dohody.

Siru Arnovi zpoždění nepřipadalo směrodatné, důležitější bylo, aby práce byla nádherně provedena a přetrvala tak věky, protože co je vytesáno do kamene, zůstane navždy. Chtěl tedy uzavřít obchod.

Marcuse i Jacoba svědilo po těle, když slyšeli, jak lehkomyslně se Sir Arn nechal přemluvit k zaplacení předem a navíc hanebně velké částky. Přesto neviděli možnost, jak do věci zasáhnout. Jednání skončilo tím, že Sir Arn dopředu vyplatil neslýchanou částku deseti besantů ve zlatě za roční práci a přislíbil dalších deset za každý další rok, který si práce vyžádá. Mistr kamenický Marcellus nezaváhal a tento návrh přijal.

Toho dne brzy zvečera se na zpáteční cestě do varnhemského kláštera zprvu zdálo, že manželka Siru Arnovi vyčinila, byť mírně, za nezodpovědný způsob, jak zachází se stříbrem a zlatem. Vůbec se ho to nedotklo, naopak jí odpověděl se šťastným výrazem a dychtivou gestikulací, která i pro toho, kdo nehovořil severštinou, musela být chápána jako líčení velkých plánů.

Nakonec začal zpívat a jako by si nemohla pomoct, přidala se k němu. Byl to velice krásný zpěv, a jak oba bratři pochopili, církevní a ne světský.

Takto se blížili ke klášteru ve Varnhemu dlouho před západem slunce a syrovým večerním chladem, s nebeskými pěvci v čele. Bratři se shodli, že tato cesta nebyla jen plná překvapení, ale přinesla také více dobrého, než kdokoliv z nich tušil.

Druhý den se s odjezdem opozdili, protože žena Sira Arna uzavírala obchody. Nakoupila pergamen a růže, které byly uložené ve vlhkých kožených vacích se zeminou a sestříhané tak, že ze zábalu trčely pouze stonky. Na to, aby člověk pochopil, že ta žena je v obchodování zběhlejší než její muž, nebylo třeba rozumět severštině. Zato však museli trpělivě čekat, dokud se s klášterním zahradnikem nedohodnou na každém sebemenším stříbrňáku. Sir Arn nedal náznakem najevo, že by se chtěl do věci vložit. Nakonec měla jeho žena na voze sazenice, které si přála, a soudě podle růží, které se červené a bílé plazily po zdech Varnhemu, koupila do Forsviku velkou nádheru.

  *

Mezi pernými dny kolem svátku svatého Bartela, kdy se svážela poslední sklizeň, a svátkem svatého Mora, se do Západního Götalandu nakrátko vrátilo léto a po celý týden zarputile vanuly jižní větry.

Tento čas měla Cecilia stejně napilno jako doposud pouze Arn. V zahradách se muselo všechno sklidit a pak se chtěla pokusit zachránit vše, co se zachránit dá. Pracovala stejně usilovně jako otroci, které do práce zapojila, a vyrývala jabloně s kořeny, aby je znovu vysadila na svahu u zálivu Bottenviken pod jejím a Arnovým domem. Tam půda nikdy nevyschne.

Ruce měla plné puchýřů a nehty popraskané vší prací se zemí, a proto pro ni bylo zvláštním požehnáním moci se večer umýt pod tekoucí vodou tím, co Arn nazýval savon. I když měla ruce černé jako hřích půdou a šťávami z rostlin, když je ponořila do proudu vody mezi cihlami, byly za chvíli čisté.

Když veškeré práce na zahradě, které musela sama řídit a dohlížet na ně, byly hotové, vypravila se za bratry Wachtianovými do jejich dílny a vyptávala se jednoho i druhého, s jakou prací chtějí začít a čím se budou zabývat následně. Přiměla je také, aby s ní zašli do kováren a hrnčířství a aby tlumočili, protože bratři krom latiny a vlastního jazyka bez nejmenších těžkostí ovládali ten naprosto cizí jazyk, kterým hovořilo mnoho lidí ze Svaté země. Ukázali jí různé druhy hrotů šípů, dlouhé a ostré jako jehly, které mohly proniknout kroužkovým brněním, i ty, které měly široké řezající hrany a byly určené na lov nebo koně nepřátel, a další vyrobené za účely, kterým sotva rozuměla. Zašla do kovárny, kde se zhotovovaly meče a kroužky pro brnění, a vyptávala se, stejně tak do sklářské hutě, kde chtěla vědět, které ze vzorků skla vystavených na lavici skutečně mohou vyrábět ve Forsviku a které ještě neZašla za koňáky a zeptala se, kolik píce je třeba na jednoho koně, do chlévů a dozvěděla se, kolik dojí taková kráva, a pak na jatka, kde se vyptala na sůl a sudy.

Po každé takové návštěvě se vrátila ke svým počitadlům a psacímu náčiní. To bylo na návštěvě Varnhemu to nejlepší, dokonce lepší než koupě proslulých varnhemských růží, že získala zásobu pergamenu na účetní knihy. Toto zaměstnání uměla ze všeho nejlépe, dokonce lépe než zahradničení a šití, neboť víc než deset let vedla účetní knihy a starala se o veškeré obchody dvou klášterů.

Nakonec měla vše zanesené a věděla na stříbrňák přesně, jak se věci na Forsviku mají. Tehdy vyhledala Arna, ač byl teprve začátek večera a on právě dokončoval práce na chladírnách u velkého potoka. Měl radost, když přišla, otřel si pot z čela svým jedinečným způsobem ukazovákem a hned chtěl, aby hotové chladírny pochválila. Nemohla odmítnout, ale nebyla tak překypující nadšením, jak si představoval, když spatřila velký prázdný prostor z pouhých cihel. Visely tam řady prázdných železných háků a tyčí a čekaly na jídlo, které nebylo, a na to ona poukázala tak přísně, že ihned uprostřed svého veselého povídání zmlkl.

„Pojď se mnou do mé pracovny a všechno ti povím, milovaný,“ řekla se sklopeným zrakem. Dobře věděla, že při tom oslovení zjihne. Stejně tak však věděla, že to jsou slova pravdivá a nejenom nějaký ženský slovník. Byl skutečně jejím milovaným.

To však nijak neumenšovalo nutnost říci mu pravdu o obrovských nesrovnalostech, které objevila a mohla doložit holými čísly. V duchu se modlila, aby měl pochopení, i kdyby se stavěl lhostejný ke všemu jinému krom budování, aby přestáli zimu.

Neobvykle vlahý večer teprve započal a nemusela zapalovat svíci, když otevřela své knihy a požádala ho, aby se posadil vedle ní. Vše bylo zaznamenáno v latině, ale věděla, že latinu ovládá lépe než ona.

„Podívej, milovaný,“ řekla a otevřela záznam o tom, co za den sní a vypijí lidé a dobytek na Forsviku. „Toto je, co jeden kůň spotřebuje za jeden den. Tady vidíš, kolik to bude za měsíc, a tady, kolik máme ve stodolách. Takto, někdy po Hromnicích vprostřed třeskuté zimy, budeme mít třicet dva hladovějících koní. Maso, které jsme porazili a nadále budeme moct porážet, dojde na svátek Zvěstování Panny Marie. Spotřeba skopového je mimochodem tak velká, že nám dojde do Vánoc. Sušené ryby ještě nedorazily. Vidíš, že všechno to je pravda?“

„Ano,“ odpověděl Arn. „Zdá se, že to jsou velmi přesné výpočty. Co je třeba učinit?“

„Co se týká lidí, sušené ryby musí dorazit, jak bylo slíbeno, nejlépe dlouho před půstem. Co se týče masa, musíš sehnat lovce, protože v lesích kolem je hojnost jelenů i divočáků, a uvnitř Tivedenu jsou zvířata stejně velká jako krávy a dávají mnoho masa. Ohledně koní jsem přesvědčena, že je do Hromnic nechceš vidět na porážce.“

„Ne, to opravdu ne,“ usmál se Arn. „Každý takový kůň má větší cenu než dvacet götských nebo víc.“

„Musíme tedy koupit píci,“ utla ho Cecilia. „Není zrovna běžné kupovat zvířatům potravu, protože každý si svá opatří. Proto musíš tuto věc zařídit přednostně, než se položí ledy a nastane čas, kdy se sem nedostane loď ani saně. Řekla bych, že čím drive na podzim, tím snáze se dá píce koupit.“

„Také si myslím,“ řekl Arn. „Vyřeším to zítra. Na co dál jsi ve svých výpočtech přišla?“

„Že jsme utratili stříbro v téměř stejné hodnotě, jakou má Forsvik, aniž jsme získali jakékoliv příjmy. Jen zlato, které jsi vynaložil na kameníka ze Skary, by nás udrželo dobře živené několik let!“

„To zlato nebudeš započítávat!“ řekl Arn prudce, ale ihned zalitoval a usmál se, aby ji obměkčil a omluvil svou prchlivost. „Mám zlato, které stačí na všechno, co se týká kostela ve Forshemu. To je zvláštní truhla, ta s námi nemá co společného, kostel můžeme považovat za něco již zaplaceného.“

„Tak to tedy změní mnohé k lepšímu,“ připustila ihned Cecilia. „Tos mi možná mohl říct dřív, abych zbytečně neplýtvala inkoustem. A je také načase, že vlastní ženě řekneš, co vlastníme, nebo spíše, co ty sám vlastníš, protože já vlastním Forsvik, který nabývá na ceně každou tebou prolitou kapkou potu.“

„Vlastním přibližně tisíc marek zlata,“ odpověděl Arn v rozpacích a pohlédl do dřevěné podlahy. „To nepočítám, co nás bude stát přestavba Arnäsu na nedobytný hrad, což nás všechny zachrání, až ten čas nastane. Nepočítám ani to, co je míněno vynaložit na stavbu kostela ve Forshemu.“

Neklidně se při posledních slovech ošil a nepřestával hledět jinam, jako by dobře věděl, že řekl něco, co nikdo se zdravým rozumem nemůže pochopit.

„Tisíc marek,“ zašeptala Cecilia jako ochromená. „Tisíc marek zlata, to je víc než vlastní Riseberga, Varnhem a Gudhem dohromady.“

„To jistě může být pravda, když to říkáš ty, která to víš nejlépe, milovaná,“ odpověděl Arn tiše, jako by se za své obrovské bohatství spíš styděl, než se z něj radoval.

„Proč jsi mi to neřekl dříve?“ zeptala se Cecilia.

„Už jsem to chtěl mnohokrát udělat,“ odpověděl Arn. „jako by ale nikdy nebyla vhodná příležitost. Je to dlouhá historie, jak jsem k tomu zlatu ve Svaté zemi přišel, a není zcela snadněji pochopit. Kdybych řekl a, musel bych říct i b, a tolik toho musí být do zimy hotovo. Zlato není všechno, zlato nás nezachrání od zimy, zvláště ne mé přátele z teplých krajin. Nechtěl jsem ti tu informaci zatajit, ale doufal jsem, že jednu dlouhou studenou zimní noc, kdy venku kvílí severák, budeme ty a já ležet v záři našeho hřejivého ohně a ani nejmenší závan nepronikne k nám pod podušky. Tehdy jsem ti celý příběh chtěl vypovědět.“

„Pokud čekáš na zimu, nečekáš marně,“ odpověděla Cecilia s pousmáním, které ihned ozářilo jejich podivnou zasmušilost uprostřed všeho hovoru o bohatství.

„‚Ne, na tu zimu se těším,“ odpověděl Arn a i on se usmál.

„To však nic nemění na tom, že zlato je mizerná ochrana před zimou a hladem. Jak jsi řekl, hned zítra musíš začít nakupovat píci v Linköpingu, nebo kdekoliv ji můžeš sehnat.“

„Slibuji,“ řekl Arn. „Co dál jsi objevila v nemilosrdné logice čísel…, víš, co myslím slovem logika?“

„Ano, vím. Dokonce i ženy v klášteře smějí ochutnat toho filozofa, i když se říká, že je to ve velkých dávkách pro naše hlavy škodlivé. Zatím jsem ale s Aristotelem i bez něj zjistila, že bys měl koupit nebo postavit vlastní loď na dovoz hlíny,“ odpověděla rychle a nevinně.

„Jak to?“ zeptal se Arn poprvé za celý rozhovor překvapený.

„Protože na cihly je třeba tolik čerstvé hlíny pokaždé, když se mají vypalovat, že nestojí za tu námahu všechno sem dopravovat, místo aby se veškerá práce odbývala na jihu u Braxenboletu,“ pokračovala Cecilia, jako by jí už žádné zlato světa nedělalo starosti. „S hlínou pro hrnčíře to je však jiné. Pokud sem můžeš takovou hlínu dopravit, mohou hrnčířství pracovat po celou zimu. Jde jen o to uchovávat hlínu vlhkou, ale zase aby nezamrzla.“

Hleděl na ni s užaslým obdivem, který nebyl schopen skrýt, a ona se na něj spokojeně usmála, téměř jako by triumfovala.

„Cecilie, má milovaná Cecilie,“ řekl. „Ty jsi vpravdě nejenom nejkrásnější a nejlaskavější ženou, jakou jsem potkal, jsi také tou nejmoudřejší. S tebou u těchto výpočtů je naše štěstí hotové, to je jisté!“

„Měl jsi mě k té práci pustit drive,“ řekla a škádlivě trhla hlavou a předstírala ublíženost.

„Ano, hned od prvního dne,“ připustil. „Měl jsem ale tak plnou hlavu toho, co je teď konečně hotovo. Můžeš mi tu hloupost odpustit?“

„Ano, ovšem pod jednou podmínkou,“ odpověděla s tajemným úsměvem.

„Ta podmínka je předem splněna!“ ihned ji ujistil.

„Už dnes nepracuj,“ řekla. „Buď se mnou, vyjeďme si na koních, abychom se na chvíli mohli oprávněně těšit z plodů naší práce. Je tak vlahý večer.“

Vzal ji za ruku, aniž odpověděl, a vedl ji do jejich domu. Tam z bidel na prádlo u stropu stáhl dva vlněné pláště, krátce na ni zkoumavě pohlédl a znovu se natáhl a sundal její vlastnoručně ušitý jezdecký oděv, což byla sukně na každou nohu.

„Říkal jsem si, že ráda pojedeš bez dámského sedla,“ řekl a ačkoliv bylo v místnosti přítmí, zdálo se, že při doteku jejích šatů zrudl.

Vzala si je od něj a vklouzla do ložnice a zavřela za sebou dveře, aby se mohla převléci. Zatímco čekal, rychle ze sebe stáhl špinavé pracovní šaty, opláchl si v proudu studené vody stále ještě horkou a od potu slanou tvář a oblékl si dlouhou modrou halenu. Po krátkém zaváhání si připnul meč. Cítil, že by ho nejraději viděla beze zbraně, připadalo mu však nerozumné vyjet si do lesa se svou milovanou neozbrojený.

Jak čekal, trochu nakrčila nos, když za okamžik vyšla v jezdeckém oděvu a spatřila ho s jejich vlněnými plášti přes ruku, jako by se snažil skrýt dlouhou černou pochvu, která vykukovala pod látkou. Nic však neřekla.

Nejdříve se vydali do stáje, která byla touto roční dobou prázdná, protože všichni koně byli v ohradě. Visela tam dlouhá řada postrojů s cizími znaky a Arn rychle vybral dva, kde udidlo a uzda byly pevně svázány tenkými koženými řemínky. Pláště jí podal, hodil si sedla přes rameno a vydal se před ní dolů k ohradě. Slunce stálo nízko, ale bylo stále ještě teplo jako v letní den a vánek byl jako vlahé pohlazení na tváři.

Černá klisna a její hříbě stáli sami v menší ohradě, kam zašli nejdříve a protáhli se mezi břevny, na které Arn hodil sedla a zavolal na klisnu. Vztyčila uši a hned se k němu vydala, pohazovala hlavou a hříbě hopkalo za ní. Cecilia užasle sledovala, jak láskyplně se klisna a její milovaný zdravili, jak si o sebe třeli tváře a jak ji hladil a hovořil na ni cizí řečí.

„Pojď sem!“ řekl a natáhl ruku k Cecilii. „Musíš se s Umm Anaza spřátelit, protože bude tvým koněm, pojď se s ní pozdravit!“

Cecilia přistoupila k ohradě a pokusila se napodobit Arna, třít si tvář o tlamu klisny, která se zprvu zdála trochu plachá. Arn tedy na klisnu promluvil cizí řečí a ona se ihned proměnila a chtěla se od Cecilie nechat ještě víc hladit. Cecilia nebyla neoblomná.

„Jakou řečí to hovoříš?“ zeptala se Cecilia, zatímco se mazlila s klisnou a s malým hříbětem, které se plaše odvážilo k ní Přistoupit.

„Koňskou řečí,“ usmál se tajemně Arn, ale pak vesele zakroutil hlavou. „To mi kdysi řekl bratr Guilbert, když jsem byl dítě a skutečně jsem věřil, že existuje jazyk, kterému rozumějí jen koně. Pravdivější bude, když řeknu, že hovořím řečí, kterou tito koně slyšeli od narození v Outremeru, a to je saracénština.“

„A co já, když na ni hovořím jen lidovou řečí nebo latinou!“ SQiála se Cecilia. „Musím alespoň vědět, jak se jmenuje.“

„Jmenuje se Umm Anaza, to znamená Matka Anaza, a hříbě je Ibn Anaza, i když tak jsem nejdříve říkal jeho otci. Hřebec, se kterým se za chvíli setkáme, se jmenuje Abu Anaza a co Abu a Ibn znamená, bys mohla uhodnout?“

„Otec a syn Anaza,“ přikývla Cecilia. „Co ale znamená Anaza?“

„To je jen jméno,“ odpověděl Arn a připevnil podpěnkou sedlo s podložkou z jehněčí kůže. „Anaza jsou ti nejušlechtilejší koně v celé Svaté zemi, a až nastanou ty dlouhé zimní noci, povím ti pověst o Anaza.“

Arn sedlal a dával uzdu klisně překvapivě rychle, ačkoliv to jako žádný spěch nepůsobilo, a klisna se ani v nejmenším nebránila, naopak vypadala, že ráda vyjde ven.

Cecilia vedla Um Anaza dolů do velké ohrady, kde drželi hřebce. Arn mrštně přeskočil ohradu a zapískal tak, až všichni vzhlédli od své pastvy. Hned nato s duněním k Arnovi přicválali, až se zem chvěla. Cecilia se polekala, ale ihned si uvědomila, jak zbytečná je její obava, když koně zabrzdili ve stejnou chvíli, kdy Arn pozvedl ruku k povelu. Pak šli všichni v kruhu a tlačili se kolem Arna, který měl zjevně pro každé zvíře jméno a laskavé slovo. Nakonec se mazlil s jediným hřebcem, který vypadal jako Ceciliina klisna s černou srstí a stříbřitou hřívou, a nebylo těžké pochopit, že je to sám Abu. Cecilia se nevyhnula silnému dojetí, když viděla, jak láskyplně se její muž k těmto zvířatům chová. Jako by byli mnohem více než koně, téměř jeho drazí přátelé. Tak se na Severu nikdo ke koním nechoval, pomyslela si, ale zároveň si uvědomila, že na Severu ani není žádný člověk, který by uměl jezdit tak jako Arn. Byla to příjemná myšlenka, že láskyplná péče dělá lepšího jezdce než tvrdost a sebejistota.

Něco z té lásky cítila sama, pomyslela si, když o chvíli později vyjela z Forsviku, na sever po břehu jezera Bottensjön. Jako by tato klisna nevykonávala otrockou práci, ke které byla zrozena a vychována, ale jako by ji těšilo nést novou paní, jako by hovořila měkkými pohyby, které se lišily od pohybů ostatních koní.

Slunce zašlo za koruny stromů v místě, kde začínal nekonečny jehličnatý les Tiveden. Arn je vedl po pěšině vzhůru a brzy jeli tak vysoko, že viděli Bottensjön a ještě dále Vättern třpytit se ve večerním světle. Vůně koní a pozdního léta se čarokrásně mísily s nasládlou vůní trouchniviny a jehličnatého lesa.

Arn přijel k ní a řekl, že už je dostatečně starý, aby se nemusel postavit na hřbetě koně, ale hodlal zůstat sedět v sedle. Cecilia zprvu nevěděla, co tím míní, pak si ale vzpomněla na den, kdy spolu kdysi poprvé jeli sami na hoře Kinnekulle a on se na koni postavil a plnou rychlostí, ale s pohledem upřeným na ni a ne na cestu, vjel pod mohutnou dubovou větev, která ho smetla na zem, kde zůstal ležet jako bez života.

„Tehdy se mi hrůzou zastavilo srdce,“ zašeptala Cecilia.

„To jsem nechtěl,“ odpověděl Arn. „Chtěl jsem tvé srdce získat, ne zastavit.“

„Tím, že mi ukážeš, jaký jsi jezdec a dokážéš na koni stát, tím jsi chtěl získat mé srdce?“

„Ano. A jakýmkoliv způsobem. Kdyby pomohlo, že se postavím na hlavu, udělal bych i to. Ale podařilo se mi to, nemám pravdu?“

Jak tak žertoval o těchto namlouvacích kouscích, zvedl se v sedle na paže, pomalu ohnul tělo s nohama nejdříve od sebe a pak u sebe, když stál v sedle kolmo na rukou a jeho hřebec zatím klidně pokračoval, jako by u svého pána byl zvyklý na jakékoliv blázniviny.

„Nemusíš se takovým způsobem předvádět,“ chichotala se Cecilia. „Když tě ujistím, že máš mé srdce jako ve zlaté truhličce, sedneš si a pojedeš dál jako člověk?“

„Ano, v tom případě ano,“ odpověděl Arn a rychle se zkroutil zpět do sedla a jistě vklouzl oběma nohama do třmenů. „Cítím, že už na takové kousky začínám být moc starý, štěstí, že už jsme manželé.“

„Nesmíš umenšovat dobrotu a vůli shůry, která nás učinila mužem a ženou!“ řekla Cecilia přísně, zbytečně přísně, jak sama ihned slyšela. Nemohla si však pomoci a připadalo jí, že žertování zašlo příliš daleko.

„Myslím, že se Panna Maria neurazí, když v našem štěstí hovoříme žertovně o době, kdy naše láska započala,“ odpověděl Arn opatrně.

Cecilia si v duchu vyčinila, že do jejich rozhovoru zbytečně zatáhla bázeň Boží, když byl projednou tak bezstarostný a hravý. Jak se obávala, jeli dál mlčky a ani jeden z nich nevěděl, jak ticho přerušit.

Přijeli k pasece u potoka, kde mezi kmeny v posledním večerním světle svítil kouzelnou zelení mech a zval k spočinutí. Vedle silného a zpola ztrouchnivělého dubu vytvořil mech velké vábivé lože porostlé tu a tam něžnými růžovými lesními kvítky.

Jako by se Umm Anaza nechala vést Cecilinými myšlenkami, jako by klisna rozuměla všemu, co proběhlo Ceciliinou myslí, když toto místo spatřila, protože zabočila, aniž ji Cecilia vedla. Cecilia mlčky sesedla a rozprostřela plášť do zeleného mechu.

Arn jel za ní, také sesedl a přehodil uzdu přes přední běhy jejich koní. Pak se teprve vydal za ní a i on na zem rozprostřel svůj plášť.

Nemuseli nic říkat, o bláznivém kousku na koňském hřbetě ani o vzpomínkách na lásku, protože všechno mezi nimi bylo tak zřetelné, přímo vepsáno na jejich čelech.

Když se políbili, učinili tak beze strachu, jako by nelehké období po svatební noci neexistovalo. A když si oba uvědomili to štěstí, že jejich obavy jsou ty tam, vrátila se k nim touha se stejnou silou, jako když jim bylo sedmnáct.




Kapitola 8.

Jakási paní z folkungovského rodu byla mrzce ubita vlastním manželem a pánem. Tento zločin se stal pozdě odpoledne a toho večera vrah viděl zapadat slunce poprvé po svém zločinu.

Jméno zlotřilce bylo Svante Sniving z rodu Ymse a jeho zabitou folkungovskou manželkou byla Elin Germundsdotter z Älgaråsu. Měli jen jednoho syna, Bengta, kterému bylo třináct let.

Poté, co viděl, jak jeho otec matku ubil, uprchl mladý Bengt ke svému dědovi z matčiny strany, Germundu Birgerssonovi z Älgaråsu. Odtamtud byly téže noci vypraveny válečky se zprávou na všechny strany do folkungovských dvorců, které ležely ve vzdálenosti jednoho dne cesty.

Jezdci, mladí příbuzní v obnošených modrých pláštích, dorazili druhého dne s povolávacím válečkem také na Forsvik. Nezvané hosty nejdříve uvítala chlebem, solí a pivem Cecilia a oni rychle zahnali žízeň, než přednesli své poslání, že přijíždějí s folkungovským válečkem se zprávou pro pána Arna.

Cecilia řekla, že pána domu ihned vyhledá, a požádala hosty, aby si v její nepřítomnosti posloužili šunkou a dalším pivem. Se srdcem rozbušeným strachem spěchala k jezdeckému poli, odkud slyšela dusot cválajících koní, a tam také našla Arna s chlapci Sunem a Sigfridem a dvěma saracénskými koňáky. Neklidně na Arna zamávala. Ihned ji zaznamenal a oddělil se od semknuté skupiny jezdců a letěl jako vítr přes pole k ní. Nesl ho Abu Anaza.

Zdálo se, že si i na dálku všiml, jak je rozrušená, seskočil z koně a jako by jediným pohybem zabrzdil v její náruči.

„Přišel ti váleček od Folkungů,“ odpověděla na jeho němou otázku.

„Váleček od Folkungů? Co to znamená?“ zeptal se Arn zmateně.

„Přijeli dva mladí muži s velmi vážným výrazem a řekli pouze, že přijíždějí s válečkem se zprávou,“ odpověděla. „Nevím víc než ty, možná by ses mohl zeptat támhle chlapců?“

Árn jiný návrh neměl a udělal, jak Cecilia řekla. Zahvízdnutím a dvěma hlasitými výkřiky k sobě všechny čtyři jezdce přivolal. Ihned rychle přicválali a všichni najednou zarazili koně jen několik kroků od nich.

„Od Folkungů přišel váleček se zprávou, může mi někdo z vás dvou říct, co to znamená?“ zeptal se Suneho a Sigfrida.

„To znamená, že my všichni Folkungové na Forsviku musíme ihned všeho nechat, odít se do plné zbroje a následovat ty, kteří váleček přivezli,“ odpověděl Sigfrid.

„Nikdo z našeho rodu nemůže váleček odmítnout, to by znamenalo věčnou pohanu,“ dodal Sune.

„Vy jste ale pouze chlapci, plná zbroj vám zrovna nepřísluší,“ zamručel Arn rozmrzele.

„Jsme plnohodnotní Folkungové, ať mladí nebo ne, ale jsme Folkungové a jediní dva, které máte po boku na Forsviku, pane Arne,“ odpověděl Sune prostořece.

Arn vzdychl a s pohledem upřeným do země chvíli přemýšlel. Pak vyslovil cosi, co znělo jako rozkaz dvěma saracénským jezdcům, a ukázal na modré tuniky s erbem, které měli chlapci na sobě, a dva bojovníci ze Svaté země ihned sklonili hlavy na znamení poslušnosti a odcválali ke dvorci.

„Vyhledejme společně naše druhy, kteří přijeli se zprávou, a zeptejme se, co chtějí,“ řekl Arn, přistoupil k Cecilii a vysadil ji do sedla před sebe a pak nečekaně závratnou rychlostí vyrazil ke starému dlouhému domu, takže Cecilia za tu krátkou jízdu chvílemi křičela a chvílemi se smála.

Když Arn vešel do dlouhého domu, pozdravili ho dva neznámí příbuzní zdvořilou úklonou a jeden z nich k němu po krátkém zaváhání přistoupil, poklekl a na napřažených pažích k Arnovi natáhl váleček, což byl kus dřeva s vypáleným folkungovským lvem.

„Podáváme vám, pane Arne, váleček našeho rodu a žádáme vás, abyste nás následoval se všemi muži, které můžete vyzbrojit,“ řekl mladý muž.

Arn přijal váleček, ale nevěděl, co s ním dělat. V tu chvíli přišli Sune a Sigfrid, obřadně se uklonili dvěma poslům a pak pohlédli na Arna.

„Byl jsem mnoho let ve Svaté zemi, a proto nevím, co ode mne žádáte,“ řekl rozpačitě dvěma poslům. „Pokud mi ale řeknete, v čem záležitost spočívá, učiním, co čest žádá.“

„Jde o Svanteho Snivinga, který je znám, že má velkou zálibu a zvláště s přemírou piva v sobě, mlátit otroky a služebnictvo a dokonce i svého vlastního syna,“ vysvětlil druhý z poslů, který dosud nepromluvil.

„To Svantemu Snivingovi ke cti zrovna nepřispívá,“ odpověděl zvolna Arn. „Řekněte mi ale, co s tím mám společného?“

„Včera ubil paní Elin Germundsdotter z našeho rodu a již stihl jednou vidět západ slunce,“ vysvětlil první posel.

„Váleček byl včera večer poslán všem Folkungům, kteří mohou dojet do Ymseborgu před zítřejším západem slunce,“ upřesnil druhý mladý příslušník rodu.

„Myslím, že rozumím,“ přikývl Arn. „Jaký odpor od tohoto Svanteho očekáváme?“

„Těžko říct. Má dvanáct družiníků, nás by ale mělo být zítra padesát nebo víc. Přesto musíme vyrazit v noci nebo nejlépe okamžitě,“ odpověděl první z příbuzných.

„Jsme tady na Forsviku jenom tři Folkungové, z toho dva chlapci. Mohu s sebou vzít i mé družiníky?“ zeptal se Arn a odpovědí mu byla dychtivá přikývnutí.

Víc už nebylo třeba říct ani se ptát. Netrvalo ani hodinu naložit rezervní koně a vystrojit pět jezdců Forsviku do boje. Slunce stálo ještě vysoko na nebi, když vyjeli k severozápadu.

Bylo těsně po svátku narození Panny Marie a listí v lese hořelo rudě a zlatě. Večery už byly temnější, což bylo dobré pro pravověrné, protože jejich devátý měsíc, postní měsíc Ramadán, započal před dvěma dny. Arn na počátku jejich cesty trochu přemýšlel o výjimkách v zákonech Koránu, kdy se půst nemusí provozovat ve válce. Tato cesta se však sotva dala pokládat za válku, pokud tomu dobře rozuměl, šlo spíše o popravu. Přijel ke svým muslimským průvodcům a přímo se jich zeptal, co o tom sami soudí. Oni se však jen smáli, že takto na počátku postního měsíce a v tak chladnou roční dobu a se sluncem, které opět dostalo rozum a večer začalo zacházet, není důvod k obavám. Navíc se musí jet pomalu, aniž se zpotí, protože tak jedou jejich dva průvodci. Arn mlčky s úsměvem přikývl a pak ho napadlo, že postní měsíc naštěstí v nejbližších letech nepřipadá na dobu kolem svatojánského večera. Pro Prorokovy vyznavače by bylo těžké vzdát se vody a jídla od východu do západu slunce v době, kdy na severu panují světlé noci.

Pokračovali v jízdě ještě hodinu po západu slunce, ale pak tma zhoustla natolik, že byli nuceni utábořit se na noc. Ali a Mansúr, kteří nyní jeli v modrých tunikách na ocelových kyrysech oděných do kůže, nedali náznakem najevo, že by nejraději zastavili na jídlo a pití ihned po západu slunce.

  *

Druhý den, kdy slunce mělo potřetí zapadnout poté, co Svante Sniving zavraždil folkungovskou ženu, shromáždilo se před Ymseborgem pět tuctů jezdců. Družiníci nahoře na palisádách hradu v noci viděli hořet ohně na všech stranách jako známku toho, že žádný útěk není možný. Dřevěná brána do dvorce byla zavřená a nad ní seděli čtyři lučištníci a neklidně zahlíželi na všechny modré pláště, které se shromáždily k poradě méně než několik výstřelů šípů od nich.

Velitelem Folkungů byl Germund Birgersson, otec zavražděné Elin. Vedle něj seděl zarmoucený a do modra zbitý chlapec v plášti zpola žlutém, zpola černém, což byly rodové barvy Svanteho Snivinga.

Arn vzal Aliho a Mansúra na krátkou vyjíždku kolem dřevěného hradu. Shodli se, že kdyby se museli hradu zmocnit, šlo by to pravděpodobně snadno ohněm, ale nebylo by možné dřevěnými zdmi jen tak projet na koních. Navíc měli, jak už Arn věděl, naspěch, protože všechno musí být hotovo do západu slunce.

Když se vrátil, vyhledal Germunda Birgerssona, aby se ho zeptal, co se má přesně udělat. Pokud dobře chápal, chlapec zdědí Ymseborg, a proto by bylo škoda dvorec vypálit?

Germund se krutě usmál, nemyslí, že by muselo být tak obtížné bránu otevřít, jen kdyby mu Arn, jehož pověst se široce rozlétla i po tomto kraji, pomohl přemluvit ty, kdo bránu střeží. Arn mu odpověděl, že nemá nic proti tomu pomoci s čímkoliv, co bude v jeho silách.

„Výborně, jsi čestný muž a cokoliv jiného by mě také nanejvýš překvapilo,“ zamručel Germund Birgersson spokojeně a zároveň ztuhle vstal a srovnal si plášť na ramenou. „Nasedni na koně a následuj mne, abychom tu malou překážku rychle odstranili!“

Zvědavý Arn šel ke svému koni, utáhl podpěnku a hned nato dojel Germunda, který nyní zamířil k bráně Ymseborgu. Žádný jiný Folkung s nimi nejel.

Přijeli tak blízko, že snadno mohli být zasaženi šípy, nikdo na ně však nevystřelil.

Starý folkungovský náčelník na Arna vychytrale pohlédl a popojel ještě blíž a Arn ho bez váhání následoval, protože váhání je poloviční smrt.

„Jsem Germund Birgersson z rodu Folkungů a jsem tu u Ymseborgu kvůli cti a ne válce a plenění. Jsem otcem paní Elin a přijel jsem, abych se dožádal svého práva, a proto přijeli i moji příbuzní,“ řekl Germund hlasitě a zvučně, téměř jako by své poselství vyzpíval.

Nikdo nahoře na dřevěné hradbě neodpověděl, nikdo však ani nesáhl po zbrani. Germund chvíli počkal a pak pokračoval.

„Ymseborg bychom neradi poškodili, protože dvorec brzy zdědí mladý Bengt, který je z našeho rodu,“ řekl. „Proto vám přísahám následující. Nechceme, aby kdokoliv zemřel, krom Svanteho. Nechceme poškodit domy ani ublížit otrokům, nikomu ze služebnictva, nikomu z družiníků, a nehodláme u vás ani násilím žádat hoštění, až bude po všem. Tak tomu bude, pokud za hodinu otevřete tuto bránu a odložíte zbraně. Všichni budete ve službách mladého Bengta nebo toho, koho sem místo něj určíme za správce. Váš život bude stejný jako předtím. Pokud se však postavíte na ozbrojený odpor, přísahám, že jediný váš živý družiník odtud nevyjde. Vedle mne je Arn Magnusson a on přísahá totéž co já!“

Germund poté pomalu obrátil koně a Arn ho s vážnou tváří následoval, ač cítil, jak se ho zmocňuje nemístné veselí, že někdo za něj přísahá smrt a zmar, aniž se ho předem zeptal.

Nevystřelili za nimi jediný šíp, neozval se jediný posměšek.

„Myslím, že tuto nepříjemnost budeme mít do večera vyřízenou,“ zasténal Germund Birgersson, když těžce usedl na své staré místo ve folkungovském táborovém kruhu a natáhl se po kusu vepřového na ohni.

„Co uděláme s mrtvými těly, až bude po všem?“ zeptal se Arn.

„Mou dceru odvezu naÄlgarås, kde se jí dostane křesťanského pohřbu v našem kostele,“ řekl Germund. „Svanteho a jeho hlavu zašijeme do kravské kůže a pošleme jeho rodu. Na Ymseborg dosadíme namísto mladého Bengta správce.“

„A co chlapec? Čeká ho těžká doba, když ztratí matku i otce,“ zeptal se Arn.

„Ano, to je pravda. Udělal bych cokoliv, aby život mladého Bengta byl trochu radostnější,“ řekl Germund zamyšleně. „Jak je mladý, Je to budižkničemu. Nemá zálibu v obdělávání půdy, mele o rytířích a králově družině nebo službě na Arnäsu. Zdá se, že všichni mladíci te<T chtějí totéž.“

„Pravda,“ řekl Arn rozvážně, „mladé snadno nadchne meč a kopí místo pluhu a cepu. To zalíbení z něj ale chceš dostat a místo toho z něj udělat sedláka?“

„Na něco takového jsem moc starý,“ mručel Germund rozmrzele pří pomyšlení, že ještě před slunce západem bude mít na krku třináctiletého chlapce, ze kterého se má pokusit udělat řádného člověka.

Arn se omluvil a odešel vyhledat Suneho a Sigfrida. Oba je našel, jak s vážnými tvářemi sedí a brousí hroty šípů. Vzal od Suneho kamenný brousek a ukázal jim, jak tu práci vykonat lépe, a zatím jim pověděl o smutném osudu mladého Bengta. Nejenže přišel o matku, ale brzy přijde i o otce a navíc bude nucen opustit domov a přestěhovat se ke starému Germundovi, aby z něj byl sedlák jako před sto lety. Možná, uvažoval Arn nahlas, by nebyl špatný nápad, kdyby se Sune a Sigfrid během nejbližších hodin s Bengtem spřátelili, protože oni byli přece jediní tak mladí v družině. Neškodilo by, kdyby Bengtovi trochu pověděli o tom, co se sami učí na Forsviku.

S úsměvem, který Arn těžko skrýval, se pojednou zvedl a své mladinké panoše opustil.

Uběhla hodina a všichni Folkungové nasedli a pomalu vyjeli k branám Ymseborgu, které se před nimi otevřely, když byli na vzdálenost střely šípem. Vjeli na prostranství, postavili koně do řady a čekali. Skoro nikoho nebylo vidět, jen děti otroků, které nakukovaly z větracích okének a zpod podestev schodů. Tu a tam přeběhla přes prostranství nějaká děvečka, aby našla zaběhnuté dítě.

Na dvoře panovalo naprosté ticho, jen čas od času se ozvalo zaržání koní a zařinčení třmene. Nikdo nepromluvil a nic se nedělo. Čekali dlouho.

Nakonec Germundovi došla trpělivost a dal znamení deseti čilým mladým mužům, kteří sesedli, tasili meče a vešli do dlouhého domu. Za okamžik se ozval křik a hlomoz a zakrátko vyšli ven se Svantem Snivingem spoutaným na rukou a nohou a přimáčkli ho na kolena před řadou koní, kde mezi modrými plášti byl pouze jeden žlutý a černý. Byl to mladý Bengt, který seděl s kamennou tváří, na které stále ještě byly i na dálku vidět modřiny po pěstech vlastního otce.

„Dožaduji se svého práva svobodného zemana v zemi Götů a podle götského zákoníku!“ vykřikl nyní Svante Sniving chraplavým hlasem, který ukázal, že není o nic méně opilý než obvykle, i kdyby to nyní bylo naposledy.

„Ten, kdo zavraždí příslušníka rodu Folkungů, muže nebo ženu, mladého či starého, nemá žádné právo, kromě toho žít do třetího západu slunce!“ odpověděl Germund Birgersson z hřbetu svého koně.

„Nabízím dvojitou pokutu a chci svou věc předložit sněmu!“ volal Svante Sniving, jako by skutečně věřil ve své zákonné právo.

„My Folkungové nikdy nepřijímáme pokutu za zabití, dvojitá ani trojitá pro nás nic neznamená,“ odpověděl Germund s takovým opovržením v hlase, až se z řady drsných jezdců ozval smích.

„Pak tedy žádám právo na boží soud při souboji, právo zemřít jako svobodný zeman a ne jako otrok!“ křičel Svante, stále ještě více se vztekem než hrůzou v hlase.

„Žádat souboj ti k ničemu nebude,“ ušklíbl se Germund Birgersson. „Mezi příbuznými, kteří se v této záležitosti shromáždili, je zde vedle mne i Arn Magnusson. Byl by naším duelantem. A tehdy bys dozajista zemřel rychleji než pod sekerou kata, ale těžko s větší ctí. Buď rád, že tě nepověsíme jako otroka, a mysli na to, že tvou poslední ctí v životě je zemřít jako muž bez kňučení a močení!“

Germund Birgersson dal jednou rukou povel a jeden z mladých mužů, kteří Svanteho Snivinga přivedli z dlouhého domu, rychle připravil špalek a sekyru. Germund mlčky ukázal na toho z mužů, který vypadal nejmohutněji, ten se bez váhání chopil sekyry a za okamžik už se hlava Svanteho Snivinga kutálela po prostranství, zatímco dva muži drželi cukající se tělo přitisknuté k zemi, dokud krev nepřestala tryskat z hrdla.

Během těch chvil Arn zamyšleně pozoroval tvář mladého Bengta. Nepatrně v ní zacukalo, kdy Arn slyšel zvuk zásahu sekyry, nic víc. Ani slza, ani znamení kříže.

Arn si nebyl jistý, zdaje taková tvrdost dobrá nebo špatná. Avšak že toto je mladý muž, který svého otce šíleně nenávidí, bylo jisté.

To málo, co bylo nyní třeba zařídit, se událo rychle. Zatímco tělo Svanteho Snivinga táhli a hlavu nesli zvlášť vedle těla na jatka, kde měl být zašit do kravské kůže, sesedl mladý Bengt z koně a pomalu kráčel k místu, kde v šikmém večerním světle pomalu tekla krev jeho otce.

Svlékl plášť a pustil ho na zem do otcovy krve.

Folkungové seděli na svých koních s kamennými tvářemi a pozorovali mladého muže, jehož odvaha a čest byla hodna obdivu. Germund Birgersson naznačil Arnovi, aby sesedl z koně a vydal se s ním k Bengtovi.

Germund šel pomalu kupředu, až zastavil za mladým Bengtem a položil levou ruku na chlapcovo levé rameno. Po kratičkém Germundově pohledu učinil Arn totéž svou pravou rukou. Chvíli mlčky čekali, zatímco se mladý Bengt odhodlával k tomu, co chtěl říct. Nebylo to snadné, protože by nejraději promluvil pevným hlasem.

„Já, Bengt, syn Svanteho Snivinga a Elin Germundsdotter, beru si nyní v přítomnosti členů rodu jméno Elinsson!“ zvolal nakonec tenkým hlasem, ale bez zachvění či nejistoty.

„Já, Germund Birgersson a můj příbuzný Arn Magnusson,“ odpověděl Germund, „tě tedy přijímáme do našeho rodu. Nyní jsi Folkung a Folkungem navždy zůstaneš. Vždy budeš s námi a my budeme vždy s tebou.“

V tichu, které následovalo, kývl Germund na Arna, aby pokračoval. Arn však nevěděl, co říct, ani co udělat, dokud se k němu Germund nenaklonil a hněvivě mu to šeptem nevysvětlil. Arn tehdy svlékl svůj modrý plášť a zahalil do něj mladého Bengta. Nato všichni muži na koních tasili meče a nejdříve jimi namířili k nebi a pak k Bengtovi.

Bengt Elinsson byl pokrevní zvyklostí přijat do rodu Folkungů. Do jeho dvorce Ymseborgu Germund dosadil dva správce, aby se starali o jeho dědictví. Neboť na Ymseborgu Bengt nechtěl zůstat už ani den.

Co však opravdu chtěl, se jeho děd dozvěděl, jen co vyjeli z hradu a všichni Folkungové se měli u ohniště rozloučit a rozjet do svých domovů. S plamenným zápalem žádal, aby směl následovat Arna Magnussona na Forsvik, neboť od druhých dvou mladých příbuzných v Arnově doprovodu slyšel o všem tom úžasném, co se tam dělo.

Germund si pomyslel, že projednou by bylo dobré učinit důležitá rozhodnutí rychle. Mladý Bengt potřebuje dozajista přijít na jiné myšlenky, a čím dřív tím líp. Vydat se do Älgaråsu a zúčastnit se pohřbu a smutečního týdne snad čest žádala, alespoň od staršího muže. Ale s chlapcem, který během necelých třech dnů ztratil matku i otce, se nedalo zacházet jako se všemi ostatními.

Germund popošel k Arnovi Magnussonovi, který stál a hovořil cizí řečí se svými družiníky, a přímo se ho zeptal, zda by Arn mohl nabídnout to, co si mladý novopečený Folkung zjevně tak horoucně přeje. Arn se touto otázkou nezdál ani v nejmenším překvapen a odpověděl, že je to velmi dobře možné.

A tak se stalo, že se tři Folkungové, kteří vyjeli z Forsviku, aby si vymohli navrácení cti pro svůj rod, vrátili jako čtyři.

  *

Během první mírné části podzimu na Forsviku zavládl pořádek, takže ani Ceciliiny přísně ostražité zraky neviděly nic jiného. Téměř dennodenně připlouvaly lodě naložené zimní pící, která se uskladňovala ve stodolách a stozích, a z Arnäsu začaly ve velkém přicházet sušené ryby z Lofot, což bylo důkazem, že Haraldu Øysteinssonovi se zdařila i druhá cesta s velkou templářskou lodí.

S třetím nákladem sušených ryb dorazili i noví otroci, které Arn u Eskila objednal. Zručná tkadlena Suom a její syn Gure, o kterém se říkalo, že je obzvlášť šikovný na vše, co se má postavit ze dřeva, a dále lovec Kol se synem Svartem.

Arn a Cecilia, kteří se nejedním způsobem těšili, že k nim tito otroci budou posláni, je přivítali, téměř jako by byli jejich hosty. Cecilia vzala Suom pod paží, aby jí ukázala tkalcovnu, která se Právě dokončovala, a Arn šel s třemi muži k příbytkům pro otroky, aby jím vyhledal ubytování. Brzy však zjistil, že to, co tam bylo k máni, je příliš ubohé na nastávající zimu, a proto nakázal, aby Qure započal svou práci na Forsviku tím, že nejhorší příbytky °Praví, a až bude hotov, pustí se do stavby nových.

Gure dostal pracovní družstvo čítající čtyři otroky, které povede Podle vlastního uvážení. Pokud bude chtít nové nářadí, dojde jen 0 kováren a řekne si.

Kola a jeho syna Svarteho chtěl Arn nejdříve ubytovat ve starém dlouhém domě, řekli však, že by raději bydleli v nejprostší chýši, protože byli zvyklí držet se stranou ostatních a protože lovci pracovali ve zcela jinou dobu než ostatní.

Arn si myslel, že poznává Kola z mládí, ale musel se zeptat několikrát, než se mu dostalo potvrzení, že tomu tak je. Lovili spolu, když Arnovi bylo sedmnáct let a Kol byl učedníkem svého otce, který se jmenoval Svařte, stejně jako nyní syn. Starý Svařte byl po smrti a pohřbený na zahradě Arnäsu. Proto bylo snazší Kola a jeho syna prodat. Na Arnäsu neradi nechávali staré nepotřebné otroky bez jejich blízkých.

Arna tato vysvětlení zahanbila, a už se raději nezeptal na chlapcovu matku. Nezvykl si na myšlenku, že lidi vlastní, protože od pěti let žil mezi mnichy a templáři, kde každé pomyšlení na otroctví bylo ohavností. Sám sobě slíbil, že si o té záležitosti co nejdříve promluví s Cecilií.

Kolovi řekl, že se nejdříve musejí postarat, aby se synem dostali koně a postroje, aby se mohli pohybovat po kraji, naučili se terén a vymysleli, jak divokou zvěř lovit. Za mrzutého nebo plachého mlčení šli Svařte a Kol s Arnem dolů k ohradám s koňmi, kde Arn navlékl ohlávku dvěma z nich, které vybral pro jejich klid spíš než rychlost a vznětlivost.

Než si lovci na koně zvyknou, budou je držet v klidu ve stáji a nepustí je zpátky k ostatním do ohrady. Jinak by bylo obtížné je opět chytit, nabádal je Arn, zatímco vedli koně zpátky ke dvorci.

K svému potěšení Arn zjistil, že Kol měl velkou radost, že tyto koně vidí, a dychtivě hovořil se svým synem jazykem otroků, zatímco pohyby rukou ukazoval na šíje a nohy obou koní. Arn neodolal a zeptal se Kola, co svému synovi říká, a ten mu odpověděl, že s takovým koněm pán Arn sám kdysi dávno přijel na Arnäs, kdy všichni mezi pány domu mysleli, že je to mizerný kůň. I Kol a jeho otec byli tehdy natolik hloupí, že si mysleli totéž, dokud neviděli pána Arna, jak jede na koni, který se jmenoval Šiml nebo tak nějak.

„Šamál,“ opravil ho Arn. „V jazyce, odkud koně pocházejí, to znamená Sever. Řekni mi ale, Kole, odkud jsi ty?“

„Já jsem se narodil na Arnäsu,“ odpověděl Kol tiše.

„Ale tvůj otec, se kterým jsem také lovil, odkud pocházel on?“

„Z Novgorodu na druhé straně Východního moře,“ odpověděl Kol nevrle.

„A ostatní otroci na Arnäsu, odkud pocházejí oni nebo jejich otcové?“ pokračoval Arn neúnavně, ačkoliv viděl, že by se Kol nejraději vyhnul dalším otázkám v tomto směru.

„Všichni jsme z druhé strany moře,“ odpověděl Kol neochotně. „Někteří z nás vědí, jiní se jen dohadují, jedni říkají Miklagárd, jiní Rus nebo Polsko, Estonsko nebo Sárkland. Je tu mnoho pověstí a málo vědění. Někteří si myslí, že naši otcové nebo matky padli kdysi za války do zajetí. Jiní se domnívají, že jsme byli otroky odjakživa, ale to si nemyslím.“

Arn mlčel. Musel sám sebe zarazit, aby ihned nezačal Kolovi a jeho synovi vysvětlovat, že od této chvíle jsou už volní, chtěl všechno více promyslet a nejdříve si promluvit s Cecilií. Už nechal mučivých otázek a požádal Kola a jeho syna, aby se v nejbližší době seznámili s okolím a nelovili pro maso jinak, než pokud možnost něco složit vyvstane náhodou. Jak sám odhadoval, bylo přece nejdůležitější naučit se nejdříve orientovat se v kraji a zjistit, kde se divoká pohybuje?

Kol mlčky přikývl na souhlas a pak se rozloučili.

  *

Arn si myslel, že otázku otroků důkladně probere s Cecilií cestou do Bjälbo, kam se chystali na zásnubní hostinu syna Magnuse a sverkerovské dcery Ingrid Ylvy.

Avšak i Cecilia si zjevně myslela, že především první klidné hodiny plavby lodí přes Vättern věnují hovoru, který vyžaduje víc času a zamyšlení. Od chvíle, kdy loď odrazila od břehu, hovořila bez přestání o staré zručné tkadleně Suom a téměř zázračném umění, které rukama vytvářela. Na Ceciliinu žádost poslal Eskil Celý těžký balík gobelínů, které Suom zhotovila a které dříve kryly zdi na Arnäsu. Některé z nich Arn už viděl, protože Suominými výjevy ozdobila zdi jejich ložnice.

Arn zamumlal, že některé z těch výjevů jsou na jeho vkus příliš Podivné, zvláště ty, které měly představovat Jeruzalém s ulicemi ze zlata a Saracény s rohy na čele. Takové obrazy nebyly pravdivé, což on mohl potvrdit lépe než kdokoliv jiný.

Cecilia trochu ochladla a řekla, že krása výjevů nespočívá jen v pravdivosti, ale stejně tak ve volbě barev a myšlenkách a fantaziích, které obrazy vzbuzují, když jsou krásně provedeny. Takto se na chvíli dostali od tématu, o kterém měla v úmyslu hovořit, a místo toho skončili v mrzuté rozepři o tom, co je pravdivé a co je krásné.

Arn se na chvíli vzdálil na záď, aby zkontroloval jejich koně a Suneho a Sigfrida, kteří směli jet s sebou, aby se starali o koně, ačkoliv chlapci sami sebe spíše viděli jako družiníky pána Arna. Když se vrátil, Cecilia mu ihned pověděla, co vymyslela.

„Chci, abychom Suom a jejího syna Gureho propustili na svobodu,“ řekla rychle a hleděla do dřevěné paluby lodě.

„Proč, proč právě Suom a Gureho?“ zeptal se Arn zvědavě.

„Protože její práce má velkou cenu, která může dát mnohonásobně více stříbra, než je cena jednoho otroka,“ odpověděla Cecilia, aniž se na Arna podívala.

„Na Forsviku můžeš propustit na svobodu, koho chceš,“ řekl Arn zamyšleně. „Forsvik je tvůj a tím i všichni otroci. Sám bych chtěl propustit na svobodu Kola a jeho syna Svarteho.“

„Proč zrovna ty dva lovce?“ zeptala se překvapeně, že se hovor již dostal přes rozhodující otázku.

„Řekněme, že Kol a jeho syn nám už tuto zimu přinesou domů osm jelenů,“ odpověděl Arn. „Nejenže nám to zpestří jídelníček, je to víc než cena jednoho otroka a to jen za jednu zimu. Tak je to však se všemi otroky, když se nad tím zamyslíme. Všichni vykazují větší cenu, než mají sami.“

„Chceš říct něco jiného?“ zeptala se ho a zkoumavě na něj pohlédla.

„Ano,“ řekl. „A je to věc, kterou jsem si nechal na tuto cestu…“

„Já také!“ přerušila ho radostně, ale hned si dala ruku na ústa na znamení, že už nic neřekne a Arn může pokračovat.

„Soudím, že Bůh nestvořil muže nebo ženu jako otroka,“ pokračoval Arn. „Kde je v Písmu o tom zmínka? Ty jsi stejně jako ja žila v této části světa, za zdmi kláštera, kde něco takového je nemyslitelné. Myslím, že v této věci uvažujeme stejně.“

„Ano, také si myslím,“ řekla Cecilia vážně. „Nemůžu se však rozhodnout, jestli je chyba ve mně nebo ve všech našich příbuzných. Zdá se, že ani sami otroci si nemyslí nic jiného, než že Bůh stvořil některé z nás jako pány a některé jako otroky.“

„Mnozí z otroků ani v Boha nevěří,“ poznamenal Arn. „Ale napadlo mě totéž co tebe. Je chyba ve mně? Nebo jsem snad o tolik moudřejší a lepší než všichni naši příbuzní, než Birger Brosa a Eskil?“

„Ano,“ řekla. „Už když sis takovou otázku položil. V tom jsme oba stejní.“

„Když se tedy shodujeme, co uděláme?“ zeptal se Arn. „Pokud zítra propustíme na svobodu všechny otroky na Forsviku, protože ani jeden z nás nechce otroky vlastnit, co se pak stane?“

Cecilia zpočátku neuměla odpovědět. Chvíli seděla s rukama pod bradou a usilovně přemýšlela. Napadlo ji, že je snadné říct si, že se člověk odříká hříchu, a těžké uklidit nepořádek, který by pak možná nastal.

„Mzda,“ řekl Arn nakonec. „Všechny propustíme, řekněme někdy uprostřed zimního slunovratu, aby je zima vybídla k rozvaze a se svou svobodou se nerozběhli do všech stran. Potom začneme se mzdou. Vždy na přelomu roku dostane každý otrok, myslím každý muž nebo žena tolik a tolik mincí stříbra. Jiná možnost, kterou užívala zesnulá matka Sigrid, bylo nechat propuštěné, aby si pronajali novou půdu a platili každý rok pacht. Navrhuji, abychom zkusili oba způsoby.“

„Tolik mezd ale pro nás znamená velké výdaje v čistém stříbře,“ vzdychla Cecilia. „A já jsem právě viděla, jak se v účetních knihách blýská na lepší časy.“

„Ten, kdo dává chudým almužny, činí bohulibé skutky, i když Jeho vlastní měšec se stříbrem se ztenčí,“ řekl Arn zamyšleně. „Je to spravedlivé a my dva chceme žít spravedlivě. Už to je dostatečný důvod. Jiný důvod je, že ti pachtýři, které má matka propustila z Arnäsu, pracovali mnohem usilovněji. Aniž nás stáli v zimě potravu, zvyšovali naše bohatství. Co kdyby propuštění vzdy pracovali usilovněji než otroci a propustit je by byl pouze dobrý obchod?“

„V tom případě jsou naši příbuzní, kteří vlastní otroky, nejenom hříšníci, ale také krátkozrací,“ smála se Cecilia. „Nejsme právě málo pyšní, když takto uvažujeme, drahý Arne!“

„Uvidíme,“ řekl Arn. „Přesto se oba chceme očistit od hříchu, udělejme to tedy! Nemůžeme uvažovat, jestli nás za to Hospodin odmění, a jestli nás to přijde draho ve stříbře, můžeme si to v každém případě dovolit. Pokusme se o to!“

„Ano, a počkáme do zimního slunovratu, aby se nerozprchli na všechny strany jako pomatené slepice, až budou volní!“ usmála se Cecilia, jako by už před sebou viděla všechen ten zmatek, který jistě na Forsviku nastane.

  *

Na Bjälbo nebyli Arn s Cecilií vůbec tak dobře přijati, jak doufali. Když projížděli mezi uvítacími ohni před kostelem, přivítali je sloužící a ukázali jim místo v jednom z hostinských domků, jako by se o domek měli dělit se svými družiníky. Neměli velký doprovod, protože s sebou vzali pouze chlapce Suneho a Sigfrida, kteří na sebe pohlíželi, jako by v sedle chránili svého pána a paní, ale ostatní v nich viděli jen chlapce.

Bylo to jednou z těch mála věcí, kterých se Birger Brosa sám dotkl v krátkém rozhovoru s Arnem, že se pramálo hodí pro Folkunga, aby jel bez družiníků, zvláště když by to Sverkerové na této hostině mohli považovat za pohanu.

Chladný v řeči i stisku ruky byl i otec Ingrid Ylvy, Sune Sik, když pozdravil Arna. Řekl pouze několik slov o tom, že krev, která je mezi nimi, nelze smýt drive než po svatebním pivu.

Ponurá nálada, která panovala v čestném stolci, kdy ani družba Birger Brosa nebo jeho paní Brigida nepočastovali Arna ani Cecilii jediným vlídným slovem, se šířila síní. Jako zásnubní hostina nevešlo toto setkání na Bjälbo do povědomí jako zrovna nejveselejší.

Všechny tři večery se Arn s Cecilií vzdalovali tak brzy, jak jen bylo možné, aniž urazili hostitelovu čest. Se synem Magnusern a jeho nastávající ženou Ingrid Ylvou měli sotva možnost promluvit, protože větvičkami ozdobený stolec snoubenců byl daleko od čestného místa.

Nezůstali ani o hodinu déle než tři dny, jak bylo zvykem.

Arnovi to nepřipadalo o mnoho lepší, ani když přijeli na další návštěvu na Ulfshem k Ceciliině milované přítelkyni Ulvhilde Emundsdotter. Dvorec se rozkládal na krásném místě mezi Bjälbo a Linköpingem, Arnovi i Cecilii nabídli víno, jemuž oba velmi rádi dali přednost před pivem, a maso bylo křehké. Mezi Arnem a Ulvhilde však ležel stín, který se nechtěl rozplynout a který všichni viděli, i když o tom nikdo nechtěl mluvit.

A Ulvhildinu muži Jonovi, který měl mnohem větší zálibu v zákonech než v meči, bylo zatěžko vést nějaký smysluplný rozhovor s Arnem, protože předpokládal, že Arn nerozumí ničemu krom války. Arnovi celou dobu připadalo, jako by k němu mluvil jako k slaboduchému či dítěti.

Jona neméně obtěžovalo, když viděl, jak jeho mladí synové Birger a Emund celou dobu Arna pozorují s očima rozzářenýma obdivem. Situace se na jednu stranu zlepšila a na druhou zhoršila, když Arn navrhl, aby mladí Sune a Sigfrid šli raději ven s Jonovými syny, než aby museli zdvořile sedět ve společnosti dospělých. Chlapci poslušně odešli, ale zanedlouho se venku na prostranství ozvalo řinčení zbraní, což Arna nikterak nepřekvapilo, ale zato zjevně dráždilo Jona.

Druhý večer, který měl být na Ulfshemu večerem posledním, seděli Arn a Cecilia, Jon a Ulvhilde spolu u dlouhého ohniště v síni. Jako by obě ženy příliš pozdě zjistily, že zatímco ony samy měly tisíce věcí na povídání, jejich muži seděli a pramálo se navzájem těšili ze své společnosti. I zpočátku tohoto večera hovor vázl a točil se pouze kolem neutrálních věcí, které se nemohly rozběhnout k něčemu nepříjemnému.

Arn si byl dosti jistý, co se skrývá na dně této černé smůly, a 2 počátku tohoto sešněrovaného večera myslel, že se tím nebude zabývat. Když se však první hodina hlemýždím tempem vlekla nudným hovorem, mnohým mlčením a ani jedním smíchem, rozhodl se, e takto je to mnohem nesnesitelnější, než vřed naráz proříznout.

„Promluvme si raději o věci, která je mezi námi, nebude to lepší, když děláme jakoby nic,“ řekl uprostřed hovoru o letošním mírném podzimu a jak studený byl loni.

Nejdříve se rozhostilo naprosté ticho, takže byl slyšet jen praskot ohně.

„Myslíš mého otce Emunda Ulvbane,“ řekla Ulvhilde nakonec. „Ano, promluvme si o něm raději teď než později. Byla jsem pouhé dítě, když byl podle zavražděn, a možná to, co o tom vím, není celá pravda. Cecilia Rosa je mou nejlepší přítelkyní, ty jsi její muž a mezi námi by neměly panovat lži. Řekni, jak to bylo!“

„Tvůj otec Emund byl věrným a nejlepším bojovníkem krále Sverkera,“ začal Arn po hlubokém nádechu. „Říkalo se, že se mu žádný muž nedokáže postavit. Při sněmu všech Götů v Axevalle pohaněl mého otce Magnuse tak hluboce, že čest vyžadovala souboj mezi nimi, nebo syna namísto otce, jak zákon připouští. Můj otec s mečem příliš dobře nezacházel a z Emundových rukou by ho čekala jistá smrt. Zavolal kněze, vyzpovídal se a rozloučil se svými nejbližšími. Já jsem se však místo otce Emundovi postavil. Bylo mi pouhých sedmnáct let a vůbec jsem netoužil někoho zabít. Dělal jsem, co bylo v mých silách, dvakrát jsem tvému otci nabídl, aby se boje vzdal, když byl v nevýhodě. Nic nepomohlo. Nakonec už jsem nevěděl jinak, než zranit ho tak těžce, aby se musel vzdát a přitom si zachoval čest. Dnes bych to dokázal lépe, ale tehdy mi bylo teprve sedmnáct.“

„Ty jsi tedy nebyl při tom, když Knut Eriksson zabil mého otce na Forsviku?“ zeptala se Ulvhilde po dlouhé chvíli mlčení.

„Ne,“ řekl Arn. „Můj bratr Eskil tam byl, měl však na starostí pouze obchod, který se měl dohodnout, až bychom koupili Forsvik od tvého otce. Když byl obchod dohodnut a zpečetěn, Eskil odjel zpátky na Arnäs. Knut zůstal, aby se pomstil.“

„Proč se chtěl mému otci pomstít?“ zeptala se Ulvhilde překvapeně, jako by o té věci v životě neslyšela.

„Emund prý uťal hlavu Knutovu otci, svatému Erikovi,“ odpověděl Arn. „Jak tomu skutečně bylo, nevím, ale Knut si tím byl jistýStejně, jako byl zabit jeho otec, zabil i Emunda.“

„Který už se nemohl bránit, protože díky tobě měl jen jednu ruku!“ vybuchl Jon, jako by chtěl Ulvhilde bránit.

„Co říkáš, je pravda,“ odpověděl Arn tiše. „Když jde však v naší zemi o krevní mstu, dozvěděl jsem se, že jedna nebo dvě ruce mají pramalý význam.“

„Zabití se má přednést na sněmu a ne vést k dalšímu zabití!“ odpověděl Jon.

„Tak zní možná zákon,“ připustil Arn. „Při královraždě však zákon neplatí, tehdy platí právo silnějšího. A ty jsi stejně jako já Folkung, takže víš, že zabití Folkunga se nikdy sněmu nepředkládá.“

„Takové právo je neprávem!“ odpověděl Jon prudce.

Nikdo mu v tom neodporoval. Ulvhilde chvíli seděla mlčky a zamyšleně a pak vstala, vážně přistoupila k Arnovi, vzala ruku, ve které jinak třímal meč, přiložila ji ke rtům a třikrát políbila. Podle starého zvyku to bylo na znamení smíru.

Večer už nebyl o mnoho veselejší, žádné žerty či hlasitý smích. Jako by se však vzduch mezi nimi pročistil, jako když má za parného letního dne slunce znovu vyjít po bouři.

Arnův první pobyt na Ulfshemu takto nakonec neskončil tak neblaze, jak začal. A návnada, kterou Sune a Sigfrid byli pro všechny chlapce v jejich věku, také vykonala své. Po této návštěvě nedal nejmladší syn Emund Ulvhilde a Jonovi pokoj a neustále neúnavně naléhal, aby směl jet na dvorec otce své matky Forsvik. Že tím nemínil pouť k půdě svých předků, bylo nad slunce jasné. Nakazil se snem stát se rytířem. Nakonec získal příslib, že bude smět odjet, jakmile dovrší třinácti let.

  *

Při návratu na Forsvik Arn s Cecilií zjistili, že dvorec neutrpěl desetidenní nepřítomností pána a paní žádnou škodu. Nově koupený Gure našel mezi otroky mnoho nápomocných rukou, aby společně opravili jejich obydlí, a v kovárnách, výrobně šípů, hrnčířství a plsťárně běžela práce rovnoměrně a bez zádrhelů. Na tyto práce byli nasazeni téměř výhradně cizinci a veškerá sklizeň krom vodnice byla pod střechou, Gure tedy mohl zaměstnat mnoho otroků. Byl pro Forsvik cenným přínosem a ostatní ihned uposlechli jeho sebemenší přání, jako by byl jejich pánem a ne jedním z nich.

Bratři Wachtianové se střídali a zapisovali veškeré nové zboží, které do Forsviku dorazilo, a dali seznamy do Ceciliiny účtárny, takže jí nyní zbývalo pouze zanést je do knih. Bratři také dychtivě chtěli zavést Arna a Cecilii do mlýnice a ukázat nové zařízení, které zbudovali.

Jacob nejdříve rýsoval a přemýšlel, Marcus pak zašel do kovárny a myšlenky zhmotnil v železe a oceli.

Dlouho se zabývali otázkou, jak přeměnit vodní živel v pilu. Vodní pohon sestával z vodního kola, které pohánělo otáčivá ramena, a bylo by vzdor usilovnému přemýšlení neproveditelné přetvořit otáčivý pohyb ve dva pohyby tam a zpět, jako když člověk řeže pilou. Pak se však sami sebe zeptali, zda by se neměli soustředit na samotnou rotaci, a nakonec zhotovili pilu, která byla kulatá. Několikrát se jim pokus s takovým listem pily nezdařil, ukázalo se, že při sebemenším zvlnění se láme nebo se příliš zahřívá, když k němu přiložili poleno. A když konečně zhotovili list, který se otáčel naprosto plynule bez vlnění a jehož ztvrzené ostří odolalo teplu prudkého pohybu, objevily se nové potíže. Ukázalo se, že je nemožné přikládat dřevo k listu pily ručně, protože síla byla příliš velká. Postavili proto saně, které jely v pevné dráze po podlaze, a na nich vezli klády k listu pily. Podlaha však byla příliš hrbolatá, a když upravili i tu, vyvstaly další těžkosti.

Nyní se zdálo, že jsou hotovi, požádali o pomoc Gureho a jeho pracovní četu a za pouhou chvilku nařezali před Arnovýma dětsky nadšenýma očima kládu na čtyři ploché desky, jako prkna na pobití lodě.

Podlaha, vysvětlili, když Cecilia chtěla vědět, co toto dozajista důmyslně vymyšlené zařízení může mít za rozumné použití. Podlaha v kamenném domě jako na Arnäsu, napadlo je nejdříve. Možná ale i tady na Forsviku, protože hrubě upilované klády, po kterých se nyní chodilo, nebylo to nejlepší. O tom se rozhodne později, nejdříve jde o to udělat zásoby dřevěných desek, aby přes zimu a příští léto vyschly, a pak se uvidí, jestli to není velké vylepšení. A pokud by se srovnala stavba podlahy z nasekaného vápence a takto řezaného dřeva, zabere dřevěná pouze desetinu času.

Navíc toto byla teprve první pila, která nyní byla zaklíněna na mlýnské nápravě vedle velkého i malého brousku. Až postaví kanál s novým mlýnským kolem, bylo by možné zhotovit velké i malé kruhové pily. Ušetří se tím mnoho hodin práce a dá se řezat mnohem více než jen pro vlastní spotřebu, mínili bratři.

Arn je oba srdečně poplácal po zádech a řekl, že takové nové myšlenky a nástroje mají pro dvorec, ale i pro toho, kdo na ně přišel, cenu zlata.

Následující týden Arn spolu s Alim a Mansúrem věnoval dopoledne zajíždění chlapců a koní, až je tělo bolelo, zatímco odpoledne pokaždé padla na střelbu a umění s mečem, nejdříve cvičil sám, pak se svými třemi mladými panoši.

Ukul několik výlisků meče a nechal ostatní, aby je opracovali tak, že vypadaly jako skutečné meče, ale s oblým ostřím. I když meč nebyl řeznou zbraní, v rukou Suneho, Sigfrida a Bengta budou sedět jako meče skutečné. Zkoušel to tak dlouho, až docílil pro každého správnou váhu cvičného meče, protože měli různou sílu v pažích. Nechal pro ně zhotovit i kroužkové brnění, což Cecilii připadalo víc dětinské než moudré, protože nikoho přece nemohlo napadnout, že by se tak mladí chlapci vydali do války.

Arn trochu dotčeně vysvětlil, že to samozřejmě nezamýšlel, ale že chce, aby si zvykli v tomto těžkém odění se pohybovat. Navíc, dodal po její popudlivé otázce, zda z těchto drahocenností rychle nevyrostou, po těchto třech chlapcích přijdou do učení další. Zde na Forsviku budou časem brnění i cvičné zbraně v každé velikosti od třináctiletých po dospělé muže.

To byla zpráva, nad kterou se Cecilia musela zamyslet. Brala za bernou minci, že Arn z dobroty nebo neschopnosti něco odmítnout dostal tyto chlapce na starost, méně z vlastní vůle a více na jejich naléhavé prosby. Jako by jen mladým příbuzným udělal přátelskou službu.

Nyní však před sebou viděla řadu kroužkových brnění a mečů, jak visí jako sedla ve stáji s čísly nad sebou. V tom obraze bylo cosi hrozivého, především proto, že pořádně nerozuměla tomu, co vidí.

Arn si vůbec tohoto tázavého neklidu u Cecilie nevšiml, protože byl zcela zabrán do úvah, jak vlastně cvičit tak mladé chlapce se zbraněmi. Vycvičil mnoho dospělých mužů, zvláště v době, kdy byl hradním pánem v Gaze. Oni však nejenomže byli dospělí, byli také muži, kteří přišli do Gazy, protože některé z přijímačů templářů v Římě nebo Provensálsku, Paříži nebo Anglii prosely už ty, kteří se cítili být vyvolenými. To byli velmi zřídka a většina z nich při příjezdu do Gazy zacházela se svými zbraněmi tak, že kdyby je pustil do boje proti syrským nebo egyptským jezdcům, byli by ihned zabiti. K takovým učedníkům se dalo přistupovat s jistou tvrdostí, když se měli učit všechno od začátku, aby se z nich stali templáři. S třináctiletými však tvrdost nebyla nejlepší metodou, o tom se rychle přesvědčil, když třem chlapcům poprvé vložil do rukou cvičné meče. První chybou bylo, že je nechal, aby se cvičili na sobě navzájem, když dostali svá brnění. Vrhli se na sebe okamžitě tvrdě a divoce, zvlášť Bengt Elinsson se bil tak zuřivě, až to bylo trochu děsivé, nejen proto, že Sune a Sigfrid utržili modřiny na pažích a nohou, ale víc pro nenávist, kterou Arn viděl hluboko v chlapcově hrudi a která se nejsnáze ukázala, když do ruky dostal zbraň.

Arn brzy změnil výcvik s meči na výpady proti kůlu místo živému masu a kostem. Vztyčil dřevěné špalky a sekyrou do každého z nich vysekal čtyři značky pro hlavu, horní část paže, koleno a chodidlo, a pak jim předvedl nejběžnější cvičení a ukázal na ta různá místa na vlastním těle, kde by je mohlo bolet přehnaným výcvikem, a tehdy by neměli pokračovat. Nepřekvapilo ho, že právě Bengt Elinsson nedbal na první varování, které k němu tělo bolestivě vysílalo, a místo toho pokračoval tak dlouho, až si ublížil a nedobrovolně musel celý týden nechat meč odpočívat.

Dříve nebo později budou samozřejmě muset začít cvičit proti sobě, do té doby však hodlal vymyslet lepší ochranu hlavy, rukou a tváří. Bolest při výcviku byla dobrá, protože vedla k potřebné úctě k meči nepřítele. Příliš bolesti a ran u příliš mladých učedníků by však místo toho vedla ke strachu. Možná by bylo lépe, kdyby na zimu na Forsvik přijel bratr Guilbert, utěšoval se Arn. Protože bratr Guilbert udělal rytíře ze samotného Arna a schopnost vyučovat se nyní na Forsviku zdála být neocenitelnou.

Myšlenka na bratra Guilberta v Arnovi také probudila špatné svědomí. Tři měsíce nechal bratra Guilberta u těžké kamenické práce u saracénských stavitelů na Arnäsu, aniž je navštívil nebo poslal slovo povzbuzení.

Při tom náhlém poznání se zastyděl a ihned se rozjel na Arnäs s Abu Anaza přímo přes les a pole, takže dojel na místo časně zvečera téhož dne, kdy vyjel z Forsviku.

Když viděl své saracénské bratry, jak se na Arnäsu dřou s kamením, oči se mu zalily slzami při pohledu na to, jak na nich šaty visí v cárech a pot se jim leskne na holých pažích a čelech. I laický oděv bratra Guilberta byl roztrhaný na cáry ostrými hranami kamenů a zašpiněný maltou, takže i on se podobal spíše otroku než mnichu.

Jakkoliv se Arn styděl za svou tvrdou bezohlednost, nemohl si pomoci a objel hradby, aby viděl, co se vše vykonalo. A to, co spatřil, odpovídalo každičkým kamenem a linií jeho nejoptimističtějším očekávání a fantaziím, nebo je dokonce překonalo.

Nejkratší část hradeb k Vanernu a přístavu byla hotová, oba rohy zvnějšku bránily kulaté visuté věže. Nad vchodem dosud zejícím prázdnotou, který vedl k přístavu, se zdvíhala hranatá věž, a na nejdelším úseku hradby vedoucím od západu k východu stačili vybudovat dvacet zubů cimbuří. Taková práce za pouhých několik měsíců a s tak malým počtem rukou by imponovala samotnému Saladinovi, pomyslel si Arn. Byl to vpravdě počátek nedobytné pevnosti.

Náhle ho zpozorovali stavbaři a ihned byl vytržen ze snů zpátky do špatného svědomí. Jel jim vstříc, oběma rukama je k sobě přivolal, sesedl z koně a poklekl před nimi. Všichni zmlkli v němém úžasu.

„Věřící bratři!“ řekl, když vstal a poklonil se. „Vykonali jste obrovskou práci a stejně tak obrovský je můj dluh vůči vám. Obrovské je také mé opomenutí, že jsem vás tu nechal, jako byste byli otroky. Musíte však vědět, že sám pracuji stejně tvrdě, aby pro vás severská zima nebyla peklem. Nyní vám nabízím, abyste na zimu tuto těžkou práci ukončili a za dva dny, až budete hotovi, se se mnou vydali k odpočinku a zimnímu ubytování. Postní měsíc bude brzy u konce a ten svátek oslavíme společně a nebude špatný. A ještě něco. Zde na Arnäsu jsem vyhledal vás stavitele dříve než vlastní příbuzné!“

Když domluvil, rozhostilo se mezi Saracény ticho, spíše na sebe tázavě hleděli, než by se radovali, že tato tvrdá práce tak naráz skončila. Arn přistoupil k bratru Guilbertovi, objal ho a dlouho nic neříkal.

„Pokud mě hned nepustíš, bratříčku, v očích těchto, jak říkáš, věncích, se zesměšníme,“ zachrčel bratr Guilbert nakonec.

„Odpusť, bratře,“ řekl Arn. „Mohu ti říct pouze to co Saracénům, že jsem nepřetržitě tvrdě pracoval, abychom mohli prožít dobrou zimu. Je smutný pohled na to, jak jste tu strádali.“

„Většina z nás jistě zažila horší věci než stavět z kamene v chladu,“ zamručel bratr Guilbert, který nebyl zvyklý vidět dospělého Arna tak přecitlivělého.

„Možná bychom se mohli vydat na cestu již za den!“ řekl Arn a rozzářil se. „Co je potřeba udělat, aby se stavba zajistila na zimu?“

„Nic moc,“ odpověděl bratr Guilbert. „S myšlenkou na zimu jsme se snažili už stavět. Nebo, lépe řečeno, já jsem se snažil, tito přátelé nevědí, co se stavbou dokáže udělat zima, led a mráz. Dali jsme si záležet s utěsněním shora, ale velká část malty je mokrá.“

„Co kdybychom stavbu shora zakryli kožemi?“ navrhl Arn.

„Ano, to by asi bylo nejlepší,“ přikývl bratr Guilbert. „Myslíš, že bychom do jara sehnali olovo?“

„Olovo?“ podivil se Arn. „Ano, ale možná ne ve velkém množství. K čemu potřebuješ olovo?“

„Na nejhořejší spáry,“ odpověděl bratr Guilbert s hlubokým nádechem. „Pokud si představíš, že shora dolů vlijeme rozpuštěné olovo do každé spáry, která je otevřená k obloze, chápeš, jak to myslím?“

„Ano,“ přikývl Arn pomalu. „Pokud bychom mohli olovem utěsnit horní spáry, nestékala by dolů voda… tedy žádný led. To je dobrý nápad, pokusím se sehnat olovo. Řekni mi ale raději, že je ti dobře, že tě tělo nebolí víc, než po práci má, a že mi odpustíš, že jsem tě tu takhle nechal.“

„S tím počkám, dokud neuvidím své zimní ubytování a nesním svou první šunku, protože tady v postním měsíci jsme mnoho takového neužili,“ zasmál se bratr Guilbert a zatřásl Arnem, jak měl ve zvyku, když káral svého velmi mladého učedníka ve Varnhemu.

„Ramadán se tě přece netýká!“ řekl Arn a vytřeštil oči. „Tys přece ne…?“

„Nikterak!“ odstřihl bratr Guilbert otázku dříve, než by stačila vyznít urážlivě. „Když však mám s těmito nevěřícími pracovat, řekl jsem si, že je stejně dobré držet půst shodně s nimi, vyhnu se tak veškerým nepříjemnostem!“

„Žádné jídlo mezi východem a západem slunce?“ uvažoval Arn. „A s tvrdou prací. Jak jsi to zvládl?“

„Člověk vším tím jídlem ztloustne,“ bručel bratr Guilbert s hranou mrzutostí. „A v prvních hodinách práce musí často močit z té vší vody, co do sebe dostal. Jak jen slunce zajde, jíme jak džinové, jíme celé hodiny a ještě štěstí, že nesplachujeme všechny ty skopové kýty vínem.“

Zatímco bratr Guilbert odvedl saracénské stavbaře, aby začali bourat svůj tábor, vjel Arn na Arnäs a ihned našel ty, které nejvíce hledal. Eskil seděl se svým synem Torgilsem nahoře ve velké věži v komnatě s účetními knihami a jeho otec, pán Magnus, byl v nejvyšší místnosti věže s medicínsky zběhlým Júsufem. Jejich shledání bylo láskyplné, o to víc pro Arna, protože všichni jeho nejbližší příbuzní nyní jedněmi ústy začali hovořit o nové stavbě, ihned si ji chtěli nechat předvést a vysvětlit. Arna nebylo třeba přemlouvat.

Museli trochu šplhat po lešení, aby se dostali k tomu, co se postavilo, protože nové hradby byly téměř dvakrát tak vysoké než ty staré. Nahoře mohli nyní jít krátký úsek obrannou chodbou, kde všechny střílny byly postaveny tak, že byly široké zevnitř, ale směrem ven se zužovaly v pouhé úzké otvory. Smysl toho chápal každý i bez Arnova výkladu. Pokud člověk hleděl skrz takovou střílnu a mířil lukem nebo kuší, měl volné zorné pole na vše strany, zatímco ten, kdo stál dole na druhé straně hradního příkopu, by měl potíže trefit se přímo do úzké škvírky, která byla vidět zvenku.

Jiné věci však Arnův výklad vyžadovaly. Věž nad velkou bránou vedoucí k jezeru vyčnívala z hradby. To proto, aby odtamtud mohli střílet do stran podél hradeb na nepřátele, kteří by se pokoušeli °Přít o ně obléhací žebříky.

Přesto by však bylo těžké vztyčit takové žebříky kolem vstupní věže, protože zdivo bylo dvakrát silnější dole než nahoře u obranné chodby. Tento sklon byl vystavěn ze dvou důvodů, vysvětloval Arn. Kdyby tu někdo chtěl vztyčit obléhací žebříky, musely by být dlouhé i pevné, jinak by se rozlomily, až by oblehatelé začali šplhat vzhůru. A čím těžší žebříky, tím těžší dostat je rychle a překvapivě na místo.

Druhý důvod takto zešikmené hradby právě u přístavu byl, že zimní ledy se nepříteli postarají o hladší podklad. Kdyby se pokusil přitáhnout sem beranidla, musel by je dostat nahoru, postavit jako obrovskou kolíbku, kde by se beranidlo kolébalo sem a tam. Protože pokud by pouze naráželo o vzhůru se zešikmující základnu, mnoho by se za tu námahu nezískalo. Zbudovat pro beranidla lešení však nebylo snadné, protože taková práce se nedala vykonat, aniž by proti nim neútočili obránci z hradeb a z vstupní věže.

Vstupní brána od přístavu ležela až nahoře a uprostřed ve věži, takže se tam utvořil malý tunel. Zde Arn ukázal, jak se postaví samotná brána, nejdříve s kovanou mříží, která se dá spustit z vnitřku věže. Stačilo by na to několik okamžiků, pokud by útok přišel rychle a překvapivě. Pak by vytáhli padací most ze silného dubu, takže uzavře otvor s mřížemi. Brány byly vždy slabými místy hradu, a proto byla tato brána umístěna tak vysoko nad zemí, aby bylo obtížné dosáhnout na ni beranidly a náčiním. Zvláště když ti, kteří by se pustili do takového útoku, budou po celou dobu ostřelovaní ze dvou nárožních věží a budou na ně padat všelijaké věci z nejvyššího opevnění vstupní věže.

Zatím mohli jít jen krátký úsek od dvou nárožních věží směrem, kterým se hradby měly dále stavět. Když však stáli tam nahoře a hleděli podél linie, kde stavba měla pokračovat, bylo snadné si představit, jak vše bude vypadat hotové. Mocnější hrad neexistoval v celé zemi.

Arn požádal, zda smí užít všechny ještě nevydělané kůže, aby před zimou zakryly vrchol hradeb a obranné chodby, a otec Magnus i Eskil mu jednohlasně a téměř lehkomyslně odpověděli, ze cokoliv bude požadovat a pokud to bude v jejich silách nebo vlastnictví, ihned to dostane. Neboť nyní oba beze vší pochyby pochopili, jaké nové časy touto stavbou nastávají, časy, kdy žádná mocnost nebude větší než folkungovská. Uprostřed tohoto radostného a dychtivého rozhovoru pán Magnus zmínil, že Birger Brosa brzy přijede na Arnäs, aby zde pořádal rodový sněm.

Ihned poklesli na mysli, Birger Brosa totiž zvláště nařídil, že se tohoto sněmu nemá účastnit Arn Magnusson, protože ho mohou zastoupit otec i starší bratr. S tím se nedalo nic dělat. Birger Brosa byl nejpřednějším mezi Folkungy a jarlem této země. Nezbývá než jeho rozkaz uposlechnout.

Na večerní hostině však žádná skleslost nepanovala, protože museli prodiskutovat tisíc věcí, které se týkaly stavby na Arnäsu a Arnova konání na Forsviku. Eskil i pán Magnus už v tu dobu chápali, jakou proměnou Forsvik prochází a že z něj bude druhý opěrný bod v budování moci Folkungů.

Nehovořili o těchto budoucích plánech dlouho, když mladý Torgils připomněl slib, že bude smět jít na Arnäs do učení. Arn stručně poznamenal, že pokud jde o jeho osobu, je Torgils kdykoliv vítán. Torgils odpověděl, že chce jet ihned, Eskil se ošíval, ale neměl co namítnout.

Než Arn se svou společností nastoupil na loď, která je měla dopravit přes Vánern k překladišti říčních lodí, vedl krátký hovor mezi čtyřma očima s lékařem Júsufem, a pak rozhodl, že i Júsuf pojede s ostatními věřícími do Forsviku, kam už s prvními cizinci odjel i Ibrahim. Nedobře by se mu odměnil, kdyby jako jediný muslim musel zůstat opuštěný přes zimu a vánoční strašlivé pojídání vepřového, mínil Arn, i když nahlas nic neřekl. Nyní však byl jeho otec Magnus už v tak dobrém stavu, že dennodenní dohled nepotřebuje. Naopak Arn nezapomněl otce vzít stranou, aby mu zdvořile, ale důrazně zopakoval vše, co Júsuf nařídil. °tec potřebuje pohyb, ani moc, ani málo, ale každý den. Navíc by měl omezit požívání vepřového ve prospěch lososa a telecího, vysoké a skopového, a raději pít víno než pivo, až přijdou vánoční svátky.

Pán Magnus bručel, že na něco takového by přišel i on sám. Bylo smutné, ale dobře známé, že všichni muži v jeho věku byli na vánoční hostině v ohrožení.

  *

Ve dnech, kdy byl Arn na Arnäsu, se Cecilia čím dál víc zamýšlela nad přítomností cizinců na Forsviku. Za nocí uvnitř jejich dlouhého domu panoval podivný hluk a z oparů pečení a čerstvého chleba každý pochopil, že neustále pořádají hostiny. Opovrhli chlebem, který byl na Forsviku z podzimního velkého pečení, a postavili si vlastní hliněné pece, které vypadaly jako velká, vzhůru nohama postavená vosí hnízda, a tam každý večer pekli velké tenké placky. Ráno vstávali pozdě a pomalu přicházeli do práce.

Cecilia se mohla pouze dohadovat, co to znamená, a nejvíce se přikláněla k tomu, že Arnova nepřítomnost tyto cizince zlákala k lenošení. Avšak netýkalo se to všech. Bratři Marcus a Jacob pracovali stejně usilovně jako vždy, stejně tak i dva Angličané, John a Athelsten, kteří zhotovovali šípy. Dlouho už se Arna chtěla zeptat na to i ono, co nedokázala svým rozumem obsáhnout. Dlouhé zimní noci, kdy by venku kvílel severák, oni leželi schouleni u sebe u ohně a on by vyprávěl o všem nádherném i hrůzném ve Svaté zemi a zodpověděl jí všechny tíživé otázky, se zdály být v nedohlednu.

Od té doby, co si vyjeli sami na koních a Panna Maria je mírně upozornila na milostná práva, která kdysi zneužili, ale nyní jich směli užívat do sytosti, se jejich noci staly tak krásné, že Cecilii zaplály tváře pokaždé, když o ně jen zavadila myšlenkou. Nebylo divu, že se v jejich ložnici mnoho rozhovorů o důležitých věcech neodehrálo.

Když se Arn vrátil po řece domů, ukázalo se, že do jeho společnosti přibyl nejen Torgils, ale i další cizinci, protože s sebou vzal všechny kameníky z Arnäsu. Vypadali uboze v šatech, které na nich visely v cárech, zatímco všechny nepoškozené a pěkné šaty měli zřejmě zabalené ve velkých rancích. Zbořili tábor na Arnäsu a stěhovali se tedy na zimu na Forsvik. Cecilia byla poněkud dotčena, že se o toffnedozvěděla předem, protože mínila, že když tolik svobodných lidi přijede na Forsvik, mělo by se s nimi zacházet jako s hosty. Téměř se rozzlobila, když všichni se smíchem a potřásáním hlav odmítli její pokus přivítat je solí, pivem a chlebem. V Západním Götalandu nebylo zvykem takto uvítání odmítat.

Ještě dotčenější byla první noci po příjezdu nových cizinců, neboť z jejich domu se ozýval hluk horší než kdy jindy. Arn na její dotaz pouze stručně odpověděl, že je to svátek Lajlat al-Qadr, což znamená noc moci. Nevinně se ho tehdy zeptala, co je to za moc, a obešel ji mráz, když odpověděl, že to je oslava Muhammadova prvního zjevení.

Muhammad! Satan v lidské podobě, který se vydával za Boha, nepravá víra, za kterou trpělo tolik křesťanů, když ji ve Svaté zemi chtěli porazit v boji proti ďáblům v lidské podobě, těm rohatým zrůdám!

Arn si však ani nevšiml, jak na několik okamžiků znehybněla, protože s ospalým pobrukováním vykazoval větší zájem o radosti tělesné lásky než o cokoliv jiného. A protože už byl v takovém stavu, že to bylo víc než dobře patrné, nemohla vstát z lože, dupnout si a říct, že nyní by raději mluvila o Muhammadovi. Místo toho zanedlouho vplula do Arnova teplého proudu a na všechno ostatní zapomněla.

Dva nebo tři dny poté ji však požádal, aby si na večer oblékla své nejkrásnější šaty, protože půjdou na hostinu. Zeptala se, kam pojedou, ale on odpověděl, že ne dál, než kam mohou ve slavnostním šatě dojít pěšky. Když opatrně zkoumala, jestli je to žert, ukázal na své vlastní šaty, které už sundal z háčku a položil přes postel, vespod s modrým svatebním pláštěm.

Těsně před západem slunce přišli bratři Marcus a Jacob Wachtianové ve slavnostních šatech spolu s bratrem Guilbertem v čistých bílých cisterciáckých šatech, aby odvedli Arna a jeho paní na hostinu. Venku na prostranství se už mísila vůně skopové pečené s cizokrajným kořením.

Cecilia nebyla v dlouhém domě hostů od doby, co jí ho Arn ukázal. Nyní tam však všichni šli, a když vstoupila, nemohla místo poznat. Přibyly zde další pestré koberce a na stěnách visely haniny s těmi nejfantastičtějšími hvězdicovými vzory. Na pod1&ze stály do čtverce lavice a za lavicemi kupy podušek a polštářů, Ze stropu visely hořící lampy z mědi a železa s barevným sklem a Podél dlouhého ohniště stály rošty, na kterých se pekli sivěni z Vätternu.

Medicínsky vzdělaný Ibrahim, který byl oděn do dlouhého pláště Ze zářivé látky a pokrývku hlavy měl několikrát obtočenou, uvítal hosty u dveří a odvedl je na čestná místa uprostřed řady polštářů a lavic nejblíže západu.

Objevily se umně tepané měděné konvice spolu se sklem z vlastní sklárny a byly vyrovnány na lavicích. Cecilia si tam chtěla sednout, ale Arn jí se smíchem ukázal, jak mají zaujmout místo na kolenou mezi polštáři za dlouhou dřevěnou lavicí, a zašeptal jí, aby se nedotkla jídla či pití, dokud tak neučiní někdo jiný.

Čekalo se na západ slunce a během té doby cizinci zaujali svá místa, krom několika, kteří se starali o pečení ryb, a starého Ibrahima, který vyšel na dvůr.

Cecilia rozmrzele zjistila, že bratra Guilberta, bratry Wachtianovy a ani Arna nijak neznepokojují cizí zvyky a vůně. Hovořili a tiše mezi sebou žertovali řečí, kterou Cecilia už rozpoznala a věděla, že je to franština.

Arn si brzy všiml Ceciliina váhání, omluvil se ostatním mužům a otočil se k ní, aby jí to vysvětlil.

Byla jasná hvězdnatá noc, jedna z prvních mrazivých nocí tohoto mírného podzimu, a venku na dvoře stál nyní lékař Ibrahim, aby pečlivě prozkoumal oblohu na severozápadě. Až padne tma, brzy objeví úzký srpek měsíce, který byl předzvěstí nového měsíce a tehdy započíná slavnost Id al-Fitr, kdy se oslavuje konec postního měsíce.

Cecilia chtěla nejdříve namítnout, že postní měsíc nemůže být v říjnu, ale nejdříve na jaře, ale zarazila se, když si uvědomila, že toto není vhodná chvíle pro rozhovory týkající se církevních záležitostí.

Ibrahim přišel zvenku a oznámil cosi ve svém cizím nesrozumitelném jazyce, který jako by vycházel spíš z hrdla, a všichni v místnosti ihned započali s krátkou modlitbou. Arn uchopil pocínovanou měděnou konvici před sebou na stole a sklenici, kterou nalil a podal Cecilii, pak nalil bratru Guilbertovi a bratrům Wachtianovým. Totéž pak učinili ostatní kolem stolu a pak pozvedli poháry, hltavě je vypili a ihned si zase nalili. Cecilia, která byla pomalejší a opatrnější, než přiložila pohár k ústům, se ne chtěně rozkašlala, když zjistila, že ve sklenici je pouze voda a ne bílé víno, jak se domnívala.

Jídlo sestávalo z pečeného skopového, husy a sivěna a jiných malých pokrmů, které Cecilia neznala, a podávalo se na velkých kulatých dřevěných podnosech. Hrály cizokrajné nástroje, kdosi začal zpívat píseň a k němu se záhy přidali další.

Arn ulomil kus měkkého placatého chleba a ukázal Cecilii, jak jej namočit do šťávy vedle skopového masa, a když to udělala, naplnilo se jí patro chutěmi cizokrajného koření, nad kterým zprvu zaváhala, pak je však shledala naprosto poživatelným a ještě po další chvíli přímo lahodným. Skopové bylo nejkřehčí, jaké kdy jedla, a sivěn chutnal zcela jinak díky koření, které připomínalo kmín.

Arn se bavil tím, že tu a tam vybral jídlo z různých podnosů a vstrčil je Cecilii do úst, jako by byla dítě. Když se rozpačitě pokoušela bránit, smál se a řekl, že je to jen dvorný způsob, jak prokázat pozornost své ženě nebo blízkému příteli.

Zpočátku jedli všichni cizinci hltavě a rychle. Když však utišili prvotní hlad, většina mužů se pohodlně rozvalila v polštářích, začali jíst pomaleji a vychutnávali s přivřenýma očima melancholickou cizí hudbu, kterou provozovali dva muži na strunné nástroje podobné těm, na které hráli franští minstrelové na svatbě na Arnäsu.

Netrvalo dlouho a i Cecilia se opřela do pohodlných polštářů, které jí několik mužů najednou s úklonou přineslo, aby jí jimi podepřeli záda. Už nebyla tak napjatá, pomalu ujídala z laskomin a pouze poněkud zvedla obočí, když zjistila, kolik z jejich medu se spotřebovalo na sladkosti, které se měly jíst po masu a rybě, na malé pečivo s nastrouhanou mrkví plněné lískovými oříšky a namáčené v medu. Ve všech těchto cizokrajných vůních a chutích, které ji víc a víc uklidňovaly a při kterých se jí dokonce začala líbit cizokrajná hudba, ačkoliv jí zpočátku zněla falešně, bylo cosi uspávajícího. Začala ve snech uplouvat do cizích zemí. Jak běžel čas, byla tato hostina na rozdíl od těch, na jaké byla zvyklá, čím dál poklidnější, a stejně tak písně mužů se strunnými nástroji zněly čím dál roztouženěji a tklivěji. Nikdo se nezačal prát a nikdo nezvracel. Ospale přemýšlela o těchto cizích mravech, dokud si neuvědomila, že přeci pijí vodu a ne pivo nebo víno. Víc a víc se ve snách utíkala do cizího světa, dokud ji Arn nevzal za paži a nezašeptal, že by bylo vhodné, kdyby oba čestní hosté odešli z hostiny první a ne poslední.

Vedl ji síní k východu u lavatoria, vzal ji za ruku, uklonil se, řekl cosi v cizí řeči a hned nato všichni muži vstali a hluboce se v odpověď na jeho slova uklonili.

Venku na prostranství ji do tváří udeřil mráz a ihned se vzpamatovala, jako by kouzlo bylo zrušeno. Pomyslela si, že tato noc bude první ze všech zimních nocí, kdy jí Arn bude moci vyprávět o všem cizokrajném.

Když rozdmýchal oheň a schoulili se do velkého lůžka, stočila jejich podhlavníky, aby mohli sedět vedle sebe a dívat se do plamenů. Požádala ho, aby začal s vyprávěním, a nejdříve chtěla pochopit, jak je možné držet si v křesťanském domě jako hosty největší nepřátele křesťanů.

Zprvu trochu neochotně odpověděl, že tito muslimové, jak se nazývají následovníci proroka Muhamrtiada, pracovali ve Svaté zemi pro křesťany, a proto by je vlastní lidé zabili, kdyby s ním neuprchli až na Sever. Stejné to bylo s bratry Wachtianovými, kteří byli křesťany ze Svaté země. Měli své dílny a obchody na Al Hamidiyah, největší obchodní ulici v Damašku. Takže o otázce, kdo je přítelem či nepřítelem ve Svaté zemi, nerozhodovala pouze víra jednoho a každého.

Pro Cecilii bylo něco takového nepochopitelné, ale vznesla námitku velmi opatrně.

Tehdy začal své vyprávění, které mělo trvat mnoho zimních nocí.

Ve Svaté zemi byli velcí muži, kteří převyšovali všechny ostatní. Arn měl na mysli hlavně dva z nich, jeden byl křesťan a jmenoval se Raymond z Tripolisu a o něm jí také nějakou noc bude vyprávět. Raději by však začal s tím druhým, protože byl muslim a jmenoval se Júsuf ibn Ajjúb Salah al-Dín, ačkoliv křesťané ho zjednodušeně nazývají pouze Saladinem.

Když zaznělo jméno největšího nepřítele křesťanstva, Cecilia se nevědomky zajíkla. Od jeptišek a kněží slýchávala pronášet nad tímto jménem tisíce prokletí dštících oheň a síru.

Saladin byl však jeho přítelem, pokračoval Arn, který se nezalekl jejího prudkého dechu. A jejich přátelství nabylo časem takového průběhu, že ani ten nejpodezíravější v tom nemůže vidět nic jiného než ruku Boží.

Začalo to tak, že Arn jednou zachránil Saladinovi život, aniž to bylo jeho záměrem, což, pokud se nad tím člověk hlouběji zamyslí, se nemohlo stát bez Boží ruky. Proč by jinak jeden z templářů, nejoddanějších Božích bojovníků a ochranitelů Božího hrobu, měl být tím, kdo zachrání muže, který nakonec porazí křesťany na hlavu?

Poté se setkali jako nepřátelé na bitevním poli a Arn zvítězil. Krátce nato však Arnův život ležel v rukou Saladinových, když přitáhl s obrovskou přesilou ke hradu Gaza, kde byl Arn hradním pánem mezi templáři. Saladin tehdy zase zachránil život Arna.

A tak pokračovala dlouhá spletitá historie, která zabrala mnoho nočních hodin a vyprávěla o ušlechtilých mužích a nejmrzštějších lotrech, o nedozírné poušti a tajuplných jezdcích v ní, o magickém meči, který pro křesťany nebyl ničím, ale pro nevěřící tím co Pravý kříž, o tom, jak nakonec o Pravý kříž přišli vinou stejným dílem bláznovství a těžkého hříchu křesťanů, jak je Saladin nakonec všechny porazil ve velké bitvě u města Tiberias a jak byl tehdy Arn mezi poraženými, ale v dlouhé řadě zajatců, kteří měli být sťati, nabyl vědomí, a jak hlavy jeho bratrů jedna po druhé padaly k zemi, jeho kati se blížili čím dál víc.

V tu chvíli byl přesvědčen, že se modlí poslední modlitbu svého života. Prosil za Cecilii a jejich dítě, které nikdy nespatřil, aby Panna Maria držela ochrannou ruku nad nimi oběma, když on se hotoví vstoupit do ráje.

Saladin však ušetřil jeho život pro jejich přátelství, a tak nezemřel, ale stal se jeho zajatcem a vyjednavačem.

Bylo to v poslední etapě jeho žití ve Svaté zemi, kdy Jeruzalém už byl ztracen a stejně tak většina křesťanských měst a Arn byl Saladinovým zajatcem, ale zároveň jeho vyslancem a vyjednavačem. Tehdy jeden z největších ničemů, kteří kdy vstoupli na půdu Svaté země, přijel s vojskem, aby se střetl se Saladinem v poli a znovu se zmocnil Jeruzaléma. Tento muž, jehož Jniéno bylo Richard Cœur de Lion, jméno, které nechť žije ve věčném zatracení, se při vyjednávání bavil tím, že raději nechal setnout hlavy třem tisícům zajatců, než aby přijal poslední část výkupného, které za ně požadoval, raději než aby pro křesťanstvo získal nazpět Pravý kříž.

V tuto žalostnou chvíli se Arn se Saladinem nadobro rozešli a Arn dostal darem na rozloučenou padesát tisíc besantů ve zlatě, kterých se Richard vzdal, aby mohl raději utišit krvežíznivost.

Tak se stalo, že si Arn nyní může dovolit stavbu na Arnäsu a nový kostel ve Forshemu a vše, co se buduje na Forsviku.

Toto je příběh pouze v hrubých rysech, vysvětlil jí Arn. Bylo by třeba mnoho zimních nocí, aby vyprávěl celistvěji. A možná zbytek života, aby pochopil smysl za vším tím, co se stalo.

Tím skončil a vstal, aby přiložil na oheň, a zjistil, že Cecilia už usnula.




Kapitola 9.

Arn jel v čele ženichova doprovodu do Linköpingu plný zlého tušení. Z biskupského hradu u stavby katedrály vlály jako pohana hostům tři rudé sverkerovské korouhve a mezi nepřátelsky zahlížejícími davy diváků byly vidět jen rudé pláště a žádný modrý. Na ženicha se nesnesla jediná větvička jeřábu přející štěstí.

Jako by jeli do léčky. Pokud by Sune Sik a jeho příbuzní nyní obrátili tuto svatbu v krevní mstu, mohli by zabít všechny přední Folkungy, kromě letitého pána Magnuse na Arnäsu, který se kvůli zdraví studené podzimní cesty vzdal.

Když se blížili ke katedrále, ze vzdáleného provolávání slávy slyšely, že průvod nevěsty s Birgerem Brosou v roli přivaděče nevěsty, byl přijat s větší přátelskostí.

V ženichově průvodu jel po boku svého přítele Magnuse Måneskölda i jarl Erik. Po druhé straně jela ženichova matka Cecilia a za ženichem strýc, člen královské rady Eskil. Celá moc Folkungů a nejstarší syn krále Knuta tedy zároveň dali v sázku své životy. Pokud se Sverkerové skutečně chtěli násilím znovu chopit královské moci, byla to jejich chvíle.

Folkungové však nepřijížděli do nepřítelova města nepřipraveni jako jehňata na porážku. Z Bjälbo vyjelo sto družiníků a příslušníků rodu v plné zbroji. Losovali, takže polovina z nich musela odpřisáhnout, že během prvního dne a noci nevypije jediný džbánek piva. Ti, co vyhráli, však museli přísahat, že přetrpí stejnou střízlivost druhý den a noc. S překvapením a ohněm se Folkungové vyvraždit nenechají.

Nejvíce se Arn strachoval o Cecilii. Sám by snadno projel severskými hordami vesnických vojáků nebo se probil mečem řadou družiníků. Otázkou, kterou se ani neodvážil vydechnout, bylo, zda jeho přední povinností je zůstat po boku Cecilie, nebo zachránit sám sebe, aby Folkungové nepřišli o všechny obránce a mstitele, až následně přijde válka.

Při prvním vystřeleném šípu je Arnovou povinností ujet, aby zachránil sám sebe. To vyžadovala jeho věrnost Folkungům. Nikdo by lépe nevedl jejich mstící se vojsko k vítězství, to nemohl popřít před svým svědomím, ani před nikým jiným.

Přesto se rozhodl porušit zákon cti, pokud by došlo k nejhoršímu. Neodjede živý z Linköpingu, pokud s sebou nebude mít Cecilii. Jela na dobrém koni a v novém oděvu, ve kterém mohla sedět obkročmo s oporou v obou třmenech a byla dobrou jezdkyní. Zaleskne-li se někde jediná zbraň, okamžitě bude u ní a prorazí jí cestu.

Cestou ke katedrále, kam se zároveň blížil průvod nevěsty z druhé strany, mu tyto úvahy proměnily tvář v tvrdou a zachmuřenou masku víc, než by člověk od otce ženicha čekal. Lidé si šuškali a ukazovali na něj a on tušil, že jsou jistě toho názoru, že mezi nepřáteli v modrých pláštích je tím, kterého by bylo třeba skolit prvního.

Před katedrálou sesedli. Přiběhli stájníci, aby podrželi jejich koně. Arn zamířil k Magnusovi a vrhal přitom podezíravé pohledy kolem sebe i k vrcholu hradeb biskupského hradu. Magnus měl těžkou kocovinu po včerejším mládeneckém večeru na Bjälbo, který byl téměř stejně vydařený jako ten na Arnäsu. Dokonce lepší, mínil Magnus, protože tentokrát nemusel bojovat proti starcům a mnichům, a tak v poslední mládenecké hře sklidil korunu vítěze, která mu byla na Arnäsu upřena.

Darem pro nevěstu byla masivní zlatá spona na krk zdobená rudými kameny. Jarl Erik ji přinesl, Arn ji od něj přijal a podal synu Magnusovi, který ji velmi neobratně připjal přes rudý plášť na krk Ingrid Ylvě.

Sune Sik přinesl osobně dar pro ženicha, franský meč, který měl pochvu zdobenou zlatem a stříbrem a záštitu osázenou drahokamy. Přesně takový meč, který se lépe hodí na hostinu než do boje, pomyslel si Arn, když Ingrid Ylva připjala meč Magnusovi kolem pasu.

Biskup páru požehnal a nevěsta i ženich mu políbili prsten. Poté všichni, na které zbylo místo, vešli dovnitř, aby se účastnili mše, která byla krátká, protože svatební hosté prahli víc po hostině než nebeských radostem. Při mši mnozí muži v rudých pláštích na Arna zlobně zahlíželi, neboť měl při boku meč, ačkoliv ostatní své meče nechali venku ve zbrojnici.

Cestou mezi biskupským dvorem a katedrálou nic nenasvědčovalo hrozícímu nebezpečí nebo zradě, ani pak na mostě do královského dvorce Stáng, kde se svatební hostina pořádala.

Královský dvorec byl starý a táhlo do něj, ale přesto to byla nejvýznačnější stavba Linköpingu. Sune Sik jistě sám bydlel mnohem lépe, ale stejně jistě chtěl ukázat, že když je hostitelem, pak jako králův bratr v královském dvorci. Zde v Linköpingu všichni Sverkerové považovali královské dvorce za svůj majetek.

Dvě řady silných dřevěných sloupů nesly strop v síni a všechny byly natřeny načerveno, aby se zakryly bezbožné výjevy, které přes malbu přesto vystupovaly, protože byly do dřeva vyřezány. Na stěnách mezi železnými koši se smolnými loučemi visely kříže a obrazy Krista jako zaříkání.

Arn a Cecilia očekávali stejně ponurý večer jako naposledy na Bjälbo, ale jakmile zaujali místa, Birger Brosa i nevěstin otec Sune Sik dali najevo, že hodlají prožít tento večer v příjemné a přátelské atmosféře i na čestném stolci. Co oba přimělo, aby tak náhle změnili chování, hosté netušili. Cecilia se to snažila vyzvědět na manželce Suneho Sika a nevěstině matce Valevské, ale moc z ní nedostala, protože ta žena hovořila více polsky nez seversky.

Dokonce i biskup, který seděl daleko od Arna a Cecilie na druhé straně Suneho Sika, chtěl ukázat dobrou vůli, a jakmile si připil s Birgerem Brosou a Sunem Šikem, ihned se obrátil k nim. Na této hostině nebylo víno a Arnovy a Ceciliiny úmysly, že většinou nechají pivo nedotčené před sebou stát, byly zmařeny díky nečekané přátelskosti, která k nim proudila ze všech stran.

Birger Brosa Arna nejednou překvapil tím, že ho před Sunem Šikem tak hlasitě, aby to Arn musel slyšet, vychválil jako blízkého příbuzného a přítele.

Něco se stalo, co změnilo hrací desku, ale v tuto chvíli nezbývalo než se tvářit dobromyslně a čekat na vysvětlení do druhého dne.

Uložení se událo dříve, než čekali, protože v síni bylo mnoho lidí, kteří chtěli mít tuto věc za sebou, aby mohli vydechnout. Až budou Sverkerové a Folkungové skrze Magnuse Måneskölda a Ingrid Ylvu spojeni krví, bude po příležitosti k žhářství, zradě a vraždám.

Svatební lože stálo v postranním domě dole u říčky Stángán a střežil je stejný počet družiníků v modrých pláštích jako v rudých. Rozdíl spočíval pouze v tom, že ti, kteří měli modrou barvu, stáli bez potíží vzpřímeně, protože přes jejich rty nepřešla ani kapka piva.

Po kolovém tanci uvnitř v síni nevěstu její příbuzní vyvedli ven. Jako by lidé v síni nevědomky zmlkli, aby se zaposlouchali, zda neuslyší řinčení zbraní a pronikavý křik. Venku však panoval klid.

Hned poté nastal skutečně rozhodující okamžik, když měl vyjít Magnus Månesköld ve společnosti svých folkungovských příbuzných.

Arn si přitáhl Cecilii k pravému boku, a když vyšli ven do řad oslnivých pochodní, opatrně povolil meč. Nic si neřekli, ale oba sklonili hlavu v modlitbě, ve které žádali o smilování.

Nic zlého se však nestalo. Zanedlouho stáli u svatebního lože, kde Magnus a Ylva leželi v bílých lněných košilích, drželi se za ruce a oba byli velmi veselí. Biskup se za ně krátce pomodlil a Birger Brosa a Sune Sik přetáhli svatební pokrývku přes krásnou tmavou togrid Ylvu a mohutného rusovlasého Magnuse Måneskölda.

Všichni v místnosti si v duchu zhluboka oddychli a Sune Sik ihned přistoupil k Arnovi a napřáhl k němu obě ruce, poděkoval Bohu za smíření, které se nyní událo, a přísahal, že mezi nimi už žádná krev nestojí. Nyní byli oba tchány potomka toho druhého, a krev je nedělí, naopak spojuje.

Když svědkové uložení vyšli na dvůr, přivítal je úlevný a radostný jásot nad tím, že tato svatba vedla k míru a smíření.

Nyní už bylo snazší pozvednout uvnitř v síni náladu. A tak se také ihned stalo, jakmile se na svá místa vrátili hosté z čestného stolce. Co si Arn pamatoval, bylo mu pouze jednou v životě špatně z přemíry vypitého piva, a tehdy si dokonce slíbil, že takovou hloupost už neudělá. K jeho zlosti ho brzy Birger Brosa a Sune Sik opili do němoty, jako by se s pitím proti němu spikli.

Cecilia ho druhý den ráno za jeho žalostný stav nikterak nelitovala, naopak si musel vyslechnout, jak je nemoudré, aby se urozenec opil jako nějaký družiník. Arn se bránil tím, že ve chvíli, kdy viděl, jak přes Magnuse a Ingrid Ylvu přetahují pokrývku, cítil tak obrovskou úlevu, že pivo snáze sklouzlo tam, odkud rozum odcházel, protože ho již nebylo potřeba.

Avšak v následujících dvou dnech hoštění byl Arn s pitím piva velmi opatrný a Sune Sik navíc pro něj a Cecilii sehnal víno. A víno se nikdy nepije tak mužně jako pivo.

  *

Ingrid Ylva dostala jitřním darem od Folkungů dvorec Ulvåsa a po třech dnech hoštění v Linköpingu jel jarl Birger Brosa v čele svatebního průvodu do Ulvåsy, která ležela na výběžku na břehu jezera Bořen.

Bořen byl spojen s Vätternem a Arn s Cecilii byli tedy téměř sousedy Magnuse a Ingrid Ylvy. V létě to byla jen jednodenní cesta lodí a ještě kratší se saněmi v zimě. Cecilia a Ingrid Ylva brzy našly společnou řeč, protože Ingrid Ylva pobyla mnoho let v klášteře ve Vretě, a rychle se shodly v otázkách hoštění a velkých svátků, aniž se některý z mužů stihl do záležitostí vložit.

Návštěva na Ulvåse měla být krátká, aby se mladí tak rychle, jak čest dovolí, zbavili břemene starších příbuzných. Pak bylo míněno, že Arn a Cecilia pojedou spolu s Eskilem na jedné z jeho lodí nejdříve do Forsviku a Eskil pak bude pokračovat na Arnäs.

Když se však druhý den hoštění připravili k odpluti, přistoupil Birger Brosa s pobrukováním a mručením k Arnovi a řekl, že by rád viděl, aby se s ním Arn vrátil na Bjälbo, kde si spolu budou moci trochu pohovořit.

O co jarl požádá, musí také dostat. Arn neměl ponětí, co Birgera Brosu přimělo nařídit tento rozhovor, ale nedělalo mu potíže vysvětlit Cecilii i Eskilovi, že se nyní musí vydat na opačnou stranu. Oba souhlasili, aniž se ho na cokoliv ptali. Eskil dvorně přislíbil, že ručí svým životem za život a bezpečí folkungovské paní. Arn se smál, že se to nyní snadno slibuje, když byl zajištěn mír.

Když byl Birger Brosa a jeho doprovod připraven k návratu koňmo na Bjälbo, Arn se omluvil, že za nimi přijede o něco později, protože by chtěl využít příležitosti a promluvit si o samotě se svým synem Magnusem. Proti tomu Birger Brosa nemohl nic namítnout, ale zamračil se a zamručel, že do Bjälbo je to jen krátká cesta a nemá v úmyslu sedět a na svého příbuzného čekat, protože jeho čas je drahocenný. Arn slíbil, že svého strýce na Bjälbo čekat nenechá, to spíš dorazí na místo současně.

„To by ovšem chtělo, abys měl dobrého koně,“ ušklíbl se Birger Brosa a pobídl koně do těžkého cvalu a za ním vyrazili jeho družiníci jako překvapení opozdilci.

„S koněm si poradím, drahý strýče,“ zašeptal Arn za uhánějícím jarlem.

Možná se nyní Magnusovi i Ingrid Ylvě zdálo, že už pobyli ve společnosti členů svých rodů dostatečně dlouho, už se k sobě začali chovat láskyplně, ale Magnus přesto nemohl odmítnout žádost vlastního otce, aby si spolu na chvíli vyjeli na koni a pohovořili si mezi čtyřma očima.

Ulvåsa měla krásnou polohu na mysu s vodou třpytící se kolem a s úrodnými poli, o něž se starali sloužící z dvorce i lidé z přilehlé vesnice Hamra, kterou nyní Ingrid Ylva také vlastnila. Stavení dvorce byla staršího typu a nebudou příjemná v zimě. Arn se o tom nezmínil, i když si usmyslel, že sem na jaře pošle stavbaře z Forsviku, aby dali do pořádku obytné domy pro sloužící i otroky. Až ten čas přijde, postará se, nyní si ale musí se synem promluvit o důležitějších věcech.

Aniž nejdříve začal řečmi o svatbě nebo mládeneckých hrách na Bjälbo, kterými se Magnus rád chlubil, začal Arn popisovat, co z Arnäsu hodlá udělat. Pokud by se blížila pohroma, uchýlí se do něj každý Folkung ze vzdálenosti tří dnů cesty, tam se na ně žádný nepřítel nedostane.

Magnus mrzutě namítl, že by v tom případě nechali vlastní dvorce napospas ohni a rabování, a Arn chmurně přikývl, že to je pravda. Pokud by však nepřítel byl silný, důležitější je zachránit holý život než několik dřevěných domů, které snadno znovu postaví.

Nezdálo se, že by Magnus chápal nebo se nějak zvlášť zajímal o to, co mu otec chtěl povědět. Žádný nepřítel nebyl v dohledu. Mír mezi Folkungy a Sverkery byl nyní navíc ještě silněji zpečetěn, není to ten důvod, proč nyní jedou zde na Ulvåse a Ingrid Ylva čeká v dlouhém domě? Nebylo hlavním záměrem této svatby pojistit mír a nepoddal se on sám bez muknutí požadavku rodu, i když to nebylo nic těžkého vstoupit do manželského lože s krásnou tmavovlasou ženou, jako byla Ingrid Ylva?

Arn si příliš pozdě uvědomil, že byl neobvykle neobratný v načasování, kdy se chtěl pokusit vlastnímu synovi vysvětlit, co zemi ohrožuje a jak by se mohli bránit. Vyhýbavě odpověděl, že v nejbližší roky žádné nebezpečí nehrozí a je také svatá pravda, že tato svatba je silným mírovým poselstvím. On sám se jen snaží vidět dál do budoucnosti. Magnus v odpověď na to pouze pokrčil rameny a Arn se nakonec zeptal, jak to vypadalo na mládeneckých hrách na Bjälbo.

O to nadšeněji se nyní Magnus Månesköld vrhl na toto téma hovoru a důkladně popsal vše, co se stalo v jedné a každé ze sedmi her, kde nakonec zvítězil a jarl Erik byl opět poražen.

Uběhlo více než hodina a Arna stálo velké úsilí nedat najevo netrpělivost, ačkoliv ne bez jisté pýchy slíbil Birgeru Brosovi, že dorazí do Bjälbo zároveň s ním. Jen s obtížemi se mu nakonec podařilo vykroutit se z Magnusova návrhu, aby na rozloučenou vypili korbel piva. Rozloučili se venku na prostranství a Arn se ihned tryskem rozjel do Bjälbo. Magnus se za otcem zamyšlen^ díval a pomyslel si, že takovou rychlostí nikdo nemůže jet daleko, že jeho otec chtěl pouze předvést plnou sílu, dokud je vidět, ale že musí zpomalit, jen co se dostane za dubinu jižně od Ulvåsy.

Birgeru Brosovi a jeho společnosti zbýval do Bjälbo jen malý úsek s jedinou přestávkou a už byla vidět i kostelní věž, když je Arn na jednom ze svých cizokrajných hřebců tryskem dohonil. Když Birgeru Brosovi oznámili, že se blíží jezdec, otočil se v sedle, spatřil folkungovský plášť a nejdříve si pomyslel, že se Arn za nimi kradl, aby pak mohl jet poslední úsek tímto nemyslitelným způsobem. Rychle však změnil názor, když viděl, že Arnův grošák je celý zpěněný.

Arn si oddychl, že mladý kůň, kterého si vybral na svatbu, dokázal své kvality, i když byl ve srovnání s Abu Anaza pomalý. Abu Anaza však byl černý a na takovém se na svatbu nedalo jet, protože podle toho, co mu pověděla Cecilia, se takový hodil spíše na pohřeb, ale na svatbě by mohl přinést smůlu.

Jen co vjeli za dřevěné opevnění Bjälbo, začal Birger Brosa zařizovat a vydávat rozkazy. Nejdřív se obleče do jednoduššího šatu, pak musí do své písárny, kde čekali lidé s nejrůznějšími záležitostmi, a teprve potom se sejde s Arnem, a to nahoře ve věžní komnatě v kostele, kde se ve starých dobách pořádaly rodové sněmy. Ihned se tam musí odnést podnos s ohněm, pivo, podušky a ovčí kůže a nikdo jiný než Arn tam nahoře za hodinu nesmí být. Po těchto příkrých rozkazech Birger Brosa těžce sesedl ze svého koně, kterého přenechal stájníkovi, aniž se otočil, a rozhodnými kroky se vydal k dlouhému domu.

Arna se to ani trochu nedotklo a sám se postaral o svého koně, který po tak ostré jízdě vyžadoval zvláštní péči. Nevšímal si toho, že ve stáji, kde se panstvo sotva kdy ukázalo, vzbudil zmatek a údiv. Zdraví koně bylo v tu chvíli důležitější. Když ho dosucha utřel a vyčistil mu kopyta, nařídil, aby přinesli několik koží, které ovinul kolem hřebcova hřbetu, aby příliš rychle nevychladl. A zůstal u svého koně, hovořil šeptem cizím jazykem a přitom ho hladil a utěšoval. Stájníci kroutili hlavami, za Arnovými zády vyměňovali významné pohledy a v rozpacích se vzdálili.

Když Arn koně zanechal ve stáji, ihned se šel sám umýt a v určenou dobu seděl nahoře ve staré věžní místnosti a čekal. Kysele to tam zapáchalo vlhkostí a maltou. Birger Brosa se opozdil, ale ne o mnoho.

„Ty mi děláš větší potíže než kterýkoliv jiný příbuzný, Arne Magnussone, z tebe asi nikdy nebudu moudrý!“ pozdravil Birger Brosa hlasitě, když vyšel po schodech nahoru a usedl v největším stolci, zrovna jak Arn předpokládal.

„Tak byste se mě měl zeptat, drahý strýce, a já se s pomocí Boží pokusím, abyste moudřejší byl,“ odpověděl pokorně. Neměl nejmenší chuť znovu se s jarlem přít.

„Je to ještě horší!“ zahřímal Birger Brosa. „Bude to ještě horší, až porozumím, protože si budu připadat hloupý, že jsem nepochopil hned. A to já nemám rád. Ani nemám zálibu v omlouvání se, a před tebou už jsem byl jednou nucen se pokořit. Teď to dělám znovu, podruhé. To se ještě nikdy nestalo, a jestli Bůh stojí při mně, už se nikdy nestane, abych se musel dvakrát nějakému rošťákovi omlouvat!“

„Co chcete, abych vám odpustil?“ zeptal se Arn užaslý plamenným divadlem, které tu jeho strýc předvedl.

„Viděl jsem stavbu na Arnäsu,“ odpověděl Birger Brosa náhle tichým hlasem a téměř odevzdaně rozhodil rukama. „Viděl jsem, co buduješ, a nejsem hloupý. Buduješ folkungovskou nadvládu větší než kdy předtím, stavbou z nás děláš pány této země. Můj bratr Magnus a tvůj bratr Eskil mi také řekli, co děláš na Forsviku. Musím pokračovat?“

„Ne, ne pokud chcete, abych vám, strýce, odpustil,“ odpověděl Arn opatrně.

„Dobrá! Dáš si pivo?“

„Ne, děkuji. V tyto dny jsem vypil tolik piva, že se bez něj klidně obejdu do Vánoc.“

Birger Brosa se posměšně usmál a vstal. Vzal dva prázdné korbele k podnosu s pivem, nalil, postavil jeden před Arna, a pak se vrátil a posadil se, pohodlněji se uvelebil mezi kožešinami a vytáhl jedno koleno nahoru, jak měl ve zvyku. Chvíli Arna mlčky pozoroval, ale pohled měl přátelský.

„Pověz mi o velmoci, kterou buduješ,“ řekl. „Jak vypadá dnes, jak bude vypadat, až bude Arnäs hotový, a jak bude vypadat ještě za několik let?“

„Odpověď na všechny ty otázky zabere dost času,“ řekl Arn.

„Pro jarla této země není právě teď nic důležitějšího, a čas máme, jsme tu sami a poblíž žádné zvědavé ucho,“ odpověděl Birger Brosa, popadl žejdlík a dal si několik pořádných loků, než ho postavil na koleno a tázavě rozhodil oběma pažemi, aniž se žejdlík sebeméně zapotácel.

„Dnes je mír a dnes máme svazek mezi Eriky a Folkungy,“ začal Arn pomalu. „Sverkerové se drží při zdi, čekají na příležitost, dokud král Knut neskoná, a pokud to bude Boží vůle, ještě to nějaká léta potrvá. Nevidím tedy po mnoho let žádnou válku.“

„To tedy uvažujeme stejně,“ přikývl jarl. „Ale pak, co se stane pak?“

„To nikdo neví,“ řekl Arn. „Jedno ale vím, že tehdy bude válka hrozit ještě více. Neznamená to, že to skončí špatně. Protože pokud vystavíme dostatečně silnou obranu během míru, který se nám nabízí, může taková síla zachránit mír stejně dobře jako chytrý sňatek.“

„Pravda,“ přikývl Birger Brosa. „Jaká je ale naše slabina?“

„Nemůžeme se střetnout s dánským vojskem v poli,“ odpověděl Arn rychle.

„Dánské vojsko, proč dánské vojsko?“ zeptal se Birger Brosa se zdviženým obočím.

„Je to jediné nebezpečí, které hrozí, a proto jediné, nad kterým si lámat hlavu,“ odpověděl Arn. „Dánsko je velmoc, mocnost, která se podobá více franské říši než nám a která vede válku stejně jako Frankové. Dánové plenili ve velkých částech Saska, získali mnohá území a ukázali, že dokáží porazit saská vojska. Až se nabaží jihu, nebo až dojdou příliš daleko na jih, aby svá vojska mohli zaopatřovat, může se stát, že obrátí zraky na sever. A tam jsme my, což je mnohem snazší kořist než Sasko. A v Roskilde sedí syn Karla Sverkerssona, vychovávaný jako Dán, ale stejně s dědickým Právem na naši korunu. Mohl by být v naší zemi lenním králem Dánů. Tak to vypadá, když se člověk pokusí představit si, co by se mohlo stát nejhoršího.“

Birger Brosa zamyšleně přikývl, téměř jako by si sám pro sebe Přiznal, že toto jsou jeho nejtemnější představy, které by od sebe ^ejraději odsunul. Znovu se v tichu napil a nečekal nic jiného, než e Arn bude mlčet, dokud nedostane další otázku.

„Kdy budeme schopni Dány porazit?“ zeptal se náhle hlasitě.

„Za pět nebo šest let za vysokou cenu. Za deset let snáze,“ odpověděl Arn tak jistě, že Birger Brosa, který čekal delší výklad, ztratil nit.

„Vyslov se jasněji!“ řekl po dalším dlouhém mlčení.

„Za pět let král Knut zemře,“ řekl Arn, ale rychle zvedl odmítavě ruku, aby nebyl přerušován, ještě než začal. „O tom nic nevíme, je to ošklivá myšlenka, ale ošklivé myšlenky se musí také prověřit. Tehdy přitáhne dánské vojsko s více či méně chtivým Sverkerem Karlssonem v zadním voji. My máme sto jezdců. Ne takových, kteří by se mohli postavit íránskému nebo dánskému vojsku, ale sto jezdců, kteří mohou změnit jejich pouť naší zemí v jedno dlouhé utrpení. Nikdy se na nás nedostanou a nikdy nás nedostihnou, ale my se zmocníme jejich zásob, zabijeme jejich tažná zvířata, zabijeme nebo zraníme tucet Dánů každý den. V nejlepším případě je vylákáme, aby nás pronásledovali k Arnäsu. A tam při jeho obléhání budou zničeni. Tak by tomu bylo za pět let a cenou by bylo zpustošení Skary a celé cesty na sever.“

„A za deset let?“ zeptal se Birger Brosa.

„Za deset let je rozdrtíme na bitevním poli poté, co je nejdříve budeme měsíc sužovat naší lehkou jízdou,“ odpověděl Arn. „Ale aby toto všechno bylo možné, musíš se také ty snažit a vynaložit značné prostředky, které ti udělají velké díry v truhlách se stříbrňáky.“

„Proč já, proč ne král Knut?“ zeptal se Birger Brosa poprvé za tento tvrdý rozhovor zjevně překvapený.

„Protože jsi Folkung,“ odpověděl Arn. „Ta moc, kterou jsem začal budovat, není královská, ale folkungovská. Je pravda, že jsem Knutovi odpřisáhl věrnost a za tou přísahou si stojím. Možná budu jednou přísahat totéž jarlu Erikovi, o tom ale nic nevíme. Dnes máme svazek s Eriky. Ale zítra? Ani o tom nic nevíme. Jediné, co je jisté, je, že my Folkungové držíme pospolu a že jsme jedinou silou, která může udržet království pohromadě.“

„V tom si myslím, že máš víc pravdy, než tušíš,“ řekl Birger Brosa. „Za chvíli ti povím něco, co je jen pro tvoje uši. Nejdříve mi ale řekni, co myslíš, že mám dělat já, jako jarl nebo Folkung.“

„Musíš vystavět hrad na západním břehu Vätternu, možná v Leně, kde už vlastníš velký dvorec. Dánové přijdou do Západního Götalandu ze Skáne. U Skary mohou pokračovat severozápadní cestou na Arnäs nebo nechráněnou cestou kolem Skövde a na sever k Vätternu a královu Näsu. U Leny musí být cesta uzamčena a to doufám bude tvá věc. Axevalla u Skary se musí také opevnit. Budeme mít válečníky ve třech hradech. Mezi nimi se naši jezdci mohou přemísťovat sem a tam, aniž se k nám nepřítel dostal nebo by věděl, odkud přijde další útok.“

„Axevalla je ale královský hrad,“ namítl Birger Brosa zamyšleně.

„Tím lépe pro tvé výdaje,“ usmál se Arn. „Pokud stavím Arnäs a ty hrad u Leny, nebude ti jako jarlovi zatěžko přemluvit Knuta, aby i král přispěl svou troškou do mlýna a opevnil vlastní Axevallu. To by udělal stejně ve vlastním zájmu jako v našem.“

„Všiml jsem si, žes mi začal tykat, jako bychom si byli sobě rovni,“ řekl Birger Brosa a poprvé se usmál svým širokým úsměvem, který byl již od mládí jeho poznávacím znamením.

„Tentokrát je tedy na mně, abych vás, drahý strýce, požádal o prominutí. Nechal jsem se unést,“ odpověděl Arn a krátce sklonil hlavu.

„Já jsem se také nechal unést, protože jsem na to zprvu nemyslel,“ odpověděl Birger Brosa stále ještě s úsměvem. „Ale chci, abychom od této chvíle spolu takto hovořili, krom snad na královské radě. Nyní k tomu, co jsem ti chtěl povědět o jedné důležité a obtížné záležitosti. Možná chci, aby naším příštím králem byl Sverker Karlsson.“

Poté co Birger Brosa pronesl tuto strašlivě zrádnou myšlenku, ihned zmlkl. Možná čekal, že Arn v hněvu vstane, převrhne své Pivo nebo se na něj vrhne pramálo dvornými slovy nebo alespoň hude užasle stát s otevřenou pusou jako ryba. Avšak se stejně velkým zklamáním i překvapením zjistil, že Arn nepohnul brvou a jen čeká na pokračování.

„Možná bys chtěl slyšet, jak jsem k tomu došel?“ zeptal se Birger Brosa téměř mrzutě a s pohaslým úsměvem.

„Ano,“ odpověděl Arn neutrálně. „Co řekneš, může být zranebo také něco velmi moudrého, a já chci vědět, co z toho je pravda.“

„Král je nemocný,“ vzdychl Birger Brosa. „Občas má ve výkalech krev a to, jak každý ví, není dobré znamení. Možná ani nepřežije těch pět let, které potřebujeme, abychom se jakž takž ubránili.“

„Mám tu muže zběhlé v léčitelském umění, kteří stejně nemají co na práci, pošlu je ke Knutovi hned po Vánocích,“ řekl Arn.

„Řekls muže zběhlé v léčitelském umění?“ zarazil se Birger Brosa ve svém myšlenkovém pochodu. „Myslel jsem, že se tím zabývají hlavně ženské. Ovšem vylučovat krev je stejně špatné znamení a Knutův život spočívá v Božích rukách. Pokud zemře příliš brzy, budeme na tom špatně, nemám pravdu?“

„Ano,“ řekl Arn. „Uvažujme proto, co když dojde k nejhoršímu. Knut zemře za tři roky. Co pak uděláme? Tam ti tedy připadá na mysl Sverker Karlsson?“

„Ano, tehdy přitáhne se svými Dány,“ potvrdil Birger Brosa s pochmurným přikývnutím. „Žije se svou dánskou manželkou, myslím, že se jmenuje Benedikta Ebbesdotter, šest nebo sedm let. Záhy se jim narodila dcera, ale pak už nic a především žádný syn.“

„Pak tedy myslím, že chápu,“ řekl Arn. „Dáme bez boje královskou korunu Sverkerovi. Nedáme však něco tak velkého, aniž bychom za to nežádali něco na oplátku. Musí odprisáhnout, že po něm se králem stane jarl Erik.“

„Přibližně tak,“ přikývl Birger Brosa.

„Taková lest se v mnohém nemusí podařit,“ uvažoval Arn. „I když Sverker Karlsson nemá syna, může se vynořit nějaký příslušník rodu z Dánska a dělat si nárok na naši korunu a jsme tam, kde jsme byli.“

„Ovšem získali jsme mnoho let v čase, mnoho let bez války.“

„Ano, to zcela jistě poslouží Folkungům,“ připustil Arn. „Získáme všechen ten čas, který potřebujeme, abychom zabezpečili vítěznou moc. Eriky na Näsu však moc nepotěšíš, až jim oznámíš to, cos řekl nyní mně.“

„Ne, také si myslím,“ řekl Birger Brosa. „Erikové se však nym nacházejí v nelehkém postavení. Až se jarl Erik vykřičí a vyvzteká a nazve nás věcmi, kterých pak bude litovat, zjistí, že bez Folkungu žádná válka o královskou korunu nebude. Myslím, že jeho otec Knut to pochopí lépe. Hodně samozřejmě záleží na Knutově zdraví v nejbližších letech, ale pokud se zhorší, najdu si příležitost, abych mu vylíčil, jak zachráníme mír, a tím i hlavu jarla Erika a stejně tak jeho korunu. Knut se podvolí, pokud ho bude sžírat nemoc a pokud chvíle pro tento rozhovor bude dobře zvolena.“

„A po jarlu Erikovi?“ zeptal se Arn s pohrdavým úsměvem. „Kam hodláš zanést královskou korunu poté?“

„To už nebudu při pozemském životě,“ zasmál se Birger Brosa, zvedl korbel piva a vypil jej do dna. „Pokud ale mé místo s výhledem v nebi bude alespoň trochu dobré, a za tolik přímluv za mou duši, které jsem si koupil ve třech klášterech, bych měl sedět alespoň tak, abych slušně viděl, bude mi největším potěšením vidět korunovaci prvního Folkunga!“

„To tedy navrhuji, abys okamžitě začal domlouvat svým příbuzným sňatky do Svealandu a ne s dalšími Sverkery,“ řekl Arn s neutrálním výrazem.

„To jsem si přesně myslel!“ vybuchl Birger Brosa. „A napadlo mě, že tvůj bratr Eskil, který je velmi lákavou partií, bude jistě brzy potřebovat novou ženu!“

Arn vzdychl, usmál se a zvedl s hranou odevzdaností korbel a připil Birgeru Brosovi. Choval velký obdiv k strýcově schopnosti řídit zápas o moc. Takoví muži byli vzácní dokonce i ve Svaté zemi.

Dělalo mu však starost, že ani sebevíc koupených přímluv ve třech klášterech by možná nestačilo na skutečně dobré místo s výhledem v nadpozemském světě, jak o tom byl Birger Brosa přesvědčen. O tom se však ani slovem nezmínil.

  *

První sníh přišel toho roku brzy a ve velkém množství. Na cizince na Forsviku měl sníh a čím dál větší chlad podivný dopad, protože některi vykazovali čím dál větší zručnost v práci, zatímco jiní se nejraději zdržovali u ohně v dlouhém domě, aniž přiložili ruku k dílu. Nebylo tak těžké tento rozdíl vysvětlit, protože pilní byli ti, kteří chodili do kováren a sklářských hutí, kde byl vždy takový žár, že všichni pracovali v tenké dlouhé haleně a vysokých dřevácích s hrubou kůží přes nárt, bez ohledu na to, jaká zima byla venku.

O jiné zimní práce, jako dopravovat nové dřevo na saních a na prostranství dvorce odhazovat sníh nebo udržovat sněhové chodby mezi domy, se na Forsviku starali otroci. Na takovou práci byli lépe obuti.

Sněžilo už druhý týden, když Jacob Wachtian překvapil Arna žádostí, aby část vodovodu, která byla do domu cizokrajných hostů vedena nad zemí, byla zaházena sněhem. Arn trochu s nadhledem varoval, že to není nejmoudřejší nápad, protože by měli potíže, kdyby voda zamrzla. Jacob Wachtian však trval na svém, že tomu se právě chce vyhnout, a tvrdil, že sníh je teplqší než vzduch a že to slyše od příbuzných, kteří bydleli až na vrcholu arménských hor. Protože se Jacob Wachtian nedal, ač prosazoval svou velmi zdvořile, rozhodl Arn, že jeho návrh na jednom vodovodu ověří a Jacob Wachtian určí, na kterém. Křesťanský bratr zaobaleně v záplavě zbytečných zdvořilostí prohlásil, že v dlouhém domě bydlí mnoho mužů pohromadě, a protože většina z nich nikdy sníh neviděla, byla by pohroma o to větší, kdyby voda zamrzla a všechny je přiměla vyjít ven do zimní noci, kde by si museli ulevit, a stejně tak by bylo těžké po ránu a večer se mýt.

Arn mu tedy vyhověl, ač nevěřil, že tento pokus dobře skončí. Část vodovodu do dlouhého domu, která vedla nad zemí, byla zabalena do velkých hromad sněhu.

Nedlouho poté přestala voda téct do jeho a Ceciliina domu, a když došel do dlouhého domu Saracénů, zjistil, že tam teče voda stejně čiperně jako v létě.

S mručením a remcáním musel vzít na pomoc Gureho, aby bodci a motykami rozbil vlastní vodovod a na několika místech do něj nalil vařící vodu. Nakonec se jim podařilo ledový špunt rozpustit a ten se s rachocením prohnal domem a brzy již voda opět proudila. Arn tedy nechal vlastní vodovod zastlat jako vodovod cizinců a pak uz vše bylo, jak má být, navzdory krutému období uprostřed zimy –

Zima byla dobrý čas, protože dny nebyly zaplněné tak tvrdou prací, při které se myšlenky neustále dostavovaly se zpožděnímZima byla naopak časem zamyšlení.

Arn proto zavedl každý čtvrtek v saracénském dlouhém domě po polední modlitbě majlis, kam také povolal křesťanské cizince. Při prvním setkání se omluvil, že se s tímto dobrým zvykem pro poradu a rozhovor mělo jistě začít mnohem dříve. Ale jak každý jistě chápe, měli dobrý důvod tak pospíchat se vší prací, která má všechny chránit před zimou. A tady nakonec člověk stejně sedí v chladu, a co nestihl udělat, nebude hotové dřív než na jaře. Tak, o čem by se mělo hovořit?

Zpočátku mu nikdo neodpověděl. Jako by tito Saracéni, jakkoliv běžná pro většinu z nich myšlenka na majlis byla, zapomněli hodně ze samozřejmých věcí v životě, protože všechno na Severu jim bylo tak cizí. A v nejhorším, pomyslel si Arn, protože se viděli jako otroci ponecháni na milost a nemilost cizímu pánu.

Arn přeložil to, co řekl, i do franštiny, když si uvědomil, že ti dva Angličané nerozumějí slovo arabsky, i když jejich franština také nebyla nijak zvlášť zřetelná.

„Mzda,“ řekl zatím Athelsten Crossbow, který promluvil jako první. „My pracovat rok, kde mzda?“ upřesnil.

Arn ihned přeložil otázku do arabštiny a viděl, jak v síni nejeden pohled zaplál zájmem.

Pracovní šaty jsou také jedna z věcí, o které by měli hovořit, mínil jeden z kameníků. Starý Ibrahim, který byl nejuznávanějším z pravověrných a jediný, kdo mohl hovořit za ně za všechny, připojil, že by měli vyřešit otázku dne Bohem nařízeného odpočinku, protože v té věci panuje jistý nepořádek.

Po krátké chvíli jako by bázlivost shromáždění odvál vítr a zanedlouho již hovořili jeden přes druhého, takže Ibrahim a Arn se museli uchýlit k silným slovům, aby zjednali pořádek.

První rozhodnutí se týkalo mzdy. Míněním shromáždění bylo, že je lepší dostat mzdu po každém odslouženém roce, než dostat mzdu za pět let najednou před návratem domů. Nechyběly námitky, jako ze jsou těžkosti s uchováním zlata a stříbra, které stejně na Forsviku nejsou k žádnému užitku, nebo jak někdo podlézavě mínil, že není důvod zpochybňovat slova Al Ghútího a jistě bude zlato všech lépe uchováno v domovském hradu Al Ghútího an-Nes.

Arn rozhodl, že po příští návštěvě Arnäsu, která se zanedlouho uskuteční při velkém křesťanském svátku, přiveze mzdu každého v zlatých mincích.

Vyřešit otázku pracovních šatů bylo snazší. Většina v síni věděla docela dobře, co obnáší práce s kamenem, v kovárnách a sklárnách, a Arn ujistil, že to bude v zimě nejdůležitějším úkolem sedlářů, kdy zvláště kameníci potřebovali kůží zesílené oblečení.

Obtížnější to bylo se dnem odpočinku, zda má být v pátek nebo v neděli. Uhasit dvakrát týdně výhně v kovárnách a sklárnách nebylo nic žádoucího. S kovárnami se problém dal vyřešit nejjednodušeji, protože tu bylo mnoho křesťanů, zvláště pokud člověk počítal za křesťany otroky na Forsviku, kteří mohli bez starostí pracovat v pátek, stejně jako pravověrní mohli pracovat o nedělích. Stejně snadné to už nebylo se sklárnou, kde všichni zruční muži kromě bratrů Wachtianových byli pravověrní.

Arn se zeptal bratra Guilberta, jak s touto věcí naložili na stavbě v Arnäsu, a bratr Guilbert se nemálo kroutil, než mumlavě a nezřetelně pověděl, že počítal neděle za pátky, aniž se kdo o věci přel. Jeho slova vyvolala silný šum nevole a rozhořčené pohledy mezi těmi, kteří pracovali na stavbě hradu. Zjevně se nacházeli v bludu, co bylo pátkem a co nedělí.

Rozepři, která se zdála přerůst v něco velkého dokonce i na majlis, Arn ukončil tím, že řekl, že během zimy a na Forsviku bude dnem odpočinku pro muslimy pátek a pro křesťany neděle a dost už o tom. Jak to budou dělat, až na jaře znovu započne kamenná stavba na Arnäsu, musejí zatím vymyslet.

Zcela spokojení po prvním majlis všichni přítomní nebyli. Ale tak to bývalo a tak tomu bude i do budoucna.

Arn s Cecilií si víc lámali hlavu nad načasováním, kdy propustit otroky na svobodu. Několik večerů seděli s bratrem Guilbertem ve svém pokoji, aby mohli hovořit nerušeně a záležitost zůstala tajemstvím, dokud se nestane skutečností. Pro jistotu hovořili latinsky.

Bratr Guilbert byl zcela a bez váhání pro myšlenku otroky Pro‘ pustit, nic jiného se ani nedalo čekat. Uvědomoval si však, že tak velká a důležitá zpráva musí být předána opatrně a moudře, protože stačilo si jen představit, jak by člověk sám, kdyby byl otrokem, přijal takovou novinu. Nejvíce se obával, že karabáčem vmlácená poddajnost otroků by se mohla přehoupnout v pravý opak, a pak by ty jednoduché a nebohé duše byly jak šílené, vrhly by se na sebe s nástroji, aby si vyřídily staré křivdy ve víře, že kdo je svobodný, může se bít, jak se mu zachce, nebo že by utekly do lesů.

Cecilia poznamenala, že z Forsviku nikdo uprostřed zimy do lesů neuteče. Proto by jim tu zprávu měli dát co nejdříve, dokud je největší zima.

Arn zamyšleně řekl, že snažit se vžít do myšlení otroka moc nepomůže, protože musí být nemožné mít na to nějaký rozumný názor, když člověk žil celý život jako svobodný jedinec. Neměli by se raději zeptat některého z nich?

Druzí dva tuto otázku okamžitě zamítli s tím, že pokud se o tom jen zmíní před některým z nich, bude ještě před večerním zpěvem z Forsviku kurník plný zvěstí a falešných představ. Arn však trval na svém a žádal je, aby sami navrhli, kterého z otroků by se měli zeptat na radu.

Gureho, Suomina syna, řekli jako jedněmi ústy.

Guremu, který si neodpočinul, ani když napadl sníh, a neustále se staral o ohniště a dveře, kterými táhlo v příbytcích otroků, připadalo náhlé povolání k pánům domu jako zlé znamení. Ihned přerušil práci a brodil se od domů otroků na prostranství a tam zahnul k Arnovu domu. Neklidně si pomyslel, že možná věnoval příliš času otrokům a příliš málo stájím a chlévům a že ho čekají tvrdá slova. Biče se nebál, protože se neužíval ani na Arnäsu a protože věděl ode všech, s kým mluvil, že žádný otrok nebyl zbičován od té doby, co na Forsvik přibyli noví páni.

Před domem pána Arna zastavil ve sněhu a bezradně tam stál. Slyšel uvnitř hlasy, které zněly hlasitě a zlověstně, jako by se pán Arn a ti, se kterými hovořil cizí řečí, přeli. Nezneklidňovalo ho, že zjevně bude vyplísněn, ale že neví, proč. Čekal tak dlouho, až se do něj dala zima, ale nikdo k němu ven nevyšel. Sám dovnitř vejít nemohl, žádný otrok nemohl vstoupit do pokoje paní a ona tam Přece byla také. Zasunul ruce do podpaží a začal ve sněhu podupávat, aby se netřásl zimou.

V duchu se ptal, jestli je toto ten trest, mrznout za své hříchy. Neměl by se ale alespoň dozvědět, proč? Jaký smysl měl trest bez Jasného udání důvodu?

Nečekaně mu na pomoc přišel bratr Guilbert. Málem k tomu nemuselo dojít, kdyby si vzpomněl na možnosti lavatoria v domě pánů domu. Sám bydlel ve starém dlouhém domě a byl zvyklý chodit si ulevit ven. Právě když na schodišti zvedl kutnu, zjistil, že málem pomočil čekajícího Gureho.

Bratr Guilbert se ihned ve svém počínání zarazil, vzal Gureho kolem ramen a vedl ho tmavou šatnou do velké místnosti, kde oheň hřál jako v lázni. Mnich ho rázně zavedl k velkému ohništi a vmáčkl ho blízko teplu, zatímco pronesl v cizí řeči cosi k Arnovi.

Gure si třel ruce, a i když hleděl do země, všiml si, jak si ho páni domu a mnich prohlížejí, ačkoliv nikdo z nich nepromluvil. Pojednou vstala paní Cecilia, vzala prkénko s uzenou šunkou, které bylo položené na loži, donesla je k němu a podala mu nůž.

Gure byl jako ve snách. To se přece nemohlo stát. Paní nenosí jídlo otrokovi a on nevěděl, co si s nožem a šunkou počít. Ona však přikývla a naznačila mu, aby si ukrojil a jedl, a on tak neochotně učinil.

„Nechtěli jsme, abys musel čekat venku na mraze, Gure,“ řekl pán Arn nakonec. „Požádali jsme tě, abys přišel, protože se tě chceme na něco zeptat.“

Pán Arn zmlkl a všichni tři opět na Gureho zírali a uzená šunka, kterou ještě nikdy nejedl, mu rostla v ústech a nebyl schopen ji spolknout.

„To, na co se tě chceme zeptat, musí zůstat mezi námi v této místnosti,“ pokračovala paní Cecilia. „Chceme vědět, co si myslíš, ale nechceme, abys naše slova předával dál. Rozumíš tomu?“

Gure němě přikývl. Nyní se dohadoval, že bylo ukradeno něco cenného a že se ho páni domu chtějí zeptat, protože měl nejlepší přehled o všech otrocích na Forsviku. To je špatné, uvědomil si, protože o ničem takovém nevěděl a možná mu to nebudou věřit. Zloději se věší. Co ale s tím, kdo zloděje chrání lží?

„Pokud bychom tě propustili na svobodu, Gure, co bys pak dělal?“ zeptal se pán Arn bez sebemenšího varování.

Gure se nad nečekanou otázkou musel pořádně zamyslet. S velkým úsilím se mu podařilo spolknout kus masa, který měl v ústech, a uvědomil si, že ze sebe musí ihned dostat nějakou rozumnou odpověď, protože páni domu a mnich na něj hleděli, jako by čekali něco neobyčejného.

„Nejdříve bych poděkoval Bílému Kristu, pak bych poděkoval mým pánům,“ odpověděl nakonec, jako by z něj slova jen vylétla. Ihned zalitoval, že nejmenoval své pány před Bílým Kristem.

„A co bys udělal potom?“ zeptala se paní Cecilia, aniž dala jakkoliv najevo, že jmenoval Bílého Krista před ní.

„Pak bych šel k muži církve, aby mě pokřtil,“ odpověděl mazaně, aby získal čas. Mnoho času však nezískal, protože se do hovoru ihned vložil mnich.

„Já tě mohu pokřtít třeba hned zítra, ale co bys dělal potom?“ zeptal se bratr Guilbert.

Gure zprvu nevěděl, co odpovědět. Svoboda byla snem, ale snem, který končil, kde začal. Pak nebylo nic.

„Co by mohl propuštěnec dělat?“ odpověděl přemýšlivě. „Nemusí snad svobodný člověk jíst? Nemusí pracovat? Kdybych mohl jako svobodný člověk stavět totéž co teď, udělal bych to. Co jiného bych mohl dělat?“

„Uvažují ostatní jako ty?“ zeptala se Cecilia.

„Ano, všichni tak nějak uvažujeme,“ odpověděl Gure nyní už jistěji. „Nějaký čas se šeptá, že budeme volní. Někteří říkají, že to vědí jistě, jiní se té zvěsti, která se vždycky po dvorcích povídá, ušklíbali. Propuštěnci mohou zůstat u svého hospodáře nebo klučit novou půdu, to jsou ty možnosti a to všichni vědí. Kdybychom mohli zůstat na Forsviku, zůstali bychom. Kdybyste nás vyhnali, museli bychom se podvolit. Jiná volba není.“

„Děkujeme ti za tato slova,“ řekl pán Arn. „Jsi muž, kterému to myslí, už jsi pochopil, co zamýšlíme. Proto ti řeknu pravdu. Až se s tvou paní vrátíme z Vánoc na Arnäsu, kde zůstaneme přes ranní pobožnost, propustíme všechny otroky na Forsviku na svobodu. Tak to je. Nechceme ale, abys o tom cokoliv řekl ostatním otrokům, ani nikomu jinému, dokonce ani tvé matce. Je to možná poslední Příkaz, který ti dávám jako otroku, ale musíš jej poslechnout.“

„Slovo otroka nemá váhu, podle zákona ani podle mínění pánů,“ odpověděl Gure s pohledem upřeným přímo Arnovi do očí. „Přesto máte mé slovo, pane Arne!“

Arn neodpověděl, ale pousmál se. Vstal a naznačil Cecilii, aby učinila totéž, což popohnalo na nohy i bratra Guilberta. Gure rychle pochopil, že smyslem toho je, aby odešel, nevěděl však, jak se rozloučit, ale pokusil se o úklonu, a pak se vytratil.

Jen co Gure za sebou zavřel dveře, začali Arn, Cecilia i bratr Guilbert hovořit jeden přes druhého o pozoruhodné události, které byli svědky. Arn mínil, že to, co nyní viděli a slyšeli, ukázalo, že otroci nejsou tak omezení, jak se o nich říkalo. Bratr Guilbert hovořil o pokřtění propuštěných otroků a že by se Gure měl udělat jejich předákem, aby Arn a Cecilia nemuseli běhat a zařizovat každičkou maličkost. S tím oba souhlasili, ale Cecilia varovně poznamenala, že možná všichni nejsou jako Gure. Když hovořil, bedlivě ho pozorovala, a zdálo se jí, že objevila cosi pozoruhodného. Gure nehovořil jako žádný jiný otrok, kterého kdy slyšela, ale téměř jako oni sami. Napadlo ji, že ani jako otrok nevypadá, a kdyby si Arn s Gurem vyměnili šaty, mnozí by se mýlili, kdo je otrokem a kdo je rytířem.

Co ji přimělo ta slova pronést, nevěděla, ale ihned litovala, když poprvé viděla, jak Arnovy oči zablýskly hněvem. Nepomohlo, ani když se pokusila svá neopatrná slova obrátit v žert tím, že mínila, že Gure vypadá spíš jako Eskil, jen hubenější.

  *

Na svatou Lucii byla nejtemnější noc roku, kdy jsou zlé mocnosti silnější než v kterýkoliv jiný den či noc roku, a na Forsviku tedy zavládl velký rámus. Otroci se brodili sněhem v průvodu v chladné noci uprostřed zimy s planoucími pochodněmi a maskami s rohy ze splétané slámy a obešli tak třikrát dvůr. Vzdor třeskuté zimě vykouklo ven dosti roztřesených Saracénů a tísnili se na verandičce zabaleni v pláštích a kobercích, aby sledovali místní podivnosti. Byla taková zima, že sníh hlasitě křupal pod slaměnými botami otroků, které měli na svých letních botech.

Avšak zlé mocnosti se držely od Forsviku dál i této noci a zanedlouho se mrazivé zimní ticho znovu sneslo na dvorec, kde byli vzhůru pouze lovci.

Když se Arn a Cecilia, Torgils a chlapci Sune, Sigfrid a Bengt a křesťanští cizinci na Forsviku vrátili v saních z arnäské vánoční ranní pobožnosti a vánočního piva, které bylo nebývale slabé, aby ho mohl pít i starý pán Magnus, nastal čas velké změny.

Druhý den před obědem byli všichni otroci Forsviku svoláni do velké síně starého dlouhého domu. Bylo jich více než třicet, pokud se počítali i kojenci v náruči matek. Mnozí z nich byli nasazeni na práci na polích nebo v salaších a do velkého sálu dosud nikdy nepřišli. Domácí otroci si ze svých nenavyklých druhů tropili trochu posměch, že tak poulí oči.

Když byli všichni shromážděni, vystoupal nahoru do čestného stolce Arn s Cecilií. Promluvil Arn, protože ho o to požádala, ačkoliv podle zákona byli tito otroci jejím vlastnictvím a ne Arnovým.

Stručně objasnil situaci. Paní Cecilia a on sám rozhodli, že nikdo na Forsviku nemůže být nesvobodný, neboť něco takového je v Božích očích ohavností. Proto jsou od nynějška všichni volní a mohou si za své jméno přidat jméno Forsvik nebo si říkat Forsvičan, aby všichni ve vesnicích a jiných dvorcích věděli, že pocházejí z místa, kde nikdo není otrokem.

Jako svobodní muži a ženy budou pracovat za mzdu a ti, kdo na Forsviku zůstanou, dostanou první roční mzdu příští Vánoce. Pokud by někdo raději klučil půdu pro Forsvik za pacht, dá se to také zařídit.

Když se Arn a Cecilia po těchto slovech posadili, oba cítili úžas a zklamání, že se od otroků neozvaly žádné hlasité skřeky, že k nim neproudila žádná díkůvzdání a nemodlily se žádné modlitby. Zato překvapení viděli v tolika tvářích, že nebyl důvod si myslet, že Gure porušil slib mlčenlivosti. Tu a tam někdo objal toho, kdo stál nejblíž, a zahlédli i nějakou slzu.

Ceciliia ve stolci opět vstala, a když zvedla pravou ruku, ve všech zakořeněný příkaz k tichu, veškerý šepot ihned ustal.

Klidným hlasem řekla, že druhý den se v sále uspořádá vánoční Pivo se vším, co k tomu patří, a že všichni svobodní lidé na Forsviku se ho zúčastní.

Zprvu se zdálo, že jí úplně nerozumějí. Zopakovala proto svá slova, avšak zřetelněji, aby bylo jasné, že všemi svobodnými lidmi na Forsviku míní právě ty, kteří se nyní nacházejí v síni. Stále však Jako by jí nerozuměli.

Tehdy řekla, že je na Forsviku spousta piva, protože vařili podzimní pivo jako za starých časů, kdy pánové domu spotřebovali víc piva, než kolik se pod jejími klíči vypilo, a že by bylo škoda, kdyby toto pivo zůstalo k nepotřebě a zhořklé v sudech. Tehdy jí konečně porozuměli a dostalo se jí bouřlivé odezvy, ve kterou spolu s Arnem doufali a věřili, že ji vyvolá samotná zpráva o propuštění na svobodu.

Když pak seděli u večeře s bratrem Guilbertem a bratry Wachtianovými, kteří čas od času jedli s křesťanskými pány domu místo v muslimském dlouhém domě, rozhovor se rozproudil neobvykle živě na to, že ho vedli v latině, když se pokoušeli porozumět nečekaně tichému způsobu otroků, s jakým přijali zprávu o svobodě, a o to větší radosti, když byli pozvaní na pivo. Cecilia přiznala, jak je zklamaná, že pivo má v této zemi tak přehnaný význam, že dokonce i otroci si cení opojení více než samotné svobody. Arn i bratr Guilbert souhlasili, že toto je skličující závěr.

Marcus Wachtian po chvíli přemýšlení namítl, že došel k tomu, že to musí být zcela jinak. Žádný rozumný člověk, dokonce ani v této zemi, nepovažuje pití za cennější než svobodu, tvrdil. Zato však pozvání na hostinu bylo první skutečnou událostí na svobodě, cosi, co by se otroku nikdy nestalo. Ten, kdo byl v jednom okamžiku otrokem a viděl se s panským pivem v ruce v okamžiku druhém, tehdy věděl, ale teprve tehdy, že se stal skutečně svobodným.

Zbytek noci křesťané věnovali naslouchání nádherného, i když smutného životního příběhu bratrů Wachtianových, kde po požáru a smrti a zničených vesnicích následovalo bohatství a služba u knížat, aby se jim život opět proměnil v požár a útěk, dokud se konečně necítili bezpečni v Damašku. A nyní seděli zde, daleko odtamtud na konci světa, až na dalekém Severu a nevěděli, zda je jejich neštěstí u konce nebo zda všechno začne opět od začátku.

Další noc se ještě více lišila od běžných nocí, protože se pořádala hostina pro ty, kteří zažili teprve jednu noc a jeden den jako svobodní lidé.

Arn se obával, že obrovské množství piva, které měli na Forsviku, by mohlo vést k nepřístojnostem a násilí. Cecilii dělalo větší starošti, že z toho bude mnoho zvracení a nebude, kdo by to uklízel, protože na Forsviku už žádní otroci nejsou.

Ani jeden neměl pravdu. Byla to velmi poklidná hostina na to, že se odehrávala v Západním Götalandu, jistě nejtišší, která se kdy v tomto sále konala. Zpočátku všichni pozorovali pány domu v čestném stolci a snažili se pít a jíst jako oni. Arnova a Ceciliina neobvyklá střídmost v jídle a pití tak poprvé posloužila jako vodítko dobrých způsobů.

Dozajista se vyskytlo pár chlapů, kteří později večer vzdor opatrnému pití zvraceli. Cecilia mínila, že to bylo tím, že tyto nově svobodné duše byly tak nezvyklé pít pivo. Těch několik málo zvratků bylo však otřeno stejně rychle jako za časů otroků a stejnými muži a ženami, kteří by to učinili tehdy, a ty, kteří zvraceli, vyvedl za ucho Gure.

Vypila se pouze desetina z množství piva, která by se spotřebovala na hostině Folkungů. Maso však šlo na odbyt lépe.

  *

Na Nový rok se přihnal severák s týdenními sněhovými bouřemi, které zahalily Forsvik do zateplujícího sněhu, takže ve starých příbytcích otroků, kde by chlad postihl stejně svobodné jako nesvobodné, přestalo táhnout štěrbinami v podlaze a okenními otvory.

Ve vánici nebyli venku ani forsvičtí dva lovci. V kovárnách a sklárnách se pracovalo jako obyčejně, ale na nějaká jezdecká cvičení nemohlo být ani pomyšlení. A protože všechny větrací otvory a okna stájí byla zavřená, nedalo se ani pokračovat ve cvičeních, která s chlapci a Torgilsem Eskilssonem zahájil bratr Guilbert. Ve tmě nikdo z luku nestřílel, ani se neoháněl mečem.

Zimní slunovrat však byl na Severu časem vyprávění a pohádek. Žádná temná noc nebyla promarněna, vyprávělo se během ní nebo se vedly dlouhé hovory o věcech, na které nebyl čas v uspěchanějších ročních obdobích. V příbytcích otroků se vyprávěly ságy, které se Pánům domu nezamlouvaly, avšak většina propuštěných mínila, Že co páni domu neslyší, jim nijak neškodí.

Arn a bratr Guilbert spolu seděli tři dny v Arnově a Ceciliině komnatě, zatímco ona pobývala u Suom a několika z bývalých otrokyň ve tkalcovně vedle horké sklárny, kde nebylo tak těžké udržet zimu venku za dveřmi.

Otázka, kterou bratr Guilbert a Arn nejvíce obraceli ze všech stran, se týkala problému dobra dosaženého násilím. Mnohým věřícím křesťanům by v tomto čase dělalo potíže takovému rozhovoru porozumět, ale pro dva templáře nebylo nic nepochopitelného na tom, že meč a oheň může sloužit Boží věci. Právě to bylo úkolem templářů, daným samotným Bohem a ochraňovaným Matkou boží.

Tato otázka by se měla spíše postavit tak, zda je možné tento dobrý pořádek templářů převést do běžného křesťanského života. Když bratr Guilbert poprvé slyšel Arna říct, že vybuduje mír kamenem a železem, taková možnost by ho nenapadla. S novým hradem na Arnäsu a tím, co se zbuduje a vycvičí na Forsviku, neviděl zpočátku nic jiného než světskou moc.

Věc se však změnila, když nyní slyšel vyprávění, odkud pochází zlato, které bylo vynaloženo na stavební kámen a tyčovou ocel. Zlato by skončilo v kapsách proradného Richarda Cœur de Lion. Místo toho se nyní postupně měnilo v hrad na zajištění míru, jízdní armádu podobnou té templářské a kostel u Forshemu, který bude zasvěcen Božímu hrobu.

Zvláště myšlenka na stavbu kostela imponovala bratru Guilbertovi. Co mohlo být Bohu milejší než kostel zasvěcený Jeho hrobu, a navíc lidé budou hledat jeho utrpení a smrt ve svém nitru, aniž museli usilovat o vlastní smrt pod saracénskými jezdci ve Svaté zemi.

Bůh nemohl lépe vést Saladinovo zlato od hanebného Richarda a ke vší té Jemu libé práci, která se děla až na konci světa od jeho středu a Jeruzaléma počítáno.

Takto daleko ve své úvaze bratr Guilbert také došel k tomu, že se může s čistým svědomím podílet na Arnově budování, aniž se musí znepokojovat tím, že otec Guillaume ve Varnhemu svého podřízeného bratra vlastně pronajal pouze na chov saracénských koní. Pro klášter byl prodej koní skvělým obchodem, který přinesl značnou část Saladínova zlata do Říma, kam náleželo lépe nez do Richardových hříšných kapes. Aby v takové situaci byl člověk malicherný, že úkolem bratra Guilberta byl pouze chov koní, a ne i to ostatní, co směřovalo ke stejnému cíli jako koně, by bylo víc než omezené.

V tom všem byli naprosto zajedno, měli by tedy své hlavy raději věnovat tomu, co se mělo dít dílem rukou ve světě pozemském než ve světě vyšším.

Bratr Guilbert měl mít větší odpovědnost za výcvik chlapců se zbraněmi, protože Arn si nebyl jistý, zda on sám je na takovou práci vhodný a způsobilý. Z toho však vyplývalo, že se musejí střídat ve vedení stavby na Arnäsu, protože nemohou nechat muslimské stavitele jen tak samotné v zemi, kde zákon jasně hlásá, že cizinec je mimo zákon, pokud ho někdo zabije. A k hádkám by mohlo snadno dojít. Bratr Guilbert viděl, jak se nejedna otrokyně na Arnäsu potloukala kolem tábora stavitelů.

Zcela jednoduché to však nebude, když se budou muset střídat, a zase být nepřítomní na Forsviku. Za jedné z dlouhých zimních nocí leželi Arn s Cecilií pod svými kožešinami přesně, jak zamýšleli, a on jí vyprávěl své dlouhé ságy ze Svaté země a jen tu a tam je vyrušilo, když vítr udeřil do žhavých uhlíků a ohně, až se popel rozlétl po ložnici, a tehdy v sobě poprvé pocítila třepetavý pohyb, jako by malá rybička mrskla ocáskem.

Ihned pochopila, nějaký čas už měla tušení, i když se takovému zázraku neodvažovala uvěřit. Bylo jí nyní už přes čtyřicet let a připadala si na takové požehnání stará.

Arn byl v tu chvíli uprostřed vyprávění ze Svaté země, kde právě zavelel, aby korouhev s Pannou Marií, nejvyšší ochranitelkou templářů, byla rozvinuta a pozvedl ruku na povel k útoku a všichni bíle odění rytíři se zároveň pokřižovali a několikrát se zhluboka nadechli.

Tehdy ho vzala jemně za ruku a pověděla mu to. Ihned zmlkl a obrátil se k ní a viděl, že to, co řekla, je pravda a ne sen nebo žert. Něžněji objal a zašeptal, že Panna Maria je požehnala dalším zázrakem.

  *

Na svátek svatého Tiburtia, kdy v jezerech Západního Götalandu popraskaly ledy, štiky se třely a říční lodě opět pluly s Eskilovým zbožím mezi Linköpingem a Lödöse, jel Arn se staviteli do Arnäsu, aby pokračovali se stavbou. Podle Ceciliiných slov měl dobrý měsíc na to, kdyby se chtěl vrátit, aby viděl svého novorozeného syna nebo dceru. Cecilia věřila, že to bude dcera. Arn se domníval, že se mu narodí ještě jeden syn. Slíbili si, že pokud se narodí syn, vybere jméno Cecilia, a pokud se narodí dcera, rozhodne o jménu Arn.

Rychle se opět rozběhla stavba hradeb a stavitelé se zdáli být spokojení, že se mohou pustit do práce po zimě, která jim zpočátku připadala příjemně lenivá, ale ke konci už příliš dlouhá. Velmi spokojeně se také vyjádřili o novém nářadí z kováren Forsviku a pracovních šatech, které každý z nich dostal zhotovené podle vlastní velikosti v sedlářství a tkalcovně. Kožený oděv je kryl od ramen pod kolena a na nohou měli dřeváky podobné těm, jaké nosili kováři, ale opatřené železným kiytem, který chránil prsty a nárt. Mnozí si totiž stěžovali, že každý upuštěný kámen může způsobit velké trápení, pokud padne někomu na nohu.

Zima stavbu trochu poškodila, ale ne tolik, jak se Arn obával, a léto brzy vysuší spáry nejvýše na hradbách, aby je mohli zalít roztaveným olovem, jak navrhl bratr Guilbert. Nyní se měl vybudovat nejdelší úsek hradby od přístavu k obydlí a vesnici. Byla to snadná stavba, protože sestávala pouze z věže uprostřed, a bylo potěšením sledovat, jak stavba den po dni utěšeně přibývá.

Otázka, který den odpočinku by měli světit, nedošla k žádoucímu řešení, alespoň ne k nějakému, s jakým by byli spokojeni všichni. Po dlouhých rozhovorech a dohadování na více než jednom majlisu ve Forsviku Arnovi došla trpělivost a rozhodl, že se na Arnäsu neděle bude počítat jako pátek. O nedělích pravověrní stejně nemohou pracovat, protože by to urazilo ty, kteří na Arnäsu bydleli, a vedlo by to k hádkám, kdo vyznává pravou víru. A taková hádka byla nejhorší ze všeho.

Bůh je Ten, kdo vše vidí a slyší a navíc je slitovný a milosrdný. Arn mínil, že by zcela jistě odpustil Svým pravověrným, kdyby daleko v cizí zemi pod nátlakem a pouze na krátký čas v životě učinil* z neděle pátek. Po troše přemýšlení a rozhovorech s lékařem Ibra himem, který byl také ze všech saracénských hostů nejvzdělanějinalezl Arn pro toto nouzové řešení jistou podporu v Koránu.

Práce byla jednotvárná a dny chudé na rozhovory krom takových, jako který kámen ze dvou použitelných by se měl přisekat, aby se hodil k dalšímu. I když téměř všechny kameny přicházely z kamenolomu v Kinnekulle přibližně stejné, většina z nich se musela uhladit nebo poněkud opracovat, aby zapadla tak těsně, jak Arn a saracénští stavitelé požadovali.

Jedinou událost si měl Arn z tohoto neklidného stavebního měsíce pamatovat, když po celý čas v myšlenkách putoval zpátky do Forsviku a k očekávanému dítěti. Jeden muž, který se jmenoval Ardús a byl z Abrahámova města Al Chalíl, jednoho dne přišel a požádal o rozhovor mezi čtyřma očima. Jeho záležitost byla nečekaná, chtěl koupit jednu z otrokyň na Arnäsu, která se jmenovala Muna, a zeptal se na cenu, zda by mu stačila jeho mzda ve výši dvou besantů ve zlatě. Arn nejdříve pouze překvapeně odpověděl na otázku, že za dva besanty se dají, pokud věděl, koupit čtyři otrokyně a kráva. Pak se však rychle vzpamatoval a přísně se zeptal, co to má být za podivný podnik a jaké hříšné úmysly leží za takovou otázkou.

Ardús ho tehdy ujistil, že se vůbec nejedná o hřích, ale naopak že hodlá s otrokyní uzavřít manželství.

Arn nejdříve zmlkl, pak se ale zeptal s výrazem, který byl ostrý i žertovný, před kterým bohem by se takové manželství mělo zpečetit. Ardús ho dychtivě ujistil, že se tak může stát pouze jedním způsobem, před Jediným pravým, a že by manželství mohl uzavřít starý Ibrahim, který by mu požehnal, protože Ibrahim byl do stejné míry kádí jako zběhlý v léčení.

Arn dospěl k tomu, že má co do činění s trochu jednoduchým člověkem, a poukázal, že Hadž Ibrahim, který ovládal každičké zákoutí Koránu, by mohl mít námitky proti tomu, aby před Tím, který vše vidí a slyší, sezdal pravověrného a pověrčivou nebo v nejlepším Případě křesťanskou ženu.

„Má drahá je ale pravověrná jako já!“ namítl Ardús s rozšířenýma °čima a nad těmi slovy jeho pán oněměl.

Bylo to příliš troufalé tvrzení, aby bylo lživé, uvědomil si Arn. Musí však věc prošetřit, čím dříve tím lépe.

Bez dalších úvah vzal Ardúse do Arnäsu, aby tam mladou ženu vhledali. Našli ji mezi pradlenami u vodního příkopu na druhé straně. Muna upadla do velkých rozpaků a celou dobu hleděla do země, když jeden z pánů na Arnäsu, který přikráěel dlouhými kroky, jako by byl rozzlobený, se jí zeptal, jaké je víry. Odpověděla nejprve potichu, že si zachovala víru svých otců, s tím se však Arn nespokojil. Netrpělivě přikázal, ať se vyjádří jasněji.

„Nebýt jiný Bůh než Bůh a Mahmut je jeho prorok,“ odpověděla podivnou, ale naprosto srozumitelnou arabštinou.

Arn se nadlouho zcela odmlčel, zatímco v paměti pátral v súrách Koránu a zároveň cítil pokoru před znamením, které Bůh ukázal jemu i dvěma zamilovaným. Oba na něj napjatě hleděli, jako by se obávali jeho rozhodnutí.

„Ve jménu Boha Milosrdného, Slitovného,“ řekl nakonec, když nalezl, co hledal. „A patří k Jeho znamením, že vám z vás samých manželky stvořil, abyste u nich klid nalezli. A vložil mezi vás lásku a dobro – a věru jsou v tom znamení pro lidi přemýšlivé.“

Muna možná nerozuměla každému slovu v jazyce svých otců, protože neslyšela nikoho citovat z Koránu, co byla dítětem a ještě nebyla odloučena od svého otce. Avšak z výrazu svého milovaného Ardúse viděla zcela jasně, že co pán Arn řekl, bylo požehnáním.

Nebylo jisté, koho z nich tří slova Koránu dojala více, protože Arna zasáhla stejně silně jako Ardúse nebo Munu a vzedmula se v něm vlna touhy vrátit se domů k Cecilii.

Aby alespoň trochu utišil zvědavost, zeptal se Muny, jestli ví, odkud ona nebo její otec pochází. Mnoho nevěděla a s rozpaky odpověděla, že její matku a otce odvezli do Norska jako vězně a v Norsku se narodila ona. Později, když se nějaká paní měla vdát za Folkunga v Západním Götalandu, poslali ji a její matku s nijako věno, zatímco otec zůstal na norském dvorci.

Arn z ní nechtěl vynutit více ve chvíli, kdy musela ovládnout tak velkou radost a o žalosti ve svém životě by jistě právě nejméně ze všeho chtěla hovořit. Oběma slíbil, že bude po jejich, protože je Bůh tak neuvěřitelným způsobem svedl dohromady. Nemůže však být řeč o tom, že by Ardús musel svou milovanou vykoupit, to by byla urážka Toho, kdo jim požehnal. Na zimu se Muna přestěhuje a tam se mezi jejich souvěrci bude konat jejich svatba, protože jinde v zemi by to nebylo možné. Do té doby však budou muset být trpěliví.

Beze studu se ve svém nenadálém štěstí objali před ostatními pradlenami, které z rozhovoru nerozuměly ani slovu, nyní však užasly a začaly se chichotat a vesele hovořit.

  *

Poté, co se udál zázrak a láska Ardúse a Muny se dočkala odměny, začal Arn počítat každičký den a každou chvíli, kdy se bude moct vrátit do Forsviku. Nemohl odjet, dokud nepřijel bratr Guilbert, což bylo o den později, než měli ujednáno. Pro Arna to byl velmi dlouhý den. Dozvěděl se však, že Cecilia je v pořádku a ve Forsviku se nic zlého nestalo. Její čas se blížil, ale podle toho, co říkaly zkušené ženy, měl bez nesnází přijet včas.

Spěšně se rozloučil s příbuznými i staviteli a nikdy mu ještě nepřipadalo, že loď pluje tak pomalu, a při přenocování v Askeberze si chtěl vzít koně a pokračovat ve světlé jarní noci, avšak když ve stáji viděl, z čeho by musel vybrat mezi tažnými zvířaty a pomalými chodci, změnil názor.

Po svátku svatého Filipa a Jakuba, kdy se v Západním Götalandu vypustil dobytek na pastvu a střežily se ohrady, porodila na Forsviku Cecilia Algotsdotter dobře rostlou holčičku. Poté se po tři dny a noci pořádala hostina, kdy nikdo nepracoval, dokonce ani v kovárnách. Všichni svobodní muži a ženy na Forsviku se účastnili se stejnou radostí, protože požehnání domu bylo nyní velké pro všechny.

Arn rozhodl, že se děvčátko bude jmenovat Alde, cizokrajným jménem kohosi z jeho ság, ale zároveň jménem krásným, mínila Cecilia, když zkusila tiše sama pro sebe, zatímco malou u prsu ukolébávala ke spánku, šeptat Alde Arnsdotter.

Arn s Cecilií nyní prožívali nejšťastnější období společného života. Tak si je měli navždy pamatovat. A toho léta, kdy Arn jako chlapecky pyšný otec jezdil na koni se svou dcerou v náruči téměř stejně často jako s těmi, kteří se měli stát rytíři, nebylo ještě vidět černé mraky, které se kupily v místě, kde se na jihozápadě setkávalo nebe a země.




Kapitola 10.

Na smrti Arna nic neděsilo, jako by se to odnaučil. Nebo jako by jí viděl příliš za dvacet let na bitevních polích Svaté země, kde sám zabil jistě víc než tisíc mužů vlastníma rukama a další tisíce mužů viděl umírat těsně vedle sebe nebo o kus dál. Špatný nebo pyšný velitel zvedl paži a v příštím okamžiku poslal eskadronu šestnácti bratrů proti přesile pronásledovatelské armády. Jeli bez váhání s bílými plášti vlajícími za sebou, a pak už je nikdy nikdo neviděl. Útěchou jim bylo vědomí, že příště se se svými bratry setkají v ráji. Templář se nikdy nemusel bát smrti, protože volil pouze mezi vítězstvím a rájem.

Avšak s pomalou, sžírající a páchnoucí smrtí v hlenech a vlastních výkalech to bylo něco jiného. Po tři dlouhé roky se přítel Knut plahočil životem, čím dál vyzáblejší, až nakonec vypadal jako kostlivec. Když ho prohlédli Júsuf a Ibrahim, jen zakroutili hlavami a řekli, že nádor, který užírá královo tělo ze žaludku, pouze poroste, dokud nepozře veškerý život.

Nyní ležel natažen na lůžku v domě svého dětství v Eriksbergu a paže a nohy měl tenké jako proutky lísky. Pod pokrývkou se nádor rýsoval jako vyvýšenina uprostřed králova břicha, což hrozivým způsobem připomínalo těhotnou ženu. Přišel o všechny vlasy, obočí i řasy a v ústech zely velké černé mezery po vypadaných zubech. Pach jeho těla zaplnil celou místnost.

Arn přijel do Eriksbergu sám, protože stále ještě trval na svém, že bude cestovat bez družiníků. Na rozdíl od všech ostatních, kteří se vydali k lůžku umírajícího krále, seděl uvnitř celé hodiny, aniž si všímal zápachu nebo se jím v nejmenším zabýval.

Hlavu měl král jasnou. Nádor mu požíral tělo, ne však rozum. Že byl Arn tím, se kterým chtěl v posledních dnech života nejvíce hovořit, nebylo pro Arna těžké chápat, zato však pro mnohé jiné, kteří v Eriksbergu čekali. S Arnem mohl umírající hovořit o Nevyzpytatelném a Trestajícím stejně jako s arcibiskupem Petrusem, avšak s tím rozdílem, že Arn nevypadal tak plný očekávání a zároveň netrpělivě. Pr° arcibiskupa bylo požehnáním, že král Knut konečně zemře, protože to zvěstovalo nový pořádek, za který se arcibiskup tolikrát a tak vroucně modlil. Jak král Knut pochopil, Sverker Karlsson v Dánsku už začal balit na cestu, takže nemělo příliš cenu ležet a vzdorovat.

Knut prožil větší část života na Näsu ve Vatternu, neustále obklopen kamennými zdmi a strážci, aby nezemřel stejným způsobem jako tolik jiných králů a ten, kterého sám zabil. Nyní, když smrt už seděla se I svými přesýpacími hodinami, ve kterých se písek brzy dosype, venku za dveřmi, neměl král kolem sebe téměř žádnou ochranu ozbrojenců. Dvorec Eriksberg neměl jako běžný velký dvorec na ochranu žádné hradby ani zašpičatělé kůly a v kostele, který kdysi začal stavět svatý. Erik, se příliš bránit nedalo. Ani to nebylo potřeba, protože kdo by přišel zavraždit někoho, kdo je už jednou nohou v hrobě?

„Stejně to není spravedlivé,“ řekl král Knut slabým hlasem a alespoň posedmé, co Arn už druhý den seděl u jeho lůžka. „Mohl jsem žít ještě dvacet let a teď musím ke svým otcům a navíc se k smrti protrpět beze cti. Proč mě Bůh tak trestá? Jsem snad horší ničema než všichni ostatní? Vzpomeň jen na Karla Sverkerssona, o kterém arcibiskup Petrus tvrdí, že je příčinou mého utrpení. A co on? On, který nechal zavraždit mého otce, svatého Erika! Není snad vražda světce ze všeho nejhorší?“

„Ano, jistě je to těžký hřích,“ řekl Arn s téměř drzým úsměvem. „Když se ale trochu zamyslíš, pochopíš, že si stěžuješ neprávem. Jak dlouho byl Karl Sverkersson králem, když jsme ho zavraždili? šest, sedm let? Nepamatuji se, ale byl mladý, a ty jsi králem pětkrát déle než on. Tvůj život mohl být mnohem horší a kratší, než nakonec byl. S tím se musíš vyrovnat a smířit se svou smrtí a děkovat Bohu za milost, kterou tě přesto obdařil.“

„Mám děkovat Bohu? Teď? Když ležím ve vlastních výkalech a umírám jako pes? Jak můžeš, když jsi můj jediný pravý přítel, ano, míním, jediný skutečný přítel, jen se kolem sebe rozhlédni, kdo tady ještě je… kde jsem to skončil? Ano, jak můžeš říct, že mám děkovat Bohu?“

„V této chvíli by to bylo v každém případě moudřejší než se rouhat,“ odpověděl Arn. „Pokud ale skutečně chceš slyšet odpověď, tady je. Brzy zemřeš, to je pravda. Jsem tvůj přítel, to je také pravda, a naše přátelství trvá už dlouho…“

„Ale ty,“ přerušil ho král a ukázal na něj prstem vyzáblým tak, že vypadal jako ptačí pařát, „jak tu můžeš sedět při síle a zdraví? Není tvůj hřích stejně velký jako můj, pokud jde o zabití vraha mého otce?“

„To je možné,“ odpověděl Arn. „Když jsem jel do Svaté země, v sedlové brašně jsem si vezl dva hříchy, těžké hříchy, jakkoliv jsem byl mladý. Bez požehnání svazku manželského jsem se tělesně spojil s mojí milovanou a předtím jsem obcoval s její sestrou Katarinou. A účastnil jsem se zabití krále. Týto hříchy jsou však odčiněné dvacetiletou službou v bílém templářském plášti. Může ti to připadat nespravedlivé, ale je to tak.“

„Jak rád bych v tom případě s tebou měnil,“ sykl král.

„Na to je trochu pozdě,“ odpověděl Arn a zakroutil s úsměvem hlavou. „Když ale na chvíli zmlkneš, pokusím se ti říct, jak jsem to myslel. Hřích, kterého se Karl Sverkersson dopustil, když nějakým způsobem stál za smrtí tvého otce, svatého Erika, odčinil téměř obratem. Nyní k tobě. Tys zabil a odčinil částečně, ale ne zcela. Udržel jsi v zemi mír déle než kdy jiný král, o kterém jsem slyšel, a to ti bude v království nebeském započítáno k dobru. Narodili se ti čtyři synové a jedna dcera, v Cecilii Blance jsi dostal ženu hodnou zalíbení, dokonce víc než to, protože v ní jsi získal skutečnou královnu, která ti vždy dělala čest. Posílil jsi moc církve v zemi, s čímž si nemyslím, že jsi nyní pouze spokojen, ale i to ti bude připočteno k dobru. Pokud na všechno to nahlížíme postupně, nežil jsi špatný život a nebyls tak špatně odměněn. Přesto zůstává jeden dluh, který musíš splatit za své hříchy, a raději teď, v životě pozemském, než v purgatoriu. Tak si nestěžuj, ale zemři jako muž, drahý příteli!“

„Co je purga… to, cos řekl?“ zeptal se král Knut odevzdaně.

„Purgatorium, očistec. Tam se hřích z tvé duše spálí doběla rozžhaveným železem a tehdy možná bude čas se litovat.“

„Může templář udělit rozhřešení? Jste přece nějaký druh mnichů?“ zeptal se král s náhlou jiskrou naděje v oku.

„Ne,“ odpověděl Arn úsečně. „Až se naposledy vyzpovídáš a přijmeš od arcibiskupa Petruse poslední pomazání, pak teprve můžeš dostat rozhřešení. Tak, jak se raduje z tvé smrti, velmi by mě překvapil0kdyby v té chvíli neukázal veškerou myslitelnou dobrou vůli.“

„Ten Petter je jen zrádce, kdybych neumíral, chtěl by mě vidět zavražděného!“ zasyčel král Knut s chrchláním a kašláním. „Pokud navíc bude u mého smrtelného lože tak dobře naložen, odmítne mi udělit rozhřešení a já tu budu ležet bezmocný jako dítě a veskrze podvedený. Co mě to bude stát v očistci?“

„Nic,“ řekl Arn klidně. „Zamysli se pořádně nad následujícím. Bůh je větší než cokoliv jiného. Všechno slyší a vidí. Je s námi i teď. Důležité je tvé rozpoložení, pokud tě arcibiskup Petrus zradí, tak za to později zaplatí on. Musíš ale chovat důvěru v Boha.“

„Chci kněze, který mi dá rozhřešení. A tomu Petterovi nevěřím,“ mručel král.

„Teď se chováš hloupě jako dítě a to se k tvé důstojnosti opravdu nehodí,“ řekl Arn. „Pokud si myslíš, že se udržíš při životě ještě několik dnů, dojedu pro otce Guillauma z Varnhemu. Postará se o poslední pomazání, zpověď a rozhřešení. Stejně najdeš poslední odpočinek ve Varnhemu a nestane se tak bez nějakých těch stříbrňáků s podobiznou tvého otce. Pokud chceš, rozjedu se za otcem Guillaumem, ale musíš mi slíbit, že budeš ještě nějaký den naživu.“

„To se neodvažuji slíbit, takový pocit nemám,“ odpověděl král.

„Jsme tedy zpátky u toho jediného, co může tvou duši skutečně zachránit, musíš mít důvěru v Boha,“ řekl Arn. „Toto je tvá chvíle, aby ses sám obrátil k Bohu otci, jsi král na smrtelném loži a on ti bude naslouchat. Nemusíš si zacházet přes svaté nebo Boží matku. Svěř se s důvěrou Bohu, jen jemu!“

Král Knut ležel chvíli mlčky a zvažoval Arnova slova. Ke svému úžasu skutečně nalezl útěchu. Zavřel oči, sepjal ruce a pokusil se o tichou modlitbu k samotnému Bohu. Zajisté si uvědomoval, že jedná, jako když se tonoucí chytá posledního stébla, ale může to přece zkusit. Zprvu v sobě nic necítil, krom vlastních myšlenek, ale Po chvíli jako by do něj vklouzl teplý proud naděje a důvěry, jako by Bůh, ač velmi skromnými prostředky, protože víc si asi nezasloužil, odpověděl tím, že se ho alespoň na okamžik dotkl svým duchem.

„Příliš se lituji!“ prohlásil, když pojednou otevřel oči a obrátil Se na Arna. „Zanechávám svou duši Bohu a tím dost se mnou. Nyní k mým synům! Přísaháš, že budeš mezi těmi, kteří jarla Erika učiní po Dánovi dalším králem?“

„Ano, budu jedním z nich,“ přikývl Arn. „Pokud ti BirgerBrosa už všechno nesdělil, řeknu ti, jak se věci mají. Máme dohodu s tím, koho nazýváš Dánem, Sverkerem Karlssonem. Nemá žádného syna. Po něm nastoupí Erik, tvůj nejstarší syn. Po Erikovi jeho bratři, nejdříve Jon, pak Joar a po něm Knut. To musí Sverker odpřisáhnout, aby dostal korunu, ale nebude korunován. Korunu mu nedává Bůh, ale my, svobodní muži götských zemí a Svealandu. Pokud tu přísahu složí, odprisáhneme mu my ostatní věrnost, dokud dostojí své přísaze. Ták tomu bude.“

„Pokud se tak stane, je to dobré nebo špatné?“ zeptal se král se zaťatými zuby, protože nádor ho ťal ukrutnou bolestí. „Já zemřu, jsi jediný, kdo se mnou mluví upřímně. Řekni mi pravdu, drahý Arne.“

„Pokud všichni dodrží přísahu, je to dobré,“ odpověděl Arn. „Tehdy se jarl Erik stane králem přibližně ve stejnou dobu, jako by se jím stal, kdybys žil stejně dlouho jako můj otec nebo Birger Brosa. To, čím zaplatíme, je pokoření, že po nějaký čas budeme patřit pod červené pláště. Získáme to, že zachráníme zemi před zničující válkou, kterou bychom mohli vyhrát jen za obrovskou cenu bezpočtu mrtvých a vypálených vesnic a měst. Proto je to dobré řešení.“

„Budeš členem královské rady?“

„Ne, Birger Brosa přece přísahal, že budu vpuštěn jen přes jeho mrtvolu.“

„Myslel jsem ale, že jste se smířili?“

„To je pravda. Ale já bych se do královské rady Dánů nehodil.“

„Jak to, nehodil? Sám jsem tvé služby v radě postrádal. Lepšího maršála nemůže žádný král v naší zemi získat.“

„Právě proto,“ usmál se tajuplně Arn. „V tom jsme s Birgerem Brosou zcela zajedno, a hovořili jsme o té věci nejednou. Kdybych seděl v Sverkerově radě jako jeho maršál, navíc vázaný přísahou věrnosti jeho osobě, byl bych pro nás možná k větší škodě nez užitku. Nyní s Birgerem Brosou předstíráme, že náš spor trvá, a já se budu zdržovat ve Forsviku a budu tam dál budovat velmoc, která bude patřit Erikům a Folkungům.“

Král Knut bedlivě zvážil to, co slyšel, a zjistil, že to bylo právě tak chytré, jak se od Birgera Brosy dalo čekat. Znovu v sobě pocítil teply proud, jako by se mu Bůh lehounkým dotekem připomenul.

„Odpřisáhneš přede mnou a Erikem, že budeš jeho maršálem a nikoho jiného?“ zeptal se po dlouhém přemýšlení.

„Ano, ale musíme bedlivě volit slova,“ odpověděl Arn opatrně. „Pomysli, že nejdříve odpřisáhnu jako všichni ostatní věrnost Dánovi. Ta přísaha však platí, pouze dokud platí ta jeho. Poruší-li ji, vypukne válka. V té válce budu maršálem Erika Knutssona, to přísahám a to mohu odprisáhnout před vámi oběma!“

Jak to Arn vnímal, neslíbil tímto nic nad to, co bylo samozřejmé. Zdálo se však, že pro umírajícího Knuta taková přísaha má velkou váhu. Nechal zavolat syna Erika, vzal ruce jich obou, přitiskl je ke svému umírajícímu srdci a vynutil si na nich vzájemnou přísahu věrnosti. Jarl Erik jen s obtížemi vydržel zápach svého otce, a zatímco skládal přísahu Arnovi, oči se mu zalily zármutkem i hnusem. Poprvé Arn spatřil u jarla Erika něco, co se mu nelíbilo, tuto neschopnost zachovat důstojnost u otcova smrtelného lože. Poslušně však odpřisáhl na svůj život, meč a moudrost udělat vše pro to, aby zachránil korunu pro jarla Erika ve chvíli, kdy by Sverker Karlsson nectil přísahu věrnosti složenou před sněmem Götů a Sveů a královskou radou.

Král Knut Eriksson, syn svatého Erika, který byl navěky patronem nově vznikající říše, zemřel pokojně ve dvorci svého otce Eriksbergu léta Páně 1196. Byl pohřben ve varnhemském klášteře jako první ze všech Eriků. K poslednímu odpočinku ho neprovázela žádná velká společnost, protože byl králem, který pozbyl moc dlouho před svou smrtí. Místo jeho posledního spočinutí však bylo významné, hned vedle zakladatelky kláštera a štědré dárkyně paní Sigrid, matky Arna a Eskila.

Ve Varnhemu zaznělo mnoho přímluvných modliteb za klid duše krále Knuta, protože královské dary klášteru nebyly bezvýznamné a bylo přislíbeno, že se tento kostel stane pohřebištěm Eriků i Folkungů. Ták pravil Birger Brosa, že spojení tří korun a lva zde bude navždy zpečetěno.

Časem zde vedle sebe spočinou i přátelé Knut Eriksson a Arn Magnusson.

  *

U přístavišť ve Forsviku, pro větší lodě na Vätternu a pro říční lodě na druhé straně u břehů Vikenu, bylo nyní v neustálém pohybu tolik lidí, že trvalo nějaký den najít a chytit tuláky. Neboť zvláště mladí tuláci, chlapci s uzlem na zádech, kteří utekli z domova s velkými sny, často mířili do Forsviku. Pověst o všem tom úžasném, co se zde pro budoucí muže dělo, se podivuhodnými cestami šířilo po dvorcích i chýších v celé zemi. Mnozí se cítili být povolanými, málokdo byl však vj^volený.

Zpravidla byli malí tuláci rychle chyceni a posazeni na loď plující ve směru, odkud přišli. Předák Gure obvykle dokonce hodil stříbrňák kormidelníkovi za námahu.

Siggemu a Ormovi bylo dvanáct a třináct let, když se právě v čase pohřbu krále Knuta ve Varnhemu tímto způsobem dostali do Forsviku. Že král umírá, věděli oba už nějaký rok, ale neměli tušení, že nyní skutečně nadešel čas královy smrti. Kvůli pohřbu ve Varnhemu nebyl ve Forsviku přítomen pán ani paní domu.

Ať už Sigge a Orm měli jakékoliv představy o tom, jaké to bude, až dorazí do vysněného Forsviku a vyhledají samotného pána Arna, zhroutily se všechny jejich plány ihned vším, co viděli. Možná čekali velký dům s vyřezanými dračími hlavami v hřebenových vaznicích, kde rytíř Arn jezdí na koni po prostranství s blyštivým mečem obklopen mladými muži a chlapci, kteří se ho pokoušejí napodobovat. Místo toho přišli do vsi se čtyřmi ulicemi, do změti lidí, kteří jako by se všichni navzájem ve spěchu předbíhali, a do bzukotu cizích jazyků.

Útěchou jim bylo, že mezi lidmi je i hodně mladých jako oni, kteří měli šaty jako oni sami z šedého frýzu. Všude však také viděli mladé muže, a některé téměř v jejich letech, kteří se tu pohybovali v plné zbroji, v kroužkových brněních a modrých tunikách s erbem, jako by to byla ta největší samozřejmost v životě. V nejdelší ulici vesnice zastavili nejdříve u velkého otevřeného domu bez zdi, ale se střechou, kde nejméně dva tucty mladých chlapců cvičily s mečem a štítem, zatímco starší je opravovali, předváděli jim úkony a nutili je vše znovu a znovu opakovat.

Ještě dál, kde už ulice skončila, bylo otevřené pole obehnané ohradami a odtamtud se ozýval mohutný dusot kopyt. Netrvalo dlouho a Sigge s Ormem už hřadovali na kůlech ohrady a jako ve snu sledovali, jak se mladí muži závratnou rychlostí pohybují po poli sem a tam za povelů starších mužů. A všichni na koních měli brnění, jako by byli přistrojeni na hostinu pánů nebo do války. Byla tedy pravda, že se na Forsviku dalo vyučit rytířem.

Na své vyhlídce seděli dlouho, jako všichni malí tuláci. A když se jezdci na poli po době, která, pokud šlo o Siggeho a Orma, mohla trvat celé hodiny nebo také pouhý mžik, postavili do dlouhé řady a cválali k největší silnici vesnice, jakýsi mladý muž si obou chlapců všiml, sesedl z koně a popadl je zezadu za krk a bez jakýchkoliv ohledů je v tvrdém sevření vedl zpět k přístavištím.

Tehdy se malý Sigge rozzlobil a bez sebemenšího ostychu prohlásil, že on ani jeho bratr nehodlají hned tak zase nějakou lodí odplout, protože mají slovo samotného pána Arna, že smějí do Forsviku přijít.

Nejdříve se jejich žalářník těm pošetilým slovům smál, Sigge se však nedal, zlostně se zapřel patami do země a zasyčel, že on i jeho bratr mohou odpřisáhnout před Bohem a všemi svatými, že jim sám pán Arn slíbil, že mohou přijít. Jejich strážce se zamyslel, protože byl zvyklý, že se chycení tuláci chovali pokorně a spíše si naříkali, než aby byli drzí. Nasedl na koně, řekl Siggemu a Ormovi, aby se nehnuli z místa, a odklusal k čelu jezdců a zastavil před mužem ve folkungovském plášti, který byl jedním z těch, kteří veleli výcviku na poli.

Folkung se k nim ihned tryskem rozjel a věznitel Siggeho a Orma hned za ním. Jediným skokem seskočil z koně, podal otěže druhému jezdci, popošel kupředu a popadl Siggeho a Orma za šíje, takže se znovu ocitli v tvrdém sevření a tentokrát dokonce v rukou oděných do železných rukavic.

„Forsvik je pro Folkungy a ne pro zběhlé děti otroků!“ řekl přísně a tvrdě na ně pohlédl. „Jak se jmenujete a odkud jste?“

„Já se jmenuji Sigge a jsem Gurmundův syn z hostince v Askeberze a vedle mě stojí můj bratr Orm,“ odpověděl Sigge zlostně, ale se skučením pod tvrdým sevřením. „Jak se jmenuješ ty?“

Folkung překvapeně povolil stisk, protože byl stejně málo jako ten, kdo tuláky chytil první, připraven na takovou nezastřenou drzost.

„Jmenuji se Bengt Elinsson a jsem jedním z těch, kteří hned po pánu Arnovi mají ve Forsviku na starosti velení,“ odpověděl vůbec ne nepřátelsky, zatímco zamyšleně pozoroval dva tuláky. „Gurmunda z Askebergy jsem potkal, jako my všichni, kteří jsme měli zařizování mezi Forsvikem a Arnäsem. Gurmund je propuštěným otrokem a pachtýřem, nemám pravdu?“

„Náš otec je svobodný muž a my oba jsme se svobodní narodili,“ odpověděl Sigge.

„Alespoň vás nemusíme poslat zpátky se svázanýma rukama a nohama. Ale z domova jste přece utekli?“

To byla naprostá pravda, protože jejich otec Gurmund v nejmenším nepopřál sluchu jejich prosbám, aby se směli přestěhovat k pánu Arnovi do Forsviku. Když na něj naléhali, vyplísnil je, a nakonec tak důkladně, že utekli do stejné míry z toho důvodu jako pro sen o pláštích a mečích. Sigge nebyl schopen o této hanbě promluvit, a tak jen se sklopenou hlavou přikývl.

„Váš otec vás zbil, to je na vás až příliš dobře vidět a jemu to slouží pramálo ke cti,“ řekl Bengt Elinsson zcela jiným, a už vůbec ne přísným tónem. „O tom, jaké to je, když je člověk ve vašem věku, hodně vím, a ode mne už vám nic špatného nehrozí. Nejste však Folkungové, a proto zde na Forsviku není pro vás místo, alespoň ne takové, jaké jste si představovali. Musíte se vrátit domů. Pošlu však zprávu Gurmundovi, že na vás už nesmí vztáhnout ruku, pokud se příště nechce pokusit bít se s Bengtem Elinssonem.“

„My ale máme slovo pána Arna,“ trval na svém Sigge opatrně. „A pán Arn je muž, který si za svým slovem stojí.“

„Ano, v tom máš naprostou pravdu,“ odpověděl Bengt Elinsson a jen těžko za dlaní skrýval smích. „Avšak kdy a kde by pán Arn dal vám dvěma, synům propuštěného otroka, tak velký slib?“

„Před pěti lety,“ odpověděl Sigge směle. „Mluvil s námi na dvoře a ukázal nám meč, který byl tak ostrý, že mi krvácel prst, jen jsem se ho dotkl. A pak řekl, abychom ho za pět let vyhledali, a pět let právě uplynulo.“

„Jak ten meč vypadal?“ zeptal se Bengt Elinsson pojednou zcela vážně. „A jak vypadal pán Arn?“

„Meč byl delší než jiné meče, byl v černé pochvě se zlatým křížem. Byl úplně lesklý a měl na sobě magické runové znaky ve zlatě,“ odpověděl Sigge, jako by jeho vzpomínka byla úplně čerstvá. „A pán Arn měl velmi mírné oči, ale ve tváři mnoho stop po seknutí mečem a ranách.“

„Pán Arn je na královské pohřební hostině a nevrátí se do Forsviku dříve než za několik dnů nebo za týden,“ řekl Bengt Elinsson zcela jiným, přátelským způsobem. „Po tu dobu budete na Forsviku našimi hosty. Pojďte za mnou!“

Sigge a Orm, kterým nikdo za jejich život neřekl hosté, a ani nemohli pochopit, co přimělo toho mocného Folkunga, aby tak náhle změnil názor, stáli naprosto bez hnutí, aniž byli schopni udělat krok. Museli vypadat jako ztracené ovce, protože Bengt Elinsson je objal kolem útlých ramen a postrkoval je k přístavištím.

Zavedl je k mohutnému světlovlasému muži, který se jmenoval Gure a pracoval na stavbě domu. Ten je zase dovedl k řadě menších domů, odkud se rozléhal zvuk kovadlin a pil. Uvnitř jednoho domu seděli čtyři chlapci jejich věku a dva starší muži u dlouhého stolu a zhotovovali šípy. Uprostřed stolu mezi mističkami s dehtem, husími brky, lněnými nitěmi a různými druhy nožů ležela velká hromada nejrůznějších hrotů. Gure vysvětlil, že tak mladí hosté budou ve Forsviku nejen jíst sladké pečivo, ale měli by také být k nějakému užitku. Část výroby šípů byla jednoduchá práce a s tou mohli začít, ale nejprve je druzí dva chlapci provedou po Forsviku, aby se tam vyznali a viděli, kde budou spát a jíst. Ukázal na dva stejně staré chlapce u stolu. Ihned vstali a uklonili se mu na znamení, že rozumí a uposlechnou. Pak Gure už nic neřekl a odešel.

Ti dva, kteří měli Siggeho a Orma provést, se jmenovali Luke a Toke, a oba měli vlasy stejně osekané těsně u hlavy jako Sigge, což byl obvyklý způsob, jak ořezat vlasy dětem otroků kvůli vším. Sigge bral proto za bernou minci, že ti dva jsou nesvobodní a že je tedy něco víc, a zkusil jim poručit, aby přestali zírat a raději dělali, co jim bylo nařízeno. Ten, který z těch dvou vypadal starší a silnější, mu ihned odpověděl, ať zmlkne a nezapomene, že Je na Forsviku nový a měl by si dát pozor, aby ze sebe nedělal bůhvíco.

Zpočátku se tedy mezi těmito čtyřmi rozhovor ne a ne rozběhnout když dva Forsvičané začali s obchůzkou, aby ukázali, co je kde k vidění. Začali v kovárnách, které byly tři a nacházely se v těsné blízkosti, tam ale na ně brzy houkli, aby se nepletli pod nohama a něco si neudělali, a tak pokračovali do sklárny, kde v dlouhých řadách stály malé pohárky na pití v třpytivě modré a světle červené a kde měli starší mistři pět nebo šest chlapců v učení. Uvnitř dunící pece leželo cosi jako velké žhavé těsto a tam natahoval mistr i učeň dlouhou píšťalu, nabrali trochu těsta a ihned začali píšťalou točit kolem osy, zatímco běhali k dřevěným formám, které namočili do vody, než začali foukat a točit zároveň. Vypadalo to jako velmi těžká práce, ale velké množství hotového skla, které stálo na policích podél stěn, bylo důkazem, že většinou se dílo zdaří. Žár uvnitř je brzy vyhnal dále do sedlářství, kde se pracovalo jak s koňskými postroji a sedly, tak s množstvím jiných věcí z kůže, do tkalcoven, kde pracovaly především ženy všeho věku, do bednářství a dvou dílen, kde práce připomínala zhotovování šípů, ačkoliv všichni pracovali s kušemi pod vedením dvou cizokrajných mistrů, jejichž jazyku Sigge a Orm nerozuměli.

Po řadě dílen přešli most a dostali se mezi mnohem větší domy, které ke Siggeho a Ormovu zděšení měly podlahy nad nespoutanou bystřinou. Když ten, který se jmenoval Toke, nadzdvihl poklop v podlaze, ukázala se dole pod nimi divoká pěnící voda. Dvě velká mohutná mlýnská kola se těžce a pomalu otáčela a od mlýnských kamenů se ozýval praskot a lupání, jak mlely vápenec nebo zrno. Pily skřípěly a s řevem projížděly velkými kládami a u brousků stáli zbrojíři a brousili meče a hroty kopí a jiné věci, o kterých Sigge a Orm neměli ponětí, ^k čemu slouží. Sudy se zrnem se koulely dovnitř a sudy s moukou se přikryly víky a vykoulely ven k přístavištím.

Zjevný úžas, ze kterého Sigge a Orm nevycházeli, druhé dva chlapce přátelštěji naklonil, a když vyšli z dílen nad kanálem a vrátili se přes most, aby si prohlédli stáje a cvičné sály pro válečníky, všichni se více rozhovořili. Luke vyprávěl, že on a jeho bratr Toke byli propuštěni jako děti, protože se na Forsviku narodili jako otroci. Nyní tu už žádní otroci nejsou. A kolem Forsviku se už ani neužívá půda k ničemu jinému než jako pastviny pro píci na zimu pro koně a dobytek. Proto se v jejich životě mnohé změnilo, víc než pouze daná svoboda. Kdyby všechno bylo jako dřív, většina z nich by dospěla při práci s obděláváním půdy. Místo toho všichni mladí musí do učení do dílen, což bylo jako malé nebeské království ve srovnání s celoživotní dřinou venku na polích.

Siggemu a Ormovi se zdálo těžko k pochopení, že tak velký dvorec s tolika hladovými ústy přestal obdělávat půdu, tomu se ale Luke a Toke smáli a připomněli všechny sudy se zrním, které viděli mezi mlýny. Každý den přicházely do Forsviku sudy se zrnem po řece nebo přes Vättern a každý den odcházelo téměř stejné množství sudů mouky. Každý osmý sud si Forsvik ponechal a to bohatě stačilo lidem i koním, kteří v zimě dostávali mnoho ovsa a nejenom seno. Proč tedy plýtvat potem a silami a plazit se po polích, když mají více chleba z toho, že ho nepěstují?

Pro Siggeho a Orma bylo téměř nemožné pochopit všechny tyto nové věci. Když se řeklo, že bylo více zrna z toho, že je nepěstují, znělo jim to jako čáry a kouzla.

Dvě velké budovy stájí byly téměř prázdné, protože většina koní byla venku, dokud bylo co spásat. Tu i onde však stál kůň, a když šli kolem, nedůvěřivě na ně zahlížel, a v dlouhých řadách podél stěn visela sedla a zbraně. Byly to zbraně mladých pánů a jich se nesměl dotknout nikdo, kdo přišel z dílen.

Mladí pánové přišli z folkungovských dvorců z blízka i z daleka a učili se zde pět let. Každý rok přibyli noví, kteří byli malí a neklidní a později z nich někteří odjeli domů, sebejistí a nebezpeční, s kopím či mečem v ruce. Mladí páni měli také vlastní dlouhý dům, který byl největším na Forsviku. Tam obyčejní lidé nesměli vstoupit, ale uvnitř, vyprávěl Toke, bylo víc než šedesát míst na spaní.

Vedle dlouhého domu mladých pánů byl dům cizinců a tam nebylo také radno vstupovat, za domem cizinců stál dům pána Arna a paní Cecilie. Venku rostl lesík bílých a rudých růží a pod domem na svahu k jezeru Bottensjön stála řada jabloní, kde již brzy budou sklízet ovoce, a zahrady se vší možnou kořenovou zeleninou a bylinkami.

Uprostřed dvora nad domem pána Arna byla velká cvičná stodola bez stěn, kde mladí páni cvičili s mečem a štítem i v zimě, a na druhé straně bylo několik menších domů, kde někteří významní cizinci žili odděleně.

Vraceli se zpátky k dílnám a přišli ke starému dlouhému domu ve Forsviku, kde kdysi žili páni domu, kteří tu byli před pánem Arnem a paní Cecilií. Nyní zde bydleli hlavně propuštění otroci a tam také jedli všichni propuštění a mladí páni popořádku, protože všichni nemohli jíst zároveň. Pro ně to znamenalo čekat mnoho hodin, protože ti, co měli nejlehčí práci, jedli poslední.

Za starým dlouhým domem stály cihlové domky, kde se v létě chladilo maso a v zimě viselo zmrzlé. Uvnitř bylo chladno a tma a na podlaze ležely velké kusy tajícího ledu. Tající voda odtékala odpadní strouhou. Jak mohl být led tak časně na podzim, Sigge a Orm nechápali, a proto je ihned odvedli dozadu do domu s ledem, který byl nedaleko domků s masem. Ve velkých hromadách pilin zahlédli velký ledový kvádr, který se tam držel, aniž roztál, od doby, kdy jej v zimě vysekali z jezera. Každé jaro naplnili dům od podlahy po strop a vždy postačil přes teplé roční období.

Za chladícími domky a domkem na led byla řada starých příbytků otroků, kde nyní bydleli pouze svobodní muži a ženy. Někteří propuštění otroci z Forsviku odešli a dobývali novou půdu na pozemcích, které byly daleko odsud, většina však zvolila možnost zůstat. Podle Lukeho a Tokeho to také bylo to nejlepší, protože ve Forsviku nikdo v zimě nehladověl ani nemrzl.

Prohlídka skončila, kde začala, v dílně na výrobu šípů, a Sigge a Orm se museli posadit k první jednoduché práci. Nářadím, které ještě nikdy neviděli, vyvrtali do budoucího šípu díru tam, kde bude připevněn hrot. Brzy pochopili, že se zde zhotovovaly šípy dvou naprosto odlišných délek, běžné šípy a pak šípy, které byly nejméně o třetinu delší. A dělaly se různé druhy hrotů. Nejdelsi šípy měly mít hrot, který vypadal jako jehla, velmi dlouhý a ostrý, takže člověk si mohl propíchnout kůži, jen když se dotkl nejzazši části hrotu. Kratší šípy měly dva druhy hrotů, jedny s ozubci těsně přiléhajícími, jak bylo obvyklé, ale také takové, kde byly ozubce vyhnuty široce do stran, téměř jako malá křídla.

Na Siggem a Ormovi bylo znát, že nechápou, co dostali do rukou, a Luke jim znalecky vysvětlil, že dlouhé šípy s hroty jako jehlami bez ozubců jsou pro dlouhé luky a střelbu na velkou vzdálenost. Hroty měly proniknout kroužkovým brněním. Široké hroty se měly užívat na koně. Ve Forsviku zhotovili už víc než deset tisíc šípů a většinu poslali do Arnäsu ve velkých sudech po stovce šípů v každém. Každý den se ve Forsviku vyrobilo nejméně třicet šípů.

Se dvěma novými učni v dílně na šípy se práce změnila tak, že Sigge a Orm se měli zabývat pouze jednotvárným vrtáním otvorů na hroty. Jakmile neudělali otvor dostatečně široký nebo hluboký, polotovar se jim vrátil a také s trochou pokárání. Luke a Toke pak připevňovali hroty na místo a ovázali je lněnou nití, kterou namočili do dehtu a poslali dál dvěma cizincům, kteří pracovali s tím nejtěžším, usazováním opeření.

Tákto si Sigge a Orm svůj nový život u pána Arna ve Forsviku nepředstavovali. Cítili však, že nemá cenu povědět Lukemu a Tokemu, že hodlají vstoupit do učení mezi mladé pány.

Když však Ormovi, který byl doposavad příliš plachý, aby vůbec promluvil, při pozdní večeři sestávající z polévky a chleba uklouzlo několik slov o jejich snech, sklidil od všech dělníků u stolu drsný smích. Do válečnického učení chodili pouze Folkungové a žádní propuštění otroci se jmény jako Sigge, Toke, Luke nebo Orm. Když se člověk jmenoval takto, skončil v dílnách.

Sigge stiskl zuby a nic neřekl. Dostal od pána Arna slib a ten mu hodlal připomenout, jen co k tomu dostane příležitost.

  *

Z pohřební hostiny ve Varnhemu jel Arn poprvé na Arnäs s doprovodem družiníků. Eskadrona šestnácti jezdců a mezi nimi Sune, Sigfrid a Torgils Eskilsson doprovázela Cecilii zadem do Varnhemu, Po březích jezera Vättern.

Mnohé zvědavé pohledy provázely mladé družiníky z Forsviku, z nichž pouze tři nejstarší dosáhli věku osmnácti let. Jejich koně nebyli osedlaní a vybavení jako ostatní, jejich boky a hrudi byly pokryty látkou ve folkungovských barvách. Nejeden člověk k nim přistoupil a podivoval se silným černým koženým řemenům, které se táhly pod látkou, ale mnozí také zkusmo tu a tam vzali látku mezi prsty a zjistili, že pod tenkou vrstvou folkungovských barev je tlustá vrstva všitých kroužků brnění na ochranu proti šípům. Že pouze tři z družiníků dosáhli dospělého věku, se také mohlo zdát podivné, ale i ti velmi mladí v doprovodu Arna Magnussona nesli své zbraně velmi sebejistě a zběhle a na koni jeli tak, jak to v Západním Götalandu dokázal málokdo.

Arn si uvědomil, že touto nevyhnutelnou přehlídkou otevřel další stavidla proudu zvěstí o tom, co se ve Forsviku děje. On však nemohl povolat Cecilii ke královské pohřební hostině, aniž ji na cestu vybavil ochranou, jakou čest vyžadovala.

Z Varnhemu do Arnäsu dojeli za jediný den, aniž sebe ci své koně museli příliš namáhat. Cecilia jako vždy užila skutečné sedlo s každou nohou ve svém třmeni, a protože jela na své Umm Anaza, nedělalo jí těžkosti udržet tempo s doprovodem mladých panošů.

Nezastavili ve Skaře, protože s sebou stejně neměli žádné vozy, ve kterých by mohli dopravit nakoupené zboží. Celé jejich vybavení bylo v sedlových brašnách přivázaných na dvou zvláštních koních. Před Skarou byla na cestě tlačenice sedláků, kteří se snažili vjet dovnitř nebo ven se svými vozíky, protože se toho dne konal trh, a modrý průvod budil velké dohady a provázely ho dlouhé užaslé pohledy, když se prohnal kolem. Tito jezdci v sobě nesli zlověstnou tajemnou sílu, která nikomu nemohla uniknout. Že je to rostoucí folkungovská moc, všichni viděli a chápali. Zda je to však moc dobrá nebo špatná, zda je to obrana míru nebo předzvěst války, nemohl poznat nikdo.

Vydali se přes Kinnekulle, aby navštívili kamenického mistra Marcelluse, který nyní pracoval u kamenolomu na výzdobě nového kostela ve Forshemu. Již měl několik obrazů hotových, jeden, který vzbudil obdiv všech, a jeden, při pohledu na nějž Arn zrudl a koktal způsobem, na jaký u něj nikdo nebyl zvyklý.

Obraz, který každý jistě bude obdivovat, měl být usazen nade dveřmi kostela a ukazoval, jak Pán Ježíš dává Petrovi klíče o království nebeského a Pavlovi knihu, se kterou má šířit křesťanské učení po světě. Nad hlavou Pána Ježíše byl vidět templářský kříž s vytesaným textem v dobré latině, který zněl:

„Tento kostel je zasvěcen našemu Pánu Ježíši Kristu a Svatému hrobu.“

Obraz i text v divákovi vzbuzoval zbožnost. Jako by člověk viděl samotný ten okamžik, ačkoliv se nikdy nemohl odehrát v hmotném světě. Pro Hospodina však neexistoval prostor a čas, byl všude zároveň, a obraz se proto jevil stejně krásný jako pravdivý. Arnovu hruď zaplavil nebývalý pocit, téměř obava, že mu byla dopřána milost být u toho, když se tento kostel stává Jeho hrobem. Ačkoliv do dokončení stavby ještě mnoho zbývalo, tento obraz byl předzvěstí, čím se jednou stane.

Obraz, při kterém Arn naopak ztratil dech a ovládl ho zčásti stud a zčásti hněv, ukazoval, jak Pán Ježíš přijímá klíče od kostela od rytíře, jak Pán Ježíš žehná kostelu pravou rukou a jak kameník sedí skloněný se svou píkou při práci na kostele.

Tomu se dalo rozumět pouze tak, že člověk viděl, jak Arn předává kostel Bohu a jak jej Marcellus staví. Nebyla to lež a nebylo to rouhání, ale nepatřičné povyšování sebe samých.

Marcellus pohlížel na svůj obraz lehkomyslněji. Mínil, že pouze vyjadřuje světskou pravdu a pro lidi dobrý příklad. Po tisíc let budou všichni okouzlení pozorovatelé sledovat, jak Arn, templářský rytíř, daroval tento kostel. Není to snad povznášející? Nebyla to právě tato myšlenka, která se měla vyjádřit zasvěcením kostela Božímu hrobu? Místo aby hledali Boží hrob ve válce a smrti ve Svaté zemi, mohli se tam upřímně věřící vydat ve svých srdcích. O tom přece uvažovali, když se poprvé potkali a dohodli obchod na jihu ve Skaře.

Arn si nepamatoval, že by bylo řečeno právě toto, ale připustil, že myšlenka se tolik neliší od jeho vlastní. Ale povyšovat sebe sama na obraze vedle Pána Ježíše bylo něco jiného. Byla to pýcha, a tedy těžký hřích.

Marcellus pokrčil rameny a řekl, že to není horší než ukázat. Jak Bůh vyhnal Adama a Evu z ráje, další obraz, který hodlal pro kostel vytvořit. Bůh a lidé mohli být na témže obraze, jen když je obraz pravdivý. Nejsou to jen dobří lidé a světci, kteří smějí být na takových obrazech zpodobněni, ale stejně tak Barabáš nebo římský voják, který vrazil kopí do Pána na kříži. A není to povyšování říci, že Arn Magnusson tento kostel postavil a věnoval Božímu hrobu. To je pouze pravda.

Cecilia navíc řekla, že jí obraz připadá krásný i pravdivý a může našeho Pána jen potěšit, protože neukazuje nic jiného než pokoru před Ním.

Shodli se, že nerozhodnou uspěchaně, ale nadále se nad obrazem Pána a stavitelů kostela zamyslí. Mají na to dosti času, dokud kostel nebude dostavěn a vysvěcen.

Na Arnäsu se zdrželi pouze jeden den, hlavně proto, že Arn chtěl ještě jednou obejít celé hradby a prohlédnout si každou maličkost. Vše, co se týkalo vnější obrany hradu, bylo hotové. Teď už se mohli věnovat, kolik let si jen přáli, otázce vnitřní obrany nebo dalšímu vylepšování pohodlí obyvatel více než válce. Obytný kamenný dům s třemi podlažími byl téměř hotový a na zimu už bude možné se do něj nastěhovat. Zbývalo postavit velké zásobárny na zrno, sušené ryby a krmivo pro koně a dobytek, kterých bylo zapotřebí, aby vydrželi dlouhodobé obléhání. A krom toho jednodušší práce, na které už nebylo třeba nejšikovnějších stavitelů světa. Vnější zdi, věže, brány a padací mosty byly hotové. To bylo rozhodující. Ve Forsviku právě ukončili práce na hrubých řetězech k padacím mostům a mřížovým vratům.

Stará velká věž na Arnäsu se nyní stala skladem zbraní a drahocenností. Nahoře v komnatě stálo několik řad dřevěných sudů s více než deseti tisíci hotových šípů, komnata pod ní byla plná kuší, mečů a kopí. Arnäs by už nyní odolal obléhání velmi silného nepřítele. Jak to však nyní vypadalo, nebyla žádná válka v dohledu, a proto měli dost času vše dokončit, jak bylo zpočátku zamýšleno. Zanedlouho se Arnäs stane nedobytným hradem, kde se bude moct skrýt mnoho set Folkungů, nehledě na to, kdo je bude před hradbami ohrožovat.

Torgils, který nebyl doma na Arnäsu od Vánoc, rozhodl, že několik dnů zůstane u svého otce Eskila, až Arnův doprovod potáhne dál k Forsviku. Vyjeli časně za svítání, aby cestu urazili za jediný den, místo aby přenocovali v Askeberze.

Když se toho večera blížili k Forsviku, rozezněl se velký zvon na poplach a v krátké chvíli se všichni mladí muži a stájníci vyřítili ke koním. Když Arn s Cecilií a doprovodem vjeli do Forsviku, stály tři eskadrony nastoupené v řadě podél celé hlavní ulice vesnice. Bengt Elinsson, jediný velitel, který ve Forsviku zůstal, postavil svého koně tři kroky před ostatní. Jako první tasil meč, po něm ostatní, a tak přivítali návrat pána Arna a paní Cecilie.

Arn přijel k Bengtovi, krátce mu poděkoval, převzal velení a vydal rozkaz, aby se všichni mladí páni vrátili do služby nebo k práci, kterou měli rozdělanou před poplachem.

  *

Následující dny byly ve Forsviku ztěžklé hořkosladkým bolem z nastávajícího loučení. Pět let, na které si Arn pronajal své saracénské muže, bylo u konce. Ti, kteří chtěli odjet, tak měli učinit brzy, protože v Lödöse se očekávalo připlutí velké lodi se sušenými rybami z Lofot. Tou měli zamířit do Bjorgvinu, největšího města západního pobřeží Norska. Odtamtud pluly neustále lodě do Lisabonu v Portugalsku, a to už byli téměř v zemi pravověrných.

Pouze polovina cizinců chtěla jet domů, mezi nimi i dva lékaři Ibrahim a Júsuf, protože si byli jisti, že jejich služby budou mnohem lépe využity v říši Almohadů v Andalusii. Oba Angličané, John a Athelsten, chtěli také odcestovat, pro ně to však bylo snazší, protože občas plula loď mezi Lödöse a Anglií, kam Eskil v posledních letech začal rozšiřovat obchodní zájmy.

Polovina stavitelů, kteří pracovali na Arnäsu, chtěla jet stejnou cestou jako Ibrahim a Júsuf, protože mínili, že je těžké žít s pravou vírou v zemi, která se zdála být Bohem zapomenutá. Druhá polovina stavitelů měla na Boží paměť snad smířlivější pohled, ačkoliv jejich vůle raději zůstat než odcestovat se odvíjela spíše od toho, že několik z nich, podobně jako Ardús z Al Chalíl, již mělo ženu a děti.

Dva plsťaři Aibar a Bulent také nechtěli jet. Věřili, že se z Bjorgvinu do Lisabonu dostanou, ale odtamtud to byla do Anatolie nekonečná cesta. A navíc byly jejich rodné vesnice dávno vypálené a vypleněné křesťany i pravověrnými. Neměli se doma k čemu vrátit.

S bratry Jacobem a Marcusem Wachtianovými to bylo tak, že už začali být jako Seveřané, oba již dlouho mluvili lidovou řečí naprosto srozumitelně.

Jacob se také překvapivě vrátil z jedné ze svých cest do Lübecku, kam jezdíval jménem Eskila i Arna, s manželkou, která, jak tvrdil, byla jeho právoplatnou ženou před Bohem. Jmenovala se Gretel a říkalo se, že ji opustil nastávající manžel v Lübecku ve svatební den, ale rychle našla útěchu v cizím arménském obchodníku Jacobovi. Na té historce bylo cosi podezřelého, chyběl tam víc než jeden stavební kámen, ale ve Forsviku nebyl nikdo, kdo by se o to chtěl přít. Jacob tedy neměl na cestu ani pomyšlení. Jeho Gretel zase nechtěla ani za nic zpátky do své země, ať už to bylo z jakéhokoliv důvodu. A do Arménie chtěla ještě méně a navíc čekala dítě.

Marcus nijak netoužil cestovat sám. Ženu, se kterou by se obveselil jako jeho bratr, neměl, na což tu a tam kradmo před Arnem poukázal, ale život ve Forsviku byl dobrý a zároveň byl výzvou neustále nacházet nové způsoby, jak užít vodní sílu nebo konstruovat nové zbraně či nářadí pro práci. Ačkoliv se ženou by to bylo snazší.

Arn rozhodl, že sám doprovodí pravověrné a Angličany do Lödöse, aby jejich poslední cesta zemí nevěřících byla bezpečná. Počítal s tím, že pravověrní budou v bezpečí, jakmile nastoupí na loď do Bjórgvinu, a Angličany se vůbec neobával nechat nějaký čas samotné v Lödöse.

Bylo to těžké loučení a mnoho přátel, kteří společně tvrdě pět let pracovali, nezastřeně plakalo, když cestující nastoupili na říční lodě, které je měly dopravit do Vánernu a pak většími loděmi do řeky Göta. Přesto byla pro všechny úleva, když loučení skončilo a říční lodě zmizely za prvním ohybem řeky na cestě do Vikenu. Arna i Cecilii těšilo, že tolik cizinců se přeci jen rozhodlo zůstat, protože jejich práce a schopnosti byly nedocenitelné a ještě zdaleka nepřiměli své učedníky z řad propuštěných dobře vykonávat práci, kterou bylo třeba učit se celé roky.

Když se Arn o týden později vrátil z Lödöse, byl zasmušilý. Nejtěžší pro něj bylo rozloučit se se starým Ibrahimem a Júsufem a turkopoliery Alim a Mansúrem. Medicínské schopnosti těchto mužů nebude na Forsviku nikdy možné nahradit, a i kdyby mladí páni, kteří byli nejdéle ve službě, dosáhli chvályhodné dovednosti v sedle, zvláště pokud by člověk srovnával s ostatními muži na Severu, měli by stále ještě hodně daleko do syrských válečníků, jakými byli Ali a Mansúr, jejichž zbraně a jezdecké umění bylo jejich obživou.

Dohoda byla však dohodou a musela se dodržet. Možná by se měl spíše radovat, že polovina Saracénů se přesto rozhodla zůstat, než truchlit, že polovina po pěti letech odjela domů. Člověk by měl také uvážit, kolik se toho za tu dobu vykonalo, aby byl zajištěn mír.

Arn přesto nebyl v nejlepším rozpoložení, když seděl a jedl, a Gure k němu přišel s dvěma chlapci z dílen, které neznal. Nejdříve pochyboval o tom, co mu zrudlí a s koktáním vykládali, totiž že on sám jim měl slíbit, že mohou jít ve Forsviku do učení. Nebyli přece Folkungové, na sto honů bylo vidět, že to jsou děti otroků nebo propuštěných. Nejdříve se jich přísně zeptal, odkud mají tyto sny a zda si uvědomují, jak vážným hříchem je křivě přísahat. Když ze sebe nakonec dostali vyprávění, jak poprvé přijel do Askebergy a zavolali na něj ve dveřích a on za nimi vyšel na dvůr a mluvil s nimi, vzpomněl si na tu událost. Ztichl a dobrou chvíli přemýšlel, než se rozhodl. Sigge a Orm čekali v těžkých mukách, Gure spíše s úžasem.

„Gure, vezmi tyto chlapce k Sigfridu Erlingssonovi,“ řekl nakonec. „Řekni, že začnou v nejmladší skupině neopeřenců a postarej se, aby pak dostali šaty a zbraně.“

„Ale pane, ten potěr nejsou žádní Folkungové,“ namítl Gure užasle.

„To přece vím,“ řekl Arn. „Jsou jen syny propuštěného otroka. Měli jsme ale dohodu a dohodu musí Folkung vždy dodržet.“

Gure pokrčil rameny a vzal sebou Siggeho a Orma, kteří oba vypadali, jako by chtěli křičet a skákat radostí a ovládali se jen s velkými potížemi.

Arn pak ještě dlouho seděl u zpola snědeného talíře. Položil si velmi zvláštní otázku, která ho ještě nikdy předtím nenapadla. Sám sebe se ptal, zda se člověk Folkungem musí jen narodit a jestli se jím člověk nemůže stát. Protože zcela jistě ne všichni rození Folkungové byli těmi nejlepšími, a všichni ostatní těmi nejhoršími.

V řádu templářů se říkalo, že pouze ten, kdo měl otce s erbovním znamením, mohl být přijat za bratra do řádu. Ostatní se museli spokojit s úlohou seržantů. Při nejedné příležitosti viděl řádové bratry, kteří se hodili spíše za seržanty, a také naopak.

A proč by se z dobrých lidí nedali udělat Folkungové, stejně jako se dala přivést nová krev do chovu koní? Spojením těžkých a rozložitých götských koní s iychlými a mrštnými arabskými získají nový druh, který se bude lépe hodit pro jízdu těžkooděnců, již jako další důležitý úkol vybudují na Forsviku. Dokázali roztavit a smíchat to nejlepší z arabského a götského, stejně jako pracovali s různými vrstvami železa a oceli, když se ve Forsviku vyráběly meče. Proč nevyrobit stejným způsobem Folkungy?

Musí se však pochopitelně postarat, aby ti dva byli znovu pokřtěni, pokud byli vůbec kdy pokřtěni. Žádný folkungovský rytíř se nemůže jmenovat Sigge nebo Orm.

  *

Sverker Karlsson přijel s impozantním doprovodem stovky jezdců z Dánska na Näs, kam se hodlal se svými lidmi nastěhovat. S cestou počkal na konec roku, kdy už bezpečně přejdou silný led, který pokrývá celé jezero Vattern.

Po Novém roce k sobě na královský Näs povolal všechny velmože mezi Folkungy, Eriky a Svey, aby ho zvolili poté, co on složí svou přísahu. Pak bude následovat hostina, která měla trvat tři dny a tři noci.

Ještě nikdy nebylo na Näsu vidět tolik červených plášťů, ani za časů krále Karla Sverkerssona. Nebyla to jen sverkerovská barva, neboť i mezi Dány byla červená nejobvyklejší, a jarl Erik, který byl na Näsu při Sverkerově příjezdu, s odporem zašeptal Arnovi, že to vypadá, jako by se po ledu valila řeka krve.

Birger Brosa, jeho bratr Folke a jarl Erik byli jedinými světskými muži v králově nové radě, kteří nebyli Dány nebo Sverkery. Eskil musel své místo v radě opustit, protože Sverker prohlásil, že tak vážnou věc, jakou je obchod království, musí svěřit do rukou schopnějším Dánům. Maršálem jmenoval svého přítele Ebbe Sunessona, který byl spřízněn s Folkungy na Arnäsu, protože jeho příbuzný Konrád měl za manželku Arnovu a Eskilovu poloviční sestru Kristinu. Sverker mínil, že toto příbuzenství může sloužit jako most mezi Dány a Folkungy.

Arcibiskup Petrus zářil jako slunce a znovu a znovu chválil Boha, že konečně ve své nekonečné dobrotě a spravedlnosti přivedl domů syna zavražděného krále Karla ke koruně Götů a Sveů. Dělo se tak z Boží vůle, ujišťoval Petrus.

Korunu však Sverker přesto nedostal, dokud před celou radou a zemským sněmem velmožů neodpřisáhl, že s Boží pomocí zachová zákon a spravedlnost. Musel také odpřisáhnout, že se odříká veškerých nároků na korunu pro své příbuzné, neboť po něm stojí nejblíže koruně jarl Erik. A po jarlu Erikovi následují jeho mladší bratři Jon, Joar a Knut, kteří nyní budou žít v království s veškerými pravomocemi, jaké mají královští synové.

Arcibiskup Petrus, který přísahu předříkával, se na několika místech pokusil to i ono přeskočit, ale ihned byl Svey i Göty přísně napomenut. Teprve když vše bylo zcela jistě správně proneseno, odpřisáhl celý zemský sněm věrnost králi Sverkerovi, dokud bude naživu – a dokud bude dodržovat svou přísahu.

Ve dnech, kdy se konala hostina, Dánové ukázali, jak taková královská oslava vypadá ve velkém světě včetně zápolení rytířů, kteří jeli proti sobě na koních s kopími a štíty. Těchto her se účastnili pouze Dánové, protože nové panstvo bralo za samozřejmé, že nikdo zde na severu v zaostalém Západním Götalandu nebo Svealandu neumí bojovat na koni. A soudě z mnoha obdivných a užaslých výrazů, které král Sverker u nových poddaných pozoroval, takové rytířské umění, které se v Dánsku pěstovalo již dlouho, zde na Severu ještě nikdy nikdo neviděl.

Arn pečlivě a s nehybnou tváři sledoval vše, co dánští rytíři předváděli. Něco nebylo vůbec špatné, jiné tak jednoduché, jak čekal. Nikdo z nich by v řádu templářů nestačil ani na seržanta, ale na severském bitevním poli by jim bylo těžké odolat. Kdyby si s Dány chtěli poradit venku v otevřeném poli, bylo by zapotřebí ještě několik let výcviku ve Forsviku. Větší náskok však Dánové neměli.

Ve dnech hoštění seděl král Sverker a jeho maršál Ebbe Sunesson hlavně ve velkém sále s dánskými dvořany kolem sebe. Povolával k sobě významné muže království jednoho po druhém k rozhovoru a Birger Brosa mu musel pokaždé povědět, kdo je kdo. Král Sverker si celou dobu dával záležet, aby byl přátelský a choval se k Folkungům a Erikům jako ke svým vlastním sverkerovským příbuzným.

Když přišli na řadu Eskil a Arn, aby předstoupili před krále a jeho dánské dvořany, pověděl Birger Brosa o Eskilovi, že je to obchodník, dříve zasedal v radě krále Knuta a je budoucím pánem dvorce Arnäsu, a o Arnovi pouze to, že žil dlouho v klášteře, i v Dánsku, a nyní je pánem lesního dvorce Forsviku.

Arn vyměnil s Birgerem Brosou rychlý tázavý pohled o tomto poněkud neúplném popisu toho, co se s Arnem dělo mezi dobou, kterou jako dítě strávil v klášteře, a Forsvikem, kdy byl mužem. Birger Brosa na něj pouze mrkl, rychle a nepozorovaně.

Král Sverker byl rád, že si může promluvit s někým, komu na rozdíl od mnoha pomalých Sveů nedělá potíže rozumět řeči Dánů. A pro Arna bylo snadné vklouznout do jazyka, kterým tak dlouho hovořil jako dítě. Stále ještě mluvil spíše jako Dán než muž z Götalandu.

Zpočátku se rozhovor točil kolem nevinných věcí, jako jak krásné to je u Limfjordenu v okolí kláštera ve Vitsk0lu, hovořili i o pěstování mušlí, kterému se v klášteře bezúspěšně věnovali, protože lidé kolem fjordu měli za to, že jíst mušle odporuje slovu Božímu. Nyní už tomu tak není, ujistil ho král Sverker. Poté pozval Arna a Eskila, aby ho přijeli navštívit do Dánska s jeho průvodním dopisem a mohli se tam setkat se svou poloviční sestrou Katarinou. Když se bratři netvářili, že by ta cesta byla jejich největším přáním, zarazil se a místo toho slíbil, že Katarinu a jejího muže Konrada Pederssona pozve někdy během příštího léta na Näs. Velmi zjevně se snažil ukázat, že staré nepřátelství je zapomenuto.

Proto se zdálo být velmi neohrabané a zbytečné, když si maršál Ebbe Sunesson pojednou vybavil, jak se kdysi na Arnäsu bratrů Magnussonových dostal do šarvátky s některým z jejich příbuzných, ačkoliv kvůli tomu přeci mezi nimi není důvod k nepřátelství?

Hovořil medově, ale s popudlivým úsměvem v koutku úst. Birger Brosa na Arna varovně zakroutil hlavou a Arn se musel s největším úsilím ovládnout, než odpověděl, že ten, kdo zemřel, je jejich bratr Knut, a že se oba modlí za spásu duše svého bratra, ale nikdo z nich nepomýšlí na pomstu.

S tím se měl Ebbe Sunesson spokojit. Snad ale při hostině příliš pil, možná byl příliš rozjařen vítězstvím v rytířských turnajích, nebo si spolu se svými přáteli namluvili, že se stali pány lidí, kteří si nezasluhují projevy úcty. Protože nad tím, co nyní řekl, zbledl Birger Brosa i král Sverker, ačkoliv každý ze zcela jiného důvodu.

S nezakrytým posměchem vysvětlil Arnovi a Eskilovi, že se nemusí v nejmenším ostýchat. Pokud je to tak, že nedošli spravedlnosti a navrácení cti po mrzuté smrti bratra, pak se s radostí s někým z nich utká mečem. Nebo proč ne s oběma najednou? Zbývá jen otázka, zda mají natolik odvahy a cti v těle.

Arn hleděl do kamenné podlahy a s nadlidskou námahou zdusil první myšlenku okamžitě navrhnout souboj. Muselo to vypadat, spíše jako by se styděl, že se neodvažuje přijmout výzvu, které se mu dostalo slovy stejně jasnými, jako by ho někdo udeřil do tváře.

Když už bylo mlčení nesnesitelné, zvedl hlavu a klidně pronesl, že po úvaze nepovažuje za moudré, aby nový král a jeho muži započali svůj čas v zemi Sveů a Götů krví. Protože v každém případě, pokud by pán Ebbe zavraždil na Arnäsu ještě jednoho Folkunga, nebo on sám zabil králova maršála, neprospělo by to ani v nejmenším králi Sverkerovi nebo míru, o který oni všichni usilují.

Král tehdy položil ruku Ebbe Sunessonovi na paži a zabránil mu odpovědět, což zjevně chtěl velmi vášnivě učinit, a řekl, jak velice je polichocen, že mezi těmi, kteří mu odpřisáhli věrnost, jsou tak dobří muži jako Eskil a Arn Magnussonovi, kteří chápou, že musí stavět mír v království před vlastní čest.

Neodpověděli mu, ale uklonili se a beze slova odešli. Arn musel okamžitě ven na ledový vzduch, protože v něm vše vřelo ponížením. Eskil pospíšil za ním a ujistil ho, že by nic dobrého nevzešlo z toho, kdyby nějaký Folkung hned v první týden vlády krále Sverkera zabil jeho vlastního maršála. A navíc se těmto urážlivým slovům dalo vyhnout, kdyby Birger Brosa poněkud jasněji vysvětlil, jaký klášterní život Arn prožil. Takto ten pyšný maršál nechápal, v jak těsné blízkosti smrti se ocitl.

„Přesto nemůžu pochopit, co Bůh mínil, když mě svedl s vrahem našeho bratra na délku meče,“ mumlal Arn se stisknutými zuby.

„Pokud vás Bůh chce svést dohromady se zbraní v ruce, udělá to. Nyní to zjevně učinit nechce,“ odpověděl bratr Eskil bezradně.




Kapitola 11.

Jediná zpráva z Näsu během prvního roku panování krále Sverkera, která potěšila Folkungy, byla, že arcibiskup Petrus se ujedl k smrti už při druhé vánoční hostině. Jinak mnoho neslyšeli, špatného ani dobrého. Jako by se záležitosti nejvyšší moci v království už Folkungů a Eriků netýkaly.

Ani když měl Sverker vypravit křížové tažení, nenašel důvod vyžádat si pomoc od Folkungů a Eriků, ale spojil se s Dány a Götlandány. Z křížové výpravy však mnoho nebylo. Sverkerovo vojsko se mělo přeplavit do Kurlandu, aby opět spasilo zemi a obrátilo ji na pravou víru a dovezlo domů vše cenné, co najdou. Jižní bouře však dvě stě lodí s křižáky zahnala na sever, takže místo toho skončili v Livonii. Tři dny tam plenili, naložili na lodě válečnou kořist a vrátili se domů.

Tři dny rabování nebyly možná taková ztráta, ale obzvláště Sveové na severu v temných lesích Nordanskog byli dotčeni, že nebyli pověřeni, aby poslali alespoň jednu falangu nebo loď a že král a Dánové o nich mají tak nevalné mínění.

Pro Folkungy na Arnäsu a Forsviku nebylo vůbec žádnou nevýhodou, že nový král pohrdl jejich službami, protože mohli čas využít lépe. Na Arnäsu dostavili ves uvnitř hradeb a stejně tak i studně a zásobárny. Ve Forsviku dosáhli v Ceciliině účetnictví konečně zisk.

Nejen proto, že se sklo z Forsviku nyní prodávalo v Linköpingu i Skaře, Strängnäsu, Örebro, Západním Arosu a Východním Arosu a dokonce i v Norsku. Mnoho mladých pánů bylo v učení už natolik dlouho, že nastal čas vrátit se domů, a když se tak stalo, dostali za úkol vyzbrojit vlastní dvorce a začít doma učit vlastni družiníky a lučištníky s dlouhými luky. Všechny nové zbraně kupovali ve Forsviku a takto se čím dál více zbraní, které se bez zaplacení po celé roky ve Forsviku vyráběly, aby vyzbrojily Arnäs a Bjälbo, nyní stávaly zdrojem příjmů. Na rozdíl od Písma svatého předcházelo sedm hubených let, než přišla ta tučná. Když však nastal přelom, Cecilia musela zpočátku několikrát vše přepočítávat, protože nemohla uvěřit, že počítá správně. Stříbrňáky proudily do kasy namísto z ní čím dál rychleji.

Tyto poslední roky před dvanáctým přelomem století, které podle některých hadačů a prelátů mělo přinést zánik světa, byly pro Folkungy roky klidnými, ale také roky mnohého cestování a svatebních hostin.

Přiženit se nebo vdát do sverkerovského rodu se už nevyplácelo, mínil Birger Brosa i jeho bratři Magnus a Folke. A protože Eskilovo manželství s proradnou Katarinou, která byla navždy zavřená v gudhemském klášteře, bylo konečně zrušeno, musel jít dobrým příkladem. Odjel na námluvy do Západního Arosu a končin vypálené a vypleněné Sigtuny a brzy našel, co hledal, ve vdově Bengtě Sigmundsdotter ze Sigtuny. Její muž byl zabit před několika lety, kdy tam přitáhli Estonci na kořistnickou výpravu. Byla však tak moudrá, jako by viděla do budoucnosti. I když s manželem vlastnili největší kupecký dům v Sigtuně, trvala na tom, aby neschraňovali veškerá nabytá bohatství ve městě, ale dopravili je na sever do domova svých rodičů. Takto se v Sigtuně stala jednou z mála, kdo z požáru a kouře vyšel bohatý.

Tak bohatá, že by mohla přinést věno zcela hodné sňatku s Eskilem, přece jen nebyla, ale to ani žádná jiná žena v zemi. A u vdov se na něco takového příliš nehledělo, a stejně tak nebylo třeba pořádat zásnubní hostinu, protože vdovy o sňatku rozhodovaly; samy. Svatba se mohla slavit ihned bez okolků, jakmile se Bengta a Eskil dohodli.

Eskil a Bengta v sobě našli zalíbení a všichni mínili, že se k sobě neobyčejně dobře hodí. Bengta se starala o obchody na ženu nezvykle velkoryse a obchody byly přece v životě Eskila zdrojem velkého potěšení. Již první den, kdy se potkali, začali hovořit o tom, že by ze Sigtuny odjeli a Bengtin kupecký dům přestěhovali do Visby nebo Lübecku. Takto by navzájem posílili svou moc.

Najít svealandskou ženu pro mladého Torgilse Eskilssona se ukázalo těžší. Královna Cecilia Blanka však pocházela ze Svealandu a po smrti krále Knuta nesnesla další pobyt na Näsu, ačkoliv nový Pán, král Sverker, jí úlisně řekl, že je jeho hostem, jak dlouho Se jí zlíbí. Opovržliví dánští dvořané nového krále však dávali najevo něco zcela jiného. Její synové, jarl Erik, Jon, Joar a Knut, byli na Näsu spíše jako vězni ve zlaté kleci, ale ona sama mohla svobodně odjet. Předstírala, že jede do kláštera v Riseberze, jak se na královnu vdovu bez jakékoliv moci patřilo, avšak u Forsviku vystoupila z lodě a zůstala. Obě Cecilie brzy začaly plánovat svatbu mladého Torgilse a došly k závěru, že nejlepší by byla dcera nějakého zákonopravce, neboť zákonopravci mají u Sveů velmi silné postavení a takovou moc je dobré k sobě připoutat.

Jak Cecilie promyslely, tak se i stalo, a proto následovalo léto s mnohým cestováním mezi Západním Götalandem a Svealandem. Po své vlastní svatbě se Eskil vydal se synem Torgilsem, Arnem a jeho synem Magnusem Månesköldem s velkým doprovodem do Svealandu. Cestou na sever na zásnubní hostinu do nejtemnějšího Upplandu se zastavili u mnoha význačných mužů, kteří byli buďEskilovými novými příbuznými, nebo byli příbuznými Cecilie Blanky. Zásnubní hostina Torgilse a Ulriky, dcery zákonopravce Leifa z dvorce v Norrgarnu, den cesty od Východního Arosu, se konala na svátek svatého Laurentia, než v Upplandu započaly sklizně. Později toho podzimu se svatební pivo pilo na Arnäsu po celých pět dnů.

Avšak i paní se v této klidné době mnoho nacestovaly. Ulvåsa u Ingrid Ylvy se stala jejich nejčastějším shromaždištěm, protože ležela na půl cesty mezi Forsvikem a Ulfshemem, takže dvěma Ceciliím a Ulvhilde stačilo cestovat pouze jeden den, aby se setkaly. Ingrid Ylva a Ulvhilde byly sverkerovskými dcerami, Cecilia Blanka byla z rodu Sveů a Cecilia Rosa z rodu Pålů z Husaby, a proto se ty čtyři mohly přátelit nenucené, aniž neustále musely uvažovat jako Erikové nebo Folkungové, za které byly všechny provdány. Ingrid Ylva již porodila dva syny a čekala třetí dítě tohoto léta, kdy ženy byly více samy pro sebe než se svými muži. Nejstarší syn Ingrid Ylvy měl brzy dovršit pět let a byl ve stejném věku jako dcera Cecilie Rosy, Alde. Mnoho času tedy věnovaly hovorům o tom, že se tito dva musí brzy začít nějak rozumně vzdělávat a že by to mohly zařídit společně. Ulvhilde už drive toho roku poslala sve chlapce k jednomu klerikovi do Linköpingu, ale ve zlých časech, které nyní nastaly, nebyl nejlepší nápad poslat malé Folkungy do této bašty Sverkerů.

Nakonec přišla Cecilia Blanka na to, že Birger a malá Aide Cecilie Rosy by se mohli vzdělávat ve Forsviku, pokud by se dal přemluvit tamní starý mnich, aby ubral čas, který tráví na koni a s mečem v ruce, což by mu udělalo jen dobře. Navíc, mínila Cecilia Blanka, by se ona jako nevyužitá královna mohla uplatnit způsobem, proti kterému nikdo nemohl nic namítat, tím, že by se i ona podílela na výuce dětí. Všem připadalo, že je to tak dobrý a nabízející se nápad, a tak se rozhodly hned druhý den nalodit na první Eskilovu Jod do Forsviku a promluvit si s vybraným mnichem.

A tak se stalo, že se bratr Guilbert zakrátko ocitl nečekaně v úzkých v novém forsvickém slavnostním sále. Nebylo nutné ho příliš přesvědčovat, souhlasil, že vyučovat děti je bohulibá činnost a že taková práce nebude jeho staré tělo tolik ničit jako meč a kůň. Namítal však, že na takovou práci ho otec Guillaume z Varnhemu nepřidělil.

Tu námitku Cecilia Blanka jen lehce zahnala mávnutím ruky jako mouchu a řekla, že co otec Guillaume, pokud jde o Folkungy a Eriky, chce nebo nechce, závisí více na měšci stribrňáků než na duchu.

Jakkoliv jí bratr Guilbert mlčky dal v této drzé poznámce za pravdu, nepřestával se kroutit, že má přece také dohodu s Arnem. Tentokrát to byla Cecilia Rosa, která ho usadila tím, že majitelem Forsviku je ona, a ne Arn.

Jako by se chytal posledního stébla, tvrdil bratr Guilbert nakonec, že nic určitého nemůže slíbit, dokud se Arn nevrátí domů. Ihned ho donutily připustit, že pokud Arn nebude nic namítat, podvolí se.

Tím se urputné ženy spokojily a vyměnily si vítězoslavné pohledy, než se pustily do nevázaného pití vína a klevetění, které přinutilo bratra Guilberta, aby se s omluvou vytratil.

  *

Když dánská manželka krále Sverkera Benedikta zemřela na horečku, mezi Eriky a Folkungy to vzbudilo pramalý zármutek. Jediná dcera krále Sverkera Helena královskou korunu nijak neohrožovala.

O to větší bylo jejich zděšení, když se rozběhla zpráva, že jarl Birger Brosa nechal přivézt svou dceru Ingegerd z opatrovnictví v klášteře Riseberga, aby ji za krále provdal. Pokud bylo známo, Ingegerd byla kyprá žena, která vypadala, že by mohla rodit tolik synů, kolik se jí zachtělo. Mnozí řekli, že to byla jediná hloupost, které se Birger Brosa za svůj dlouhý život dopustil a že se nyní nad královstvím stahují černé mraky.

Že král Sverker po prvních opatrných rocích u moci začal kout čím dál smělejší plány, pochopili také ze způsobu, jak se vemlouval církvi a biskupům. Bylo to téměř směšně průhledné, když po vzoru krále Knuta v Dánsku naprosto samostatně bez rady či sněmu začal vydávat nové zákony.

Král Knut v Dánsku řekl, že je králem z Boží milosti a může tedy také ustanovovat zákony, jak se mu zlíbí. To si Sverker říci nedovolil, ale tvrdil, že se mu nyní zalíbilo ustanovit zákony proto, že byl obdařen čímsi, co nazval Boží inspirací.

Co tím mínil, nebylo jasné, krom toho, že to mělo co dělat s Bohem. Navíc to byl jalový zákon, který už platil za starých časů, že totiž církev nebude platit daně králi. Biskupové však byli dle očekávání nadšení a dělali, co bylo v jejich silách, aby komukoliv ochotnému naslouchat vysvětlili, co se míní inspirací. Inspirace byla čímsi, na co člověk přišel sám, a přesto nepřišel.

Když se ukázalo, že zlověstná zpráva o tom, jak samotný Birger Brosa zásobil sverkerovského krále rodičkou, je pravdivá, Folkungové svolali rodový sněm. Setkání se konalo v Bjälbo. Birger Brosa to odůvodňoval věkem a zdravím, ačkoliv většina Folkungů se domnívala, že chce být raději nabodnut na rohy doma na vlastním dvorci, kde je hostitelem, než jako host mezi příbuznými.

Za tento poslední svéhlavý svatební podnik musel čelit mnoha tvrdým slovům. Většina z těch, co s ním hovořili, připustila, že mnohá svatba, kterou starý jarl zařídil, byla moudrá a prospěla zachování míru, tentokrát tomu však bylo naopak.

Birger Brosa seděl ve svém stolci ohnutý a schoulený a zpočátku se snažil příliš se nebránit. V časech své plné síly tak činil pokaždé, že se do každého hovoru vložil až na samém konci a tehdy pospojoval, co řekli ostatní, a vrazil jazyk ostrý jako meč do mezery, kterou vždy u rozhádaných příbuzných objevil.

Tentokrát žádnou mezeru neobjevil a musel tedy brzy začít hovořit ve vlastní věci. Pokusil se, jako tak často předtím, hovořit tichým hlasem, aby dosáhl v sále naprostého ticha, tentokrát na něj však pouze vyjeli, ať mluví hlasitěji. Opatrně tedy zvýšil hlas a řekl, že pokud král ovdoví v tak mladém věku jako Sverker, opatří si zcela jistě novou královnu. A nebylo tedy lepší, aby tato královna byla folkungovského rodu než cizí?

To není vůbec jisté, mínil rozzlobený Magnus Månesköld. Pokud král ovdoví, může se stejně dobře rozhodnout oženit se s nějakou ovdovělou královnou a nějakou čarodějnici z Dánska by jistě všichni snesli lépe než čipernou rodičku dětí, přivezenou plodnou a chtivou z ochrany kláštera.

Tehdy si vzal slovo Eskil a řekl, že hloupost, které se jarl dopustil, se nedá odestát. Že nyní, když už proběhla zásnubní hostina, by snaha vzít slovo zpět byla pohanou, která by mohla vést k válce, protože král Sverker by mohl říct, že přísaha věrnosti, kterou mu dali, byla porušena. Slibu se tedy musí dostát a modlit se, aby Ingegerd porodila dlouhou řadu dcer, než Sverkerovi úd povadne.

Když padlo slovo válka, zavládlo mezi většinou mladých v sále vzrušení a začali tlumeně hovořit o tom, že by bylo lepší nepřítele předejít, než nechat se zaskočit, a pak se obrátili k Arnovi, aby vyslechli jeho názor. Tolik mladíků z tolika folkungovských dvorců již dříve prodělalo výcvik ve Forsviku nebo tam pobývalo právě nyní a všichni tedy byli přesvědčeni, že velitelem v příští válce bude Arn Magnusson.

Arn odpověděl pomalu, že všichni jsou vázáni přísahou králi Sverkerovi, dokud on neporuší tu svou. Pokud učiní ženu z folkungovského rodu svou královnou, dozajista žádnou přísahu neporuší. Proto žádný přijatelný důvod k válce nyní neexistuje.

Navíc by to nebylo moudré. Protože co se stane, když se ihned rozjedou na Näs a krále zabijí? To neznamená jen válku s Dánskem, ale 1 to, že arcibiskup Absalon v Lundu uvrhne nejednoho Folkunga do klatby. Vražda krále se nyní trestá klatbou. Dokonce i dohady, kdo Se stane arcibiskupem nebo kdo může korunovat krále, by mohly vést ke klatbě. Jak je známo, klatba tvrdě postihla krále Sverreho v Norsku. A to zase oslabilo spojenectví mezi Folkungy a Nory. Do války s králem Sverkerem mohou bez takového nebezpečí jít pouze tehdy, když on sám poruší přísahu.

Arnovy námitky byly tak nečekané a hodné zamyšlení, že se rodový sněm brzy uklidnil. Birger Brösa se tehdy pokusil alespoň trochu obnovit své silné postavení a nabádavě promluvil, jak je důležité, aby všichni v sále zvážili, že i kdyby se válka přiblížila, stále jim zbývá dost času. A ten čas musí využít, aby se na ni dobře připravili. Zvláště se zmínil o tom, že ještě více mladíků by se mělo poslat do Forsviku a že by se odtamtud mělo objednat ještě více zbraní a to do každého folkungovského dvorce.

Jeho slovům se nedala upřít moudrost, to si uvědomovali všichni. Jako by však dlouhá vláda Birgera Brosy nad sněmem byla zlomena. A zlomeně také sám působil, když dle obyčeje jako první odcházel ze sálu. Ruce a hlava se mu třásly, jako by byl vyděšený nebo se rychle blížil k smrtelnému loži.

  *

Léta Páně 1202 byl rokem smrti. Jako by Hospodinovi andělé sestoupili na zem, aby spálili suchou trávu a připravili půdu zcela novým mocnostem. Norský král Sverre toho roku zemřel, a truchlilo pro něj stejně mnoho lidí, jako se z jeho smrti těšilo. Spojení Folkungů a Eriků s Norskem to oslabilo i znejistělo.

Zemřel dokonce i dánský král Knut a byl korunován jeho bratr Valdemar, který dostal přízvisko Vítězný. To jméno nezískal bezdůvodně. Dobyl už i Lübeck a Hamburk, které nyní spadaly pod dánské království, a podnikl několik cest s válečníky do Livonie i Kurlandu. Jeho vojska všude vítězně postupovala. Bylo hrozivé stanout proti němu jako nepříteli.

Jako by Bůh žertoval s Folkungy i Eriky a vším ostatním lidem v Západním a Východním Götalandu, nehrozilo však nebezpečí, že by Valdemar Vítězný přitáhl s vypalováním a pleněním z jihu ze Skáne. Neboť král Sverker byl mužem Dánů a dokud seděl na trůně, jeho zem nebylo nutno dobýt. Pro něj nebylo žádnou ztrátou, že veškerý obchod z jeho země do Lvibecku se nadále měl zatěžovat dánskými cly. Jak Eskil Magnusson kdysi nad svými účetními knihami procedil mezi zuby, platili nyní daně za mír.

Největší zármutek pro Folkungy přišel v lednu toho roku, kdy zemřel Birger Brosa. Na smrtelném loži neležel dlouho a jen hrstka příbuzných stačila přijet, aby se s ním rozloučila. Více než tisíc Folkungů však doprovázelo ctihodného jarla na jeho poslední cestě do Varnhemu. Shromáždili se u Bjälbo a táhli jako dlouhý modrý proud válečníků přes ledy Vätternu do Skövde a dále k Varnhemu.

Z většiny folkungovských dvorců se dostavili pouze muži, protože cesta probíhala v syrově ledové zimě. Z Arnäsu, Forsviku, Bjälbo a Ulvåsy však přijeli všichni. Paní domu, děti a někteří starší lidé jako pán Magnus z Arnäsu jeli v saních zachumlaní do množství vlčích i ovčích kožešin. A mnozí jezdci by k nim nejraději do saní přisedli, protože jejich šat z kroužkového brnění na těle chladil jako led a každá zastávka přinášela spíše utrpení než odpočinek.

Z Forsviku jel Arn Magnusson v čele čtyřiceti osmi mladých jezdců, kteří byli v pohřebním průvodu jediní, jež zjevně ledový vichr netrápil, ačkoliv jeli v plné zbroji. Měli zvláštní válečnický oděv na zimu, kde se železo nebo ocel nedostalo k samému tělu. Dokonce ani jejich do železa obuté nohy netrpěly zimou.

Král Sverker do Varnhemu nepřijel. Na to se názory různily. Nemohl sehnat větší doprovod než dvě stě mužů, což by vypadalo uboze ve srovnání s Folkungy. A při pohřební hostině a v zármutku se lidé často přestanou ovládat, a kdo by mohl říct, co se stalo, kdyby si někdo v červeném plášti pustil pusu na špacír a byly taseny první meče. Pokud se na to člověk díval z této stránky, bylo od krále Sverkera moudré a opatrné, že se na pohřbu starého jarla neukázal.

Přesto bylo těžké si nemyslet, že král Birgeru Brosovi, a tím i všem Folkungům, dal najevo pohrdání, když na jarlovu smrt Pohlížel jako na záležitost týkající se pouze jeho rodu.

Birger Brosa byl uložen blízko oltáře nedaleko krále Knuta, kterému tolik let sloužil pro zachování míru a blaho země. Zádušní mše byla dlouhá, zvláště pro ty z jeho příbuzných, na které se nedostalo místo uvnitř kostela a museli stát hodiny venku ve sněhu.

Zatím však netrvalo dlouho a tři sta z nich, kteří doprovázeli Birgera Brosu do Varnhemu, se muselo vrátit v téže záležitosti. Starý pán Magnus na Arnäsu těžce snášel chladnou cestu, když se pohřbíval jeho bratr. Kašlal a třásl se již první den po návratu na Arnäs a v nejvyšším podlaží nového obydlí ho uložili vedle velkého ohniště, ve kterém sálala polena. Nikdy se nevzpamatoval, jen tak tak stačili přivézt kněze z Forshemu, aby mu před smrtí dal poslední pomazání a rozhřešení, protože celou dobu odháněl veškeré obavy z nejhoršího. Trochu zimy musí Folkung vydržet, ujišťoval znovu a znovu. Kdosi řekl, že to byla jeho poslední slova.

Zármutek těžce obestřel Forsvik během čtyřicetidenního půstu před Velikonocemi. Práce v mlýnech a dílnách sice běžely jako jindy, avšak málokdy se ozval obvyklý smích a žertování. Jako by zármutek pánů domu dolehl i na všechny ostatní.

Arn trávil výcvikem mladých pánů méně času než obvykle. Bylo to jistým způsobem v pořádku, protože mnozí z nich už dospěli v muže a měli několikaletou zkušenost s výcvikem mladších příbuzných. Všichni tři, Sune, Sigfrid a Bengt, upřednostnili setrvání ve Forsviku v roli učitelů před odchodem na vlastní dvorec, což alespoň Bengt a Sigfrid mohli učinit.

Díky novým učitelům mladých pánů se nepřítomnost bratra Guilberta mezi jezdci a při potyčkách s meči nezdála už tak tíživá jako zpočátku. Zdržoval se nejvíce v sakristii nového kostelíka, kde vyučoval Alde a Birgera Magnussona. Už nyní probíhaly všechny lectionis v latině.

Zcela nezpochybnitelná však výuka bratra Guilberta nebyla od doby, kdy Cecilia zjistila, že byl v dílnách a zhotovil pro děti dva malé luky a stál za kostelem a povzbuzoval je, aby se pokusili trefit malý kožený míček zavěšený na tenkém provázku. Před Cécilií se obhajoval tím, že lukostřelba je umění, které bystří mysl, a z této schopnosti má člověk užitek, i když proniká do tajů logiky velkého filozofa nebo gramatiky. Když Cecilia nedůvěřivě zašla za Arnem, aby se ho na tuto problematiku vyptala, dal až příliš horlivě slovům bratra Guilberta zapravdu, takže se podezíravosti nezbavila.

Cecilia mínila, že je velký rozdíl mezi Alde a Birgerem. Ona se časem měla stát paní Forsviku nebo jiného dvorce. Co v budoucno čekalo Birgera Magnussona, nemohl nikdo vědět s jistotou, ale jako nejstarší syn v jednom z nejpřednějších folkungovských domů a s matkou královského rodu bylo snadné si představit, že lukostřelecké umění, kůň i kopí budou mít v jeho životě velký význam. Z toho však nevyplývá, že by se i jejich dcera Alde měla vzdělávat ve válečnickém umění.

Arn se pokusil Cecilii uklidnit, že lukostřelba se neužívá jen ve válce, ale také při lovu, a že je mnoho paní, které jsou dobrými lovkyněmi. Žádná paní se nemusí stydět, když přinese na stůl vlastnoručně zastřelenou kachnu nebo jelena. A pokud jde o Birgera, jeho škola života se v mnohém změní toho dne, kdy dovrší třinácti let a vstoupí do skupiny mladých pánů pro začátečníky.

Cecilia se tímto vysvětlením spokojila, dokud nepřišla na to, že bratr Guilbert vyrobil také malé dřevěné meče, které Alde a Birger užívali k tomu, aby se tělem i duší na sebe vrhali před svým dychtivě hovořícím a gestikulujícím učitelem.

Arn souhlasil, že zacházení s mečem není zrovna tím, co by si nejvíce přál, aby se jeho dcera naučila. Výuka dětí však nebyla snadná a z vlastní zkušenosti věděl, že bratr Guilbert je velmi náročným učitelem. A jistě nebylo chybou čas od času přejít od gramatiky k troše hraní. Zdravý duch vyžaduje přece i zdravé tělo, to je věčná lidská moudrost.

Bylo také mnoho pláče a hašteření, když Birger v sedmi letech dostal svého prvního koně a Cecilia Alde zakázala jezdit, dokud jí nebude alespoň dvanáct let. Koně nebyli jen k neškodné hře, což věděli všichni obzvlášť dobře ve Forsviku, kde za ta léta bylo mnoho ran a nářků, když mladí jezdci spadli a udeřili se, občas tak nešťastně, že museli nějaký čas zůstat na lůžku. Pro mladé muže, kteří se cvičí ve válečnickém umění, to je nebezpečí, kterému se vystavit musejí. To však jistě neplatí pro Alde.

Arn se ocitl mezi stejně odhodlanou dcerou a matkou a obě byly zvyklé dostat ho, kam chtěly. Avšak v otázce, kdy Alde dostane Prvního koně, mohla vyhrát jen jedna, a byla to Cecilia.

Pokoušel se Alde těšit tím, že s ní jezdil v sedle před sebou, klidně a pomalu, když byli na dohled z Forsviku, a závratnou rychlostí, jaké byli schopni pouze arabské koně, jakmile z dohledu zmizeli. Tehdy Alde křičela nadšením a alespoň pro tu chvíli byla uchlácholena. V Arnovi přesto trochu hryzalo špatné svědomí, že Alde pokouší vysokou rychlostí. Hrozilo zjevné nebezpečí, že se pokusí o totéž, jak jen dostane vlastního koně, a takovou rychlost měl člověk vyzkoušet při výuce jízdy až jako poslední a ne jako první.

Na Velikonoce se malý dřevěný kostel ve Forsviku oděl do modrých Suominých tkanin, které zobrazovaly Spasitelovo utrpení na Golgotě, Jeho pouť po Via Dolorosa a poslední večeři s učedníky. Arn měl stále ještě zatěžko smířit se s Jeruzalémem, který vypadal spíše jako Skara, a Ježíšovými učedníky, kteří jako by byli přeneseni z nejbližšího sněmoviště v Západním Götalandu. Hloupě mu cosi o té věci uklouzlo a od Cecilie si vysloužil znovu celou přednášku, že v umění to, co člověk vidí, není pravdou v samotném obraze, ale tou pravdou, která vznikla skrze pozorovatele. Neochotněji ve sporu dal zapravdu, spíše proto, aby ho už ukončil, než že by byl zcela přesvědčen. Stále ještě měl zatěžko snést obrazy v Božím příbytku, protože mínil, že něco takového ruší čistotu myšlenky.

Toho roku, který si měli pamatovat jako rok smrti, přišlo jaro pozdě a ledy kolem Forsviku a na řece ani nenesly, ani nepukaly. Křesťané proto museli zůstat a slavit velikonoční mše sami ve Forsviku. Tak hrozné to však přeci jen nebylo, protože bratr Guilbert mohl vykonávat veškeré kněžské povinnosti a navíc měl přece k ruce velmi dobré zpěváky, protože nejen Arn, ale i obě Cecilie měly v hlavě uchovány všechny žalmy stejně jistě jako on. Ačkoliv se forsvický kostel světu nejevil nijak zvlášť honosný, naopak připomínal více norské roubené kostelíky, velikonoční mše, které se tam sloužily roku smrti 1202, se tam zpívaly krásněji než v kterýchkoliv jiných kostelech v Západním Götalandu krom kostelů klášterních.

Když se odzpíval chvalozpěv Bohu a vzkříšení třetího dne, v novém slavnostním sále se pro všechny křesťany podávalo velikonoční jehněčí. Jako by se oblak smutku rozplynul, a nejen proto, že skončil půst a náš Vykupitel vstal z mrtvých. Saracénský způsob přípravy jehněčího vzbudil všeobecný obdiv.

Nyní se teprve hodilo oslavit, že si i Marcus Wachtian opatřil německou manželku. Jmenovala se Helga a i ona pocházela z Lübecku. Když se jeho bratru Jacobovi narodily děti a nebyl už tak ochotný vydávat se dvakrát do roka na dlouhé cesty, Marcus projevil zájem ujmout se toho úkolu. Přivezl domů mnohé, co bylo ve Forsviku k radosti i užitku, od velkých kovadlin, které nemohli sami ukout, po polotovary mečů odkudsi z Pašova, které byly označeny běžícím vlkem. Byly z velmi kvalitní oceli a daly se snadno a rychle opracovat na skutečné meče. Když Cecilia spočítala, kolik by stálo vyrábět meče zcela samostatně nebo je koupit zpola hotové, zjistila, že druhá varianta se vyplácela lépe. Nepočítala pouze výdej ve stříbře, ale i čas, který se dal ušetřit a využít na jiné kovářské práce, které také vynášely stříbro. Byl to nový způsob počítání, ale bratři Wachtianové i Arn souhlasili s Ceciliiným názorem, že tak je to správné.

Ze všeho, co Marcus z německých měst dovezl, si však nejvíce cenil Helgy, a nejen proto, jak žertoval, že byla tím jediným, za co při vývozu nemusel zaplatit Dánům clo.

Byla to zdařilá oslava, na které po dlouhé době ve Forsviku zazněl první smích. Arn seděl v čestném stolci mezi dvěma Ceciliemi a s Alde a malým Birgerem pod sebou, a vedle bratrů Wachtianových a jejich německých manželek seděl předák Gure, který se nechal pokřtít už při svém propuštění, a bratr Guilbert. Dále v sále u dvou dlouhých tabulí sedělo téměř šedesát mladých pánů ve folkungovských barvách a jak šel čas a pivo teklo, čím dál víc hlučeli.

Cecilia tedy objednala víno a sklenice do jejího a Arnova domu a pozvala všechny starší hosty, aby v hostině s velikonočním jehněčím pokračovali tam, protože rámusení mladých pánů se v průběhu večera jistě nezmenší.

Pili a rozprávěli dlouho do noci, pak se ale Arn omluvil, že se přece jen musí trochu vyspat, protože vstává časně k tvrdé práci. Ostatní na něj překvapeně pohlédli, a tak jim vysvětlil, že časně ráno, hned po rozbřesku, proběhne tvrdý výcvik na koni se všemi mladými pány. Zjevně se naučili pít pivo jako muži. Musí se tedy také naučit, jakou kocovinou a bolestí hlavy za to zaplatí, když se již druhý den ráno musí přičinit.

  *

Bratra Guilberta našli Alde s Birgerem. Seděl s psacím brkem v ruce, klidně opřený ve své sakristii, kam mu svítilo ranní světlo, a vypadal, jako by spal. Když ho však děti nemohly vzbudit, došly k Cecilii a stěžovaly si. Zanedlouho nastal ve Forsviku velký rozruch.

Když Arn pochopil, co se stalo, beze slova šel do šatny a vzal nejširší z templářských plášťů, jaký našel, došel do dílen pro jehlu a hrubou nit a sám zesnulého do pláště zašil. Nechal osedlat nejmilovanějšího koně bratra Guilberta, mohutného hnědáka, jaké nyní užívali na výcvik těžké jízdy, a pak bez zbytečných okolků mrtvého připevnil přes sedlo ve velkém bílém vaku z pláště, s pažemi a nohama visícíma na každé straně. Zatímco mu sedlali Abu Anaza, přistrojil se do plné zbroje, avšak ne v barvách Folkungů, ale templářů. Kolem hrušky sedla pověsil vak s vodou, který užívali pouze jezdci z Forsviku, a váček se zlatem. Půl hodinu poté, co mrtvého našli, byl Arn hotov vydat se k Varnhemu.

Cecilia se pokusila namítnout, že to přece není důstojný a křesťanský způsob, jak dovézt celoživotního přítele ke hrobu. Arn jí krátce a zarmouceně odpověděl, že je tomu právě naopak. Takto se s bratrovou pomocí vrátil mnohý templář. Stejně tak dobře mohl takto jet bratr Guilbert s ním. Nebylo to také poprvé, co Arn takovým způsobem vezl bratra domů, navíc bratr Guilbert nebyl jen tak ledajaký mnich, ale templář, který putuje k hrobu, jako už mnoho bratří před ním a jako poputují i mnozí po něm.

Cecilia pochopila, že naprosto nemá význam proti tomu dále něco namítat. Místo toho se pokusila vše zařídit tak, aby Arn dostal jídlo na cestu, to však téměř pohrdavě odmítl a ukázal na vak s vodou. Víc už si neřekli, než s hlavou sklopenou a za sebou na uzdě s koněm nesoucím bratra Guilberta vyjel z Forsviku.

V krátké době oplakat otce i strýce bylo pro Arna stejně těžké jako pro kohokoliv jiného. I sám Arn si myslel, že pokud smrt hned potom zaťala drápy do celoživotního přítele, dostaví se bolest větší, než kdo mohl snést.

Arn však ještě nejel ve společnosti bratra Guilberta příliš dlouho, když si uvědomil, že tento žal je větší, ale také snesitelnější. Především proto, že bratr Guilbert byl templář, jeden v nekonečné řadě drahých bratří, které Arn v dlouhém sledu let ztratil. V nejhorším případě viděl jejich hlavy nabodnuté na hrotech kopí vítězoslavně ryčících Syřanů nebo Egypťanů. Smrt templáře nebyla jako smrt běžného člověka, protože templáři neustále žili v předsálí smrti, neustále si vědomi, že mohou být mezi těmi, kteří budou v příští chvíli povoláni. Ti z bratří, kterým se dostalo milosti žít tak nepochopitelně dlouho, aniž uprchli nebo dělali kompromisy se svým svědomím, jako bratru Guilbertovi, ale také samotnému Arnovi, neměli důvod si v nejmenším stěžovat. Bůh nyní shledal, že životní dílo bratra Guilberta je dokonáno, a proto povolal jednoho ze svých nejpokornějších služebníků k sobě. Uprostřed jeho bohulibé práce, s psacím brkem v ruce a právě dokončenou latinskou gramatikou, kterou napsal pro děti, bratr Guilbert tiše položil ruku, naposledy osušil inkoust a pak zemřel s pokojným úsměvem na rtech. Moci takto zemřít bylo samo o sobě milostí.

Byly tu však mnohem těžší věci k pochopení, když šlo o cestu, kterou bratr Guilbert putoval pozemským životem. Více než deset let byl templářem ve Svaté zemi a jen hrstka válčících bratrů žila déle. Ať už se mladý Guilbert dopustil jakýchkoliv hříchů, když vyjel v bílém plášti do prvního boje, všechny je odčinil více než stokrát. Přesto mu nebylo dopřáno, aby byl ihned povolán do ráje, což bylo nejvyšší odměnou templáře.

Bůh ho místo toho odvedl na výspu světa, aby se stal učitelem pětiletého Folkunga, vychoval z chlapce templáře, a pak s ním vzdor zdravému rozumu dvacet let poté pracoval na zcela jiných cílech.

Jak Arn vnímal vlastní osud, nebylo na něm nic nepochopitelného, protože sama Matka boží mu řekla, co dělat: budovat pro zachování míru a vystavět kostel zasvěcený Božímu hrobu. Dle nejlepšího vědomí a svědomí se také snažil jejímu přání dostát.

Ten, který vše vidí a slyší, jak muslimové říkali, musel přece vědět, co se děje v srdci proradného a krvežíznivého Richarda Cœur de Lion, když raději popravil několik tisíc vězňů, než aby přijal poslední platbu padesáti tisíc besantů ve zlatě za své rukojmí. Bůh musel vědět, že se toto zlato dostane do Západního Gôtalandu a co se tam s ním stane. Dodatečně se často dalo vysledovat a pochopit Boží vůli.

Avšak nyní, když jeli k Varnhemu a k hrobu bratra Guilberta, bylo stejně těžké vidět do budoucnosti jako jindy. Služba bratra Guilberta na zemi byla dovršena a Arn si neuměl představit nic jiného, než že tak dobrý člověk, který navíc sloužil víc než deset let v armádě samotného Boha, mohl odměnou očekávat místo v království nebeském.

Co čekalo jeho samého, nevěděl. Skutečně Bůh chtěl, aby porazil dánského krále Valdemara Vítězného? V tom případě tak učiní. Raději by však viděl, jak se ozbrojené panství, které buduje, rozrůstá natolik mocně, aby válku dokázalo odvrátit. To nejlepší, co by se Arnäsu mohlo stát, bylo, aby hradní vojsko bylo tak velké, že by se oblehatelé nikdy neodvážili přiblížit, že by se na jeho hradbách neprolila ani kapka krve. To nejlepší, co by se mohlo stát jízdnímu vojsku, které tvořil, bylo, aby nikdy nemuselo zaútočit.

Když se pokusil uvažovat jasně a chladnokrevně mimo vlastní přání, přesto to nevypadalo příliš růžově. Král Sverker hned po smrti Birgera Brosy povýšil před radou na Näsu svého a Ingegerdina novorozeného syna Johana na jarla říše, dostalo se mu tedy pocty, která právoplatně náležela jarlu Erikovi a nikomu jinému. Jaké měl král Sverker s novorozeným synem úmysly, nebylo těžké uhodnout. A na Näsu byli jarl Erik a jeho mladší bratři drženi spíše jako vězni než jako královi nevlastní synové.

Jedinou cestou k jasnému řešení a ukázání cesty je modlitba, uvědomil si Arn odevzdaně. Kdyby tomu tak Bůh chtěl, skácel by se Sverker mrtvý třeba hned a vše by skončilo bez války. Pokud Bůh chtěl něco jiného, největší válka, jaká kdy pustošila Západní Götaland, byla na cestě.

Pohroužil se do modlitby a větší část cesty do Varnhemu tak setrval. Na noc zastavil uprostřed lesa, rozdělal oheň, položil bratra Guilberta vedle sebe a pokračoval v prosbách o jasné řešení.

Cestou mezi Skövde a Varnhemem, kde už pustina skončila, mnozí udiveně zírali, když viděli bíle oděného rytíře s Božím znamením, který s kopím za sebou v sedle a s ponuře sklopenou hlavou jel kolem, aniž se na koho podíval či pozdravil. Že mrtvé tělo, které táhl za sebou, bylo oděno do stejného cizokrajného pláště, jako měl on sám, nevzbudilo o nic menší úžas. Tak se mohli dopravovat zloději na sněm, ale nikoliv někdo stejného postavení mezi pány.

Arn ve varnhemském klášteře zůstal tři dny, aby se účastnil zádušní mše, zádušního zpěvu a pohřbu. Bratru Guilbertovi se dostalo cti spočinout pod křížovou chodbou nedaleko místa, kde odpočíval otec Henri.

Když se Arn vrátil téměř o týden později do Forsviku, přivezl s sebou na koni bratra Guilberta mladého mnicha, krutě trpícího jízdou. Byl to bratr Joseph d’Anjou, který se měl stát novým domácím učitelem Alde a Birgera.

  *

Toho nešťastného roku 1202 smrt jen tak Forsvik ze spárů nepustila. Těsně před svátkem Všech svatých ulehla na smrtelné lože Gureho matka, zručná šička Suom. Gure a Cecilia bděli u jejího lůžka, ale bratra Josepha od sebe přísně vykazovala, dokud jí nedošly síly, a tehdy se nechala od Cecilie a svého syna přemluvit, aby se dala pokřtít a vyznala se před smrtí ze svých hříchů. Křtu se nebránila, těžší jí připadalo doznat hříchy, protože mínila, že ten, kdo většinu života žil jako otrok, neměl příliš příležitostí dopustit se takových činů, které pánové považovali za hříchy. Nakonec si s ní bratr Joseph musel promluvit o samotě a přijmout její zpověď, aby ji mohl dát rozhřešení a připravit ji na život po životě pozemském.

Vyšel od ní celý bledý a Cecilii řekl, že zpověď mu samozřejmě zapečeťuje ústa, ale že neví, zda by bylo lepší, aby si ta žena vzala své velké tajemství do hrobu, nebo se Cecilia snažila je z ní vylákat. Tento náznak, který podle Arna, když se o věci dozvěděl, již sám o sobě byl porušením zpovědního tajemství, nedal, jak se dalo čekat, Cecilii spát. Co mohla mít žena, která byla od narození otrokyní a svobodnou teprve v poslední roky života, za velké tajemství?

Cecilia se snažila namluvit si, že to není pouhá zvědavost, ale vůle vše objasnit, která ji hnala, aby se začala čím dál slabší Suom vyptávat. Pokud bylo něco v nepořádku, pozůstalí by to možná mohli napravit a takovou službu Suom samozřejmě dluží, přemlouvala ji. Suom dala umem svých rukou Forsviku mnohou krásu. Ta vynesla i stříbro a dvě z mladých švadlen už zdárně kráčely v Suominých šlépějích. Pokud by se dala napravit nějaká škoda, kterou za sebou Suom zanechala, stane se tak, rozhodla Cecilia.

S tím, co se nakonec dozvěděla, musela však naložit velmi opatrně. Nyní zdědila tajemství, které v sobě nemohla jen tak tiše nosit Nebude snadné povědět to Arnovi, zvláště když i ona z toho, co slyšela, ihned nabyla přesvědčení o pravdivosti Suominých slov, a nejméně ze všeho si přála první hádku se svým mužem. A hádka z toho být mohla, uvědomovala si.

Nejdříve šla do kostela a sama se u oltáře modlila k Panně Marii, aby jí pomohla učinit, co je správné a dobré, a ne co je špatné a pouhou sobeckou starostí o věci pozemské. Panna Maria nejen jí, ale i Arnovi prokazovala neustále náklonnost, a tak se modlila, aby se Arn ovládl a moudře přijal tu velkou novinu, kterou mu nyní sdělí.

Pak se vydala rovnou do cvičné stodoly bez stěn, kde věděla, že Arn většinou v tuto dobu bývá s nejstaršími z mladých pánů. Podivně rychleji koutkem oka spatřil, ačkoliv se zdálo, že je naprosto zaujat bojem s meči, uklonil se svým mladým protivníkům, zasunul meč do pochvy a ihned se k ní vydal. Nebylo těžké vyčíst jí z tváře, že přichází s důležitou novinou, protože ji rychle vyvedl kus dál na prostranství, kde je nikdo nemohl slyšet.

„Nestalo se nic Alde?“ zeptal se, ale odpovědělo mu jen krátké zakroucení hlavou. „Je Suom mrtvá? Chceš ji pohřbít zde ve Forsviku nebo někde jinde?“ vyptával se dál opatrně.

„Slyšela jsem přímo ze Suominých rtů, z čeho se vyzpovídala bratru Josephovi,“ zašeptala mu Cecilia do ramene, jako by se neodvažovala na něj pohlédnout.

„A co to je?“ zeptal se mile, když ji opatrně od sebe odstrčil, aby si mohli hledět do očí.

„Gure je tvůj a Eskilův bratr, pán Magnus byl otcem vás všech,“ odpověděla Cecilia rychle a odvrátila tvář, jako by se styděla, že řekla pravdu. V téže chvíli, kdy vyslechla Suomino vyprávění, totiž cítila, že je pravdivé.

„Myslíš si, že je to pravda?“ zeptal se Arn tiše bez nejmenši stopy po hněvu v hlase.

„Ano, myslím,“ odpověděla a pohlédla mu přímo do očí. „Gure je asi o šest let mladší než ty. Když se tvůj otec utěšoval po smrti tvé matky paní Sigrid, byla Suom mladá a jistě nejkrásnější žena na Arnäsu. A podoba mezi Gurem a tebou a Eskilem je tak velká, že pouze naše vědomí, že se narodil jako otrok, nám bránilo ji vidět.“

Podařilo se jí říci, co cítila, že jí poradila Panna Maria, pravdu a nic jiného, bez vytáček a příkras. Zhluboka se nadechla.

Arn neodpověděl. Nejdříve zamyšleně přikývl, sám pro sebe, téměř jako na znamení souhlasu, a pak se naráz otočil a dlouhými kroky zamířil do kostela a zavřel za sebou dveře. Cecilii se ulevilo a zahřálo ji u srdce, když viděla, jak tu zvěst přijal, a byla si jistá, že uvnitř u oltáře čeká moudrá a mírná Panna Maria na jednoho ze synů, kterému už dala tolik důkazů lásky.

Arn nebyl pryč dlouho, Cecilia zatím seděla venku na poklopu studny a čekala na něj, až vyjde. Usmál se na ni a natáhl k ní ruku. Šli spolu k Suominu loži, kde klečeli bratr Joseph s Gurem a modlili se za ni. Když vešli pán a paní domu, oba vstali. Arn mlčky přistoupil ke Guremu a objal ho a Gure upadl do rozpaků, ale nevyděsilo ho to tak, jak by se dalo čekat.

„Gure!“ řekl Arn nahlas, aby to slyšela i Suom. „Od tohoto dne jsi mým a Eskilovým bratrem se všemi právy a povinnostmi, které to s sebou přináší! Jen bych si býval přál dozvědět se pravdu dříve, protože mi neslouží příliš ke cti, že jsem vlastního bratra měl za otroka, byť krátkou dobu!“

„Kdyby si otrok mohl vybrat pána, což je otrokům zřídkakdy dopřáno, nevybral jsem si tak špatně,“ odpověděl Gure plaše a hleděl do země.

Suom, od které se všichni odvrátili, zanaříkala a Arn ihned přistoupil k jejímu lůžku, poklekl a řekl jí přímo do ucha, že po sobě nechává velký dar a že Gure bude na dalším sněmu povýšen na Folkunga. Neodpověděla, ale usmála se. Ten úsměv nikdy nepohasl a ona už nenabyla vědomí.

Suom byla zahalena do folkungovského pláště, než byla položena do hrobu nedaleko nového kostela. Všichni křesťané ve Forsviku byli přítomni na její pohřební hostině a tehdy Gure poprvé usedl do čestného stolce mezi Arna a Cecilii.

Jeho vstup do rodu Folkungů se odehrál rychle. Jen týden po Suomině smrti byl svolán sněm za přítomnosti zákonopravce pro severní část Západního Götalandu u Askebergy. To znamenalo, že všichni svobodní sedláci tam mohli předložit svou záležitost. V posledních letech se tyto sněmy stávaly čím dál oblíbenějšími a byly hojně navštěvovány. Bylo mnoho co projednat, a ačkoliv potom, co se moc přesunula do královské rady, sněm ztratil částečně svou váhu, stával se čím dál významnější pro Folkungy i Eriky, kteří se cítili být odsunováni dál a dál od krále a jeho radních na Näsu.

Na askeberský sněm jel Arn s Gurem po boku a eskadronou nejstarších mladých pánů a se Sigurdem, kterému se kdysi říkalo Sigge, a Oddvarem, kterého kdysi oslovovali Orm.

Přijetí do rodu na sněmu vyžadovalo přísahu od toho, kdo na sebe za dotyčného vzal odpovědnost, a přísahu šestnácti mužů rodu. Eskadrona z Forsviku čítala právě šestnáct mužů, a i když byli tak mladí, byli to Folkungové. Všichni předstoupili jako jeden muž a pevným hlasem přísahu odříkali.

Arn poté před sněmem zahalil do folkungovského pláště nejdříve svého bratra Gureho a poté Sigurda a Oddvara, kteří se už od toho dne nemuseli oblékat jinak než ostatní mladí páni ve Forsviku.

Eskil byl na sněmu také. Nevypadal stejně spokojený jako Arn, že získal nového bratra, ačkoliv se utěšoval tím, že žádné potíže s dědictvím po jejich otci Magnusovi nenastanou, protože již bylo mezi oba bratry řádně rozděleno.

Že by někdo jiný na sněmu jen v nejmenším poukázal, koho to Arn Magnusson uvádí do rodu, bylo v této situaci nemyslitelné. Kdyby se mu zachtělo, mohl by nyní udělat Folkungy z kamenů na zemi. Tak silně se k němu upínaly naděje rodu. Všichni za současného stavu věcí věřili, že válka se sverkerovskou cháskou a jejich Dány je nevyhnutelná.

  *

Život Suneho Folkessona se změnil natolik, že se mohl pouze podobat snu. Nic z toho, co se mu za poslední roky stalo, by si nepředstavoval ani v nejčernějších ani v nejzárivějších chvílích. Žádný mladý Folkung nemohl v hrudi nést stejnou bolest a zároveň stejně stravující oheň.

Nyní uběhly dva roky ode dne, kdy si ho pán Arn zavolal do své komnaty ve Forsviku, pečlivě zavřel dveře a oznámil mu tu neslýchanou věc, totiž že se stane zrádcem. Opustí Forsvik, kterému věnoval devět let svého života a kde byl nyní jedním ze tří hlavních velitelů pod samotným pánem Arnem, uprchne na Näs a bude se ucházet o službu u krále Sverkera.

Nejdříve nevěřil vlastním uším, když slyšel tato slova, která naprosto klidně a laskavě vycházela z úst pána Arna. Brzy byly souvislosti pochopitelnější, ale pro to ještě o nic méně šokující.

Co zemřel jarl Birger Brosa, vysvětloval pán Arn pomalu, Folkungové neví, co se děje u krále Sverkera. S jejich spojenci, Eriky, se také nemohli radit, protože nejvýznačnější z Eriků, jarl Erik, byl hostem, nebo spíše vězněm na Näsu a nikdy asi odtamtud nevyjde.

Informace znamenají ve válce poloviční vítězství nebo ztrátu a válka možná bude, protože vše nasvědčovalo tomu, že král Sverker drive nebo později svou přísahu před radou a zemským sněmem poruší. Učinil svého syna Johana zemským jarlem, ještě když byl v plenkách, a těžko tomu rozumět jinak, než že v Johanovi a ne v jarlu Erikovi vidí příštího krále země. Navíc byl spojencem Valdemara Vítězného, což byl nejstrašnější protivník, jaký na Severu existuje. Přesto však král Valdemar nebyl žádným Saladinem a jistě není nemožné ho porazit. V tom případě však byly informace o to důležitější.

Sune Folkesson měl lepší možnosti než kdo jiný vzít na sebe těžké jho a vystupovat jako zrádce. Jeho matka byla Dánka a v götských zemích nevlastnil statky ani zlato. Proto bylo snadné uvěřit, že ho jako polovičního Dána zlákalo ucházet se o výnosnější službu, než je místo družiníka na folkungovském lesním dvorci.

Pán Arn podtrhl, že by věc přednesl právě tak, jako obyčejný družiník na lesním dvorci a sotva velitel tří eskadron lehké jízdy, jakou užívali templáři. Bude se mu říkat družiník na lesním dvorci. Navíc by se měl, až ho vyzkouší s mečem a kopím, pokusit neukazovat ze svého umění víc, než je nutné. Jinak by mohl vzbudit dohady a podezření. Nemusí se předvádět jako nejlepší, aby se stal královským družiníkem na Näsu, protože pro Dány by mělo být dostatečně lákavé přijmout mezi sebe mladého Folkunga s dánskou krví.

Nejhorší na tom bude, že to, na čem se nyní dohodli, musí zůstat tajemstvím pouze mezi nimi dvěma. Suneho vlastní bratři mezi mladými pány ve Forsviku budou muset dlouho věřit, že je opustil, a budou plivat po jeho jménu, pokud ho někdo vůbec vysloví.

Proč tomu tak musí být, bylo snazší vysvětlit než pochopit. Pokud bude znát tajemství pouze Arn a on sám, tedy že vůbec neopustil svůj rod a své bratry a byl pouze informátorem na Näsu, nikdo ho nebude moct prozradit. Kdyby se oni dva setkali na Näsu, vyhnou se vzájemným pohledům nebo projevům opovržení.

A nikdy se spolu ani v největší tajnosti nesetkají ani spolu nevymění slovo, dokud nenastane den, kdy Sune bude muset uprchnout a vše vypovědět. A tehdy nepůjde o žádnou maličkost, ale o informace, kdy a odkud cizí vojsko přitáhne. Když půjde o krk, uprchne zpátky ke svým příbuzným a vše jim poví, ale ne dřív. V době, kdy bude na Näsu, si uloží do paměti vše, co uvidí, jak Dánové jezdí na koni, jaké hroty kopí užívají, nebo cokoliv by mohlo být důležité. Takové informace nejsou nedůležité, ale zase ne hodny útěku.

U svého syna Magnuse Måneskölda Arn zanechá zapečetěný dopis, ve kterém vypoví pravdu. Kdyby zemřel, zatímco by Sune stále ještě pobýval na nebezpečné misi, tato informace bude součástí dědictví a zůstane u Folkungů.

Musí si dát bedlivý pozor, aby se ovládal, než uprchne z Forsviku, a měl by hledat oporu v modlitbách. Na Näs si nesmí vzít nic než cvičné zbraně. A ani jedinému ze svých bratrů nesmí toto tajemství před odchodem vyjevit. Malý váček stříbra si však s sebou může ukrást, řekl Arn a podal mu váček.

Sune byl po této schůzce zamlklý a více času než kdo jiný z mladých pánů trávil v kostele. Počátkem listopadu se jedné noci vkradl mezi ospalé loďaře na náklad mouky a skla do Linköpingu, vyskočil u proudů Mo a putoval pěšky podél východních břehu Vätternu, dokud nenašel rybáře sivenů, který ho za dobrý peníz převezl na ostrov Visingsö.

Vše, co se pán Arn dohadoval o jeho přívětivém přijetí na Näsu, nad očekávání přesně souhlasilo. Když se ohlásil u velitele královských družiníků, nejdříve se mu vysmáli, protože vypadal tak mladý a chudý. Když však řekl, že je Folkung z otcovy strany a Dán z matčiny a že již dlouho sloužil jako družiník, situace se změnila. Musel počkat, dokud samotný maršál, dánský pán, který se jmenoval Ebbe Sunesson, neměl čas ho přijmout. Pak už šlo všechno snáze, než si dovedl představit. Ebbe Sunesson znal velmi dobře jeho matku, protože se znovu provdala za muže z rodu Hvidů. A maršál nechtěl tuto dánskou ženu vinit, že když se vrátila do své domoviny, zanechala zde po sobě syna. Kdo ví, jak těžké muselo být vyrvat syna z rukou divokých Folkungů? Stejně tak by měl člověk uvážit, že kdyby se jí to podařilo, mladý Sune by musel vyrůstat jako Dán. Možná proto by se mohlo nahlížet jako na Boží vůli, když se nyní vrací ke svým příbuzným.

Krev ale není všechno. Sune musí také ukázat, že na družiníka stačí.

Zkoušky mu připadaly snadné a musel se snažit upomenout si Arnova slova a neukazovat příliš svého umění a nedopustit, aby hrdost předešla rozum. Dánské družiníky, kteří proti němu měli mávat meči, zvládl jako nic, sedmnáctiletý mladík vycvičený ve Forsviku by s tím sotva měl nějaké těžkosti.

Již první den na Näsu se musel odít do červeného sverkerovského šatu, což byla chvíle nejhoršího ponížení jeho života. Večer musel sedět s králem u stolu, neboť zpráva, že smělý Folkung se přidal ke králově družině, byla zpráva radostná.

Již první večer mu oči padly na královu dceru Helenu s dlouhými plavě zlatavými vlasy. A ona se často dívala na něj.

V budoucnu už však nesměl u králova stolu sedět, ale naopak u něj obsluhoval. Dánské zvyklosti se v mnohém lišily od götských, Dánové mimo jiné zastávali názor, že u královské tabule večer nemají obsluhovat domácí otroci nebo propuštěnci, ale mladí muži, kterým říkali pážata. Sune proto musel začít na Näsu nový život ne jako družiník, jak čekal, ale jako někdo, kdo vykonával práci domácích otroků. Mohl se sám sebe ptát, zda to je pohana či nikoliv, ta otázka však brzy vybledla, protože takto každý večer viděl Helenu, a i když nikdy neměl příležitost s ní promluvit, jejich oči se čím dál častěji setkávaly v němém porozumění.

U královské tabule seděl vždy král Sverker, jeho folkungovská nová královna Ingegerd Birgersdotter a Helena v čestném stolci. Vedle čestného stolce sedával králův dánský maršál Ebbe Sunesson a stávalo se, že královna vzala svého syna jarla Johana s sebou a pokaždé mu na hlavu nasadila malou korunku.

Věděla velmi dobře, že tím uráží čtyři erikovské syny, kteří všichni seděli u stolu na horších místech. Vždy nahlas mluvila o synu Johanovi jako o jarlovi, zatímco o jarlu Erikovi pouze jako o Eriku Knutssonovi. Bylo jasné, jaký názor zastává královna Ingegerd v otázce, kdo se stane příštím králem.

Jarl Erik a jeho bratři Jon, Joar a Knut u stolu nikdy neprojevovali žádnou radost, protože každé stolování pro ně bylo další pohanou. Když se král občas o nich zmínil jako o svých drahých hostech, připil jim a předstíral radost, že jsou v jeho blízkosti, mnozí Dánové se zcela nepokrytě a hrubě smáli. Erikovští synové byli na Näsu vězni a ničím jiným.

Sunemu dávali najevo pouze nepřátelství a opovržení a nechtěli se od něj nechat obsluhovat, protože, jak řekli, měli citlivé nosy a pach zrádce se nehodil k pivu a pečeni. Často se zpili do němoty, někdy tolik, že je museli od stolu odtáhnout. Král Sverker to dopouštěl více než ochotně, a nezřídka to byl on, kdo objednával další pivo ve chvíli, kdy se zdálo, že už ten večer hodlají přestat pít.

Během prvního podzimu, zimy a jara bylo téměř nemožné, aby se Sune jedinou noc vyspal. Ležel ve vlhké a studené kamenné místnosti s dalšími deseti chrápajícími a páchnoucími družiníky a neklidně se ve své kóji převracel. Planul v něm stud ze zrady a stejně tak i bolest, že vidí erikovské syny, jak splachují svou čest pod stůl a neustále mu dávají najevo opovržení. Avšak plamen, který v něm zažehla Helena Sverkersdotter, ho stravoval ještě víc a ležel tedy mezi ohněm a ledem. Pokud se mu, když konečně usnul, o něčem zdálo, bylo to o její tváři, jejích dlouhých vlasech a krásných očích a tento sen, když se k němu konečně probojoval, přicházel jako osvoboditel.

Těsně před letním slunovratem byl den osmnáctých narozenin Heleny Sverkersdotter a na Näsu se měl velkolepě oslavovat. Na její počest se pořádaly dánské a franské hry, zápasy s palcátem a mečem, tedy cosi, co jednodušší Sveové a Götové neovládali.

Sune si velmi dobře uvědomoval, že by se, jak ho pán Arn varoval, měl od těchto podniků držet zpátky. Když se však dalo na vědomost, že ten, kdo hry vyhraje, bude mít čest při dalším hodování po dva dny jako princ s korunou na hlavě sedět po boku mladé Heleny Sverkersdotter, nedokázal dál upřednostnit rozum před voláním srdce.

Zápas se měl odehrávat jako franská hra, kde se všichni, kdo se cítí být povoláni, mohou zúčastnit, samozřejmě na vlastní riziko. Vnitřní nádvoří Näsu se vyčistilo a podél jedné dlouhé zdi se postavilo vysoké dřevěné lešení s lavicemi, odkud král a jeho hosté měli hry sledovat.

Sune zažíval muka, když slyšel ostatní družiníky hovořit o hrách, ve kterých se většina chtěla předvést na koni a s palcátem. Družiník nemohl takový zápas vyhrát, to mohl jen některý z dánských pánů, ale pro toho, kdo nepadl mezi prvními, ale posledními, byla účast velkou ctí.

Čím víc ostatní o věci mluvili a popisovali, jak zápas bude probíhat, tím těžší, ba nemožné bylo pro Suneho odolat pokušení. Nakonec se oblékl jako ostatní, přinesl si červený štít, palcát a přivedl koně, na kterém se stihl nejlépe zajezdit.

Rohy troubily a bubny vířily, když čtyřicet jezdců se štíty a palcáty defilovalo v kruhu před králem a jeho hosty. Po nějaké hodině či více zůstane v sedle pouze jeden z nich. Jako by je všechny chtěl navnadit, král vstal a zvedl nad hlavu korunu pro vítěze a v tu chvíli se rozhostilo naprosté ticho a bojovníci se každý pro sebe modlili Pater Noster. Pak se ozvalo pronikavé zatroubení rohu a nádvoří se proměnilo v křičící a hřmící změť koní a bojovníků, kteří se bili hlava nehlava. K zemi se ihned skácelo tucet bojovníků.

Sune se opatrně protlačil k vnějšímu kruhu jezdců a zprvu se ranám spíše vyhýbal, než aby se sám pokusil někoho srazit ze sedla. S koněm z Forsviku, pomyslel si, by ani nemusel na někoho z nich zvednout ruku, stačilo by jen uhýbat, až by zůstal sám s tím posledním. Jeho dánský kůň však byl příliš pomalý na tak jednoduchý zápas a neustále ho musel tvrdě a jasně pobízet ostruhami.

Jak postupně družiníci padali, stájníci je odtahovali stranou a pokoušeli se pochytat osamocené koně, kteří přispívali ke všeobecnému zmatku. Když polovina všech družiníků padla, dánští pánové se zaměřili více na sebe navzájem, protože všichni počítali s tím, že vítězem může být pouze někdo z nich a zbývající družiníky snadněji vyřídí, když budou mít větší prostor a sníží se nebezpečí nešťastného zásahu zezadu.

Sune měl tedy první půlhodinu snadnou práci. Opatrně se držel stranou a pečlivě se rozhlížel a byl celou dobu v pohybu, aby se nestal nehybným cílem.

Teprve když už zbývalo pouze deset jezdců, vyrazil Sune svého prvního jezdce ze sedla ranou zezadu do přilbice. U diváků to vzbudilo smích i překvapené zašumění, protože padl jeden z dánských pánů. Nyní však jako by si Suneho všimli i ostatní a začali ho brát vážně, protože byl jedním ze tří posledních družiníků, kteří stále ještě seděli v sedle. Ihned se stal cílem jich všech a byl pronásledován dokola po nádvoří, což však pro pronásledovatele nebylo bez nebezpečí, neboť většina z nich byla zasažena číhajícími pány, kteří jeli na samém kraji opačným směrem.

Když zůstali pouze čtyři páni a Sune, bylo by nejmoudřejší, kdyby se od prvního z nich nechal porazit. Bylo zjevné, že má zvítězit královský maršál Ebbe Sunesson, protože nikdo se ho neodvažoval napadnout, i když měl dobré postavení. Suneho horoucí touha usednout vedle Heleny Sverkersdotter byla však mnohem silnější než rozum. Hodně sil ušetřil a doposud při jízdě využil pouze zpola svých schopností. Nyní se blížil rozhodující okamžik, a pokud se nechce vzdát, musí se do toho pustit naplno.

Když se proti němu vyřítili dva pánové bok po boku, zatímco pán Ebbe a zbývající Dán pouze nehybně seděli a přihlíželi, pochopil Sune, že skutečně může celou hru vyhrát. Objel jedno kolo s oběma za sebou, pak zabočil šikmo a uprostřed nádvoří naráz zastavil koně, pobídl ho na zadní a otočil ve vzduchu, takže jednoho z pánů srazila přední kopyta koně a druhého zasáhl do tváře Suneho palcát.

Ebbe Sunesson tehdy překvapivě srazil muže, který seděl vedle něj s oběma rukama na hrušce sedla a naprosto zřetelně byl zcela nepřipraven. Jako by Ebbe chtěl ukázat, že nepotřebuje žádnou pomoc, když se nyní už zcela vážně pustí do boje. Dvakrát se zdviženou rukou na pozdrav přejel krátkým klusem sem a tam před královými lidmi a sklidil velký potlesk. Pak se obrátil k Sunemu a čekal uprostřed nádvoří.

Když se pán Ebbe pomalu a triumfálně vydal k Sunemu, aby zmenšil prostor, než zaútočí, rozhodl se Sune, že se pokusí o jednoduchý zničující trik, který ovládali všichni ve Forsviku. Pokud protivník nebyl připraven nebo podcenil nebezpečí, bylo vyhráno. Pokud však protivník trik znal nebo ho prohlédl, člověk byl nenávratně ztracen.

Jako by se dánského maršála bál, nechal se Sune pronásledovat v nejvyšší rychlosti dvakrát dokola, dokud se čím dál sebejistější Ebbe nepřiblížil zezadu a diváci nevýskali nadšením. Tehdy Sune naráz zastavil, sklonil hlavu hluboko dolů, aby protivníkův palcát zasvištěl kolem pouze ve vzduchu, a zároveň sám udeřil opačným směrem a zasáhl pronásledovatele přímo do hrudi. Pán Ebbe odlétl dozadu na vzdálenost kopí, než dopadl na záda a zadek.

Sune znovu uchopil otěže, sundal přilbici a upravil si šat a teprve pak s vážnou tváří předjel před krále Sverkera, uklonil se s pravou rukou přitisknutou k srdci na znamení věrnosti, a než se napřímil, na chvíli pevně pohlédl Heleně do očí. Pokud jeho obezřetnost již byla zakalena, zakalila se ještě více pohledem, kterým mu Helena oplatila.

Tehdy se přibelhal rozzuřený pán Ebbe a hulákal, že ten mizera družiník měl štěstí, které není hodno vítěze, a že on, jako druhý nejlepší, nyní požaduje své právo rozhodnout o vítězi s mečem v ruce.

Král se nejdříve překvapeně rozhlédl, protože nikdy o tomto zvláštním pravidle neslyšel. Někteří Dánové kolem něj však vážně přikývli zvažujíce, že v případě, kdy je vítězství nejasné, lze pokračovat k naprosto jistému rozhodnutí s mečem v ruce. Králi Sverkerovi nezbývalo než zeptat se Suneho, zda s pokračováním souhlasí nebo přenechá vítězství pánu Ebbemu, protože by mohlo být nebezpečné střetnout se s takovým šermířem.

Tak blízko dvou večerů vedle Heleny nemohl žádný rozum světa Suneho přimět, aby se jich vzdal. Král vzdychl a rozhodl, že se zápasníci za hodinu utkají, muž proti muži, s mečem, štítem a přilbicí.

Sune musel sám odvést svého koně do stáje, zatímco družiníci se postarali o koně pána Ebbeho. Když přišel do zbrojnice za stájí, bylo tam plno družiníků, kteří hovořili jeden přes druhého v dychtivé snaze dát mu dobré rady. Většina z nich se týkala toho, aby si dal pozor na levou nohu, protože dřív nebo později pán Ebbe pokaždé švihne mečem nízko k tomu citlivému místu. Jiní mínili, že je obzvlášť důležité dávat si pozor, když pán Ebbe předstírá, že ztratil rovnováhu, a zpola se obrátí zády, protože tehdy přijde rána buď k levé noze, nebo k hlavě, pokud by pán Ebbe v otáčivém pohybu pokračoval.

Ve zbrojnici bylo několik folkungovských štítů, ačkoliv už dlouho nenatřených a s trhlinami, které nebyly opraveny. Pokušení to však bylo veliké, když Sune zjistil, že jeden z těchto štítů mu sedí téměř stejně dokonale jako štít ve Forsviku. Mezi meči nepotřeboval vybírat tak dlouho, než našel ten vhodný, protože Dánové také nepoužívali severské meče jako v götských zemích, ale íránské nebo saské, které byly jako meče ve Forsviku.

Sune byl stejně vysoký jako pán Ebbe, ale oko mátlo, že později jmenovaný navštívil nejméně o tisíc hostin více, a proto se ve svém brnění jevil mohutnější, když předstoupili a uklonili se před králem a královnou, ačkoliv Sune, když zvedl zrak, hleděl do neklidných očí Heleniných.

V první chvíli boje Sune cítil, jak jej zalévá studený pot, a jako by byl téměř ochromený strachy. Rány pána Ebbeho dopadaly velmi těžce a silně a dělal výpady s nenávistí v očích, jako by byli nepřáteli na bitevním poli. A jejich meče nebyly určeny k výcviku, ale ostře nabroušené. Když si uvědomil, že má před sebou skutečně smrt, proklínal vlastní pýchu. Dlouhou chvíli sám nezasadil jedinou ránu, ale ze všech sil pouze paríroval a unikal.

Zdálo se, že vše, co mu družiníci stačili říct, souhlasí. Zanedlouho viděl dvakrát úder ke své levé noze, a dvakrát, jak pán Ebbe zdánlivě zavrávoral stranou, aby se rychle otočil a udělal zuřivý výpad k Suneho hlavě.

Králi a jeho hostům se nelíbilo, co vidí, neboť slavnostní den by neměl skončit v krvi a smrtí. Čest však zakazovala dokonce i králi, aby se vměšoval do již započatého boje muže proti muži.

Když už zápas nějakou dobu probíhal, všiml si Sune, že konečně začíná uvažovat jasněji, protože výpady nyní přicházely pomaleji. Se srdcem v krku dělal vše, v čem se od dětství cvičil, aniž dokonce myslel, pouze v duchu počítal, jedna, dvě, tři a na tři se pohnul, aby viděl, jak mu ostří meče projelo nad hlavou nebo kolem levé nohy, kterou právě odsunul. Tehdy se mu začala vracet sebedůvěra a vědomí, že je Forsvičan, a co dokázal dělat doma ve Forsviku, dokáže i zde.

Přestal se pouze bránit a začal pána Ebbeho i napadat a za chvíli už ho hnal před sebou a nedal mu vydechnout výpady proti nohám nebo hlavě. Tehdy však musel také začít myslet na konec. Protože jak lze takový boj prohrát, nebylo těžké uhodnout. Ale jak ho vyhrát? Měl by on, informátor, kterého pán Arn varoval, ať příliš nevzbuzuje pozornost, skutečně zabít královského maršála?

Čím déle zápolili a čím unavenější a udýchanější byl pán Ebbe, tím se Sunemu začalo vynořovat před očima více možností, jak ho skutečně ničivě zasáhnout. Rozhodl se, že ho nezabije, ale nechá boj běžet, dokud se jeho protivník nevyčerpá, protože bylo velmi dobře znát, kdo z nich je dvakrát tak starý a dvakrát tak unavený než ten druhý.

Nahoře už ke králi přistoupilo několik dánských velmožů a šeptalo, že se boj vzdor všem zvyklostem musí přerušit, než nabere strašlivý konec. Pokračováním Ebbe jistě nebude méně unavený a ten mladý Folkung už ho mohl dávno zabít, kdyby chtěl.

Král však nakonec zasáhnout nemusel. Pán Ebbe náhle zvedl ruku, předstoupil před krále a řekl, že mladému panoši dává milost. Bylo by přece špatné, řekl udýchaně, kdyby musel zabít tak čilého mladíka, který by měl raději sloužit svému králi než být tak brzy pohřben.

Král bez nejmenších provokativních úsměvů těmto napohled ušlechtilým a moudrým slovům uvážlivě přikývl, mávnutím k sobě přivolal Suneho a zeptal se, zda za těchto podmínek přijme vítězství. Sunemu prolétly hlavou jako vlaštovky šílené odpovědi, ale podařilo se mu nechat si své názory pro sebe a s úklonou odpověděl, že je pro něj velká čest přijmout důkaz takové přízně od nejmocnějšího bojovníka s mečem, se kterým se kdy utkal nebo jakého kdy spatřil.

Byla to dozajista největší lež, jakou Sune, co přišel na Näs, vyslovil. Ale pokusil se alespoň špetkou zdravého rozumu vyvážit své bláznovství.

Přesto možná právě toto Suneho bláznovství zachránilo budoucí království. Jak se události do sebe nyní zahákly jako články dlouhého řetězu, bylo zachráněno mnoho životů, ačkoliv ještě více bylo zmařeno.

Dva dlouhé večery směl Sune sedět s korunou na hlavě vedle Heleny a ten čas byl více než dostatečný, aby oheň, který v nich zatím pouze doutnal, vyšlehl naplno jasným plamenem.

Od těchto dvou večerů, kdy samozřejmě seděli před zraky všech a podle toho se také museli chovat, si nejenom vyměnili horoucí city, ale také zařídili pozemský úkol, jako kdy a jak se budou moci setkat o samotě, nebo tak blízko toho, jak se odváží.

Helena byla královská dcera a ještě zdaleka nebylo rozhodnuto, pro jaké manželství bude využita. Král Sverker přesto doufal, že se mu podaří provdat ji za dánského krále Valdemara Vítězného. Naděje nebyla velká, protože tak mocný král se mohl přiženit do Francie nebo Německa. Dokud však byl svobodný, naděje zůstávala.

V nejhorším se Helena pro zachování míru mohla provdat ve vlastní zemi, za nějakého Folkunga nebo dokonce Erikovce. Dokud nevědí jistě, může dospět a ještě více zkrásnět. Král Sverker by ji vlastně měl svěřit do některého z klášterů jeho rodu, do Vrety nebo Gudhemu, aby se lépe připravila na svatbu s tím, koho jí určí. Byla mu však příliš drahá. Připomínala mu dobu, která mnoha způsoby byla šťastnější než ta, kterou nyní prožíval jako král. Její matka Benedikta byla krásná a milá žena, jeho nová královna Ingegerd byla tvrdá a v projevu hrubá, chtivá moci, jako by byla mužem. Jakmile mu porodila syna, dělala vše možné, aby ho k sobě nemusela pustit, a neustále na něj dotírala malichernostmi a intrikami natolik nebezpečnými, aby stály život je všechny. Helena byla jako krásná vzpomínka a neustálé připomenutí šťastnějšího života. Proto ji nechtěl dát do kláštera.

Udělal by to však mávnutím ruky, kdyby věděl, s kým se setkává za nocí. Nyní byla tato setkání dosti ctnostná, protože Helena odprisáhla před Bohem, že nikdy nenechá žádného muže v noci vstoupit do své komnaty. Ta sloužila kdysi jako královská poradní síň, nyní však byla příliš malá pro rostoucí královskou radu. Nacházela se až nahoře ve východní ze dvou věží Näsu a byla hustě obrostlá psím vínem, které dychtivému muži bohatě stačilo, aby se po něm vyšplhal nahoru.

Když v okně zapálila dvě svíčky, bylo to znamení. Pro Suneho, který po svém vítězství ve hrách dostal na povel část družiny, nebylo těžké v noci navštívit hradby, jako by se vydal na obhlídku, zda všichni strážci plní své úkoly.

Mnohá byla nakonec jejich vášnivá setkání v jejím okně, kudy se nikdy nedostal do jejího pokoje, zato ale do jejího srdce. Zůstával, dokud mu nemrtvěly paže od toho, jak se držel psího vína, a to se hned tak nedělo, protože byl lépe trénovaný než většina ostatních a zapálenější než všichni dohromady.

Nepodléhali beznadějnosti situace, odmítali smířit se s tím, že ona je královskou dcerou, která má být provdána lépe než za obyčejného družiníka. Připadalo jim naprosto nedůležité, že ona je ze sverkerovského rodu a on Folkung a již po dvou týdnech, když se odvážil natáhnout se k ní a poprvé ji políbit, slíbili si navěky věrnost.

Milovali se stejně beznadějně jako horoucně a Helena mu proto řekla věci, které by ji stály hlavu za zradu, kdyby je někdo slyšel, ale se kterými se mohla svěřit jen jediné bytosti.

Tak se Sune jednu noc pozdního léta dozvěděl, že dnyjarla Erika a jeho bratrů jsou sečteny. Královna Ingegerd žádala jejich životy kvůli bezpečnosti jejího vlastního syna Johana a jeho právoplatnému dědictví královské koruny. Často jako had kapala jed králi do ucha a tvrdila, že Erikové vlastně jen čekají na správnou chvíli, kdy ho budou moci zabít. Neustále viděla nové tajné znaky toho, že spiknutí na Näsu se rozrůstá.

Nakonec jí král Sverker podlehl. Eriky utopí a odevzdají do Varnhemu k pohřbení a na jejich tělech nebude jediná stopa po sečné nebo bodné zbrani. Řekne se, že byli najezeru lovit áiveny a jedna z mnoha zrádných podzimních bouří na Vätternu vzala jejich životy.

Když to Sune vyslechl, zaplavil ho dvojí smutek. Možná se tolik nestrachoval o životy erikovských královských bratrů jako toho, že tato informace je tou, kvůli které se musí vrátit do Forsviku a odloučit se od Heleny. Jinak musí najít způsob, jak Eriky varovat.

U večeří sedával často hned vedle jarla Erika a jeho bratrů, ačkoliv všichni odmítali s ním mluvit. Chovali se k němu, jako by byl vzduch, jak si zasluhuje zrádce. Tak nahlas, že to všichni slyšeli, jarl Erik nejednou litoval, že Ebbe Sunesson tehdy nesetnul Sunemu hlavu, ale vyjádřil naději, že možná ještě není všem dnům konec.

Jako by bylo zvláštní pohanou sedět vedle Suneho, dokonce se v tom utrpení střídali. Jednou večer, když byl na řadě jarl Erik a seděl nejblíže Sunemu, přišla chvíle, na kterou Sune s rostoucím neklidem čekal. Nyní nesmí váhat, nyní musí promluvit.

„Král má v úmyslu nechat vás všechny utopit a pak tvrdit, že vás usmrtila bouře při rybaření, na útěk vám nezbývá moc času,“ řekl potichu, ale s úsměvem, když s dvornou úklonou podal kus masa jarlu Erikovi.

„A proč bych měl věřit zrádci, jako jsi ty?“ pronesl s úšklebkem jarl Erik, i když ne tak nahlas.

„Protože jsem mužem pána Arna a ne královým, a proto, že bych byl o hlavu kratší, kdyby někdo slova, která mezi námi padla, slyšel,“ odpověděl Sune, zatímco dvorně naléval z konvice další pivo.

„Kam můžeme utéct?“ zašeptal jarl Erik, najednou nervózní a vážný.

„Do Forsviku. U pána Arna najdete úkryt i jízdu,“ odpověděl Sune a pozvedl korbel piva. „Ale spěchá to. Mnoho nocí už vám nezbývá.“

Jarl Erik vážně přikývl a k úžasu svých bratrů pozvedl korbel k Sunemu.

Dva dny nato nastalo velké pozdvižení, když se zjistilo, že jarl Erik a jeho bratři uprchli. Nikdo nevěděl kam, a nikdo nevěděl jak, a nepomohlo ani bičování stráží, kteří měli tu noc službu.

Podezíravá královna Ingegerd vrhala dlouhé kradmé pohledy na Suneho, protože se domnívala, že viděla, jak Sune s Erikem, vzdor ještě nedávným zvyklostem, vedli šeptem krátký rozhovor. Král Sverker mínil, že je nemožné, aby právě Sune, ten statečný a stejně tak věrný panoš, varoval erikovskou chásku. Jak by mohl vědět, co se dělo v králově, královnině a maršálově mysli? Kdo z nich tří by takovou věc prozradil? Že by se svěřil Ebbe, jehož city pro mladého Suneho nebyly po hanebné porážce žádným tajemstvím? Pokud ne, udělal by to on sám nebo královna? Ne, Erikové měli štěstí a to bylo to celé. Že neměli důvod, aby se jim na Näsu nějak zvlášť líbilo, bylo nad slunce jasné.

Král udělal jediné, co udělat mohl. Přislíbil dvě marky ryzího zlata tomu, kdo přinese informaci, kde se Erikové skrývají, protože se přece nemohli propadnout do země.

Trvalo rok, než se dozvěděl, že se všichni čtyři ukryli na jednom dvorci v severní části Západního Götalandu, folkungovském dvorci jménem Älgarås. Tehdy přikázal Ebbemu Sunessonovi, aby vyzbrojil stovku jezdců a přivezli buď hlavy těch čtyř, nebo je samotné živé.

Že byli Erikové objeveni a měli zemřít, se Sune dozvěděl téže noci. Byla to však jeho poslední návštěva v okně u Heleny, protože byl chycen. Královna poslala vlastní strážce, aby špehovali ty, které podezírala nejvíce, královu dceru a Suneho.

Sune byl ihned uvržen do sklepení věže, aniž ho kdo lámal kolem. Možná si družiníci, kteří ho zajali, mysleli, že by bylo škoda a hanba, kdyby k popravčímu špalku nemohl dojít sám a zemřít důstojně jako muž, kterým se všemu navzdory ukázal být.

Sune dole ve věžním sklepení tu noc slyšel řinčení třmenů a zbraní, což znamenalo, že králových sto jezdců se chystá za svítání vyjet, a proklínal sám sebe. Hrál svou hru příliš dlouho a trýznil se, že láska nejenom bude stát život jeho a možná i život čtyř královských synů, ale také ho uvrhla v zoufalství, což byl těžký hřích. Ten, kdo propadal zoufalství, si kopal vlastní hrob. Začal se modlit ke svatému Óijanu, ochránci rytířů a ušlechtilých.

Když noc byla nejčernější, zaskřípěly opatrně klíče od jeho kobky a vešli dva temně odění muži, kteří ho mírně a tiše vyvedli po schodech vzhůru. Nahoře čekala Helena. Spěšně se šeptem rozloučili. Ona měla být poslána do kláštera ve Vretě a musel jí odpřisáhnout, že ji odtamtud odvede. Nejprve se zachvěl a váhal při pomyšlení na únos z kláštera, což byl jeden z nejničemnějších skutků, jakých se člověk mohl dopustit. Ona ho však ujistila, že zaprvé v žádném případě nesloží řeholní slib, je královskou dcerou a nestane se z ní přece jeptiška. A zadruhé, toho dne, kdy uvidí, jak se ke klášteru blíží modré pláště, vyběhne jim naproti.

Odpřisáhl tedy, že on a jeho příbuzní, eskadrona co do počtu, v modrých pláštích a za bílého dne, aby byli už z dálky vidět, pro ni do Vrety přijedou.

V slzách se políbili, a pak se mu s těžkým povzdechem vymanila z náruče a odspěchala do tmy.

Dole pod hradem čekala lodka. Vanul jižní vítr a za noc ho odveze do Forsviku.

  *

Za svítání se Sune vylodil u Forsviku v roztrhaných a špinavých sverkerovských šatech. Jeho dva průvodci spěšně opustili přístav a vypluli na sever. Už nikdy na Näs neměli vkročit a ani nemuseli. Helena jim svými zlatými šperky zaplatila více než dostatečně na pohodlný život někde jinde.

V tak časnou hodinu bylo ve Forsviku jen pár lidí v pohybu, když však jeden z mladých pánů cestou na latrínu spatřil Suneho, ihned se rozběhl zazvonit velkým zvonem na poplach. O chvíli později už byl Sune obklíčen ozbrojenými a rozzuřenými mladými pány, kteří mu nadávali do zrádců. Svázaného na rukou a nohou ho odvlekli k velkému zvonu, kde bylo shromaždiště při poplachu. Tam ho srazili na kolena, zatímco všichni čekali na pána Arna, který přiběhl zpola oděn do kroužkového brnění.

Když Arn spatřil Suneho, zastavil se a s úsměvem vytáhl z opasku dýku. Za hrobového ticha přistoupil ke spoutanému Sunemu, přeřezal provazy, které mu svazovaly nohy a paže, objal ho a políbil na obě tváře.

Mladé pány, kteří už nyní téměř všichni stáli na shromaždišti, a pouze pár opozdilců ještě přibíhalo a v běhu se dooblékalo, přešel vztek a tázavě na sebe hleděli.

„Vzpomeňte Hospodinova slova, Forsvičané!“ řekl Arn, když zvedl pravici na povel k pozornosti. „Co vidíte, není vždy tím, co vidíte, a nikdy nikoho nesuďte podle jeho šatu. Toto je váš pravý bratr Sune Folkesson, který v našich službách a s nasazením vlastního života byl informátorem u Sverkera na Näsu. To Suneho slova zachránila život jarlu Erikovi a jeho bratrům. Proto přijeli k nám a unikli smrti u proradného krále. Všichni, kdo špatně smýšleli o Sunem, poprosí o odpuštění nejdříve Boha a pak samotného Suneho!“

První, kdo přišli Suneho obejmout, byli Bengt Elinsson a Sigfrid Erlingsson. Po nich k němu přistupovali jeden po druhém všichni ostatní.

Arn nařídil, aby zatopili v lázních a donesli tam nové folkungovské šaty, a červené hadry, které měl Sune na sobě, ať spálí. Sune se pokusil namítnout, že má naléhavou zprávu a na lázeň že není čas, ale tehdy Arn pouze s úsměvem zakroutil hlavou a řekl, že nic není tak naléhavé, aby se člověk nejdříve nezamýšlel, než se vrhne na cestu. Že to nebyla žádná maličkost, která Suneho přiměla opustit službu na Näsu, dobře chápal, protože Sune riskoval a setrval v nebezpečném úkolu i poté, co zachránil jarla Erika a jeho bratry.

Sune si přesto v lázních pospíšil a cestou do Arnova a Ceciliina domu si dooblékal folkungovské šaty a překotně za ně blahořečil. Uvnitř čekal čerstvý saracénský ranní chléb a silná skopová polévka, a také sám pán Arn a paní Cecilia, která ho se slzami v očích obejmula a přivítala zpátky doma.

Zatímco jedli, pověděl Sune rychle to nejdůležitější. Král Sverker se nakonec dozvěděl, že se jarl Erik a jeho bratři ukrývají na Älgaråsu, a nyní poslal stovku mužů v plné zbroji, aby je zabili. Pokud je pravda, že erikovští bratři jsou na Älgaråsu, nezbývá moc času.

Arn chmurně pokývl hlavou. Byla pravda, že se na radu Bengta Elinssona jarl Erik se svými bratry přestěhovali do Älgaråsu, protože tam v blízkosti nežijí Sverkerové a král by je spíše hledal směrem k Eriksbergu na jihu než v kraji osídleným Folkungy na severu. Jarl Erik byl navíc natolik chytrý, že o varování, které se mu od Suneho dostalo, pověděl pouze mezi čtyřma očima Arnovi. Nikomu jinému se o tom slovem nezmínil, ale Arn potvrdil, že Sune skutečně byl po celou dobu Forsvičanem, ačkoliv se na Näsu oděl do červeného pláště. Jarl Erik mu navíc pověděl i jiné věci, například jakým svérázným způsobem se Sune vynasnažil, aby na svou osobu nepoutal příliš pozornosti. O tom si ale mohou promluvit později, protože nyní mají skutečně naspěch.

Toho rána z Forsviku vyrazily tři eskadrony v plné zbroji, dvě s lehkou jízdou a třetí s těžkooděnci. Arn při nástupu před odjezdem krátce promluvil a řekl, že už nejde o výcvik. Cvičili právě kvůli tomu, k čemu nyní dojde. Proto byly všechny cvičné meče vyměněny za ostré a šípy nebyly tupé a kopí nezakončena smotkem, ale třídílným ocelovým hrotem.

Možná by bylo lepší, kdyby z Forsviku vyjeli pouze s lehkou jízdou a ne s eskadronou těžkooděnců, kteří ostatní zdržují. Poté se k takovému závěru dá dojít, avšak poté je nejmoudřejším jarlem všech bláznů.

To, co mu Sune vyprávěl o koních a zbraních dánských rytířů, však Arna přesvědčilo, že potřebují alespoň jednu eskadronu těžkooděnců, protože se střetnou s armádou dvakrát větší, než je ta jejich.

Když přijížděli na místo, Älgarås už hořel, z dálky viděli plameny a kouř. Arn přesto všechny tvrdými slovy přinutil držet jeho tempo a pokračovat klidným klusem, aby ke střetu s Dány a Sverkery nepřijeli vyčerpaní.

Když po nesnesitelně netrpělivé jízdě dojeli na vzdálenost, odkud mohli zaútočit, viděli, jak červeně odění jezdci právě vjíždějí dovnitř velkou průrvou ve hradbě zašpičatělých kůlů, a nebylo času nazbyt. Arn postavil těžkooděnce dopředu, aby se probili rychlostí a silou, a přikázal Bengtu Elinssonovi, aby se svou eskadronou zůstal před hradbami a celé území vyčistil od červených.

Muži krále Sverkera byli tak v ráži, že si příliš pozdě všimli dusotu modře oděných jezdců, kteří k nim přijížděli koleno u kolene a se skloněnými kopími. Folkungové rozdrtili vše, co jim při vstupu do Älgaråsu stálo v cestě.

V rohu dvorce se bila malá semknutá skupinka domácích sloužících v čele s jarlem Erikem. Těžkooděnci, kteří vedli vpád, ustoupili a za nimi zaútočila eskadrona, kterou vedl Sigfrid Erlingsson. Většina prchajících Sverkerů a Dánů byla pochytána před hradbami Bengtem Elinssonem a jeho eskadronou lehké jízdy. Žádné zajatce nebrali. Unikla jen hrstka nepřátel, mezi nimi Ebbe Sunesson.

Jarl Erik jako jediný z bratrů přežil a utrpěl mnohá zranění. Všude na dvoře leželi mrtví Folkungové, mladí i staří. Dokonce i domácí otroci a dobytek leželi pobiti.

Ve chvíli žalu byl jarl Erik velkolepý. Ačkoliv vrávoral vyčerpáním a krvácel z obličeje, rukou a jednoho stehna, krátce šeptem promluvil s Arnem, zatímco stále ještě nabíral dech. Pak otřel zakrvácený meč, zavolal k sobě velitele tří eskadron, Suneho, Sigfrida a Bengta a jejich nejbližší muže Sigurda, kterému se kdysi říkalo Sigge, Oddvara, který se kdysi jmenoval Orm, a Emunda Jönssona, Ulvhildina syna. Přikázal jim pokleknout a jako nový král Sveů a Götů je pasoval na rytíře.

Byli prvními, kteří byli pasováni na rytíře v novém království, které se nyní začalo utvářet.




Kapitola 12.

Trvalo celý týden, než se jezdci, kteří opustili Forsvik, do něj navrátili. Mnohé se muselo vyčistit po boji u Älgaråsu, kde přes devadesát Dánů a Sverkerů bylo položeno do jámy a veškeré zabité služebnictvo z dvorce odvezeno do kostela ke křesťanskému pohřbu.

V boji padli dva Forsvičané a čtyři byli ošklivě zraněni, z nich dva tak těžce, že se Arn neodvažoval vzít na sebe odpovědnost a dopravit je k vyléčení ran do Forsviku. Ibrahim a Júsuf už tam nebyli, právě když by jich bylo tolik zapotřebí. S upřímnou modlitbou a svým jménem templářského rytíře napsal Arn krátký dopis na jediný kus pergamenu, který v Älgaråsu našel, johanitům v Eskilstuně a poslal oba zraněné ve voze na sever do Örebro, odkud se vydají dál klidnější cestou po jezeru Hjálmaren do špitálu bratří johanitů.

Oba Forsvičané, kteří padli, byli zabaleni do folkungovských plášťů a posláni svým příbuzným.

Mnoho Forsvičanů doprovázelo své raněné nebo mrtvé druhy, a tak to po návratu vypadalo, jako by jejich armáda byla zkrácena na polovinu. A tváře jarla Erika a Arna nevěstily nic dobrého, když v čele Forsvičanů vjeli na nádvoří, kde se rozezněl zvon na poplach už ve chvíli, když z dálky zahlédli jezdce přijíždět. Královně vdově Cecilii Blance, která byla v čele těch, kdo se neklidně vyřítili k navrátilcům, předal jarl Erik a Arn tu nejčernější žalostnou zprávu. Tři její synové byli zabiti v jeden jediný den. Leželi ovinuti svými plášti na voze až na konci jízdního oddílu.

Cecilia Blanka zbledla a klesla k zemi. Dlouho se tiše kolébala ze strany na stranu a nehty zarývala do země, až jí z nich prýštila krev. Nakonec vydala bolestný výkřik, který se všem zařízl do srdce jako nůž. Jarl Erik ji odvedl do kostela a dlouho tam s ní setrval.

Arn přikázal, aby se postarali o koně a zbraně a aby uložili tři erikovské syny do chladné cihlové místnosti na maso. Nebylo to důstojné místo pro padlé královské syny, ale začali zapáchat a museli brzy do země.

Svou Cecilii odvedl do jejich komnaty, zavřel za nimi dveře a úsečně, a v Ceciliiných očích chladnokrevně, jí vypověděl, co se stalo. Sverkerovi lidé zabili tři královské syny. Forsvičané dostali téměř všechny ze stovky Sverkerem vyslaných mužů, jen hrstka z nich uprchla. Do götských zemí tedy přišla válka, i když bude nějaký čas trvat, než samotné boje propuknou. Nyní jde v prvé řadě o to, dostat bratry jarla Erika do země. Arn sám navrhoval risebergský klášterní kostel, protože to byl nejbližší klášter a cesta do Varnhemu by nyní byla nebezpečná a příliš dlouhá a teplá, protože už byli mrtví týden.

Cecilii bylo zatěžko Arnovi v otázce Risebergy odpovědět, protože ji mátlo, že ho zcela nepoznává. Oči měl zúžené a chladné a hovořil úsečně a tvrdě. Po chvíli pochopila, že toto je jiný Arn, kterého neznala, to nebyl její milovaný mírný hospodář nebo Aldin otec, toto byl válečník ze Svaté země.

Jarl Erik jí připadal stejný, když přišel s paží kolem ramen zhroucené a třesoucí se matky. Přenechal ji Cecilii jako dítě a ihned si vzal Arna stranou, aby pouhými několika slovy rozhodli, jak a kdy se pojede do Risebergy.

Ještě téhož dne vyrazil pohřební průvod z Forsviku. Většina z mladých pánů, kteří se účastnili boje u Älgaråsu, musela nyní zůstat ve Forsviku. Upovídanost, která pramenila z jejich účasti v prvním boji s ostrými zbraněmi a jejich vítězství, by se podle Arna pramálo hodila k doprovázení do hrobu. Místo toho se vyzbrojily tři eskadrony ostrými zbraněmi mezi těmi, kteří zůstali doma ve Forsviku, když jejich druhové jeli do Älgaråsu. Avšak těch šest, které jarl Erik pasoval na rytíře, muselo přesto jet s nimi, protože to žádala rytířská čest.

V Riseberze byli tři královští synové pohřbeni a za přímluvy za jejich duše byla klášteru věnována velká částka, kterou si jarl Erik vypůjčil od Arna a Cecilie Rosy. Když se pohřební průvod vydal zpátky do Forsviku, matka mrtvých královských synů Cecilia Blanka zůstala v klášteře. Jak dlouho tam měla zůstat, zda navždy nebo krátce, nevěděla ani ona, ani kdo jiný.

Toho podzimu a zimy se mnoho folkungovských a erikovských jezdců rozjelo na všechny strany. Jarl Erik odjel do Norska, aby se pokusil získat odtamtud pomoc válečníků, Eskil a jeho syn Torgils stejně jako Arn a jeho syn Magnus Månesköld podnikli dlouhou cestu napříč Svealandem, kde zpráva o mrzké vraždě tří erikovských synů vzbudila velkou zlobu. Sveové nějakým způsobem pokládali Eriky za svůj královský rod. Relikvie děda jarla Erika, svatého Erika, se nosily každé jaro po polích v Upplandu, aby přinesly dobrou úrodu. Na sněmu za přítomnosti zákonopravce u Mořských kamenů u Východního Arosu prohlásili Sveové jako jeden muž, že se ihned chtějí chopit zbraní. Tomu se Folkungům z jihu podařilo zabránit, protože, jak Arn věc opatrně předestřel, vojsko Sveů by jistě potřebovala lepší oporu pro nohy než podzimní rozbahněnou kaši, aby ukázalo svou chrabrost v nejlepším světle. To, co ze svealandských bojovníků na sněmu viděl, ho přesvědčilo o tom, že by proti dánským jezdcům mnoho nezmohli. Po dlouhých a hlasitých projevech se nakonec dohodli, že Sveové na jaře přitáhnou v hojném počtu do Východního Götalandu a u Bjälbo se někdy mezi svátkem svaté Gertrudy a Zvěstování Panny Marie připojí k ostatním.

Cestou domů se Folkungové zastavili v Eskilstuně, kde se Arn oblékl jako templář a navštívil špitál johanitů. Pokud choval naději, že v Eskilstuně najde nějaké rytíře z řádu johanitů, byl brzy zklamán. Bratři se tam téměř výhradně věnovali péči o nemocné a on se ihned musel vzdát naděje, že by sehnal posilu nejlepších válečníků světa vedle templářů. Bratři ho však přijali velmi vstřícně a zdvořile a v léčení jeho dvou zraněných mladých pánů odvedli dobrou práci, téměř jako by byli Saracéni. Oba budou moci na jaře opět do sedla.

Po Novém roce byl do Arnäsu svolán folkungovský rodový sněm a přijel na něj i jarl Erik, který se vrátil z cesty do Norska. Byla pro něj zklamáním, Norové si opět vyjeli po krku a měli plné ruce práce s vlastní válkou. Přesto vyřídil pozdravy od Haralda Øysteinssona, který se nyní u birkebeinerů v Nidarosu stal jarlem a byly mu lénem uděleny velké dvorce. Harald slíbil, že jakmile vyhraje, přijede ochotně se svými druhy Folkungům a Erikům na pomoc. Byl to slib velmi nejistý.

Před folkungovským rodovým sněmem se jarl Erik, který nebyl na Arnäsu mnoho let, s Arnem vydal na obhlídku hradeb. Nešetřil chválou mocné síly, kterou v hradu viděl, avšak ta síla ho zároveň trochu znejistila. Když se ho Arn přímo zeptal, co tím míní, odpověděl, že oko nelže, když vidí, jak se Arnäs nyní rozrostl. Je vidět, že moc Folkungů je mnohem větší než kohokoliv jiného. Jezdci, které Arn vychoval ve Forsviku a kteří snadno zvítězili nad dvojnásobnou přesilou nepřátel u Älgaråsu, folkungovskou moc nijak neumenšovali. Kým je tedy jarl Erik, nejpřednější mezi mnohem slabšími Eriky, aby si myslel, že si nasadí královskou korunu svého otce?

Arn jeho obavy nebral zcela vážně a pouze zažertoval, že postačí, když si Erik opatří dobrého maršála a bude mít po starostech. Jarl Erik žert vůbec nepochopil a téměř hněvivě odpověděl, že si myslel, že jeho maršálem je Arn.

„Přesně tak, to také jsem,“ odpověděl se smíchem Arn a položil jarlu Erikovi ruku na mohutné rameno. „Nemohls přece zapomenout, co jsme si odprisáhli u lůžka tvého umírajícího otce. Jsem tvůj maršál. Pro mě už králem jsi a to jsem také odpřisáhl.“

„A proč se vy Folkungové nechopíte moci ihned, když ji máte na dosah?“ zeptal se jarl Erik ještě ne zcela uklidněn.

„Ze dvou důvodů,“ odpověděl Arn. „Zaprvé jsme všichni přísahali, že se budeme bít za tvou korunu, a Folkungové neberou svou přísahu na lehkou váhu. Zadruhé máš na své straně Svey a my ne. Jejich sekyry a hrstka jezdců sice mnoho Dánů nevyděsí, ale jejich chrabrost nezpochybňuji a navíc je jich hodně.“

„A kdybych Svey na své straně neměl?“ zeptal se jarl Erik pomalu a rozhodil rukama.

„Tak bychom přesto dodrželi přísahu a stal by ses králem. Kdo by však přišel po tobě, by bylo nejistější, možná Birger Magnusson.“

„Mladý Birger, který je synem tvého syna Magnuse Måneskölda?“

„Ano, je to ten nejěipernější z bratrů v Ulvåse a má dobrou hlavu. Proč se ale máme zabývat dobou, která přijde dlouho po nás? Budoucnost je v rukou Božích a teď musíme vyhrát válku. Tomu bychom se měli věnovat přednostně.“

„A vyhrajeme tu válku?“

„Ano, zcela jistě. S Boží pomocí. Otázkou pouze je, co se stane potom. Sverker nemá silné vojsko, o které by se mohl opřít, toho porazíme na jaře. To by zvládli dokonce i Sveové. Pokud ve válce padne, je po všem. Pokud se mu podaří uprchnout do Dánska, brzy budeme mít co dělat s Valdemarem Vítězným. A to se do toho budeme muset opřít o něco víc.“

„Nejlepší by tedy bylo Sverkera na jaře zabít?“

„Ano, to je můj názor. Je to jediný jistý způsob, jak mu zabránit, aby nepřivedl Dány.“

  *

Z první války proti Sverkerovi sešlo. Na jaře 1206 přitáhla obrovská ukřičená horda Sveů na jih do Východního Götalandu a vyhrožovala, že pokud se král Sverker neuráčí střetnout se s nimi na bitevním poli, vyplení Linköping. Zatímco čekali na odpověď, vypili všechno pivo ve městě, ale ve všem ostatním je ušetřili.

Král Sverker, jeho nejbližší muži a družina uprchli z Näsu a vydali se rovnou na jih do Dánska a Sveové se museli vrátit domů, aniž uštědřili jedinou ránu sekyrou. Dceru Helenu král nechal v klášteře ve Vretě, kde byla zavřená mezi familiares.

Tehdy se jarl Erik s matkou a příbuznými přestěhoval do domova svého dětství na Näs a poté si začal říkat král Erik, protože ho uznali Sveové i Folkungové. Arn mínil, že král by se spíše měl uchýlit pod ochranu Arnäsu, ale vyslal tři eskadrony mladých folkungovských jezdců, aby na Näsu tvořili královu družinu.

Nyní už otázka nezněla, zda dánské vojsko přitáhne, ale pouze kdy. Zatím bylo křehké království krále Erika jisté, protože Valdemar Vítězný byl toho jara zaměstnán novou křížovou výpravou. Plenil livonské ostrovy Dagó a Ďsel, vyvraždil mnoho pohanů nebo nedostatečných křesťanů a přivezl do Dánska množství stříbra.

V zbrojařských kovárnách ve Forsviku se nyní pracovalo dnem i nocí, ohně vyhasínaly pouze v den Bohem určený k odpočinku. Mladý Birger Magnusson toho roku začal v nejpočetnějším ročníku mladých Folkungů, jakého se kdy ve Forsviku ujali. Stavěli i nové domy, mimo jiné vlastní dům pro šest rytířů, které král Erik pasoval na rytíře po bitvě u Älgaråsu. A jako opožděný dar od krále dostalo nyní všech šest zlaté ostruhy. V jejich sále visely sverkerovské i dánské výsostné znaky, které ukořistili při svém prvním vítězství.

Teprve v pozdním podzimu 1207, poté co padl první sníh, přišla zpráva, že obrovské nepřátelské vojsko táhne krajem Skáne na sever. Nevedl je sám král Valdemar Vítězný, snad proto, že nechtěl urazit svého lenního krále Sverkera, poslal však všechny své nejlepší vojevůdce, mezi nimi i Ebbe Sunessona a jeho bratry Larse, Jakoba a Pedera. A s nimi dvanáct tisíc mužů, bylo to nejmocnější vojsko, jaké se kdy na Severu ukázalo.

Arn poslal válečky a svolal jimi všechny Eriky a Folkungy, aby se shromáždili u dvou hradů, Arnäsu a Bjälbo, což byl spíše opevněný dvorec než skutečný hrad. Poté se připravil, aby se čtyřmi lehkými eskadronami z Forsviku vyjel nepříteli v ústrety.

Ceciilia cítila stejnou měrou hrůzu i údiv, když viděla horlivost, jakou Arn vykazoval. Nemohla pochopit, co může být za potěšení vyjet pouze se šedesáti čtyřmi mladými muži vstříc nekonečně mnohonásobnému nepříteli. Arn se pokusil udělat si čas a poslední večer před odjezdem promluvit s ní i s Alde. Nechce skutečně vytáhnout do války, ujišťoval obě. Avšak z nějakého těžko pochopitelného důvodu se Dánové rozhodli přitáhnout v zimě a tím budou jejich těžcí koně ještě pomalejší. Dánští jezdci by Forsvičany nikdy nedostihli, proletí kolem nich v bezpečné vzdálenosti. Musejí však získat informace o jejich záměrech, zbraních a počtu.

To, co řekl Cecilii a Alde, byla dozajista pravda, ale zdaleka ne celá pravda.

Arn a jeho jízda poprvé spatřili nepřítele pod Skarou. Zbývalo několik týdnů do Vánoc, zemi pokrýval sníh, ale ještě nebylo skutečné chladno. Forsvičané na sebe nemuseli natáhnout neforemné šaty, které nosili v zimě, kde tlusté vrstvy plsti obalovaly veškerou ocel a železo. Jeli provokativně blízko dánského voje v opačném směru, dílem, aby mohli nepřátele spočítat, dílem, aby se podívali, kde by ho nejlépe měli začít narušovat. Tu a tam proti nim Dánové vyslali skupinu těžkooděnců s kopími, pokaždé však snadno ujeli. Viděli, že král Sverker a arcibiskup Valerius jsou přibližně uprostřed voje a jsou obklopeni silnou jízdní armádou s mnoha korouhvemi. Arm usoudil, že útok na samotného krále by se nevyplatil. Vlastní ztráty by byly příliš velké a nemohli by si být jisti, že se jim podaří krále zabít. Navíc většina z Arnových mladých mužů nikdy v boji nebyla, a měli mít tedy možnost několikrát zvítězit ve snazších útocích, než jim bude moct rozkázat dát život v sázku.

O hodinu později našli ve voji snazší cíl. Pomalé volské povozy tam v rozbahněné kaši, ve kterou se cesta změnila pod kopyty jezdců před nimi, táhly největší část zásob a píci pro koně. Nebylo by těžké rozjet se proti tažným zvířatům a dostatečné množství jich pobít a k tomu ještě zapálit krmivo a silně tak nepřátelské vojsko zpozdit.

Nebylo třeba s tou věcí spěchat, a navíc to byla dobrá příležitost naučit mladé pány víc o válce ve velkém, protože spoléhal na to, že v malém a na obranu vlastního života a údů každý Forsvičan umí dost. Aniž vystřelili jediný šíp či k vystrašení učinili sebemenší výpad, stáhl Arn své jezdce na noc do vesnice, která od dánského vojska ležela dostatečně daleko. K jejím obyvatelům se chovali šetrně a vzali pouze to, co potřebovali k večeři, a nikoho z těch, kdo si stěžovali, nezbili ani nezabili.

Večer a pozdní noc Arn užil k popisu, jak zničit zásoby Dánů, vysvětlil však také, že nyní to nemá smysl, protože mají před sebou Skaru. Pokud tam dorazí vyhladovělí, bez krmení pro koně a rozezlení, nebylo by to pro obyvatele Skary dobré. Arn byl toho mínění, že důvod, proč přitáhli na zimu, bylo, že chtěli dorazit k Vätternu, až ho pokryje led, aby mohli dobýt Näs zpět pro Sverkera. Tím by toho mnoho nedosáhli, ale králové občas uvažovali trochu dětinsky. Kdyby Sverker znovu seděl na Näsu, cítil by se opět jako král. Jak by ale živil tak velké dánské vojsko na ostrově Visinsgó? A pokud nepůjde uživit vojsko tam, co pak bude dělat?

Arn se smál a byl v dobrém rozmaru nejen proto, že chtěl vlít do srdcí svých mladých a nezkušených válečníků odvahu. Chápal moc dobře, jaké to je, jet s pouhými šedesáti čtyřmi muži kolem vojska, které bylo třistakrát větší. Druhého dne však se jim dostane většího sebevědomí.

Po dlouhém a vydatném nočním spánku, protože dny už byly v tuto roční dobu krátké, jim Arn řekl, že nyní se pustí do boje, ne však s voly a zásobami, ale s nejlepšími dánskými rytíři, kteří jistě jedou v čele. Důvod byl jednoduchý. Naučí Dány, že ten, kdo pronásleduje rychlejší nepřátele, se živý nevrátí.

Když tento plán uskutečnili poprvé, proběhlo to přesně tak, jak bylo zamýšleno.

Arn jel pouze s jednou eskadronou proti čelu nepřátelského vojska, kde nesli mnoho korouhví a kde bylo dostatek těžkooděnců. Dánové zprvu nevěřili vlastním očím, když viděli pouze šestnáct mužů, jak si krátí cestu k jejich čelu a stále se blíží, a nakonec jsou tak blízko, že si jezdci mohli vyměňovat nadávky. Tehdy Arn stáhl ze zad luk, klidně jej natáhl a přesunul toulec dopředu na bok, jako by tam hodlal setrvat déle, přiložil šíp k tětivě a namířil na prvního korouhevníka, který ihned pozvedl štít. Arn pojednou změnil směr a skolil muže dál za ním, který spíš seděl a užasle zíral, než aby myslel na obranu. Teprve v tu chvíli zvedli všichni Dánové štíty na obranu a zuřivé rozkazy se rozléhaly nad celou skupinou v čele, zatímco padesát těžkooděnců se připravovalo k širokému útoku. Arn se hlasitě a provokativně smál a svým šestnácti mužům řekl, aby přiložili šípy k tětivám.

To už bylo pochopitelně na Dány moc a ihned přešli se skloněnými kopími do útoku a sníh kolem kopyt předních nohou jejich těžkých koní jen vířil. Šestnáct Folkungů a Arn tehdy téměř lhostejně otočili koně a zamířili k nejbližšímu lesíku s pronásledovateli pouze na několik délek kopí za sebou a tento odstup si pečlivě udržovali.

Z dánského vojska se nyní ozýval hlasitý vítězoslavný smích, když viděli, jak uboze byl nepřítel zahnán do lesa. Odtamtud se však už nevrátil jediný dánský rytíř, protože tam na ně čekaly tři eskadrony lehké jízdy, které přijely až k nim, než vystřelily své šípy, a pak poslední živé dorazily mečem.

Při druhém pokusu už tuto lest užít nemohli, protože Dánové se neodvážili završit pronásledování provokativně unikajícího nepřítele. Nyní se však dánské vojsko zdrželo ztrátou těžké jízdy, protože tací bývali obyčejně vznešeného rodu a na rozdíl od obyčejných pěšáků o ně muselo být po smrti postaráno. Dánové se samozřejmě chtěli pomstít, ale protože kvůli hlubokému sněhu jeli s rytíři v čele, neměli tam žádné pěšáky s luky. A jejich koně nemohli lehčí a rychlejší Forsvičany dostihnout.

Druhý den přijel Arn do blízkosti čela se všemi svými šedesáti čtyřmi jezdci. Zvolil místo, kde se mezi dvěma vysokými kopci krajina otevírala a odkud bylo vidět do všech stran, takže dánští jezdci by tam žádnou léčku nečekali.

Forsvičané se pomalu přikradli tak blízko, aby si mohli být jisti, že svými šípy zasáhnou cíl. Tentokrát však nemířili na opancéřované jezdce nebo jejich štíty, ale na jejich koně. Každý zasažený kůň se rovnal koni mrtvému a zároveň pěšímu rytíři, zvláště pokud šíp zasáhl břicho koně. Kvůli těžkému sněhu Dánové upustili od myšlenky chránit pancíři i koně.

Útok Forsvičanů opět Dány rozzuřil a ihned postavili stovku rytířů s kopími do řady, aby přešli do útoku.

Forsvičané jako by se ulekli a zaváhali a obrátili se na ústup, a tehdy Dánové ihned zaútočili. A vzdalovali se ve sněhu dál a dál od dánského vojska, dokud těžší pronásledovatelé nezačali zaostávat a vyčerpali většinu sil svých i koní. Tehdy Arn pojednou obrátil celý svůj prchající oddíl a rozdělil jezdce na dvě skupiny. Ty dánské rytíře obklíčily a přešly do útoku s šípy, které pronikly i kroužkovým brněním. Stačili zabít většinu rytířů nebo je těžce zranit svými meči, než znovu museli prchnout před posilou, kterou za nimi z vojska vyslali. Tentokrát však nebylo možné pronásledovatele vylákat do záhuby.

Byla obleva a mokrý sníh po kolena byl požehnáním pro Forsvičany a prokletím pro dánské rytíře.

V následujících dnech byli Dánové s výpady proti forsvické jízdě velmi spoří. Mnoho nevykonala ani jedna strana, což také bylo podle Arna účelem.

Dánové se krátce zastavili ve Skaře a ani příliš tvrdě město nevyplenili, než se vydali dále na jihovýchod. Hrad Axevallu se vůbec nenamáhali obléhat. To byl rozhodující poznatek, skutečně tedy mířili k Vätternu a na Näs. Cestou ležel hrad Lena, který Birger Brosa s velkým brbláním nad výdaji nakonec na Arnovu radu postavil. Aby si Dánové zajistili cestu na Näs, měli by hrad buď dobýt, nebo obléhat. Velké boje tedy vypuknou u Leny. Tam by se měli shromáždit a zjistit, zda by nebylo možné nastrojit past na celé dánské vojsko. Arn vyslal čtyři jezdce se zprávou na Arnäs a Bjälbo, aby se všichni Sveové a Götové shromáždili u Leny.

A pak už nastal čas, kdy forsvická jízda začala vážně zdržovat dánské vojsko, aby vlastní lidé měli dostatek času se shromáždit. Nyní už navíc byli vzdáleni pouze několik dnů jízdy od Skary.

Když Forsvičané přešli poprvé na nový způsob útoku, zabili víc než stovku volů a ostatní tažná zvířata a spálili většinu krmiva až na konci dánského voje. Pak odřízli linii zezadu, aby všichni, kteří byli pěšky posláni zpátky do Skary pro nová zvířata, zmizeli a už je nikdy nikdo neviděl.

Když dozadu vyrazili těžkooděnci na koních, aby chránili nové povozy, které měly sehnat nové zásoby a tažná zvířata, Arn ihned přemístil svou skupinu k čelu voje a začal napadat korouhevníky. Najížděl téměř k nim a střílel buď je, nebo jejich koně. Dánové se už neodvažovali vyslat proti svým trýznitelům pronásledovatele.

Každý třetí den poslal Arn jednu eskadronu domů do Forsviku, aby si muži ošetřili malá zranění a postroje, nabrousili zbraně a odpočinuli si, zatímco do služby přijela jiná eskadrona. Nejdůležitější, co v těchto týdnech Forsvičané dosáhli, když den za dnem mučili Dány svými bodnutími špendlíkem, bylo, že je přibrzdili a probudili v nich šílenou touhu, aby už mohli užít své velké síly v rozhodující bitvě. Chlad se nyní den ode dne zvyšoval, a i to by mělo Dány povzbudit, aby buď chtěli jít do boje s celou svou armádou, nebo se dostat po ledu na Vätternu až na Näs.

Noci se pro ně staly nesnesitelné a díky sněhu se nepřítel dostal tiše až k nim i na koni. Tomu, kdo v noci vyšel ze stanu a postavil se k ohni, se zajisté dostalo požehnání tepla, ale zář ohně ho také oslepila a neviděl, odkud náhle přilétly šípy. Každou noc se dobře do zimy odění Forsvičané přikrádali se svými luky do jejich blízkosti.

Když se Dánové přiblížili k Leně na den cesty, jejich modře odění trýznitelé pojednou zmizeli, ale stopa ve sněhu zřetelně vedla ke hradu, který král Sverker a jeho muži tak dobře znali. Zdálo se tedy, jako by Sveové a Götové konečně byli připraveni bít se čestně jako muži.

A tak tomu také bylo. U Leny se shromáždilo celé svealandské vojsko, které sestávalo ze tří tisíců pěšáků, i všichni folkungovští jezdci.

Z každého folkungovského dvorce se navíc v hojném počtu dostavili otroci, kteří pracovali na polích, stájníci, sedláci a správci a kováři a dokonce i otroci, kteří sloužili v domácnostech. Většina z nich měla vlastní dlouhé luky a pět šípů. Avšak všichni, kdo potřebovali vyměnit tětivu nebo dokonce i zcela nový luk nebo šípy, dostali, co chtěli. U Leny se shromáždilo více než tři tisíce lučištníků nízkého původu.

Forsvická jízda čítala sto padesát mužů, třetina z nich byla těžká a zbytek lehká jízda. Měli i dvě stě kušiníků z Arnäsu, Bjälbo a dalších folkungovských dvorců a stejně tak stovku mužů s dlouhými koňskými kopími a ocelí pobitými velkými štíty.

Když se dánské vojsko blížilo k Leně, Folkungové a Sveové a těch pár Erikovců, kteří proklouzli kolem Dánů, se rozestavili v údolí pod horou Hógstenaberget. Vpředu stála těžká jízda, spíš proto, aby nalákala Dány k útoku, který se zdál snadný. V další linii se rozmístila lehká jízda a za ní obranná zeď štítů a dlouhých koňských kopí. Jen několik kroků za hradbou štítů stálo dvě stě kušiníků a za nimi celá ta hřmotící a bojechtivá pěší horda Upplanďanů a jiných divokých Sveů.

Až vzadu bylo připraveno víc než tři tisíce střelců s dlouhými luky. Byli klíčem k vítězství či porážce.

Arn vzal s sebou krále Erika a dvě eskadrony vlastních jezdců, ti měli vyjet Dánům vstříc a přimět je, aby se otočili správným směrem. S králem Erikem jeli jeho korouhevníci a tři korunky ve zlatě na modrém pozadí bylo v tom jasném zimním dnu vidět široko daleko. Dánové tak měli pochopit, že nyní je čeká rozhodující střetnutí s nepřítelem.

Ani se nemuseli nějak zvlášť dlouho dánskému vojsku ukazovat, a bylo po jejich. Dánové se začali rozmisťovat nahoře v údolí, aby při prvním drtivém útoku těžké jízdy jeli z kopce. Byli jistě velmi spokojení, když zjistili, že nepřítel nepochopil, do jak nevýhodného postavení se dostal, když jim přenechal pozice na vrchu. Nyní už bylo rozhodnuto, kde se bitva odehraje, bude však trvat několik hodin, než Dánové své oddíly rozestaví.

Arn se s Erikem vrátili k vojsku a společně je objeli, aby svým mužům dodali odvahu, protože všichni viděli, že nahoře se sešikovává obrovská přesila. Znovu a znovu se jim snažili vštípit, že pokud všichni udělají, co jim bylo řečeno, mohou vyhrát rychleji, než si kdo dovede představit. Nikdo si však nesmí zoufat nebo ztrácet odvahu, protože nejenže to je velký hřích, ale také polovina porážky.

Mužům, tvořícím linii s velkými čtvercovými koňskými štíty a kopími řekli, že každý musí zůstat stát na místě. Pokud by jediný z nich začal utíkat, až se země rozechvěje pod kopyty řítících se koní, vznikla by mezera, kterou by útočící jezdci viděli už na dálku a na kterou právě čekali, aby se jí probili dál. Pokud všichni zůstanou na místě, dánští těžkooděnci se dál nedostanou, tak jednoduché to je.

Kušiníkům znovu a znovu zdůrazňovali, aby se připravili teprve ve chvíli, až nepřátelé budou tak blízko, že jim uvidí bělmo. Tehdy, ale teprve tehdy mají zamířit a vystřelit. Ten, kdo vystřelí, aniž by zamířil, pouze přijde o šíp, avšak pokud všichni učiní, co mají, padne víc než stovka jezdců před kopímí a zahradí cestu všem jezdcům za nimi, pokud ovšem nějací ještě přijedou.

Hordu ze Svealandu však nebylo vůbec lehké přivést k rozumu. Tito divoši vypadali, jako by se spíš třásli netrpělivostí, aby se už mohli vyřítit na bitevní pole a nechat se zabít.

Také museli předat důležité pokyny lučištníkům, kteří stáli až vzadu a tvořili největší část vojska. Arn jim vysvětlil, že právě oni jistí vítězství, oni a nikdo jiný. Pokud každý udělá, k čemu byl vycvičen, zvítězí. Jinak všichni společně u Leny zemřou.

Když král Erik s Arnem promluvili s tolika lučištníky, až jim vyschlo v hrdlech, všimli si, že nahoře v dánském vojsku zavládl neklid, jako by se chystali k útoku. Na bitevní pole se sneslo ticho a všichni se v modlitbách obrátili k Bohu a svatým s prosbou o vítězství a přežití. Dánové již cítili vítězství na dosah ruky, protože ze své vyhlídky viděli, že nepřítel disponuje pouze třetinou armády, kterou měli oni sami, a střetnou se s méně než třetinou jejich jízdy.

Götům, Erikům a Folkungům se vytratila barva z tváří, zatímco Sveové vykazovali čím dál větší netrpělivost, aby se už mohli pustit do boje.

Arn sjel na konec formace k lučištníkům a požádal jednoho ze spolehlivých střelců, kterého znal z vesnice u Arnäsu, aby vystřelil šíp s rudým opeřením v té výšce a směru, jak zněl rozkaz.

Hned nato osamělý šíp přelétl vysoko a daleko bitevní pole a dopadl přibližně uprostřed mezi oběma vojsky. Od Dánů shora se ozvaly hrubé výbuchy smíchu v domnění, že se nějaký vystrašený lučištník už neovládl. Nikdy se tedy s lučištníky nestřetli. Arn zhluboka vydechl úlevou a naposledy se pomodlil.

Když se dánská těžká jízda dala do pohybu, ozval se mohutný šelestivý zvuk tisíce a opět tisíce koňských kopyt ve sněhu. Arn si pomyslel, o co by to bylo horší a děsivější, kdyby půda byla tvrdá a bez sněhu a dusot na ní ohlušující. I bez tohoto dusotu blížící se těžké jízdy se však ze svahu řítila mohutná hradba oceli a smrti.

Arn seděl na koni na malém pahorku nad lučištníky a zavelel, aby všichni přiložili první šíp k tětivě a napjali a zamířili tak, jak se tomu naučili, tedy napůl cesty mezi nebem a zemí. Ozvalo se silné zaskřípění, když se napjalo tři tisíce luků.

Řinčení zbraní a dusot koňských kopyt se neustále blížil, avšak také sníh ve vzduchu vířil v čím dál větším bílém oblaku, což byla přednost, kterou si Arn uvědomil teprve v tu chvíli. Hleděl upřeně na vzdálený šíp s červenou perutí a hradbu jezdců ve zvířeném sněhu, která se k němu blížila. Pak zvedl ruku a zplna hrdla vykřikl, že všichni musí čekat… a čekat… a ještě chvíli čekat!

„Téééď!“ zahřímal ze všech sil a mávl rukou dolů.

A tehdy se nad bitevním polem zatmělo obrovským černým mrakem, který se zprvu vznesl a pak dopadl na útočící jezdce a ve vzduchu to svištělo a kvílelo, jako by se tisíc jeřábů vzneslo zároveň.

Když se první salva šípů snesla na útočící dánské vojsko, jako by je přímo shora zasáhla železná pěst Boží. Stovky koní se s ržáním a kopáním zřítily k zemi v obrovském oblaku sněhu a ten oslepil všechny ty, kteří jeli hned za nimi, takže mnozí, kteří ani nebyli zasaženi, padli také. A to už byl na cestě další černý mrak šípů.

Tenká linie předních dánských jezdců projela smrtícím deštěm šípů a pokračovala nezměněnou rychlostí kupředu. Nevěděli, že už jsou pouze malým zbytkem jízdní armády.

Arn vyslal třetí a poslední salvu šípů z dlouhých luků na pěšáky, kteří běželi za svými jezdci, a pak rychle přejel ke kušiníkům a vydal rozkaz, aby všichni těžcí a lehcí jezdci před nimi ustoupili stranou, aby nepřekáželi.

Postavil se s koněm doprostřed kušiníků a zavolal k nim i k mužům s koňskými kopími, že nyní mají vítězství na dosah, pokud jen počkají na správný okamžik. Pak přikázal střelcům, aby vstali a zamířili, a pozvedl ruku.

Na vzdálenost dvaceti kroků padli téměř všichni z poslední necelé stovky dánských jezdců k zemi. Jeden dva se sněhem přibrodili až ke kopím a byli ihned probodnuti.

Nyní mohla zcela neporušená folkungovská jízda vyrazit do útoku a prošla roztrhaným dánským vojskem jako pluh a zanedlouho byla u pěšáků, kteří se obrátili na útěk.

Sveům žádný rozkaz dávat nemusel, protože už mířili kupředu za divokého válečného pokřiku a mávali sekyrami nad hlavami. Arn se musel vrhnout dopředu a stranou, aby sám nebyl sražen některým ze Sveů, a dojel krále Erika, který s eskadronou lehkých Forsvičanů na jeho doporučení zaujal místo na malém pahorku, odkud měli výhled na bitevní pole.

„Kéž nám Bůh dnes dopřeje vítězství!“ pronesl udýchaně král Erik, když Arn dojel vedle něj.

„To už se stalo,“ odpověděl Arn. „Sverker a jeho Dánové tam nahoře to ale neví, protože pro všechen ten zvířený sníh nevidí.“

Arn k sobě z bitevního pole povolal lehkou jízdu, protože už jí mezi všemi čile sekajícími Svey nebylo potřeba, a postavil ji vedle místa, kde on a král Erik sledovali bitvu, která se nyní z války změnila spíš v jatka. Svealandští válečníci se dole tvrdě probíjeli kupředu a nyní se dočkali války, která jim vyhovovala nečekaně dobře, s nepřáteli, kteří byli pouze pěší, většina z nich již ležela mrtvá nebo zraněná, a navíc ve sněhové břečce.

Nastal čas sklidit vítězství. Arn vzal s sebou krále Erika a jeho korouhev a všechny lehkooděnce Forsvičany vzhůru kolem kopce, kde Dánové stáli, když zaútočili. Tam rozdělil oddíl na dvě skupiny a přikázal rytíři Oddvarovi a rytíři Emundu Jönssonovi, aby se svými muži obešli dánské korouhve, které bylo vidět o kus dál, a odřízli cestu dozadu.

Král Sverker a jeho muži jako by stále ještě nepochopili, co se stalo. Když se Arn, král Erik a jejich korouhevníci s třemi korunkami a folkungovským lvem pomalu blížili, Dánové jako by nevěřili vlastním očím. A když znervózněli a pohlédli dozadu, zjistili, že jsou obklíčeni.

Vítězové si dali načas, pomalým krokem se blížili ke králi Sverkerovi a jeho mužům, mezi nimiž poznali arcibiskupa Valeria a maršála Ebbe Sunessona a ještě několik dalších, kteří kdysi byli na Näsu.

Když se kruh folkungovských jezdců kolem krále a jeho mužů zcela uzavřel, Dánové stále ještě pohledem pátrali po bitevním poli, aby viděli, jestli nepřichází posila. Dole se ještě ozýval nářek umírajících mužů a ržání koní. Král Erik a Arn k nim mlčky přijeli na vzdálenost dvou kopí. Král Erik promluvil první. Hovořil klidně a velmi důstojně.

„Válka je nyní u konce, Sverkere,“ začal. „Jsi mi vydán na milost a nemilost a tvůj život držím jako ptáče v ruce. Stejné je to s tvými muži kolem tebe. Všichni ostatní jsou mrtvi nebo brzy budou, to je to, co slyšíš zezdola. Řekni, co bys udělal na mém místě?“

„Ten, kdo zabije krále, je uvržen do klatby,“ odpověděl Sverker a vyschlo mu v ústech.

„Takže ty si myslíš, že máš Boha na své straně?“ odpověděl král Erik s podivným úsměvem. „To ti tedy dnes ukázal milost velmi podivně. Přitáhl jsi k nám zbaběle s cizím vojskem a Bůh tě odměnil, jak jsi zasloužil. Teď ti ale povím, k čemu jsem došel, a Bůh ví, že jsem se mnoho napřemýšlel, co udělám, až tato chvíle přijde. Tvůj otec zabil mého děda. Můj otec pak zabil tvého otce. Nechť to tím skončí. Odevzdej mi z vlastní vůle královskou korunu, kterou nosíš na přilbici. Vrať se do Dánska a do našeho království už nikdy nohou nevkroč. Vezmi s sebou své muže a arcibiskupa, krom Ebbe Sunessona, protože ten tu má dluh, který musí splatit. Příště už tvůj život neušetřím, to přísahám před každým mužem a před Bohem.“

Král Sverker neměl těžkou volbu. Bez dlouhého rozmýšlení sňal korunu, kterou měl na přilbici, předjel před Erika a podal mu ji.

Maršál Ebbe Sunesson, který pochopil, že jeho život zrovna moc neváží, nahlas žádal beze stopy strachu v hlase, aby se mohl bránit v souboji, třeba proti zbabělému Folkungovi, který se neodvažoval se s ním střetnout a jehož bratra už pokořil.

Král Erik i jeho muži stejnou měrou užasli, když pochopili, že dánský maršál hovoří o Arnu Magnussonovi. Nejisté se po sobě podívali, jako by nevěřili vlastnímu sluchu.

„Je pravda,“ řekl Arn, „že jsem kdysi upustil od toho tě zabít z pomsty za to, že jsi jen pro vlastní potěšení usmrtil mého bratra. Odprisáhl jsem Sverkerovi věrnost, ale té přísahy mě sám zprostil. Děkuji Bohu, že mě zvolil, abych ti zaplatil, co zasloužíš.“

S těmi slovy Arn poodjel stranou, tasil meč a krátce sklonil hlavu v modlitbě, která spíše byla díkůvzdáním než prosbou za život.

Ebbe Sunesson, který byl jedním z těch mála mužů na místě, kteří nechápali, koho si pro souboj vybral, vítězoslavně tasil meč a vyrazil proti Arnovi. Hned nato dopadla jeho hlava do sněhu.

Sverker Karlsson, jeho arcibiskup Valerius a ještě několik mužů se vrátili do Dánska. Byli jedněmi ze čtyřiadvaceti, kteří se vrátili. Vojsko, které Valdemar Vítězný poslal proti Sveům a Götům, čítalo více než dvanáct tisíc mužů. Zabíjení a plenění u Leny pokračovalo v záři ohně celou noc a příští den.

Král Erik, který nyní na zimu zamířil zpět na Näs, dostal korunu od Sverkera vlastnoručně. To udělal Erik moudře, protože ani svatá církev římská nyní nepopírala, že je novým králem Sveů a Götů.

Také však ušetřil život Sverkera Karlssona, ač ho měl ve svých rukou. Bylo to ušlechtilé gesto hodné krále. Jak se však mělo za několik let ukázat, už ne tak moudré.

  *

Vítězství u Leny bylo největší, kam až paměť Severu sahá, a přičítalo se mu mnoho otců. Pro Eriky, z nichž většina byla odříznuta v jižní části Západního Götalandu, aniž se mohli k Leně dostat, patřilo vítězství bezesporu jen a pouze králi Erikovi. Obstál v těžké zkoušce a ukázal se hoden královské koruny.

Většina Folkungů mínila, že rozhodující úlohu sehrála nová folkungovská jízda. A pokud někdo namítl, že největší zásluhu mají lučištníci, kteří Dány rozdrtili, každičký Folkung odpověděl, že to v tom případě byli jejich sloužící, otroci a správci a sedláci, kteří pro své pány učinili, co jim bylo přikázáno.

Nejpodivuhodnější výklad skvělého vítězství u Leny měli však Sveové, neboť Svealandem se v té době šířila sága o tom, jak se bůh Ódin po dlouhé nepřítomnosti znovu ukázal. Mnozí svealandští bojovníci tvrdili, že na vlastní oči viděli, jak po bitevním poli jede Ódin v modrém plášti na svém šedě grošovaném koni Sleipnerovi před Svey.

Rouhačský výklad Sveů o pohanské modle Ódinovi coby otci vítězství popudila biskupy všech tří krajů a shodně začali kázat od Východního Arosu, Strängnäsu a Örebro po Skaru a Linköping, že vítězství daroval Sveům a Götům a králi Erikovi ve své nekonečné milosti Hospodin. Toto hlasité přesvědčení biskupů bylo dobré v tom, že král Erik v tom případě zvítězil s Bohem vyslovenou a jasně zjevenou vůlí, pročež se biskupové v hojném počtu dostavili na shromáždění královské rady na Näsu a potvrdili, že Erik je nyní nesporným králem. Když je však požádal, aby ho korunovali, začali dělat potíže a prohlásili, že to bez arcibiskupa není možné. A ten, kdo by jmenoval nového arcibiskupa po uprchlém Valeriovi, by v tom případě byl nový dánský arcibiskup Andreas Sunesson v Lundu. Od něj se však žádná blahovůle čekat nedala, protože nejenomže byl mužem krále Valdemara Vítězného, ale navíc bratrem padlých dánských vojevůdců Ebbeho, Larse, Jakoba a Pedera. Jediným z nich, komu se dostalo křesťanského pohřbu v Dánsku, byl Ebbe Sunesson, který však domů odjel o hlavu kratší.

Toto uspořádání, že Dánsko má jmenovat arcibiskupa Sveů a Götů, bylo naprosto nesmyslné a jistě by se dalo upravit lépe, kdyby se napsalo Svatému otci do Říma. Nestalo by se tak však mávnutím ruky.

Pro mladého krále ovšem bylo dobré, že měl od počátku biskupy na své straně. A tato nová blahovůle se hodila i Folkungům, protože biskupové nyní přestali bránit zasvěcení kostela ve Forshemu Božímu hrobu, neboť kostel byl už několik let hotový, aniž sloužil jako Boží příbytek. Sám král Erik přijel do Forshemu, aby při vysvěcení poctil svou přítomností svého maršála a původce stavby Arna Magnussona.

Mezi králem Erikem a Arnem se přátelství upevnilo. Pro Arna Erik v krátkou dobu vyspěl z mladíka chtivého jednoduchých potěšení v muže vážného a důstojného. A Erik, který nyní viděl svého maršála ve válce proti mnohonásobně většímu protivníku, neměl pochyb, kdo byl vlastně otcem vítězství. To uznání také Arnovi přisoudil naprosto otevřeně před světskými členy rady, ač v přítomnosti biskupů shledal nejmouařejším souhlasit, že vítězství se jim dostalo z Božích rukou.

Arn neměl nic proti tomu povzbuzovat příměr biskupů o Davidu a Goliáši, protože každé takové více či méně bystrozraké podobenství z Písma svatého posilovalo vědomí, že Erik zvítězil z Boží vůle a tak byl tím, kdo měl plné právo nosit královskou korunu.

V nitru však Arn choval pochybnosti. Za svůj život viděl příliš mnoho na pohled zcela nevysvětlitelných vítězství nebo nečekaných porážek, aby byl upřímně přesvědčen, že se Bůh vkládá do sebemenšího lidského boje na zemi. Šílený povel na jedné straně byl z Arnovy zkušenosti nejčastější příčinou vítězství strany druhé.

A Dánové byli šílení nejedním způsobem, a navíc ještě povýšení. Hrubě podcenili svého nepřítele a spolehli se téměř výhradně na těžkou jízdu, ačkoliv měli pochopit, že je přivítá sníh. Nejhorší pro ně bylo, že nečekali lučištníky, a proto vjeli na porážku s celou svou údernou silou zároveň. Tolik hrubých chyb najednou musí skončit jedině porážkou.

Jako královský maršál musí především varovat před pýchou. Tak velké vítězství jako u Leny by se nikdy nemohlo zopakovat, kdyby si Dánové usmysleli, že znovu přitáhnou. Jistě ne v dohledné době, protože bude trvat, než nahradí ztrátu velkého vojska s tolika rytíři, koňmi, zbraněmi a výstrojí.

Poté, co Sveové doplenili na bitevním poli u Leny, což trvalo zhruba dva dny, dopravili výzbroj a výstroj, sedla a nashromážděné šípy na patnácti plných volských povozech do Forsviku. Bohatě to stačilo, aby vybavili dvě stě nových těžkooděnců.

Z ukořistěné výzbroje získali navíc mnoho důležitých poznatků. Dánové užívali některé nové způsoby, jak se chránit před šípy a meči. Silnější přilbice lépe chránily oči a mnohé kyrysy nebyly z kroužků, ale z celistvých ocelových plátů připomínajícími rybí šupiny, kterými neproniknou ani dlouhé, jako jehly ostré hroty šípů.

Týto poznatky vytvořily pro bratry Wachtianovy mnoho nových pracovních úkolů, když šlo o to, co nejlépe dánské brnění napodobit a vymyslet nové zbraně, které by byly účinnější než ty, které už měli. Takovou zbraní se stalo dlouhé bojové kladivo, s hlavicí kladiva na jedné straně a a na druhé s krátkým ostrým bodcem, který prorazí jakoukoliv přilbici. Jinou zbraň, ke které po usilovném přemýšlení s Arnem došli, byla lehká kuše pro jezdce, která se dala odpálit jednou rukou. Nějaký čas trvalo, než tuto zbraň vyvinuli, protože musela spojit na pohled neslučitelné vlastnosti. Musela být dostatečně silná, aby prorazila ocelovými pláty, a přesto natolik lehká, aby se z koňského hřbetu dala obsluhovat jednou rukou, protože druhá ruka musí zvládnout otěže a štít.

Samotné lučiště muselo být z velmi tuhé oceli, protože mělo být malé, a přesto s velkou razancí. Tehdy žádné běžné struny nevydrží, ale musí se užít vinutá ocelová struna, což je drahocenné cizokrajné zboží. A když by docílili tak tvrdého lučiště, nedalo by se zase z koňského hřbetu natáhnout. Jacob a Marcus tedy zkonstruovali kolovrátek s háčky a zuby, takže lučiště se dalo napnout, aniž střelec musel vynaložit obzvlášť velkou sílu.

Aby se pak ze zbraně dalo vystřelit jednou rukou, nechali rukojeť zkrátit a zakončili ji širokou svorkou, kterou si střelec mohl dát přes horní část paže. Spoušť se však musela přesunout daleko kupředu.

Stálo to mnoho usilovného přemýšlení, ale nakonec stvořili zbraň, se kterou by lehkooděnec mohl přijet až do těsné blízkosti nepřátelského těžkooděnce a jedinou jistou střelou ho skolit.

Královský maršál se musí připravit na nejhorší. To bylo Arnovo pevné přesvědčení, a to hlásal tak často, jak jen k tomu měl příležitost, ačkoliv ostatní členové rady a příbuzní se zdáli být přesvědčeni, že nyní žijí v dobrém a věčném míru, protože vítězství u Leny bylo tak nepochopitelně velkolepé.

Co by se mohlo stát nejhoršího, bylo, že by se Dánové vrátili se stejným množstvím těžkooděnců v létě, aniž už podceňovali svého nepřítele, a aniž se nechali vylákat pod slunce zatemňující mrak šípů.

Nejsilnější zbraní Dánů byl velký počet opancéřovaných těžkooděnců. Útok s velkou skupinou takových jezdců by dopadl na jakékoliv vojsko jako železná pěst – pokud je však člověk vyšle ve správný okamžik.

Nedostatek těžkooděnců byl největší slabinou Götů a především Sveů. Tento jednoduchý, ale tvrdý závěr vedl k tomu, že výcvik ve Forsviku se v nejbližších letech do základů změnil. Všichni dospělí Folkungové se tam museli vydat pro novou zbroj pro sebe i pro koně, a pak s mladými pány na polích kolem Forsviku, která se změnila v kolbiště, kde už ani tráva nerostla, cvičili tak dlouho, jak chtěli. Sám Arnův syn Magnus Månesköld byl mezi pány, kteří se přijeli naučit, co od nich nová válka bude vyžadovat.

Bylo snazší vycvičit těžkooděnce. Stačilo, když dokázali jet těsně u sebe se skloněnými kopími, aniž zaváhali, když už nabrali rychlost. Uměním bylo nevyslat je v nesprávnou dobu. Proto Arn mínil, že největší odpovědnost ve válce bude svěřena mladým rytířům ve Forsviku. Všichni významní Folkungové to však pokládali za nemožný požadavek. Muži jako Magnus Månesköld ajarl Folke přece nemohou dostávat rozkazy od mladíků, kteří by mohli být jejich syny. Na takové uspořádání v zemích Götů ani Sveů nebyli zvyklí.

Arn nechal do nového rytířského sálu ve Forsviku přinést velkou bednu písku a kolem ní několikrát týdně shromažďoval mladé rytíře a velitele eskadron, aby mezi kopci a údolími, které vytvaroval rukama, rozestavil smrkové a borové šišky představující jízdu nebo čtverce s pěšáky. Těmito jednoduchými prostředky se je snažil naučit to, co věděl, že se děje na bitevním poli. Naučit se tomu však chtěli pouze mladí, všichni starší Folkungové věřili dvakrát více vlastní odvaze a odvaze příbuzných než poznatkům, které pocházely ze šišek.

Jiný způsob, jak se připravit na válku, o které nikdo nevěřil, že přijde, dokonce ani sám Arn ne, bylo založit nové forsvické školy. Rytíř Sigfrid Erlingsson zdědil vlastní dvorec na Kinnekulle a tam měl začít cvičit mladé muže a nejméně stovku lučištníků z řad sedláků a otroků. Rytíř Bengt Elinsson měl nyní dvorce dva, protože po svých zabitých rodičích zdědil Ymseborg a po svém dědu Älgarås. V Ymseborgu měl vytvořit vlastní školu a Älgarås koupili Arn a Eskil a přidělili jej lénem rytíři Sune Folkessonovi výměnou za to, že vytvoří alespoň tři eskadrony lehké jízdy a vycvičí dvě stě lučištníků. Samotný Forsvik totiž víc a víc přecházel na školu a zbrojířskou dílnu pro jízdu těžkooděnců.

Zvláště pro Suneho Folkessona bylo cituplné a těžké odloučit se od Arna a Cecilie. S důvěrou jim vypověděl celý příběh o velké lásce mezi ním a dcerou krále Sverkera Helenou, jak je tato láska mohla oba stát hlavu a jak odpřisáhl, že jednoho dne vezme eskadronu Folkungů a odvede Helenu z klášteru ve Vretě, kde stále ještě seděla a usychala, zatímco její otec sklopil uši a uprchl do Dánska.

Cecilia a Arn byli v celém Západním Götalandu právě těmi, koho takový příběh ze všech nejvíc musel oblomit. Nikdy nezradili lásku jednoho k druhému a nikdy neztratili naději, a jejich ctnosti se dočkaly odměny.

Sune doufal, že proto dostane okamžitě povolení rozjet se do Vrety, avšak Arn byl k němu ve své argumentaci neúprosně tvrdý.

Únos z kláštera, protože tak by se Suneho čin nazval, jakkoliv dobrovolně by jen Helena přiběhla, by popudil všechny biskupy. Takový vnitřní boj by křehké nové království nevydrželo. Dokud žije bývalý král Sverker, je Heleniným poručníkem a to právo mu nikdo nemůže vzít. A dokud je jejím poručníkem, byl by to únos z kláštera, jakkoliv si mladí milenci myslí něco jiného.

Podle Arna měl Sune jedinou naději, která by zároveň byla obrovským neštěstím pro všechny ostatní. Pokud by se Sverker vrátil s dalším dánským vojskem, a pokud by králi Valdemarovi Vítěznému skutečně nestačilo, že už jednou přišel o všechny muže, tehdy by se únos z kláštera stal něčím jiným. Protože tehdy by byl král Sverker mrtev.

Ani Cecilia, jakkoliv ji nad láskou mladého páru bolelo srdce, nemohla jinak než zarmouceně souhlasit se slovy svého muže. Únos z kláštera byl ničemností a bez ohledu na to, co by si o tom mysleli biskupové, neodpustitelným hříchem.

Jediný člověk v království tedy doufal, že vypukne nová velká válka, a byl to zarmoucený rytíř Sune, který se nyní vlekl do Älgaråsu, aby na vlastním dvoře začal svůj život válečného učitele. Arn s ním poslal všechny saracénské stavitele, kteří zůstali, aby postavili kamenné hradby na místě, kde stály vypálené hradby dřevěné.

  *

Ve vlahý jarní den, kdy Alde Arnsdotter dovršila sedmnáct let, se ve Forsviku po dlouhé době pořádala velká hostina. Bylo tu v učení méně mladých pánů než obvykle, křesťané a lidé jiné víry se tedy všichni vešli do staré hodovní síně. Šířil se tak veselý a radostný pocit, že všichni ve Forsviku jako by pocházeli z jednoho rodu, i když možná ani nehovořili stejnou řečí. Forsvik nebyl jen největší zbrojařskou dílnou království, ale i místem, kde se vytvářela mnohá bohatství, a všichni Forsvičané k tomu přispívali. Kováři a mlynáři, sklářští mistři a mědikovci, řezači dříví, zbrojíři, hrnčíři, kameníci, šípán, tkadleny, plsťaři, sedláři a lovci se cítili Forsvičany do stejné míry jako mladí pánové nebo jejich učitelé. Alde byla také velmi oblíbená pro svůj veselý smích a horlivost, s jakou se seznamovala s dovednostmi jednoho a každého.

Ona i Birger Magnusson se už nyní přes sedm let vzdělávali u bratra Josepha, a tím vyčerpali studnici jeho znalostí a on musel začít od začátku se skupinkou křesťanských dětí. Alde měla jednou zdědit Forsvik a znalosti, které pak bude potřebovat, nemohla získat od bratra Josepha. Místo něho se své dcery ujala sama Cecilia a začala ji zasvěcovat do tajů účetních knih. Byly srdcem a hlavou veškerého bohatství, které lidé stvořili dílem rukou i ducha. Aby však Alde lépe pochopila to, co účetnictví vypovídalo, obcházela s matkou všechny dělné lidi a pokoušela se seznámit s nejmenšími podrobnostmi jejich práce.

I pro Birgera Magnussona čas u bratra Josepha skončil a nyní se třetím rokem cvičil s mladými pány pod velením rytíře Sigurda. Protože byl Arnovým vnukem, dostalo se mu z přízně toho, co nebylo dopřáno běžným mladým pánům. Arn své lectionis v rytířském sále o logice na bitevním poli určil vlastně pouze pro ty Forsvičany, kteří byli pasováni na rytíře nebo byli veliteli eskadron, od nynějška však k těmto lekcím přizval i Birgera.

Arn měl nyní pro oba mladé více času než kdy jindy ve Forsviku. Jeho bratr Gure se staral o vše, co souviselo s dílnami a stavbou, Cecilia o veškerý lodní obchod a mladí rytíři a velitelé cvičili mladé Folkungy s mečem, kopím a koněm. Arn získal v životě větší prostor, nebo alespoň novou představu, jak se více věnovat tomu, co tak dlouho zanedbával. Do této oblasti patřila jeho vlastní dcera Alde i dítě jejího bratra, Birger.

Nepochyboval, že je bratr Joseph dobře naučil dvěma nejdůležitějším jazykům, latině a franštině, protože když chtěl, mohl s nimi oběma stejně dobře hovořit některým z těchto jazyků jako lidovou řečí. A nebylo pochyb, že bratr Joseph do Alde a Birgera také vtloukl Aristotelovo učení a logiku, gramatiku a Písmo svaté.

Existovalo však cosi, o čem tento bohabojný a učený cisterciák neměl ponětí, o čem se v učených spisech nepsalo a co se dalo naučit pouze na bitevním poli nebo na královských radách a u nejmocnějších mužů církve. Pro tuto vědomost nebylo slovo, ale Arn ji nazýval naukou o moci. Začal dávat Alde a Birgerovi v tomto předmětu vlastní lectionis.

Podle Arna bylo nejdůležitější chápat, že moc může být stejně špatná i dobrá a že jen dobře vycvičené oko rozezná jednu od druhé. Moc mohla hnít nebo uvadat jako růže, které nyní hojně rostly kolem jeho a Ceciliina domu a v zahradách svažujících se k jezeru. Ceciliiny něžné ruce pečovaly o tyto milované růže z Varnhemu nůžkami i vodou.

A co je živou vodou, nebylo těžké chápat, bylo to Boží slovo, ta čistá a nesobecká víra, která mohla způsobit, že moc rostla jako dobrá.

Síla byla samozřejmě moc, mnoho opancéřovaných válečníků znamenalo sílu, a tím i moc. Sílu však musí bohabojný člověk užít správně, neboť jak apoštol Pavel řekl v listu Římanům:

„My silní jsme povinni snášet slabosti slabých a nemít zalíbení sami v sobě. Každý z nás ať vychází vstříc bližnímu, aby to bylo k dobru společného růstu.“

Taková Boží slova byla samozřejmě jako živá voda a podle těchto slov se lidé pokoušeli žít a stavět ve Forsviku.

Nejtěžší k pochopení bylo, jak příliš čisté vody víry mohlo zatemnit lidské mysli, jako se stalo ve Svaté zemi. Přesto se musí pokusit vidět, kam se šílenství této víry ubírá, než bude příliš pozdě. A to člověk mohl pouze pomocí zdravého rozumu. Žádný biskupský klobouk není větší než rozum.

Arn připustil, že kdyby něco takového řekl během své služby v templářském řádu Hospodina a Panny Marie, strhli by z něj plášť a odsoudili k dlouhému pokání. Neboť příliš mnoho nejvýše postavených strážců víry nevidělo rozdíl mezi vírou a rozumem, neboť víra byla vším, velkou a nedělitelnou, a rozum pouze ješitností či sobeckostí jednotlivce. Bůh si však musel přát, aby se lidé, Jeho děti, ztrátou Jeho hrobu ve Svaté zemi naučili něčemu velkému a důležitému. Jaký by měl jinak tento tvrdý trest smysl?

A naučili se, že svědomí je udidlem moci. Moc bez svědomí je odsouzena k zániku ve zlu.

Moc však byla také nicotná a každodenně únavná a jednotvárná jako sedlákova práce na poli. Arn vzal při několika příležitostech Alde a Birgera na zasedání královské rady na Näsu, kde museli sedět jako myšky za ním a Eskilem, který nyní znovu zaujal své místo v radě. O všem, co viděli a slyšeli, si pak celé dny povídali doma ve Forsviku. Moc také znamená spojit různé vůle, což byla zvlášť důležitá vlastnost u krále. Nezřídka král Erik zjistil, že světští pánové v radě mají naprosto jiný pohled na správu království než biskupové, kteří se pramálo zajímali o výstavbu hradů, náklady na nové jízdní vojsko nebo dánská cla. O to více chtěli hovořit o zlatu a stříbru pro církev nebo možná o nových křížových výpravách do zemí na východě, těmito výpravami neustále sužovaných. Královou mocí tehdy nebylo hovořit hlasitě, bouchat pěstí do stolu a brunátnět ve tváři. Spočívala v tom, aby svedl dohromady všechny radní, světské i duchovní, ke společnému rozhodnutí, se kterým možná každý není vždy zcela spokojený, ale ani zcela nespokojený. To, co král Erik předvedl, když tímto způsobem prosadil většinu podle své vůle, avšak nikdy za cenu rozkolu v radě, byla jiná strana moci, ve které zesnulý Birger Brosa byl nejsilnějším ze všech Folkungů.

A ještě další stranou moci byla ta, ve které byl mistrem Aldin strýc a bratr Birgerova děda, Eskil. V obchodu mezi různými zeměmi a proudech bohatství, které takový obchod uvedl do chodu, spočívala moc stejně silná jako moc meče.

Čistá víra řízená svědomím, meč a zlato jsou tři pilíře, na kterých moc spočívá. Mnoho mužů se cítilo být povolanými, aby sloužili jedné z těchto stran v trojjedinosti moci, ale málokdo ovládal všechny tři. Králové však musí přesto ovládat velké znalosti o všem v této trojjedinosti moci, jinak by byli vyhnáni jako král Sverker.

Cecilia nebyla přesvědčena, že tento druh hovoru byl tím, co její dcera nejvíce potřebovala, a v skrytu duše si pomyslela, že v místě, jako je Forsvik, panuje velké nebezpečí, že mladá žena bude vychována jako muž. Způsob, jakým Alde jezdila na koni, by se dal těžko popsat jako něžné zacházení panny s koněm, ačkoliv ke svým dvanáctým narozeninám dostala jednu z nejláskyplnějších arabských klisniček. Déle už nebylo možné ji od koní udržet.

Sama Cecilia byla velmi dobrou jezdkyní a zpočátku se tedy snažila zabránit Arnovi a mladým pánům, aby Alde v jízdě na koni cvičili, a jezdila s dcerou sama. Nemohla však být všude najednou, účetnictví denně zabralo mnoho času a brzy viděla, jak Alde uhání s Birgerem a ostatními mladými pány. Nepomohlo dělat si s tím starosti nebo naříkat.

A když s prvním sněhem, ve kterém se dala sledovat stopa zvěře, přišla i první velká podzimní štvanice, byla Alde jedním ze střelců, které lovci rozestavili na stanoviště, zatímco všichni jezdci Forsviku se v dlouhém podkovovitém oblouku vydali nahánět zvěř. Alde již druhý rok skolila svého prvního divočáka.

Cecilii přesto připadalo, jako by v životě nastalo období sklizně. Její i Arnovy vlasy začaly šedivět a oba už dlouho byli blíže smrti než narození. Bylo však nádherné žít, když se jim všechno tak dařilo, a ani tam, kde se nebe dotýkalo země, nebylo stopy po zlu nebo nebezpečí.

Ještě poslední časnou vánoční mši před válkou si měla pamatovat jako čas poklidný a plný důvěry.

Vánoční pivo pili na Arnäsu ve velkém teplém kamenném sále s hořícími poleny v ohništích a život se nikdy nejevil tak krásný. Při ranní vánoční mši na jihu ve Forshemu mohl Arn bez zábran ukázat svou pýchu nad tím, co nechal vystavět a dokonce i nad vlastní podobiznou vytesanou do kamene nad vchodem do kostela jako toho, kdo Bohu předává klíče od kostela. Co se po vítězství u Leny dalo s biskupy mluvit několik z nich Arna ujistilo, že takové zobrazení není hříchem ani pýchou. Naopak to byl pro všechny lidi dobrý příklad. Jaký lepší skutek se dá vykonat než vynaložit prostředky na tak krásný kostel s tak bohulibým věnováním jako Jeho hrobu?

Hrob se nacházel na konci střední uličky, uprostřed kostela před oltářem a byl vyzdoben nejlepší prací mistra Marcelluse. Poslední vánoční mši před propuknutím války odzpívali Arn a Cecilia žalmy ke mši, ona první a on druhý hlas. Jejich hlasy už možná nebyly tak čisté jako dříve, ale přesto všichni mínili, že při jejich zpěvu před sebou viděli Boží anděly.

  *

Dánové přitáhli uprostřed léta 1210, dva a půl pokojných let po vítězství u Leny. Sverker Karlsson byl pevně odhodlán dobýt svou královskou korunu zpět a navíc přesvědčil krále Valdemara Vítězného, aby mu dal nové vojsko, které bylo téměř stejně velké jako to, co bylo zničeno v zimní válce.

Při první zprávě o příchodu nepřítele do království se Arn tryskem rozjel se třemi eskadronami lehké jízdy na jih od Forsviku, aby opatřili informace, zatímco vyslal zprávu s prosbou o pomoc do Svealandu i Norska.

Tentokrát to nepůjde tak hladce, uvědomil si Arn již druhý den, kdy spolu se svými jezdci jel podél dánského vojska. A když dojel do poloviny, kde jel Sverker Karlsson a jeho biskup Valerius, sevřelo se mu srdce ledovou a čistou hrůzou, jakou nezažil od prvních let ve Svaté zemi. Kolem Sverkera Karlssona jela téměř stovka mužů v šatě se znamením johanitů, červených tunikách s bílými kříži.

Co přimělo johanity připojit se ke Sverkerovi Karlssonovi nebo králi Valdemaru Vítěznému, nebylo snadné pochopit. Jedno však bylo jisté. Sto rytířů z řádů johanitů se téměř rovnalo stovce templářů a takové jednotky by se obával i sám Saladin. Takovou armádu nikdo na Severu neporazí.

Každý johanita se stejně jako každý templář rovnal deseti Dánům nebo pěti Forsvičanům. Co Arna překvapilo nejvíce, když se smířil s tím, že se tentokrát budou nuceni bít proti nejlepším rytířům světa, bylo, že nejeli jako obvykle v čele. Tak tomu vždy bylo ve Svaté zemi, johanité drželi čelo a templáři zadní voj, protože tato dvě místa byla při pochodu vojska nejvíce exponována. Zde však johanité jeli uprostřed a nechali zásoby na konci i dánské rytíře v čele v hrozícím nebezpečí útoků lehké jízdy. Podle Arna Dánové rozhodli, že ochrana života Sverkera Karlssona byla v této válce nejdůležitější, a raději utrpí ztráty v přední a zadní linii, než by dali v sázku život vymahatele koruny.

Dánské vojsko se tentokrát vydalo na Falköping, jako by se chtěli vrátit k Leně a pomstít předešlou porážku. Léto vrcholilo a ještě nebylo sklizeno, nepřítel si tedy pro vlastní obživu nemohl ukořistit zrno na chleba, ale maso a tažná zvířata. A přestože bylo dánské vojsko na konci, kde jely všechny volské povozy se zásobami, méně chráněno, nebylo by nejmoudřejší je tam napadnout, dokud nemine Falköping.

Důležitější bylo vrátit se a varovat obyvatele Falkopingu a pokusit se je přimět, ať se zbaví všech volů a poživatelných zvířat, aby neskončila v chřtánech Dánů. Zabralo jim to dva dny, a když dánské vojsko přitáhlo, ve Falkopingu nebylo nic z toho, co by si nepřítel nejraději ukořistil.

Arn byl se svými příkazy opatrnější než minule a trvalo téměř celý týden, než začal dělat něco jiného, než jezdil sem a tam podél dlouhého hada nepřítelových pěšáků a jezdců. Čekal na posily od Bengta Elinssona a Sune Folkessona, a když dorazily, neměl jen více lehkooděnců, ale i eskadronu těžkooděnců. Tehdy už nemohl déle vyčkávat.

S rytířem Bengtem a rytířem Sunem se snadno shodli na tom, jak by měl první útok vypadat. Musí k němu však dojít na správném místě, aby se dal provést ve velké rychlosti. Nějaký další den trvalo, než Forsvičané našli vysoký kopec s řídkým listnatým lesem, kolem kterého dánské vojsko muselo projít. Tam se rozmístili a čekali.

Dánové už tehdy přivykli, že neustále na dálku vidí modře oděné jezdce lehké jízdy, kteří se nikdy neodvážili do boje, a proto první útok přišel nejenom jako blesk z čistého nebe, ale překvapil i svou nezměrnou silou. Z bukového lesa se pojednou vyřítily tři eskadrony lehké jízdy šikmo na čelo dánského vojska. Když se jezdci blížili, roztáhli se do dlouhé řady, přijeli až do těsné blízkosti a vystřelili ze svých kuší a zanechali za sebou změť řehtajících koní a mužů, kteří řvali bolestí. Když to bylo možné, měli mířit nepříteli na nohy. Pokud zasáhli, měl nepřítel míň o rytíře a více o zraněného, kterého bude muset vláčet s sebou. Pokud netrefili, zabili alespoň koně.

Když poslední z Forsvičanů lehké jízdy prolétli kolem, z boku se přihnali obrovskou rychlostí těžkooděnci, takže Forsvičané sotva stačili uhnout, než eskadrona rytířů se skloněnými kopími narazila do již těžce pobitého dánského předního voje. Zaútočili stejně rychle jako Forsvičané a byli pryč a za nimi leželo nejméně sto mrtvých nebo zraněných nepřátel.

Dva dny v kuse prováděli přibližně stejný útok. Když Dánové poslali dopředu na ochranu čela pěšáky se štíty a luky, k ničemu už tam nedošlo. Forsvičané místo toho zaútočili na zadní část vojska, pobili téměř všechna tažná zvířata a zapálili většinu zásob, než se rychle stáhli před rytíři s bílými kříži na rudém pozadí, kteří přispěchali na pomoc. Arn důrazně přikázal, že se každému boji s těmito rytíři musejí vyhnout.

Když Dánové vylepšili svou obranu vpředu i vzadu pěšáky a luěištníky, útok zamířil o třetinu dále od čela, kde v těsném sevření pochodovala většina pěšáků. Arn vedl těžkooděnce přímo skrze dánské vojsko a zanechal za sebou širokou brázdu padlých a raněných, do níž pak vjela lehká jízda Forsvičanů s tasenými meči.

Tak válka pokračovala po celý týden, zatímco se Dánové pomalu propracovávali na sever ke stejné oblasti západně od Vätternu jako minule. Co zamýšleli nyní, nebylo snadné uhodnout. V zimě měli možnost dostat se na Näs po ledu, ale uprostřed léta? Arn hádal, že se chtějí opevnit u hradu Lena, nebo nejdříve jej dobýt a pak, když už tam budou, počkat na zimu a led, místo aby se celou cestu brodili sněhem. Času tedy bylo dost a šlo o to užít jej moudře a trpělivě, a ne se pustit do velké bitvy předčasně.

Arn přenechal velení nad svými rytíři Bengtu Ellinssonovi a Sune Folkessonovi a rozjel se na sever do Bjälbo, kde se měli shromáždit Sveové a většina Folkungů a Eriků. Erikové tentokrát nebyli odříznuti na jihu, ale mohli se vydat na sever po východních březích Vätternu. Král Knut byl mezi svými.

Válečná porada, kterou společně drželi, skončila podle Arna nešťastně. Sveové a velitel Folkungů ve Východním Götalandu, jarl Folke, se s Dány chtěli střetnout co nejrychleji, nejraději by měli válku hotovou do sklizní. Král Erik se dlouho snažil prosadit rozhodnutí, které chtěl Arn, aby vyčkali co nejdéle a nechali zatím Forsvičany dánské vojsko decimovat. Již nyní se zmenšilo o dvě stě jezdců a silně se opozdilo kvůli všem pobitým tažným zvířatům a koním. To Dánové byli v nepřátelské zemi, to oni měli zatím nejsilnější vojsko a oni mohli nejvíce získat rozhodujícím bojem ještě před sklizněmi.

Velitel Sveů zákonopravce Yngve však mínil, že jsou to řeči slabé ženské a málo hodné krále z rodu svatého Erika. A dlouho čekat na boj unaví každého silného muže, raději ukázat zmužilost, když je v nich největší chuť se bít.

K Arnovu zklamání souhlasili jarl Folke i Magnus Månesköld s tím, aby se pustili do boje co nejdříve a zachránili úrodu. Možná je po zdařilém vítězství u Leny před dvěma a půl lety stihla pýcha.

Ani Arnovy námitky, že by měli počkat na posily Norů, kteří tentokrát poslali zprávu s příslibem, že se dostaví v hojném počtu na pomoc, nepřiměly umíněné Svey k trpělivosti. Jako vždy chtěli zemřít ihned.

Bylo rozhodnuto, že se celé vojsko co nejrychleji přeplaví na lodích přes Vättern a vydá se na jih, aby se střetlo s Dány na přibližně stejném požehnaném místě jako minule.

Arn se s těžkou myslí vydal do Forsviku, aby shromáždil každého muže, který uměl se zbraní sedět na koni, naložil vozy masem, zbraněmi a štíty a poslal zprávu, aby se všichni shromáždili u Leny.

K Ceciliinu zděšení s sebou vzal pouze šestnáctiletého Birgera Magnussona za svého confanoniera, který měl jet po boku Arna s novým znakem, praporcem modré barvy a folkungovským lvem na jedné polovině a erikovskými třemi korunkami na té druhé. Na svůj štít nechal Arn namalovat rudý templářský kříž vedle folkungovského lva, stejně jako Birger Brosa kdysi měl íránskou lilii a jeho syn Magnus srpek měsíce. Cecilii řekl, že mladý Birger bude ve větším bezpečí jako jeho korouhevník než kde jinde, neboť Arnovou povinností tentokrát nebude bít se bez bázně a hany, ale držet se při životě, dokud bitva nebude vyhrána, protože v království bylo příliš mnoho těch, kteří chtějí zemřít rychle.

Arnovi a jeho Forsvičanům se dennodenními útoky proti dánskému vojsku podařilo oddálit konečný boj o osm dnů. Když však zbývalo méně než den jízdy koňmo k místu jižně od Leny, které se jmenovalo Gestilren a kde čekali Sveové, Folkungové a Erikové a nově příchozí Norové pod velením Haralda Øysteinssona, rozhodl Arn, že už déle nemohou být opatrní. Nyní musí Forsvičané zaútočit na skupinu johanitů uprostřed nepřátelského vojska, které se doposavad úzkostlivě vyhýbali. Neobejde se to bez velkých ztrát ve vlastních řadách. Forsvičané však byli jediní, kdo měli proti johanitům alespoň nějakou šanci, a když se konečný boj nyní blížil, byť nesmyslně brzy, musí každý Forsvičan nést vlastní odpovědnost.

Těmi slovy se Arn sám chytil do léčky. Nemohl tedy sám sebe chránit, až boj propukne. Převlékl se do brnění těžkooděnce a vyměnil koně, a rozhodl, že povede dvě eskadrony přímo mezi červeně oděné johanity hned poté, co je lehká jízda napadne se svými kušemi.

Forsvičané byli dobrý kus uvnitř vzrostlého lesa, a zatímco čekali, modlili se. Panovalo mezi nimi napjaté ticho, jen tu a tam se ozvalo ojedinělé zaržání či zacinkání třmene. Dole mezi bukovými kmeny viděli přijíždět dánské vojsko. Vojáci se bránili slunci, které jim svítilo přímo do očí, neboť Arn s velkou pečlivostí vybral k útoku pravé místo i s ohledem na sluneční svit. Jinak však mezi sebou bezstarostně hovořili, jako by je uklidnilo, že už na ně celé dva dny nikdo nezaútočil.

Arn požádal Boha o odpuštění, že nyní půjde do boje s bratry johanity, ale pokusil se omluvit tím, že mu nic jiného nezbývá, když přicházejí jako nepřátelé, aby se zmocnili jeho vlastní země a zabili jeho blízké a drahé. Za svůj život protentokrát neprosil, protože to před útokem na drahé křesťanské bratry shledával troufalým. Pak vyslal rytíře Bengta a rytíře Suneho širokým obloukem dolů, aby přijeli šikmo se sluncem v zádech k velké skupině červenobílých rytířů a možná v nejlepším případě zvířili tolik prachu ve vyschlé půdě, aby nepřítel teprve příliš pozdě zjistil, co se blíží z druhé strany řady modře oděných rychlých jezdců.

Deus vult, pomyslel si samovolně, když pozvedl paži a vyslal všechny muže lehkým klusem kupředu. Když vyjeli z lesa, vyrovnali se tak, že přijížděli vedle sebe, aniž ponechali sebemenší trhlinu, jeli těsně koleno u kolene. Tehdy přešli do ostrého klusu.

Arn očima měřil vzdálenost posledního z Forsvičanů lehké jízdy, která už jela dole a způsobila překvapivě velký zmatek mezi ustrašenými johanity, kteří se ani nepřeskupili k obvyklé obraně.

Pak zahřímal signál k útoku, který zopakovali všichni kolem něj, a hned nato se vyřítili se skloněnými kopími přímo mezi červenobílé jezdce, kteří padali bez odporu a nebyli ani schopni se bránit. Forsvičané vyjeli na druhé straně ven, aniž ztratili jediného muže, a když to Arn spatřil, otočil celý oddíl a znovu s ním plnou silou projel červenobílými rytíři. Poté už zavládl příliš velký chaos, aby ještě provedli třetí útok.

Když se shromáždili u čekajících lehkých eskadron, zjistili, že ztratili pouze dva muže. Arn pozoroval neuvěřitelný zmatek, který panoval v té části vojska, která mu připadala neporazitelná a kde bylo nyní téměř sto rytířů zabito nebo zraněno. To, co viděl, mu nešlo na rozum, a ten obraz mu na okamžik setrval v mysli. Pokud Forsvičané jediným útokem porazili tolik johanitů, byl to Boží zázrak. Nevěřil však, že by Bůh stihl své vlastní nejvěrnější bojovníky tak tvrdým trestem. Stejně málo, jako že by se Bůh neustále vměšoval do sebemenších bojůvek lidí na zemi.

Náhle si uvědomil, že Dánové užili válečné lsti. Klamně se oblékli do červených tunik s bílými kříži, aby vypadali jako johanité a tím nepřítele vyděsili. A to se jim podařilo.

Arn mlčky podal zakrvácené kopí nejbližšímu muži, vzal s sebou svého korouhevníka Birgera Magnussona, a rozjel se dolů k Dánům. Zastavil na dostřel šípu a zvedl obě paže na znamení, že chce vyjednávat. Ihned k němu vyjelo šest červenobíle oděných mužů.

Nejdříve je oslovil dvorně ve franštině, ze které nerozuměli ani slovo. Tehdy přešel do jejich jazyka a požádal, aby mu vydali dvě těla, která po sobě nechal, neboť to byli jeho drazí příbuzní, kteří padli. Dánové nejdříve odpověděli, že tento obchod nelze provést, aniž dostanou něco náhradou. Arn však řekl, že podle něj čest žádá, aby se na obou stranách takové obchody dělaly bez vlastního prospěchu, a navíc brzy nabídne něco výměnou. Tehdy se Dánové podvolili. Zeptal se jich také na jejich oděv a oni prohlásili, že jim jej daroval sám Bůh během křížové výpravy na východě a že bílý kříž na červeném pozadí je nyní znakem dánského království.

  *

U Gestilrenu bylo několik vysokých kopců a tam nyní Arn rozmístil jízdu těžkooděnců i lučištníky, protože nevěřil, že by znovu mohl mít všechny lučištníky na jednom místě a že by navíc přiměl Dány, aby podruhé vjeli do téže léčky. Dole na rovině stála celá těžká folkungovská jízda pod velením jarla Folkeho a Magnuse Måneskölda a za nimi všichni střelci s kušemi, kteří zase stáli v cestě již netrpělivým Sveům. Až vzadu stálo pět set norských luěištníků, se kterými přijel ze své domoviny Harald Øysteinsson.

Bylo to nesmyslné rozmístění, kde si všichni navzájem stáli v cestě. Jako by však Boží prozřetelností čas už natolik pokročil, že k bitvě stejně muselo dojít až další den, a měli tak noc na to, aby to změnili, pokud se podaří přesvědčit Svey a tvrdošíjné urozené příbuzné, že způsob, jakým v nové době zaujmou postavení, je důležitější než odvaha v hrudi.

Byla to dlouhá noc s mnohými dohady a obtížnými přesuny ve tmě, ale druhý den za svítání, když dánské vojsko začalo vystupovat z ranního oparu, byli alespoň sešikováni lépe než předešlého dne.

Arn stál vedle krále Erika na nejvyšším kopci s celou těžkou částí forsvické jízdy a dvěma eskadronami lehké jízdy, které měly chránit krále nebo ho v případě nebezpečí odvézt. Arn a jeho těžká jízda měli jediný úkol. Zabít Sverkera Karlssona.

Sune Folkesson si ze všech mužů přál smrt bývalého krále Sverkera nejvíce a požádal tedy, aby mohl jet s těžkooděnci vedle svého pána a učitele Arna. Arn jeho prosbu nemohl odmítnout, zvláště když se snažil tuto skupinu poskládat pouze z nejlepších a nejstarších z Forsvičanů.

Ze svého místa nahoře viděli celé budoucí bitevní pole. Pokud Dánové vyšlou svou jízdu dolů proti Východním Götům a svealandským pěšákům, zakryje je tentokrát černý oblak šípů luěištníků ze stran. Východní Götové sami nezaútočí, dokud nahoře u krále nebude vztyčena modrá korouhev. Tak se nakonec dohodli.

Bitva začala podle všeho dobře. Dánové zjistili, že i tentokrát mají obrovskou přesilu v počtu těžkooděnců, kteří, pokud se probijí východogötskými liniemi, budou moci bez zábran skosit veškeré pěšáky ze Svealandu.

Bylo to pro ně velkým pokušením a připravili se k útoku. Arn sklonil hlavu a poděkoval Bohu.

Když však Dánové zaútočili, jarl Folke a Magnus Månesköld nepočkali na modrý signál z králova pahorku a sami jim vyrazili vstříc. Přední Folkungové tedy vjeli do stejného temného mračna šípů jako nepřítel. Střed bitevního pole se v několika okamžicích změnil v jednu velkou změť mrtvých a raněných, a tehdy už se Sveové neudrželi a rozběhli se tam, takže na místo dorazili udýchaní a unavení. Arn s králem Knutem ze svého pahorku bezmocně sledovali, jak se jim vše vymyká z rukou. Na okamžik přišla záchrana od Haralda Øysteinssona a jeho mužů, kteří se na druhé straně údolí rozběhli vzhůru podél bojové linie, aby se dostali do pozice, kde si mohli být jisti, že jejich šípy dopadnou pouze mezi Dány.

Celá forsvická lehká jízda stála mimo celé dění, protože bylo míněno, že zaútočí za Dány. Tam však stále ještě měli příliš velkou a bojeschopnou armádu, protože dánské vojsko ještě nezašlo do pasti dostatečně daleko. Arn vyslal jezdce, aby co nejrychleji dovedli Forsvičany do středu bitvy s rozkazem, ať zaútočí podle nejlepšího úsudku.

Všechno bylo v troskách. Ve vleklé chaotické bitvě vítězí ten, kdo má více mužů. Arn se rozloučil s králem Erikem, nechal Birgera Magnussona s dvojitou folkungovskou a erikovskou korouhví nahoře u krále a vedl všechny své těžkooděnce v širokém oblouku vzhůru a dozadu.

Z místa, kam dojeli, viděli, kde se nachází Sverker Karlsson a jeho početné zástavy, bylo to v bezpečné vzdálenosti od samotné bitvy. Už nebylo nač čekat a jakékoliv váhání by nepřítel využil k lepší přípravě.

Vyjeli z lesa neuspořádaně, ale zatímco klusali k srdci nepřítele, rychle se rozvinuli do řady, přešli v trysk, a když už jim zbýval jen okamžik, sklonili kopí. Vedle Arna jel Sune Folkesson, oba zpozorovali znak Sverkera Karlssona, černého gryfa se zlatou korunkou, a zamířili tam.

Forsvičané se brzy probili prvními liniemi Sverkerových obránců, pak ale většina z nich pozbyla rychlost i kopí nebo ho zlomila a musela tasit meč nebo válečnické kladivo a začít se ke Sverkerovi prosekávat. Šlo to čím dál pomaleji a mnoho z nich po cestě padlo.

Bylo však příliš pozdě na ústup. Arn se zuřivě probojovával kupředu a stačil si všimnout, že mu v posledních letech meč v ruce ztěžkl. Tehdy odhodil štít, přendal meč do levé ruky a pravačkou vytáhl dlouhé válečnické kladivo. Zabil jím čtyři muže a dva mečem, než se dostal ke Sverkerovi. Sverker se právě bránil před ranou mečem Suneho Folkessona, tím odkryl před Arnem šíji a ten ho ihned válečnickým kladivem zabil.

Když se Sverker prkenně zřítil z koně, mezi Dány a Sverkerovci, kteří stále ještě seděli v sedlech, zavládlo naprosté ticho. Boj ustal a všichni se rozhlíželi. Polovina všech Forsvičanů padla, přesto jich tu však bylo více než Dánů, kteří se pomalu šikovali kolem arcibiskupa Valeria a jeho zástavy.

Arn si teprve teď všiml, že na několika místech krvácí a z levé slabiny mu trčí ulomený hrot kopí. Bolest necítil, ale hrot vytáhl a odhodil jej na zem. Na chválí sklonil hlavu a nabíral dech. Pak klidně sestoupil z koně, přistoupil k zabitému Sverkerovi a usekl mu hlavu. Přinesl kopí a nabodl na něj Sverkerovu hlavu a štít s královským znakem, a pak s jistou námahou nasedl na koně. Rytíř Sune donesl Arnův štít a podal mu ho. Dánové kolem arcibiskupa Valeria se přestali bít a Arn také neměl v úmyslu pokračovat v boji proti nim.

Se zbytkem těžké jízdy Forsvičanů se pak pomalu vracel k samotné bitvě, s napřaženým kopím se Sverkerovou hlavou a štítem před sebou. Zastavil kus před bojujícími a čekal, dokud k němu nezačaly proudit první vítězoslavné nebo vyděšené výkřiky. Bitva rázem skončila.

V nehybnosti a tichu, které se sneslo na bitevní pole, se norští lučištníci Haralda Øysteinssona mohli opatrně vydat blíž, stejně tak všichni kušiníci z folkungovské strany, kteří toho ještě mnoho nevykonali. Lehká forsvická jízda, která podle všech známek utrpěla jen malé ztráty, se rychle uskupila v bojové skupiny po čtyřech nebo po eskadronách.

Pokud by bitva nyní pokračovala, byla by stejně krvavá jako předtím.

Tehdy král Erik sjel ze svého pahorku dolů, obklopen forsvickými jezdci, a zamířil do středu bitevního pole. Tam hlasitě prohlásil, že udělí milost všem, kdo se nyní vzdají.

Trvalo pouze dvě hodiny, než se dohodli. Někteří ze Sverkerových příbuzných, kteří byli nahoře u jeho zástav a stále ještě žili, dostali od krále Erika průvodní listinu, aby mohli doprovodit jeho tělo na místo pohřbu v kostele v klášteře v Alvastře, který byl pohřebištěm sverkerovského rodu. Dánské vojsko dostalo svolení zůstat, aby pohřbilo své mrtvé, než se vrátí domů. Bylo to na konci červencových veder a všechny tyto záležitosti se musely vykonat rychle.

Vítězství bylo velké, ale velmi drahé. Z Folkungů, kteří se neudrželi a zaútočili příliš brzy, byli téměř všichni mrtví a každý druhý z nich padl pod šípy vystřelenými z vlastní strany. U Gestilrenu zemřelo mnoho Folkungů, mezi nimi i Magnus Månesköld a jarl Folke. Pouze polovina Sveů, kteří přišli bojovat, se vrátila domů.

Říše krále Erika však byla zachráněna pro celou budoucnost a vladař rozhodl, že znakem nového království budou navěky erikovské tři korunky a folkungovský lev.

  *

Klášter Vreta byl vystavěn na pahorku na východogötské planině s výhledem do všech světových stran. Všichni v klášteře, abatyše Cecilia, která byla sestrou krále Sverkera, jeptišky, laické sestry, familiares a dvacet sverkerovských družiníků poslaných na jejich obranu, věděli, že o válce bude v některém z nejbližších dnů rozhodnuto. Nejeden obyvatel kláštera si hledal důvod, aby mohl vyjít do zvonice nebo na některou zeď a pátrat očima po širých lánech, na kterých se, kam až oko dohlédlo, pohupovalo již téměř dozrálé obilí. Helena Sverkersdotter byla ze všech nejhorlivější a ona je také spatřila jako první.

Od obzoru se blížila skupina jezdců s modrými plášti, které jim vlály za zády jako plachty. Bylo to šestnáct mužů a jeli rychleji, než bylo zvykem, ačkoliv museli přijíždět z velké dálky. Vreta nebyla obydlím Folkungů.

Dvacet sverkerovských družiníků učinilo, co učinit odpřisáhlo. Vyjeli v plné zbroji vstříc šestnácti Folkungům a byli ihned do posledního muže pobiti.

Když krátký boj skončil, jeli Folkungové pomalu krokem ke klášteru, kde se všechny brány zavřely a odkud je ze zdí pozorovalo mnoho vyděšených očí.

Vtom se otevřel malý postranní vchod, vyběhla z něj panna Helena a zamířila k prvnímu Folkungovi, jehož kůň stál o několik kroků před ostatními. Rytíř Sune krvácel z několika ran, neboť přijel přímo z Gestilrenu. Bolest však necítil.

Když k němu panna Helena bez dechu a s klopýtáním doběhla, rytíř Sune rozvinul velký modrý plášť a nabídl jí ho, aby se do něj zahalila.

Vyzvedl ji do sedla před sebou a pak všichni Folkungové bez velkého spěchu odjížděli, protože je čekala dlouhá cesta na hrad rytíře Suneho Älgarås.

Tam mu milovaná žena porodila čtyři dcery a píseň o Sunem a Heleně a únosu z kláštera ve Vretě žila navěky.

  *

Rána ve slabině, kterou Arn Magnusson utržil kopím neznámého bojovníka, znamenala pomalou smrt. Kdyby jeho přátelé, lékaři Ibrahim a Júsuf, byli stále ještě ve Forsviku, kam ho po bitvě odvezli, možná by žil dál.

Umíral pomalu a Cecilia s ním setrvala po všechny dny a noci, které si umírání vyžádalo, a téměř po celou dobu u otcova lůžka seděla i Alde.

Na smrti ho nemučila bolest, mnohem většími bolestmi trpěl z jiných ran už dříve. Litoval však všech těch dnů v míru a pokoji, které nyní mohly nastat, kdy by seděl pod Ceciliinou jabloní mezi jejími rudými a bílými růžemi, s její dlaní ve své a sledoval, jak Alde nachází štěstí tak, jak ji povede vlastní srdce a rozum.

Pro ni nebude vybrán žádný syn svealandského zákonopravce, pokud ho ona sama nebude chtít. V tom se její matka a otec shodli, aniž o věci vůbec museli mluvit, protože oba byli neobyčejní lidé, kteří tolik věřili na lásku.

Když se mladý Birger Magnusson přišel rozloučit se svým dědem a zároveň učitelem, který ho zasvětil do všeho podstatného od válečného umění po chápání moci, měl oči zarudlé pláčem, že v tak krátké době ztratí otce i děda. Hovořili však více o budoucnosti než o smutku. Arn vymohl na Birgerovi slib, že nikdy zemi nepovede z tak vzdálených končin, jako je Näs, ale postaví nové město v místě, kde jezero Málaren vtéká do Východního moře. Pro to bude především zapotřebí získat podporu Sveů, a pokud nic jiného nepomůže, bude se nová říše muset jmenovat Svea rige, říše Sveů.

A protože Arn stále ještě hovořil seversky spíše jako Dán než Götalanďan, znělo to v uších Birgera Magnussona, jako by řekl Sverige.

Birger odpřisáhl, že se ve všem pokusí být dědovi po vůli, a Arn mu na smrtelném loži předal svůj meč a prozradil mu jeho tajemství i význam cizokrajných znaků:

 

Dar od našeho pána, krále a vítěze Salah al-Dína, Světla světa a víry, Sultána islámu a muslimů Arnu al Ghútímu roku 583 (1191 A. D.).

 

Ten, kdo se zmocní tohoto meče, aniž jej navrátí právoplatnému majiteli, dopouští se těžkého hříchu.

 

Uctívaného maršála doprovázelo ke hrobu ve Varnhemu tisíc mužů. Pouze jeden z nich však měl právo nést při zádušní mši v kostele při boku meč. Byl to Birger Magnusson, jehož meč byl posvěceným mečem templářů.

Ve varnhemském klášterním kostele odpřisáhl Birger před Bohem, že bude žít tak, jak ho jeho milovaný děd naučil, vybuduje nové město a nazve říši tří zemí jediným slovem Sverige.

Dějiny ho znají pod jménem jarl Birger.


Jan Guillou

Království na konci cesty
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Spisovatelskou dráhu zahájil ]an Guillou roku 1971 románem Když přijde váíka (Om kriget kommer). Napsal deset čtenářsky mimořádně úspěšných románů o švédském špionovi, hraběti Carlu Hamiltonovi, přezdívaném Coq Rouge. Čtyři miliony výtisků románové série byly prodány pouze ve Švédsku a jeden milion v zahraničí (česky vyšly první dva pod názvy Krycí jméno Coq Rouge a Terorista ve službách státu). „Švédský James Bond“ aristokratického původu, ale značně levicového smýšlení, který pracuje jako důstojník ve službách švédské zpravodajské služby, se dočkal i filmového zpracování.

Zcela výjimečné místo v tvorbě Jana Guilloua zaujímají romány o templáři Arnovi a jeho potomcích. Dosud se prodalo přes 2 miliony exemplářů.
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V KŘIŽÁCKÉ TRILOGII JAN GUILLOU DOKAZUJE, JAK VELKÝ JE SPISOVATEL. S OBDIVUHODNÝM POTĚŠENÍM Z VYPRÁVĚNÍ

A S EPICKOU ŠÍŘÍ NAPSAL GIGANTICKÉ HISTORICKÉ DOBRODRUŽSTVÍ Z 12. STOLETÍ…

 

SILNÉ A BARVITÉ VYPRÁVĚNÍ, KTERÉ SNESE SROVNÁNÍ S TÍM NEJLEPŠÍM VE SVÉM ŽÁNRU!

 

ZÁVĚREČNÝ DÍL KŘIŽÁCKÉ TRILOGIE, KTERÁ SE STALA PŘEDLOHOU SKANDINÁVSKÉHO HISTORICKÉHO VELKOFILMU ARN. (REŽIE PETER FLINTH, 2007)
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